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ÖN SÖZ 

Tatarlar tarih sahnesine çıktıkları günden günümüze kadar bir var olma, kimlik 

mücadelesi vermişlerdir. Kazan Hanlığının yıkıldığı, Rus egemenliği altına girdiği 

günlerden itibaren hep bir siyasi ve dini savaş içinde olan Tatarlar bu süre zarfında 

Ruslaştırma, asimile etme, Hristiyanlaştırma gibi çeşitli asimilasyonlara maruz 

kalmışlardır. Tüm bunlara karşı Tatar edebiyatı varlığını XX. yüzyıla kadar sürdürmüştür. 

XXI. yüzyılda yani günümüzde de sürdürmektedir. XX. yüzyılda da Tatarlara karşı 

uygulanan bu siyaset değişmemiş ve yaşanan tüm bu olaylar da günümüz Çağdaş Tatar 

edebiyatının temelini oluşturmuştur. Çağdaş Tatar edebiyatı bu yüzyılda vermiş olduğu 

eserlerle olgunluk dönemine erişmiş, millî kimlik kazanmıştır. Tatar edebiyatının 

olgunlaşmasında ve millî kimlik kazanmasında Tukay, İshak, Tufan, Celil vb. gibi bu 

yüzyılın aydınlarının önderliğinde yetişen günümüz Tataristan şair, yazar, aydın ve ilim 

insanlarının payı yüksektir. 

Günümüz Tatar edebiyatına emek veren isimlerden biri de Harras Eyüp’tür. Eyüp, 

yazdığı şiirlerle, tarihî ve dinî poemalarla ve işlediği konular, konuları işleme şekliyle ve 

yaptığı tenkitlerle adından söz ettirmiştir. 

Bu çalışmayı yapmamızdaki temel amaç millî, dinî, ahlaki ve toplumsal değerlere 

çok bağlı olan ve bunları eserlerinde işleyen, hayatını Tatarların aydınlanmasına adamış 

bir şahsiyeti başta Türkiye olmak üzere bütün Türk dünyasına tanıtmaktır. Çalışmamızda 

yazarın “Yöz Yaḳtısı” eserinden seçilmiş şiir ve poemaları üzerinde dil ve üslup 

incelenmesi yapılmış ve böylece Çağdaş Türk Edebiyatları alanına az da olsa bir katkı 

sağlanması amaçlanmıştır. Şu ana kadar Türkiye’de şair ve eserleri üzerine herhangi bir 

çalışmanın yapılmamış olması çalışmamızı özgün kılmaktadır. 

Çalışmamız sürecinde edebî eseri merkeze alan tahlil metodu kullanılmıştır. 

Çünkü çalışmamızın temelini, şairin şiir ve poemalarını yapı ve tema bakımından 

incelemek oluşturur. Çalışmamız şairin “Yöz Yaktısı” adlı eseri çevresinde 

şekillenmiştir. Seçtiğimiz şiir ve poemalarından hareketle iki başlık altında (Ferdi ve 

Toplumsal) toplamda 16 tema belirlenmiş, belirlenen bu temalar verilen metin 

örnekleriyle ayrıntılı bir şekilde değerlendirilmiştir. Ayrıca şiir ve poemalar, belirlenen 

nazım şekilleri, nazım birimleri, ahenk unsurları, dil ve anlatım kriterleri kapsamanında 

da yapı bakımından incelenmiş ve verilen metin örnekleriyle ortaya konulmuştur. 

Çalışmamızın şairin “Yöz Yaḳtısı” kitabından benzer konuların işlendiği şairin edebi 

dünyası ve dil yapısını bize en iyi şekilde yansıtan şiir ve poemaları seçilmiştir. 
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Çalışmamızın altıncı bölümde bu şiir ve poemaların Türkiye Türkçesine transkriptine ve 

Türkiye Türkçesine aktarımına yer verilmiştir. 

Sonuç Bölümünde, Harra Eyüp’ün üslubunu belirleyen unsurlar ve üslup 

özellikleri değerlendirilmiştir. Tezimizde, Harras Eyüp’ün “Yöz Yaḳtısı” adlı eserinden 

seçilmiş şiir ve poemaları objektif bir bakış açısıyla değerlendirilmeye çalışılmıştır. Konu 

seçiminde ve çalışmanın her aşamasında her türlü desteği sağlayan değerli danışman 

hocam Dr. Öğrt. Üyesi Mehtap Solak Sağlam’a teşekkür ederim. Desteklerini hep 

yanımda hissettiğim annem ve babama, manevi desteğini hiç esirgemeyen değerli 

arkadaşım Gülzar Mammadova‘ya sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
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ÖZET 

HARRAS EYÜP’ÜN YÖZ YAKTISI ADLI ESERİNDEKİ POEMALAR VE 

ŞEÇİLMİŞ ŞİİRLER 

- DİL VE ÜSLUP İNCELEMESİ- 

Gökkaya Gülsün  

Yüksek Lisans Tezi 

Çağdaş Türk Lehçeleri Ve Edebiyatları ABD 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Mehtap Solak Sağlam 

 

Nisan 2019 VI+ 337 sayfa 

Harras Eyüp, Çağdaş Tatar edebiyatının önde gelen şairi ve fikir adamıdır. 

Çağdaş Tatar şiirinin gelişme kaydetmesinde önemli hizmetleri olan şair 1960’lı 

yıllarda şiir yazmaya başlamış ve şiirleri Tataristan’ın önde gelen gazete ve 

dergilerinde yayınlanmıştır. Birçok şiirin, tarihî, dinî ve sosyal poemanın yazarıdır. 

Eyüp’ün şimdiye kadar yayınlanmış “İşanıç” (1980) “Ḳoyaşlı Yañgır” (1983), 

Kayén Balkışı (1985), Tañ Suvı (1987), Töngé Ḳoyaşlar (1989), Sabır Savıtları 

(1992), “Taşka Yazgınnar Söyüne” (1994), Ceyevlé Buran (1996), Köy Ézleü (2001), 

“Ut Arkalı Siküri” (2004), Yöz Yaktısı (2005), “Let Teçenie” (2008) gibi toplamda 

12 şiir kitabı Tataristan da basılıp okuyucusuyla buluşmuştur. 

Yaptığı edebi tenkitleri ve şiirlerinde işlediğikonularla Tatar gençlerinin ve 

halkının aydınlanmasına katkıda bulunmuştur. Tatar halkının gönlünde geniş yer 

bulan lirik şiirleri çok fazla sevilmiş olup “Siŋa gına yazgan hatlar”, “ Kayda sin, 

garmun?”, “ Mileş”, “İsemeŋne dön’ya”, “Çakıruv”, “Avıl karçıkları” adlı eserleri 

bestelenmiştir. 

Çalışmamızda Harras Eyüp’ün hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında 

ayrıntılı olarak bilgi verilerek, şairin şiirleri ve poemaları yapı ve tema bakımından 

detaylı olarak incelenmiştir. Ayrıca çalışmamızın metinler bölümünde, şairin seçili 

şiirlerine ve poemalarına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Harras Eyüp, Çağdaş Kazan-Tatar Edebiyatı, şiir, 

üslup, dil incelemesi. 
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Harras Eyüp is the leading poet and intellectual man of Contemporary Tatar 

literature. Poetry design of the contemporary Tatar poet in 1960 started and his 

poems were published in the leading newspapers and magazines of Tatarstan. There 

are historical, religious and social poems. “İşanıç” (1980) “Ḳoyaşlı Yañgır” (1983), 

Kayén Balḳışı (1985), Tañ Suvı (1987), Töngé Ḳoyaşlar (1989), Sabır Savıtları 

(1992), “Taşḳa Yazgınnar Söyüne” (1992) (1994), Ceyevlé Buran (1996), Köy Ézleü 

(2001), “Ut Arḳalı Siküri” (2004), Yöz Yaḳtısı (2005), “Let Teçenie” (2008); 

including a total of 12 poetry books were published in Tatarstan. 

He contributed to the enlightenment of the Tatar youth and his people with 

his literary criticism and the subjects he studied in his poems. Lyrical poems which 

are found in the hearts of the Tatar people have been loved very much. “Siŋa gına 

yazgan hatlar”, “Ḳayda sin, garmun?”, “ Mileş”, “İsemeñne dön’ya”, “Çakıruv”, 

“Avıl karçıkları” have been composed. 

In our study, detailed information about the life, literary personality and 

works of Harras Eyüp is given. In addition, the poets' poems and poems were 

examined in detail in terms of structure and theme. Also in the texts section of our 

study, selected poems and poems of the poet are included. 

Keywords: Harras Eyup, Modern Kazan-Tatar Literature, poetry, style, 

language review. 
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GİRİŞ 

A. TATAR TÜRKLERİNİN TARİHİ 

Tatar Türklerinin bugün yaşadığı bölge olan İdil-Kama bölgesine Türk 

kavimlerinin yerleşmeye başlaması çok eski dönemlere tekâbül eder. Bölgeye gelen Türk 

kavimlerden ilki M.S.1. yüzyılda Suvarlar sonra M.S. 100-374 yılları arasında Hunlar ve 

daha sonra da Sabir Türkleri olmuştur (Buran ve Alkaya, 2006: 162). 

Bugünkü Tatar Türklerinin etnik oluşumunu Bulgar Türkleri oluşturur ve Bulgar 

Türkleri VII. yüzyılda bu bölgeyi Türk yurdu haline getirmişlerdir (Buran ve Alkaya, 

2006: 162). 

1220’ler de Moğolların bölgenin hâkimiyetini ele geçirmesi sonucunda Bulgar 

Devleti Altın Ordu devletinin himayesine girmiştir. Altın Ordu Devleti hükümdar Berkay 

zamanında hızla Türkleşmiştir (Buran ve Alkaya, 2006: 162). Altın Ordu, hanları 

Canıbek’in ölümünden sonra yaşanan taht kavgaları ve Timur’un ordularıyla girilen 

savaşta yenilmesi neticesinde zayıflamış ve Kazan, Astrahan, Kırım ve Sibir hanlıkları 

gibi küçük Türk devletlerinin kurulmasıyla da çökmüştür (Temir, 1976: 933). 

Kazan Hanlığı 1437 yılında kurulmuştur ve 1552’de IV. İvan döneminde 

Moskova’nın himayesine girmiştir (Temir, 1976: 933-935). Kazan Hanlığının 

yıkılmasıyla bölgedeki dengeler altüst olmuş ve Ruslar karşı konulamaz bir hızla 

topraklarına toprak katmaya başlamışlardır. Kazanı ele geçiren Çar İvan, eli silah tutan 

ne kadar Tatar varsa kılıçtan geçirmiş, esir edilen bütün kadınları, kızları ve çocukları ise 

Rus askerlerine dağıtmıştır (Taymas, 1966: 34). 

1552 yılında başlayıp 1917 yılına kadar süren çarlık devrinde Tatarlar sayısız 

zulme, etnik ve dinî temizliğe maruz kalmışlardır. I. Petro devrinde Tatarlar arasında var 

olan istiklal fikrini ortadan kaldırmak için Moskova’ya bağlı olarak idare edilen Kazan 

Hanlığının adı “Kazan vilayeti” olarak değiştirilmiştir (Temir, 1976: 1253). Kazan 

Tatarları ayaklanmasın diye halkın ileri gelen sülaleleri özellikle katledilmiş, bütün 

halktan zorla toprak ve vergiler toplanmış, din değiştirmeleri için her türlü zorluk 

kullanılmıştır. Rusların en büyük zulmü belki de din üzerine olmuştur ve Tatar halkını 

Hristiyanlaştırmak için birçok misyonerlik faaliyetleri yürütülmüştür. 

Orta Asya kanalı ile İdil-Bulgar bölgesine gelen İslam Bulgar Hanı Alması 922 

de İslamiyet’i resmen kabul etmiştir. İslamiyet Altın Orda ve Kazan Hanlığı döneminde 

en yüksek noktaya ulaşmıştı (Devlet, 1998: 43). Ama Kazan Hanlığının yıkılmasıyla 

Korkunç İvan döneminde başlayan ve Rus devletinin Ortodoks Kilise aracılığıyla 200 yıl 
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sürdürdüğü Müslümanlara yönelik eziyetler ve zorla Hristiyanlaştırma politikası XIX. 

yüzyılın ikinci yarısına kadar devam etmiştir (Devlet, 1998: 43). 

Kazan Hanlığının yıkılmasından sonra yaşanan siyasi, iktisadi, dinî ve etnik 

yapıya yönelik saldırılara karşı Tatar halkı sık sık isyan edip ayaklansa da bu isyanlar 

Ruslar tarafından kanlı bir şekilde bastırılmış ve her isyan sonrası Ruslar halka karşı 

eziyetlerini katbekat artırmıştır. Ancak II. Katerina devrinden Tatar, Başkurt ve 

Çuvaşların birlikte çıkardıkları Pugaçev isyanı sayesinde idari, iktisadi ve dinî baskılar 

da biraz hafifleme olmuştur. 1774’de başlayan bu hafifleme 1860’lara kadar sürmüş ve 

1860 yılından sonra misyoner hareketler tekrar başlamıştır (Buran ve Alkaya, 2006: 162-

163). 

II. Katerina’nın dinî reformu sayesinde rahatlayan Müslümanlar bu reform 

sayesinde birçok ayrıcalıklara sahip oldular. Dinî eğitim özgürlüğü sayesinde İstanbul, 

Mekke ve Medine gibi şehirlerde dinî dersler alan Tatarlar medreselerde müspet ilimlere 

duyulan ihtiyacı gün yüzüne çıkarırlar. İsmail Gaspıralı’nın önderliğinde modern Tatar 

okulları açma fikri ortaya çıkar ve buna yönelik faaliyetler başlar (Devlet, 1998: 45). 

Çarlık Rusya’da yaşanan iç kargaşa ve Rusya’nın 1904-1905 yılarında Japonya 

ile girdiği savaştan mağlup ayrılması sonuncunda 1905 yılındaki ihtilalin çıkmasına yol 

açar (Devlet, 1999: 87). 

1917 yılına kadar Rusya’da çeşitli iç isyanlar yaşanmıştır. Rusya’nın I. Dünya 

savaşından eli boş dönmesi, açlık, işsizlik, yüksek enflasyon halkın yönetime karşı 

güvenini sarmış ve hoşnutsuzluk başlamıştır. Rusya’da yaşanan bütün olumsuzluklar 

sonucunda Ekim 1917 ayaklanması ile Bolşevikler yönetimi ele geçirdiler (Devlet, 1999: 

218-220). 

1917 yılında bütün halkların eşitliğini ilan eden Kararnamenin yayınlanmasıyla 

Rusya İmparatorluğunda politik faaliyetlerin hareketlenmesine ve ayrıca Rusya’nın farklı 

bölgelerinde yaşayan Türk boylarının da milli ve politik faaliyetlerde bulunmasına yol 

açtı (Devlet, 1999: 246). 

Kazan’da 17-22 Temmuz 1917 yılında Müslüman Askerleri Kurultayı, 18-26 

Temmuz 1917 yılında Bütün Rusya Müslümanları Ulema Nedvesi ve 21-31 Temmuz 

1917 yılında II. Bütün Rusya Müslümanları Kurultayı toplandı. Tüm bu toplantılar 

sonucunda 22 Temmuz 1917 yılında Milli- Medeni Muhtariyet ilan edildi ve bu tarih milli 

bayram olarak kabul edildi (Devlet, 1998: 114-118-120-122). 

1917 yılında bu muhtariyete “İç Rusya ve Sibirya Müslüman Türk Tatarları” 

Muhtar Cumhuriyeti’de denilmiş ve başına Sadri Maksudi Arsal getirilmiştir (Devlet, 
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1998: 164; Buran ve Alkaya, 2006: 163). Bu meclis tarafından 29 Kasım 1917’de “İdil-

Ural Devletinin kuruluşu ilan edilir. Fakat bu çok uzun sürmez. Bolşevikler tarafından 

1918’de bu kuruluş dağıtılır ve yeni bir kararname ile dağıtılan İdil-Ural Devleti, Tatar- 

Başkurt Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti adını alarak varlığını sürdürür (Buran ve Alkaya, 

2006: 163; Devlet, 1998: 272). 

Komünist Partisi Merkezî Komitesi bu devletin kurulma kararını iptal eder ve 23 

Mart 1919’da Başkurt Muhtar (Özerk) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetini ilan eder (Devlet, 

1998:302-303). Bu kararla Tatarlar mağdur edilmiş ve Ruslar bölgede sayıca fazla olan 

Tatarlar üzerinde daha fazla hâkimiyet kurma, onlardan daha fazla yararlanma 

düşüncesine girmişlerdir. Daha sonra ise 27 Mayıs 1920’de Tatar Muhtar Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyetleri ilan edilir (Devlet, 1998: 304; Devletşin, 1981: 286). 

Yaşanan tüm bu hadiseler neticesinde Tatar ve Başkurtların ayrılmasıyla 

bölgedeki mevcut Türk birliği parçalanmıştır. Daha sonraları parçalanan bu birliği 

yeniden kurmaya çalışan Tatar Sultan Galiyev, Stalin tarafından engellenmiştir (Buran ve 

Alkaya, 2006: 163). 

1980’lerin sonunda Gorbaçov’ın başlattığı açıklık politikası sonucunda Tataristan 

tarafından da bazı taleplerde bulunulmuştur. 30 Ağustos 1990 tarihinde SSCB 

dağılmadan Tataristan Cumhuriyeti bağımsızlığını ilan etmiştir. Ancak bağımsızlığının 

dört yıl boyunca hiçbir ülke tarafından tanınmaması sonucu Tataristan hayatî bir karar 

alarak 18 Şubat 1994’te bugünkü resmî statüsünü belirleyen bir anlaşmaya imza atmak 

zorunda kalmıştır. Her ne kadar Tataristan yarı bağımsız özerk bir Türk Cumhuriyeti 

konumuna gelmiş olsa da Rusya Federasyonu’nda bulunan diğer muhtar cumhuriyetlere 

tanınmayan bazı haklar elde etmiş olsa da yüzyıllardır verdiği bağımsızlık mücadelesinde 

tam bir galibiyet kazanamamışlardır (Buran ve Alkaya, 2006: 163; Hakimov, 2017: 484). 

 

B. TATAR EDEBİYATI 

Ortak dönem olan eski Türk Edebiyatı döneminde müstakil bir Tatar 

edebiyatından söz edemeyiz. Ortak dilin hâkim olduğu bu dönem 13. yüzyıla kadar 

devam etmiştir. Orhun Yazıtları, Yenisey Yazıtları, Dîvânü Lügati’t-Türk, Kutadgu Bilig, 

Atabetü’l-Hakâyık, Ahmed Yesevî ve Süleyman Bakırgânî’nin eserleri ortak dönemin 

ürünleridir (Buran ve Alkaya, 2006: 165). 

Bulgar devletinin resmî din olarak Müslümanlığı kabul etmesiyle edebi eserlerde 

konular değişmiştir. Dini öğrenmek için Arap ve Farsçadan çeviriler yapılmış ve bu 

çeviriler sayesinde de ilim, kültür ve medeniyet alanında gelişmeler yaşanmıştır. Bulgar 
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devrinde Tatar edebiyatı hem yazılı hem de özlü olarak iki koldan gelişirken aynı 

zamanda Doğu edebiyatları ve Türk edebiyatının sentezi haline gelir. İdil Bulgarları 

devrinde Kul Ali’nin kaleme aldığı Kıssa-yı Yusuf adlı eseri Bulgar-Tatar yazılı 

edebiyatının temeli olarak kabul edilir (Komisyon, 2001: 18; Devletşin, 1981: 425; 

Zaripova Çetin, 2006: 140). 

Nehcü’l- Ferâdis, Hüsrev ü Şîrin, Muhabbetnâme, Dâstân-ı Cümcüme Sultan, 

Gülistan Tercümesi adlı eserlerin ve Mevlânâ İshak, İmad Mevlevî, Saraylı Ahmed Hoca, 

Abdülmecid, Tuğlu Hoca, Kadı Muhsin gibi şair ve yazarların Kazan Türkleri 

edebiyatının meydana gelmesinde etkisi çok büyük olmuştur (Akar vd., 1994: 68). 

Kazan Hanlığı döneminde Tatar edebiyatında Bulgar ve Altın Orda devirlerinde 

ortaya çıkan ikili eğilimin devam ettiği görülür. Bu eğilimlerin ilki tasavvuf felsefesini 

esas alan eğilim olup Ahmet Yesevî, Süleymann Bakırganî, M. Bulgarî gibi şair ve 

yazarlar temsil eder. Balasagunlu, Kul Ali ve Seyfi Sarayi gibi önemli şahsiyetlerin 

geleneklerini devam ettiren rasyonalist felsefeye dayanan, dünyevî meseleleri ön plana 

alan eğilimidir (Komisyon, 2001: 32). 

1212 yılında şair Kul Gali tarafından yazıldığı bilinen Yusuf ve Züleyha 

manzumesi Sovyet Tarihi Tatar edebiyatının başlangıcı olarak kabul edilir (Devletşin, 

1981: 425). 

Tatar edebiyatında Kazan Hanlığı Dönemi 16. yüzyılın sonuna kadar devam 

etmiştir. Dusmembet Hasan Kaygı, Kaztuvgan, Arifbek, Çalgız, Cırav, Sayyadî 

Muhammed Emin, Kulşerif, Muhammedyar, Kemal Ümmî, Tacettin Yahşıgul vb. isimler 

dönemin en önemli şair ve yazarlarıdır. Aynı zamanda Kemal Ümmî’nin kaleme aldığı 

Dîvân’ı ve Muhammedyar’ın da Tuhfe-i Merdân, Nûr-ı Südûr ve Nasihat adlı eserleri 

dönemin en meşhur eserleridir (Buran ve Alkaya, 2006: 165). 

Kazan Hanlığı ve Rus işgali döneminde lirik-tasavvufî bir edebiyatın 

gelişmesinde Mevlâna Kulu, Abdurrahman İmenî, Tacettin Yalçıgıloğlu, Şemseddin 

Sûfî, Adilşah Molla gibi şair ve yazarlar etkili olmuştur. Aynı zamanda sadece lirik-

tasavvufî eserler değil mizahi türde şiirler de yazılmış olup, destanlar ve halk hikayeleri 

de varlığını sürdürmüştür (Akar vd., 1994: 68). Tatar edebiyatında yeni türler meydana 

gelse bile halk edebiyatı türlerinde örnekler verilmeye devam etmiştir eski ve yeni türler 

aynı anda kullanılmış ve geliştirilmiştir. 

Kazan Hanlığı yıkıldıktan sonra toplum ve edebiyat hayatında uzun sürecek bir 

durgunluk başlar. Bunun sebebi ise Tatar edebiyatının ve fikir dünyasının önde gelen şair 

ve yazarlarının ve halkın büyük kısmının yok edilmiş olmasıdır. Bu dönemde halk 
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tasavvufa daha fazla yönelmiş tasavvufi eserlerin okuyucu kitlesinde büyük bir artış 

yaşanmıştır. Tatarca-Rusça, Arapça-Farsça-Tatarca sözlükler yazılmış, Münebbihat 

(Uyandırış) adlı bir eser de tercüme edilmiştir. Dönemin en önemli şairler Mevlâ Kulu ve 

Abdi’ en önemli eserleri ise “Galibek Atalık ve Kişbike’nin vasiyetnameleri”, Kadir 

Galibek’in “Câmi‘-i Tevârih” adlı eseri ve Defter-i Cengiznâme’dir (Eyüpoğlu, 2017: 8; 

Buran ve Tulum, 2013: 58). 

Rus baskılarının devam ettiği 18. yüzyılda Tatar edebiyatı çok büyük gelişmelere 

imza atamadı. Rus baskılarına karşı koyan halk sık sık ayaklanma çıkarsa da bu asıl 

istenilen sonucu doğurmadı. 18. yüzyılda git gide artan bağımsızlık hareketleri Batırşa, 

Kankayev, Pugaçev gibi savaş kahramanlarının doğmasına ve edebiyatta bunların 

etrafında şekillenen eserler çıkmasına yol açtı (Komisyon, 2001: 175). Çıkan 

ayaklanmalara daha fazla dayanamayan Rus yönetimi dini ve sosyal hayatta bazı 

esneklikler yapmak zorunda kalmıştır. Bu esneklik sayesinde biraz da rahatlayan Tatarlar 

milli eğitim ve kültür alanlarında gelişmeler yaşamaya başlar. 

Bu yüzyılda Tatar edebiyatında seyahatname örnekleri görülmeye başlar, 

okullarda Tatarca ve Türkçe eğitim başlar, açılan matbaalar sayesinde dini metinlerin yanı 

sıra edebi metinler de basılır. Bu dönemin şair ve yazarları Abdüsselâm, A.Müslüm, 

Ahmetbik, T. Yalçıgol, A. O. İmeni, M. Akyiğit, Z. Bigiyev’dir. Bu dönemde Rus ve Batı 

edebiyatından çeviriler yapılmıştır. Yine ilk Tatar piyesi Fatih Halidi ve Abdurahman 

İlyasi tarafında kaleme alınmıştır. Devrin önemli diğer edipleri A. Uraneyev, A.Kandalıy, 

S.Maksudi Arsal, M. Akmolla‘dır (Zaripov Çetin, 2006: 143; Buran ve Tulum, 2013: 58). 

Fatih Halidî, Rahmetulîn ve Abdurrahman İlyasî, Kayyum Nasirî gibi Tatar 

edeplerinin açtığı yolda ilerleyen genç yazar ve şairler öykü, tiyatro, komedi gibi birçok 

farklı alanlarda eserler verdiler (Kolcu, 2004: 557). 

XIX. yüzyılda temeli atılan Çağdaş Kazan Tatar-Türk edebiyatının gelişmesinde 

Kazan üniversitesi açılması, her ne kadar ilk başlarda sadece dini metinler, risaleler 

basmış olsalar da matbaa kurma çabalarının başlaması oldukça etkili olmuştur. 1801’de 

Kazanda matbaa teşkilatı kurulur ve 1829 yılında Kazan üniversitesine nakledilir (Kolcu, 

2004: 557; Taymas, 1966: 103). 

1905 ihtilaline girerken Rusya Türkleri arasında süratle Cedidçilik fikri yayılır, 

Avrupâî Manada aydınların yetişmesiyle da Rusya Türkleri siyasi hayata yönelik adımlar 

atmaya başlar. Cedidçilik fikrinin yayılması Kazan edebiyatındaki en önemli 

gelişmelerden bir olmuştur (Devlet, 1999: 55; Akar vd. 1994: 68). Bu dönemin öne çıkan 

edebiyat konuları aile terbiyesi, okullardaki eğitimin çağdaşlaştırılması, kadın özgürlüğü 
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ve ahlak gibi konular olmuştur. Kelile ve Dimme adlı eserin de bu dönemde Tatarcaya 

çevrildiği görülmektedir (Zaripov Çetin, 2006: 144). 

1905 İhtilalinin ardından yenilikçi gençler tarafından Islah adıyla bir cemiyet 

kurulur ve bu cemiyet 1907’de El-Islâh gazetesini çıkarır (Kolcu, 2004: 558 ). Rusya 

Türkleri 1905-1907 serbestlik yıllarında küçük çaplarda siyasi varlık gösterdiler, Devlet 

Duması’na, eğitimde reformlar yapmaya, gazete ve dergi çıkarmaya, anadilde kitaplar 

basmaya başladılarsa da tam tesirli bir medeni ve siyasi güç olamadılar (Devlet, 

1999:210). 

XIX. yüzyılın son çeyreğinde Tatar edebiyatının gelişmesi hız kazanmıştır ve bu 

gelişmenin temelinin ise XVIII.-XIX. yüzyılları arasında yaşamış Abdülnasır 

Kursavî’nin eğitim ve kültür hayatında yenilik hareketi oluşturur (Devletşin, 1981: 426). 

Tatar millî edebî dilinin ilk örneklerini Abdülcabbar Kandalıy, Kayyum Nasırî, 

Yakov Yemilyanov, Abdurrahman İlyasî, Fatih Halidî gibi isimlerin eserlerinde 

görebiliriz. Aynı zamanda Ayaz İshakî, Abdullah Tukay ve çağdaşları yeni milli edebi 

dili geliştirmeye başlarlar ve XX. yüzyılda eski Tatar yazı dili geleneklerinin korunduğu 

Tatar millî edebî dilinin bütün esas stilleri oluşmuştur. XX. Yüzyılın sonlarında ise eski 

edebi dilin kullanımdan düştüğü görülür (Komisyon, 2001: 60). 

XIX. ve XX. yüzyılları arasında Tatar edebiyatında tertemiz bir Tatarca kullanan 

Ayaz İshakî eserlerin de cehalet, adaletsizlik ve ahlaksızlığı vurgular ve Tatar köylüleri, 

tüccarlar, din adamları ve öğrenciler gibi her zaman karşılaşılacak günlük karakterlere ve 

konulara yer verir (Devletşin, 1981: 427). 

1905 İhtilalinden 1917 yılına kadar Tatar edebi dilinde çıkan Fikir, Yıldız, Vakit, 

Azad, Tan Yıldızı, Tavış, İl, Söz, Bizning İl, Burhânı Terakki, İdil, El Islah, Koyaş adlı 

gazete ve dergiler, Tatar edebi dilinin geniş çapta yayılmasına ve gelişmesine büyük katkı 

sağlamıştır (Akar vd. 1994: 69; Komusyon, 2001: 16). Bu dönemde tarih, felsefe, dilbilim 

ve başka ilim dallarında yazılan eserler göze çarpar ve Tatar tiyatrosu profesyonel bir hal 

alır. Tolstoy, Gogol, Puşkin gibi dünya klasiklerine imza atmış şair ve yazarların eserleri 

de bu dönemde Tatarlar arasında tanınmaya başlar (Buran ve Tulum, 2013: 59). 

1917 Ekim devrimi ile birlikte her şey Bolşevik Komünist Partisi’nin emrine 

verilir ve bu durumu kabul edemeyen Kazanlı şairler Rusya’yı terk eder. Kazanlı şair ve 

yazarların büyük bir kısmı parti yanlısı yazılar kaleme alır ya da icraatları önlenir (Kolcu, 

2004: 558-559). 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatı eğitim hareketlerine bağlı olarak Avrupâî tarza eğitime 

yöneliyor. Bu harekete R. Fahreddin, F. Kerim, A. İshak î, F. Halidî, Z. Bigiyev, A. İlyasî, 
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A. Kamal vb. gibi isimler desteklemiştir. Aynı zamanda M.Gafuri, A. Tukay, S. Remiyev, 

S. Sünçeley, Dermend, A. İbrahimov, F. Emirhan; N. Dumavî, Ş. Kamal gibi şairler ise 

bu hareketleri sağlamlaştırmış, gelişmesinde büyük çabalar harcamışlardır (Komisyon, 

2001c: 13-14). 

İhtilalin sonuncunda beklenilen gelişmeler yaşanmaz. Tatar halkı ve aydınları 

büyük umutlar beslediği ihtilalin istenilen sonucu vermemesinden kaynaklı bir hayal 

kırıklığı yaşamıştır. İzlenilen siyasete uygun yazmayan, zıt görüşteki şair ve yazarların 

eserleri basılmaz, eski eserleri toplanır ve eserlerine ulaşılmak istenildiğinde de 

engellenir. Bu zorbalık karşısında çaresiz ve sessiz kalarak yurt dışına giden Yusuf 

Akçura, Ayaz İshakî, Abdurreşit İbrahim, Abdullah Battal ve Sadri Maksudi’nin 

hakkında karalama propagandası yürütülür (Komisyon, 2001c: 15). 

Hasan Tufan, Musa Celil, M. Maksud, K. Necmi, E. Feyzi gibi isimler 20’li 

yıllardan sonra yetişen ve Tatar edebiyatının gelişmesinde oldukça etkili isimlerdir 

(Buran ve Tulum: 2013: 59). 

Stalin dönemi, her alanda ağır ve korkunç yılların yaşandığı bir dönemdir. Tatar 

Edebiyatı da bu yaşananlardan Stalin siyasetinden çok acı bir şekilde zarar görmüştür. 

Uygulanan baskı ve zulümde sadece Tatarlar değil Sovyetler Birliğinde yaşayan halkların 

hepsi nasibini almıştır. Zengin bir tarihe ve kültüre sahip olan Tatar Türkleri bu dönem 

boyunca çok büyük kayıplar vermişler, 1927-1940 yılları arasında iki defa zorunlu olarak 

alfabe değişikliği yapılmış, okullar kapatılmış, gazete ve dergilere yasaklar getirilmiştir 

(Buran, 2007: 55; Buran ve Tulum, 2013: 59). Stalin’in emirlerine boyun eğmeyen 

namuslu aydınlar siyasî baskılara maruz kalırlar ve kimi aydınlar sürgün edilip mahkûm 

edilirken kimi aydınlar da kurşuna dizilerek öldürülür. Ş. Şeref, H. Atlasi, F. Agiyev, M. 

Bödegli, A. Rehim, H. Tufan, A. Kamal, A. İshaki, H. Taktaş, M. Maksud, G. Devletşin 

gibi isimler bunlardan sadece bir kaçıdır (Buran, 2007: 327-333). Hatta Sosyalizme 

hizmet etmiş ve sosyalizmi, Stalin’i öven eserler vermiş Alimcan İbrahimov, Cemal 

Velidî, Feti Burnaş, G. Tolımbay, F. S. Kazanlı, Şamil Osmanov, G. Nimetî, G. Ali, G. 

Muhammetşin, Kerim Tinçurin gibi aydınlar da öldürülmüştür (Buran ve Tulum, 2013: 

59). 

Milli ruhu yok edilmesine artık dayanamayan Musa Celil, Stalin’e 1939 yılında 

Tatar medeniyetinin içinde bulunduğu kötü gidişata dur denmesi gerektiğini anlatan bir 

mektup kaleme alır. Musa Celil’in bu çabası sonucunda Kazan’da Dil, Edebiyat, Tarih 

Enstisü, Kazan Devlet Üniversitesinde Tarih bölümü ve Tatar dili, edebiyatı kürsüsü 

açılır, Tatar opera ve bale tiyatrosu açılır (Komisyon, 2001: 22). 
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1928 yılında Latin alfabesine geçen Tatarlar 1940 yılında ise Kiril alfabesi 

kullanmaya başlamışlardır (Akar vd.1994: 69). Bunun neticesinde yeni yetişen Tatar nesli 

eski yazıda basılmış olan hiçbir eseri okuyamaz hale gelir. 

II. Dünya Savaşı’nı “azatlık için mücadele” olarak gören Tatar Türkleri bu savaşa 

büyük destek vermişler ve çok sayıda Tatar Türkünü savaşa kurban etmişlerdir. Bu 

dönem edebiyatında temel konular savaş, kahramanlık, vatan aşkı, gurbet olmuştur. Aziz 

Aytov, Möhemmet Ehmetgaliyev, Musa Celil, İshak Zakirov, Fatih Kerim, Nur Bayan, 

Abdulla Aliş bu savaşta ölen Tatar aydınlarından sadece bazılarıdır (Buran ve Tulum, 

2013: 59-60; Buran, 2007: 333). 

1960’lı yıllar ve sonrasında Tatar edebiyatında işçilerin sorunları, halka milli 

bilinç kazandırmaya çalışan aydınların hayatları gibi sosyal konuların yanında aşk, doğa, 

üzüntü, mutluluk gibi insani duyguların yoğun olarak işlendiği ferdî konularda ön plana 

çıkar. S. Hakim, S. Bikçurin, M. Hasanov, A. Bayanov, A. Rasih, M. Malikova, T. 

Minnullin vb. isimler genelde sosyal temalı şiirleri ile tanınmıştır. R. Gataş, G. Rahim, F. 

Yarullin, Zülfet, M. Aglamov, K. Bulatova, R. Zaydulla, H. Eyüp, L. Zülkerney, G. 

Murat, R. Rahman gibi isimler felsefî ve lirik şiirleri kaleme alan şairlerdir (Zaripova 

Çetin, 2006: 149). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HARRAS EYÜP 

1.1.Harras Eyüp’ün Hayatı 

Harras Eyüp, 21 Ağustos 1946 yılında Müslim rayonu Türeş köyünde 

kolhozculuk yapan bir ailede doğar. İlköğrenimini burada yapan Harras, 1964 yılında 

Kübek Ortaokulu’nda öğrenimini tamamlayıp Kazan Devlet Üniversitesi Tatar Dili ve 

Edebiyatı Bölümü’ne başlar. Üniversitede okuduğu yıllarda çeşitli gazete ve dergilerde 

editör olarak çalışır. 1964 yılında Müslim rayonu gazetesinde çalışır. 1982-83 yılları 

arasında Kazan Tataristan Gençleri gazetesinde çalışır. 1982 yılında kitap neşriyatı 

düzenleme kurumunda görev alır. 1992 yılında düzenleme kurulunun müdürlüğünü yapar 

ve 1994 yılında neşriyatın başmuharriri olur. 

Harras Eyüp ilk şiirlerini 60’lı yıllarda ortaokulda okuduğu dönemde yazmıştır. 

Şiirleri ilk defa 1962 yılında Rayon gazetesinde basılır ve daha sonra çeşitli dergilerde 

yayınlar yapar. Şiirleri sonraki yıllarda Genç Leninciler (şimdiki adı Sabantuy) 

gazetesinin sayfalarında yer alır. Üniversite yıllarında edebiyatla yakından ilgilenen 

Harras, devrin tanınmış yazarları arasına girer. Şiirleri Cumhuriyet gazetesi ve 

dergilerinde, İdil almanağında ve genç yazarların ortak kitaplarında dünyaya tanıtılır. 

Yazarın ilk kitabı olan “İnanç” 1980 yılında çıkar. Daha sonra birbiri ardına 

Ḳoyaşlı Yaŋgır (Güneşli Yağmur) (1983), Kayén Balkışı (Kayın Parıltısı) (1985), Taŋ 

Suvı (Tan Suyu) (1987), Töngé Ḳoyaşlar (Gecedeki Güneşler) (1989), Sabır Savıtları 

(Sabır Çanakları) (1992), Taşka Yazgınnar Söyüne (Taşa Yazılmış Sevgi) (1994), 

Ceyevlé Buran (Yaya Boran) (1996), Köy Ézleü (Türkü Arayışı) (2001), Ut Arkalı Siküri 

(Ateş Arkalı Sıçramak) (2004), Yöz Yaktısı (Yüz Aydınlığı) (2005), Let Teçenie (Yaz 

Akımı) (2008) gibi kitapları basılır. 

Eyüp halk ruhunu iyi yansıtan önemli kalemlerden biri olarak tanınır. Harras Eyüp 

zor zamanların özelliklerini özgün bir şekilde simgeleyerek etkili bir biçimde Avıl Canı 

(Köy Canı), Köy Ézlev (Türkü Arayışı), Yörek Atım (Yüreğimdeki At), Bazarlar 

(Pazarlar), Su Ḫetéré (Su Hatırı), Biş Vaḳıt Namaz (Beş Vakit Namaz) adlı poemaların 

da anlatır. Harras’ın şiirleri çok sevilmiş hatta birkaç şiiri bestelenmiş olup halk tarafından 

sevilerek dinlenmiştir. Bestelenen şiirleri; “Sadece Sana Yazılan mektuplar” (L. Batır- 

Bulgar bestesi), “Neredesin Garmun?” (Z. Ḫeyrétdinov’un bestesi), “Üvez” (Z. 

Ḫeyrétdinov’un bestesi), “İsmini Yazmıştım” (R. Ḫesenov’un bestesi), “Ömür Geçiyor” 
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(М. Şemsétdinova’un bestesi), “Ay! Hay! Dünya...” (М. Şemsétdinova’un bestesi), 

“Çağrı” (G. Minġaliyév’in bestesi), “Köyün Yaşlı Kadınları” (R. Celiyév’in bestesi) dır. 

Başarılı edebi çalışmaları için Harras Eyüp’e 1994 yılında “Tataristan 

Cumhuriyeti’nin tanınmış sanatkârı” unvanı verilmiştir. Harras Eyüp, 1982 yılından beri 

Yazarlar Birliği üyesidir. O, 2008 yılında hayata veda etmiştir. Mezarı doğduğu köy 

Türeş’te bulunmaktadır. 

 

1.2. Araştırmada Kullanılan Materyal ve Yöntem 

Çalışmamız, Tatar edebiyatında önemli bir yere sahip olan Harras Eyüp’ün “Yöz 

Yaḳtısı” adlı eserinde yer alan poemaları ve şiirlerine dayanmaktadır. Çalışmamızda, adı 

geçen eserde yer alan poema ve seçili şiirlerinin transkripsiyonu, Türkiye Türkçesine 

aktarımı ile dil ve üslup incelemesi yapılmıştır. Şiirler satır satır numaralandırılmıştır. 

Çalışmamızın inceleme kısmının tamamında, verilen ses ve şekil özellikleri bu şiirlerden 

örneklenmiş ve transkrip yapılmış metin içerisinde bulunduğu yer belirtilmiştir. 

Çalışmamızın ilk kısmı olan giriş bölümünde Tatar Türklerinin Tarihi ve Tatar 

Edebiyatı hakkında bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde ise Harras Eyüp’ün hayatı ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Dil incelemesi bölümünün ilk kısmını oluşturan “imla özellikleri” bölümünde, 

genel olarak Mustafa Öner’in “Bugünkü Kıpçak Türkçesi”1 , Ahmet Buran ve Ercan 

Alkaya’nın “Çağdaş Türk Lehçeleri”2  ve Fatma Şahan Güney ‘in “Tatarca Referans 

Grameri”3 adlı eserler temel alınmıştır. Çalışmamızın temelini oluşturan poema ve seçili 

şiirlerin dil incelemesi bölümünün “seslerin imla özellikleri” kısmında örneklerine 

rastlamadığımız ses özeliklleri belirtilmiştir. Dil incelemesi bölümünün ikinci kısmını 

oluşturan “dil özellikleri” kısmında, genel olarak yine Ahmet Buran ve Ercan Alkaya’nın 

“Çağdaş Türk Lehçeleri” ve Fatma Şahan Güney ‘in “Tatarca Referans Grameri”adlı 

eserindeki taslak kullanılmıştır. Tanım ve terimler için Zeynep Korkmaz’ın “Gramer 

Terimleri Sözlüğü”4nden yararlanılmıştır. Dil incelemesi bölümünün “dil özellikleri” 

başlığı altında yer alan fiil çekimlerinde poema ve seçili şiirlerde örneği olmayan 

çekimlerin ve kiplerin tüm şahıslarda olumlu, olumsuz, olumlu soru, olumsuz soru 

                                                 

 

1 Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998, Ankara. 
2 Ahmet Buran, Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, 2006, Ankara. 
3 Fatma Şahan Güney, Tatarca Referans Grameri, Kriter Yayınevi, 2015, İstanbul. 
4 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2010, Ankara. 
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çekimlerini içeren tablolar verilmemiş ve “İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait 

örnek yoktur.” ifadesi not düşülmüştür. Tablolar dizininde çalışmada yer alan tüm tablolar 

verilmiştir. Ses ve şekil bilgisi kısmında verilen örneklerde ilgili olan örnek, kelimenin 

altı çizilmek suretiyle vurgulanmıştır. 

Üçüncü ve dördüncü bölümlerde poema ve seçili şiirler muhteva ve üslup 

bakımından incelenmiştir. Eserde yer alan temalar ve kullanılan anlatım teknikleri, nazım 

şekilleri, edebi sanatlar gibi temel unsurlar ele alınmıştır. İsmail Çetişli’nin “Metin 

Tahlillerine Giriş /1”5 eseri temel alınmıştır. 

Dil ve üslup incelemesi yapılırken poemalar ve seçili şiirler içinden verilecek olan 

referans cümlelerde “nokta” dan sonra parantez açılarak cümlenin numarası verilmiştir: 

“(123)” Kaynaktan yapılmış olan alıntılarda ve atıflarda ise, esere referans yapıldıktan 

sonra “nokta” koyulmuştur. 

Poemalar ve seçili şiirlerin Türkiye Türkçesi’ne aktarılması aşamasında şiirlerde 

geçen her kelime okunmuş ve anlamlandırılmıştır. Sözlük oluşturulurken her kelimenin 

şiirde kullanılan anlamına bağlı kalınmıştır.  

Sonuç kısmında çalışmanın genel bir değerlendirmesi yapılmıştır ve dikkat çeken 

özellikler özetlenmeye çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 

5 İsmail Çetişli, Metin Tahlillerine Giriş /1, Akçağ Yayınları, 2015, Ankara. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

2.1.Şiir ve Poemalarının Dil Bakımından İncelenmesi 

2.1.1. Dil İncelemesi 

2.1.1.1. İmla ve Dil Özellikleri 

Tatar Türkçesi, Türk dilinin üç büyük kolundan (Karluk, Kıpçak, Oğuz) biri olan 

Kıpçak grubu içinde yer almaktadır ve yönlere göre yapılan lehçe tasnifleri de Kuzey 

Türkçesi içerisinde yer alır (Buran ve Alkaya, 2017: 249). 

Bugünkü Tatar Türkçesi iki büyük bölüme ayrılmıştır: Kırım Tatarcası, Kazan 

Tatarcası (Kerimoğlu, 2014: 43). Kırım Tatarcası Kıpçak ve Oğuz Türkçesi özellikleri 

taşırken Kazan Tatarcası Kıpçak Türkçesinin tipik özelliklerini devam ettirmektedir. 

Kıpçak Türkçesinin Volga Bulgarcası, Volga Fincesi ve Moğolca ile temasından 

ortaya çıkmış Türk dili lehçelerinden biri olan Tatarca, yazı dilinde Orta Diyalektin tipik 

özelliği olan sistematik olarak gerçekleşen ünlü kayması olaylarını sergiler. Türkçenin 

diğer kollarında sağlam bir şekilide görülen yuvarlaklık uyumu Tatarca da oldukça zayıf 

bir şekilde görülmektedir (Şahan Güney, 2015: 2). 

1920 yılına kadar Arap, 1920-1927 yılları arasında “Yaña imlâ” yani Arap 

alfabesinin uyarlanmış bir biçimi, 1927-1939 yılları arasında Latin Alfabesi 1939 

yılından sonra ise Kiril alfabesi kullanılmaya başlanılmıştır (Şahan Güney, 2015: 4). 

 

2.1.1.1.1. İmla Özellikleri  

2.1.1.1.1.1. Seslerin İmla Özellikleri  

2.1.1.1.1.1.1. Ünlüler 

Karaağaç ünlüleri ciğerler aracılığıyla alınmış havanın, dilin değişik hareketleri 

sonucunda ağızın değişik bölgelerinde boğumlanmasıyla oluşmuşlardır (Karaağaç, 2013: 

95) şeklinde tanımlarken Korkmaz, ciğerden gelen havanın ses yolunda daralarak ve 

genişleyerek çeşitlenmesi sonucunda, dil ve dudaklar tafarından oluşturulmuş ses 

(Korkmaz, 2007: 225) şeklinde tanımlama yapmıştır. 

Gırtlakta yer alan kirişlerin titreşmesi sonucunda meydana gelen selenler ağızda 

dilin, alt çenenin ve dudakların aldıkları biçimlere göre kalın-ince, geniş-dar, düz-

yuvarlak ünlüler olarak değişir (Gencan, 2001: 55). 
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Ünlüler boğumlanma yerlerine göre kalın ve ince ünlüler olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. Kalın ünlü “dilin, ağız boşluğunun arka bölümünde tümseklenmesi ile 

boğumlanan a / ı / o / u ünlülerinden her biri” (Korkmaz, 2007: 137) olarak tanımlanırken; 

ince ünlü “dilin ileriye sürülmüş durumda ve ağız boşluğunun ön tarafında boğumlanan 

e, i, ö, ü ünlülerinden her biri” olarak tanımlanır (Korkmaz, 2007: 131). 

 

2.1.1.1.1.1.1.1. Kısa Ünlüler  

Tatar Türkçesinde kısa ünlülerin genel özellikleri: 

Açık, kalın ve düz bir ünlü olup “a” ünlüsü sözcüklerin tüm hecelerinde 

görülmektedir: yuldaş ‘yoldaş’. 

Genellikle sözcüklerin ilk hecesinde bulunan açık, ön, düz özelliğe sahip “e” 

ünlüsü ilk hece dışında da hecelerde de görülmektedir: ber ‘vurmak, çarpmak’. 

Kısa bir ünlü olan (é) sesi ön damakta, düz ve yarı dar telaffuz edilen bu ses Tatar 

Türkçesi ünlü sisteminde ı ünlüsünün ince sıradaki dengidir ve kapalı e olarak bilinen 

bilinmektedir (Ercilasun, 2012: 688). 

Tüm hecelerde görülen ve ek ünlüsü olarak da sıkça kullanılan ı art ünlüsü yarı 

kapalı düz ve kısa sesletilir: kız ‘kız’, cılı ‘ılık’. 

Yarı kapalı, yuvarlak art ünlü olan “o” ünlüsü ilk hecelerde görülür. Diğer 

hecelerde görülmesi ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre, o ünlüsünden sonra gelen ı 

ünlüsü yuvarlaklaşması ile olsa da imlada gösterilmez: kol ‘kul’, koro (yaz. korı) ‘kuru’”. 

“ö” ön ünlüsü yarı kapalı, yuvarlak, oldukça kısa ve gevşek sesletilir. 

“i” ön ünlüsü kapalı, düz ve gergindir ve sözcüğün kapalı ilk hecesi dışında 

bulunmaz. Alıntı sözcüklerde açık ya da kapalı hecelerde bulunabilir: tecribe ‘tecrübe’, 

te’sir ‘tesir’. 

“u” kapalı, yuvarlak ve gergin sesletilen bir art ünlüsüdür ve birinci hecede 

bulunur: uram ‘sokak’, kul ‘el’. Ek ünlüsü olarak da kullanılan bu ünlü ilk hece dışında 

birkaç sözcükte sözcük sonu pozisyonda bulunur ve daha uzun söylenir: bar-u ‘gitme, 

gidiş’, kaç-u ‘kaçma’, alsu ‘pembe’. 

Kapalı, düz ve gergin ön ünlü olan “ü” ünlüsü yalnızca birinci hecede bulunur: 

süz ‘söz’, tüş ‘döş’. İlk hece dışında bu ünlünün birkaç sözcükte ve bileşik sözcüklerde 

ses değişmelerine uğrayarak bulunduğu bilinmektedir: kizü ‘1. nöbet, nöbetçi, 2. salgın’, 

bellür ‘billur, kristal’, U/w eylemden ad yapma ekinde bulunan bu ünlü pozisyon olarak 
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sözcük sonunda yer alır:  kil- ü ‘gelme, geliş’, eyt- ü > eytü ‘söyleme, söyleşi’ (Şahan 

Günay, 2015: 22-23). 

 

2.1.1.1.1.1.1.1.2. Uzun Ünlüler  

Uzun ünlülerin Tatar Türkçesinde anlam ayırıcı özelliği olmayıp tek heceli 

sözcüklerin sonunda bulunan u, ü ünlülerinden sonra w yarı ünlüsü ile i ünlüsünden sonra 

y yarı ünsüzünün kendilerinden önceki ünlüyle beraber sesletilmesi ünlü uzamasına 

yardım eder: 

 “u:” ku ‘kovmak’ 

 “i:” ki ‘giymek’ 

 “ü:” kizü ‘salgın, bulaşıcı hastalık’ 

 u, ü, ve i sesleri ile biten sözcüklere ünlüyle başlayan eklerin getirildiğin de araya 

u, w ve y sesleri girer:  

 ku: ‘kov’   →  kuwa   ‘kovuyor’ 

 kizü: ‘salgın (hastalık)’ → kizüwé   ‘salgını’ 

 ki: ‘giymek’  → kiye   ‘giyiyor’ 

 ti: ‘değmek’  → tiye   ‘değiyor’ 

(Şahan Güney, 2014: 24). 

 

2.1.1.1.1.1.2. Ünsüzler  

Korkmaz (2010: 230), ünsüz terimini; p, b, m; t, d; k, g; ç, c; f, v; y; h; s, z; ş, j; 

ğ, l, r. Sesleri ağız kanalında veya diğer ses organlarında bir engellemeye, daralmaya veya 

kapanmaya uğrayarak ve bir ünlünün yardımıyla çıkarılabilmektedirler. Ünsüzler dudak, 

diş-dişeti, damak ve gırtlak ünsüzleri; patlayıcı, sızıcı ünsüzler; tonlu ve tonsuz ünsüzler 

olarak sınıflandırmıştır. Geniz ünsüzleri ise sesin geniz yolunda boğumlanması 

sonucunda meydana gelirler şeklinde tanımlamaktadır. 

Karaağaç ise (2013: 836) ünsüz terimi için ses çıkarma organlarına çarpan havanın 

her çarpma öncesi ve sonrasında ağız, burun ve yutak boşluklarında ünlü ile birleşerek 

oluşturduğu ses demeti şeklinde bir tanımlama yapmıştır. 

Tatar Türkçesinin genel özellikleri şöyledir: 

Tatar Türkçesinde. p, t, k, b, d, g, ğ, m, n, ŋ, f, s, z, ş, j, ḥ, ç, c, r, l, h, y, w olmak 

üzere 23 ünsüz sesbirim vardır. Ayrıca Rusça alıntı sözcüklerde karşımıza çıkan v, ts, şç 
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ünsüzlerini ve Arapçadan alıntı zöcüklerde bulunan/ء/ ünsüzü vardır (Şahan Güney, 2015: 

14). 

Buran ve Alkaya (2017: 259) Tatar alfabesinde ünsüzleri karşılayan yirmi sekiz 

işaret olduğunu bu işaretlerde hemze işaretinin de bulunurğunu belirtir.  

Tatar Türkçesinde bulunan x (x gırtlaktan çıkan hırıltılı h), ñ (geniz n’si), v (iki 

dudak arasından çıkan v), g (Türkiye Türkçesinden daha belirgin bir şekilde telaffuz 

edilen g) ünsüzleri Türkiye Türkçesinden mevcut değildir (Buran ve Alkaya, 2017: 259). 

Tatar alfabesinde yer alan ve yalnızca Rusça sözcüklerin yazımında kullanılan 

harfler “ц, щ” harfleridir: цирк ‘sirk’, щи ‘lahana çorbası’. Ж ünsüz ise выжлый 

“vızlıyor”, гѳжли “uğulduyor” gibi alıntı ve yansıma sözcüklerde kullanılmaktadır 

(Şahan Güney, 2015: 9). 

Türkçe asıllı kelimlerin başında bulunan bütün g’ler Tatar Türkçesinde k, d’ler ise 

t’dir. Kil (gel-), kür- (gör), tav (dağ), tuy- (doy-). P’ler ise Tatar Türkçesinde b’dir: bik 

(pek), barmak (parmak). 

Türkiye Türkçesinde sözcük başlarındaki b’ler Tatar Türkçesinde bazı sözlerde 

m’ye dönüşür: miñ (bin), min (ben), muyın (boyun). 

Türkiye Türkçesindeki “var-, ver-, var” sözlerindeki v ünsüzleri ise Tatar 

Türkçesinde b’dir: “bar-, bir, bar”. 

İki ünlü kalan p’ler b olurken k’ler g’ye, kalın k’lar ise g’ya döner: übĭş- (öpüş-), 

ügĭz (öküz), tugız (dokuz). 

Bazı kelimelerin başındaki y’lerin Tatar Türkçesinde c’ ye dönüştüğü 

görülmektedir: cil (yel), cidĭ (yedi), citĭş- (yetiş-) 

Türkiye Türkçesinde ağızlarında bulunan fakat yazıda gösterilmeyen ñ ünsüzü 

Tatar Türkçesinde yazıda gösterilir: tañ (tan), añlav (anlamak). 

Arapçadan alıntı kelimelerde bulunan ayın sesi, Tatar Türkçesinde g ünsüzü ile 

karşılanır: Gali (Ali), segat (saat), şagıyr (şair). 

“Kileçek (gelecek), yulçı (yolcu), aluçı (alıcı) örneklerinden anlaşılacağı üzere 

Türkçe sözcüklerdeki cünsüzleri Tatar Türkçesinde genellikle ç ünsüzüne dönişmüştür. 

Tatar Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki gibi kullanılan bir yumuşak g ünsüzü 

mevcut değildir. Tatar Türkçesinde yumuşak g ünsüzünün karşılığı y ünsüzüdür: iy- (eğ-

), üyren- (öğren-). 

İki ünlü arasında kalan g ünsüzünün Tatar Türkçesinde v ünsüzüne dönüştüğü 

görülmektedir: avır (ağır), avıl (ağıl köy). Aynı zamanda bazı p ünsüzlerinin de Tatar 

Türkçesinde f ünsüzüne dönüştüğüde bilmektedir (Buran ve Alkaya, 2017: 259-260). 
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2.1.1.1.2. Dil Özellikleri  

2.1.1.1.2.1. Kelime Türleri  

2.1.1.1.2.1.1. İsim 

İsim, canlı ve cansız tüm varlıklara ad olabildiği gibi çeşitli somut ve soyut 

kavramlara ad olabilen kelime türüdür (Korkmaz, 2010: 7). Bir nesne, insan, soyut bir 

kavram, belirli bir kişiyi veya yeri bildirmeye, karşılamaya yarayan sözcüklerdir (Şahan 

Güney, 2015: 51). Yani varlıkları tanıtmak için isimlere ihtiyaç vardır (Gencan, 2001: 

172). Korkmaz (2003: 195) adları, niteliklerine, dildeki görevlerine, şekil yapılarına, 

kullanılış yerlerine ve taşıdıkları diğer özelliklere göre I. Somut ve soyut isimler, II. Özel 

isimler, cins isimler (tür isimleri), III. Oluş ve kılış isimleri olarak 3 gruba ayırmıştır. 

Tatarcada adlar, basit, türemiş ve bileşik olmak üzere üç türlüdür ve sayı, kişi ve 

durum ekleri alarak çekime girerler (Şahan Güney, 2015: 51). 

 

2.1.1.1.2.1.1.1. İsim İşletme Ekleri  

Cümlede isim-isim soyluların veya isim-fiillerin birbiriyle kurdukları geçici 

ilişkilerde kavram ve durumu göstermede kullanılan eklere isim işletme eki denir. 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.1.Çokluk Eki  

Çokluk ekini Korkmaz, (2010: 62) adlarda ve zamirlerde aynı türden birçok 

varlıkları anlatmak için; fiillerde, fiilin gösterdiği oluş ve kılışı yapanın, yani şahsın 

çokluk olduğunu göstermek için kullanılan özel ekler olarak tanımlamıştır. 

Tatarca da çokluk eki küplék forması şeklinde adlandırılır (Öner, 1998: 105). 

Türkiye Türkçesinden fazlı olarak n’li şekli de mevcuttur. 

Tatar Türkçesinde çokluk eki +lar, +ler burun ünsüzleri m, n, ñ’den sonra gelirse 

+nar, +ner biçimine girer (Buran ve Alkaya, 2017: 262). +LAr eki adın bildirdiği nesnenin 

çoğul olduğunu göstermek için kullanılır (Şahan Güney, 2015: 94). 

 ḳartlаr (4) “yaşlılar” 

 çiremnerden (1801) “meralardan” 

 bolıtlаr (1842) “bulutlar” 

 beyremneréñ (1898) “bayramların” 

 niler (2018) “neler” 

 Tuḳаylаrnı (2103) “Tukayları” 
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 zeḫmetler (2274) “zahmetler” 

 Yosıflаr... Ġаlimcаnnаr... (2660) “Yusuflar… Alimcanlar” 

2.1.1.1.2.1.1.1.2. Aitlik Eki  

Adların zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapan, içinde bulunma, bağlılık ve 

aitlik görevleri taşıyan +ki eki. Zarflara doğrudan doğruya, öteki kelimelere ilgi veya 

bulunma durumundan gelen ek. Bu ek, dil benzeşmesine ve çok yerde dudak 

benzeşmesine uymaz (Korkmaz, 2010: 14). 

İkinci bir iyelik eki gibi olup bir nesnenin ait olduğu başka bir nesneye zaman ve 

mekân içindeki yerini işaret etmek suretiyle bildiren eklere aitlik eki denilmektedir. Tarihi 

lehçelerde görülen +kı/+ki şeklindeki aitlik eki Eski Türkçeye dayanmaktadır. Daha sonra 

bu ekin tonlu şekilleride görülmüştür (Öner, 1998: 115). 

Tatar Türkçesinde tartım kategoriyesé olarak adlandırılan aitlik ekileri +kı/+ki; 

+gı/+gi ve +nıkı/ +niki’dir. (Öner, 1998: 115) 

 avılnıḳı (929) “köyünkü” 

 Sibaynıḳı… (1276) “Sibayınki…” 

 Ḫodаynıḳın (3231) “Allahınkini” 

béznékédey (1016) “bizimki gibi” 

 yoḳıdаġı (958) “uykudaki” 

 avıldaġı (3393) “köydeki” 

 cаnnаrdаġı (1933) “gönüllerdeki” 

 küñéldegén (2568) “gönlündekini” 

 kiçké (3767) “akşamki” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.3. İyelik Ekleri 

Adın karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu başka bir nesneye 

bağlı olduğu veya başka bir nesnenin parçası olduğunu belirten çekim ekleri (Korkmaz, 

2010: 135; Öner, 1998: 109). Bir nesneye birden fazla iyelik eki getirilemez. Ancak bazı 

kelimeler (ör. kimisi, birisi vb.) birden fazla iyelik eki alarak kalıplaşmış şekilde karşımıza 

çıkabilir. 

Tatar Türkçesinde iyelik eki tartım kuşımçası veya nisbet kuşımçası olarak 

adlandırılır (Öner, 1998: 109). Genel olarak da Türkiye Türkçesindeki iyelik eklerine 

benzer. 



18 

 

 

Tatar Türkçesinde iyelik eklerinin yuvarlak ünlülü şekilleri yoktur (Buran ve 

Alkaya, 2017: 262). 

Tablo 1: İyelik Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi +ım, +ĭm; m +ıbız, +ĭbĭz; +bız, +bĭz 

2. Kişi +ıñ, +ĭñ; ñ +ıgız, +ĭgĭz; +gız, +gĭz 

3. Kişi +ı, +ĭ; +sı, +sĭ +ları, +lerĭ 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 262 

 

1.Teklik İyelik:  

Eski Türkçe ve Kıpçak Türkçesinde iyelik eki +m şekli Kıpçak Türkçesinin 

devamı olan Tatar Türkçesinde de aynı şekilde varlığını sürdürmektedir. 

Miném de ḳаyġılаrımnı (157) 

“Benim de endişelerimi” 

Elle soñ min ġomérém buylаrınа (677) 

“Ya sonra ben ömrüm boyunca” 

Tаbılır dа kinet sérlé köyém (783) 

“Bulunur da ansızın gizli türküm” 

Sıḳrаnġandır аvılımnıñ cаnı. (908) 

“Ah etmiştir köyümün gönlü.” 

Аçıp sаlġan ḫаlḳım küñélén...(2088) 

“Açıp salmış halkım gönlünü…” 

 

2. Tekil İyelik: 

 Yetim urаmnаrıñ (91) 

 “Yetim sokakların” 

Sızlаmаsın nige yöregéñ?! (110) 

“Neden sızlamasın yüreğin?” 

Ḫucаlаrġa sinéñ küçéñ kirek. (433) 

“Sahiplere senin göçün gerek.” 

Аvızıñ çаlış bulsа, közgélerge(1555) 

“Ağızın yamuk olsa, aynalara” 

Ḳаldırmаdıñ nаmаz-niyazıñnı (3653) 

“Bırakmadın namaz niyazını” 
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3.Tekil İyelik: 

Аdem evliyası Ḳol Şerifnéñ (33) 

 “İnsan evliyası Kul Şerif’in” 

 Ḳıyblаsınnаn yazġan аdemner... (603) 

“Kıblesinden yazmış insanlar…” 

 Kémnéñ géne tınıç iken cаnı (829) 

“Kimin gürültüsüzmüş acaba canı” 

Min tılsımlı közgé ḫucаsı, (1519) 

“Ben tılsımlı ayna sahibi” 

Cirde аdem bаlаsınа...(3721) 

“Yeryüzünde insanoğluna…” 

 

1.Çoğul İyelik: 

Аvılıbıznıñ cаnı ḳızlаr yazġan (891) 

“Köyümüzün hayatını kızlar yazmış” 

Tuḳаy şiġırén bаlаlаrıbızġa (991) 

“Tukayın şiirini çocuklarımıza” 

İsémébéz géne ir-аt béznéñ,(1184) 

“Adımız yine erkek bizim.” 

Üzébézné elle kürmi torsаḳ (1433) 

“Kendimizi belki görmüyorsak” 

Yörmibézmé tuġan télébézde (1608) 

“Yaşamıyormuyuz ana dilimizde” 

 

2. Çoğul İyelik: 

Аtlаr yatır... Ḳаya аtıġız? (1426) 

“Atlar yatar. Nerede atınız?” 

Аtıġıznı аlıp ḳаytıġız!..(1428) 

“Atınızı alıp dönünüz!” 

Bulsа közgégéz!..(1619) 

“Olsa aynanız!..” 

 Kübégéznéñ cаnı bişékséz...(3077) 

“Çoğunuzun hayatı beşiksiz…” 

 Beġırégéz ḳаtılаnıp betken (3085) 
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“Bağrınız katılaşmış” 

 Ġomérégézge (3727) 

“Ömrünüze” 

3. Çoğul iyelik: 

Аsıl yégétlerén ilnéñ (172) 

“Asıl kahramanları memleketin” 

Аtа-bаbа söyekleré (187) 

“Ecdadın kemikleri” 

Haman da cigülé atları (1673) 

“Daima da koşulu atları” 

...Gürlerénnen kiré ḳаytаrdım dа (1795) 

“…Mezarlarından geri döndüm de” 

Cаnnаrındа bérḳаderé orlıḳ bаrdа (1850) 

“Canlarında bir miktar tohum varda” 

Méne kémneréñnéñ cаnnаrındа (2578) 

“Elbet birilerinin gönüllerinde” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4. Hȃl Ekleri 

İsimler cümle içinde bağımsız olamaz ve bu yüzden cümlede edat, bağlaç, fiil gibi 

diğer ögeleriyle sürekli bir bağlantıya girer. Cümlenin öğelerini oluşturan bu bağlantı için 

de isimler çeşitli ekler alarak çeşitli durumlara girerler. İsimlerin girdikleri bu durumlara 

isim durumları ve bu eklere de hâl ekleri denilmektedir. Ad durumları, adların adlarla 

veya fiillerle olan geçici ilişkilerini sağlayan ve cümlenin anlam örgüsünü kuran birer 

gramer kategorisidir (Korkmaz, 2003:266). Cümle içinde, adları, başka kelimelerle olan 

ilişkilerine göre çeşitli durumlara sokan eklerdir (Korkmaz, 2010: 74). Bu ekler yapım 

eklerinden farklı olarak eklendikleri isimlerin anlamlarını değiştirip yepyeni anlamlar 

ortaya çıkarmazlar. 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.1. Yalın Hâl (nominative) (+ø) 

Adın herhangi bir ek almamış, hiçbir varlık veya özellik ile ilişkilendirilmediği 

bir durumdur (Korkmaz, 2010: 238; Karaağaç, 2013: 331). Deny (2012: 174), yalın hâlin 

ünlemeç (nidalık) hâli olarak da kullanılacağını belirmiştir. 

 su ḫetéré (1) 
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“su hatırı” 

Vаḳıt çornıy bаrġan... (10) 

“Zaman devir gider.” 

Küñélénde Ḳoyaş bulġannаr!.. (1740) 

“Gönlünde Güneş olanlar” 

Deşmedémé zeñger kiçlerém?(3791) 

“Konuşmadımı mavi akşamlarım?” 

Аdem bélen Ḫаvа bulmаsаḳ tа, (3948) 

“Âdem ile Havva olmasakta” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.2. İlgi Hâli (genetive) (+nIň; ) 

İki isim ilgi durumu çekimiyle bağlayarak birinci ismi ilgi haline sokan ektir. İsmi 

ilgi hâline sokarken ad ya ilgi durumu eki almadan eksiz olarak veya ekli bir şekilde 

bulunur (Öner, 1998: 118; Karaağaç, 2013: 334). 

Tatarca da iyelék kiléşé şeklinde adlandırılan bu ekin yuvarlak ünlülü şekli yoktur 

(Öner, 1998: 118). Ek +nıñ/ +néñ şeklinde eklenir. Tatarcada ilgi hâli ekinin eksiz şeklide 

mevcuttur. 

İsimler, iyelik ekli isimler ile birinci ve ikinci tekil kişi isimleri dışındaki isimlere 

ekin +nIñ şekli getirilir, “+éñ” şekli ikinci kişi adılından sonra “ém” şekli birinci tekil 

kişi adından sonra getirilir: sin+éñ, min+ém (Şahan Güney, 2015: 98). 

 Şаġıyrlernéñ öléşé (35) 

“Şairlerin payı” 

Kirek аñа sinéñ İmаnıñ (115) 

“Ona senin imanın gerekli” 

Üz bаlаñnıñ аvızınnаn (2625) 

“Kendi çocuğunun ağızından” 

Niçe tаpḳır аnıñ аşа bézge (2690) 

“Kaç defa onun sayesinde bize” 

Sizeséñdér miném ḫelné!.. (3113) 

“Seziyorsundur benim halimi!..” 
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2.1.1.1.2.1.1.1.4.3. Yükleme Hâli (accusative) ( +n, +nI) 

İsmin, geçişli bir fiile ekli veya eksiz olarak bağlandığı hâl olup o ismin geçişli 

bir fiilin tesirinde olduğunu gösterir (Öner, 1998: 121). Türkçede yükleme durum eksiz 

ve (y)I/+(y)U eki ile karşılanmaktadır (Korkmaz, 2010: 247). Eylem ifade eden bu durum 

geçişli eylemlerin önündeki söz veya sözlerin ek alabilceği gibi ek almayada bilir. Ek 

almamış olsalar da yapma durumu ifade ederler (Karaağaç, 2013: 335). 

Tatar Türkçesinde +n,+ nI yükleme hâli ekin yuvarlak şekli yoktur ve töşém kiléşé 

terimiyle adlandırılır (Öner, 1998: 122). Yükleme hâli eki üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra +n şeklinde eklenir. 

 Ul könnerné…(23) 

“O günleri…” 

Şeherné niçék sаḳlıysın(54) 

“Şehri nasıl koruyorsun” 

Sаtıp аlıp bulmıy... Nаmusnı!(276) 

“Satın almıyor… Namusunu!” 

İséméñné yazıp ḳuydım (3879) 

“İsmini yazıp koydum” 

Kéşélékné yotа bаrа Zaman...(4006) 

“İnsanlığını yutar Zaman” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.4. Yönelme Hâli (dative) (+A; +gA, +kA) 

Yaklaşma ve yönelme bakımlarımlarından ismin karşıladığı nesneyi bir fiile 

bağlamayan yarayan durumdur (Korkmaz, 2010: 244). Yönelme hâli, yaklaşmanın 

yanında, istikamet, yer, zaman, karşılaştırma, sebep, bildirme, kuvvetlendirme vs. gibi 

anlamları da içermektedir (Öner, 1998: 126). 

Eski Türkçede yönelme hâli +gA; +kA; nadiren; +A ekleridir ve ünlüden sonra 

araya ünsüzünün türemesiyle +yA şeklini de alabilir (Gabain, 2007: 63). Tatar 

Türkçesinde de aynı eklerle yapılmaya devam etmiştir. 

Tatar Türkçesinde yüneléş kiléşé terimiyle adlandırılan ekin yuvarlak şekilleri 

yoktur +gA şekli genellikle tonlu ünsüzle ve ünlüyle biten kök ve gövdelere; +kA şekli 

tonsuz ünsüzle biten kök ve gövdelere +A şekli ise iyelik eki almış kelimelere 

getirilmektedir (Öner, 1998: 126; Buran ve Alkaya, 2017: 263). 

 Kileçekke аġa Ḳаzаn-yılġa (18) 
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“Geleceğe akar Kazan yıla” 

Bereñgége, itke kiléngen... (266) 

“Patatese, ete gelinmiş…” 

Cir yözéne şundıy ġaziz bér köy (645) 

“Yeryüzüne böyle aziz bir türkü” 

Аlаsılаr siné şul törkémge... (1866) 

“Alsalar seni şu topluluğa” 

Télge kilemé elle ḳıyın çаḳlаr? (3385) 

“Dile gelemiyor belki zor zamanlarda?” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.5. Bulunma Hâli (locative) (+DA) 

Eylemin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildirir. Asıl işlevinin yanı 

sıra yer, zaman, devamlılık, iş, süreç vb. işlevleri de bünyesinde barındırır (Korkmaz, 

2010: 49; Karaağaç, 2013: 340). 

Tatarca da urın-vakıt kilèşè terimiyle adlandırılan bulunma hâli eki Eski 

Türkçedeki +DA şeklini korunmuştur (Öner, 1998: 126). Tonlu ünsüzlerden sonra 

+da/+de, tonsuz ünsüzlerden sonra ise +ta/+te şeklinde kelimeye eklenir. 

Yalın isimlere ve adıllara +DA şeklinde üçüncü kişi iyelik eki adlar ile üçüncü 

tekil kişi adılından sonra +ndA şeklinde eklenir: öy+de ‘evde’, awıl+da ‘köyde’, 

öyè+nde ‘(onun) evinde’. Aynı zaman da +(n)DA şekli hem yönelme hem de bulunma 

durumlarını karşılamaktadır: anda ‘orada/oraya” (Şahan Güney, 2015: 99). 

 Su buylаrındа аvıllаr… (176) 

“Su boylarında köyler…” 

Yavızlıḳtа çаmа bétkeç, (253) 

“Kötülükte niyet bitince” 

Üzé hаmаn аndа yırаḳtаdır. (933) 

“Kendisi hep orada uzaktadır.” 

Beygélerde, yuldа, köreşlerde (1151) 

“Yarışlarda, yolda, savaşlarda” 

Sаbırlıklаr cıyıp ul kiçte. (1783) 

“Sabırlar biriktirerek o akşamda” 
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2.1.1.1.2.1.1.1.4.6. Ayrılma Hâli (ablative) (+DAn) 

Ayrılma durumu, kelime gruplarında ve cümlede yer alan bir oluş ve kılışın 

fiilinden uzaklaştığını bildirmeye yarayan ad durumudur (Korkmaz, 2010: 60). Sadece 

ayrılma anlamını karşılamakla kalmaz çıkma, tür, kaynak, yokluk vs. gibi anlamları da 

karşılar. 

Tatar Türkçesinde +DAn şeklinde olan ayrılma ekinin Eski Türkçede ki şekilleri 

+tın, +tin,;+dın, +din; n ağzında nadiren +tan ‘dır (Gabain, 2000: 64). 

Tatarca da çıgış kiléşé terimiyle karşılanır ve isimlere üç şekilde gelir. Tonlu 

ünsüzlerden ve ünlülerden sonra +dAn; tonsuz ünsüzlerden sonra +tAn; +nAn şekli burun 

ünsüzleri n, m, ñ ünsüzleriyle biten adlara ve adıllara getirilir (Öner, 1998: 132; Buran ve 

Alkaya, 2017: 264; Şahan Güney, 2015: 99). 

 Bаzаrlаrdаn tаnıym ilnéñ ḫelén, (492) 

“Pazarlardan bilirim memleketin halini” 

Mаlаy çаḳtаn birlé tınġı birmi (718) 

“Çocukluk çağından beri sessizliği verme” 

Min bügén de közgélerden ézlim (1512) 

“Ben bugün de aynalardan ararım.” 

İske töşérebéz ilden-können (655) 

“Eskiye ulaştırırız memleketten” 

Uttаn-sudаn аlıp çıḳtı аtlаr... (1153) 

“Ateşten sudan alıp çıktı atlar…” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.7. Eşitlik Hâli (equative) (+çA, +dAy) 

Bir isme eklene eşitlik hâli eki o isim ile fiil veya cümlenin başka bir ögesi 

arasında karşılaştırmaya dayanan bir birliktelik ve birbirinden farklı niteliklerde eşitlik 

ilişkisi kurmaya yarayan hâl durumudur (Korkmaz, 2003: 324). Türkçenin tarihi ve 

yaşayan lehçelerinde +ÇA, +sI/ +sU, +ÇIlAp/+ÇA+lA-p ekleri gibi ve kadar edatlarının 

yerini tutar ve teg edatının ekleşmesinden oluşmuş +dAy ve +dI/ +dU ekleri de eşitlik 

durumu için kullanılır (Korkmaz,2010: 86). Eşitlik eki benzerlik, gibilik anlamlarının 

yanı sıra nispet, dayanma, yakınlık, miktar, süre, süreklilik, zaman vb. anlamları da 

karşılamaktadır. 

Tatar Türkçesinde isimlere getirilen +çA ekiyle eşitlik durumu yapıldığı gibi 

kébék, kibik, sıman, şikéllé gibi edatlar ile de yapılmaktadır.  
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Télegençe tiptérdéler аlаr, (1236) 

“Dilediğiniz kadarşen şakrak oldu onlar,” 

Yanа iken, аḫırġaçа yanа, (3327) 

“Yanar mı ki, sonuna kadar yanar,” 

Аdem bаlаsınа ḳаyçаnġaçа, (3409) 

“Âdemoğluna ne zamana kadar,” 

Ḳаyçаnġaçа ḫerem bulsın ḳoyaş?! (3410) 

“Ne zamana kadar haram olsun güneş?” 

Bаġanаlаr niçe buşаp ḳаldı, (3494) 

“Sütunlar ne kadar boş kaldı,” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.8. Yön Gösterme Hâli (directive) (+taba/ +taban/+ḳarşı/ 

+çaḳlı) 

Adın, fiilin gösterdiği oluş veya kılışın kendi yönünde yapıldığını göstermek için 

girdiği durum olup vasıta ve eşitlik ekleri gibi kalıplaşmıştır (Korkmaz, 2010: 245, Öner, 

1998: 140). 

Eski Türkçenin yön eki bugün Türkçede kullanılmayarak yerini çekim edatlarına 

bırakmıştır (Karaağaç, 2013: 347). Tatar Türkçesinde yön gösterme +taba/ +taban/+ḳarşı/ 

+çaḳlı edatlarıyla yapılır. 

Ḳаysı diñgézge tаbаn?! (154) 

“Hangi denize doğru?” 

Tuġan tél»ge tаbа ḳаyırа (755) 

“Ana dil’ e doğru yönelir” 

Buldırаlġan çаḳlı tördék béz. (1440) 

“Yaratılana doğru sözü gizledik biz.” 

Kileçekke tаbа éndeşép... (1966) 

“Geleceğe doğru konuşarak…” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.4.9. Vasıta Hâli (instrumental) (bélen) 

Vasıta hâli, ek veya edat kullanılarak eylemin nasıl ve ne zaman yapıldığını 

belirtir. Eski Türk yazı dillerinde bulunan +n, +In; +Un; +lA ekleri vasıta durumunu 

belirtir ve kullanıları zamanla düşmüştür. Günüzmüde ise bazı kelimelerde kalıplaşmış 
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şekli ile karşımıza çıkmaktadır. Birle, birlen, bile, bilen, ile” edatları Çağdaş Türk yazı 

dillerinde vasıta çekiminde kullanılır ve birliktelik anlamı katar. 

Tatar Türkçesinde bélen edatıyla vasıta çekimi yapılmaktadır. 

 Cаnı bélen bérge oçḳаndır... (41) 

“Canı ile beraber yok olmuştur.” 

Sаbır meḳаm bélen izgé kitаp (631) 

“Sabır makam ile mukaddes kitap” 

Ḳаlem bélen yalġız ḳаlġan çаġım. (858) 

“Kalem ile yalnız kaldığım çağ.” 

Zirék bélen bérge tаşıdıḳ... (1511) 

“Kızılağaç ile birlikte taşıdık…” 

Bürék bélen ḳаyış ḳаlġanġa. (2667) 

“Börk ile kayış kalana.” 

Kéşé bélen gél yeneşe İkmek (3115) 

“İnsan ile her zaman Ekmek” 

2.1.1.1.2.1.1.1.5. Soru Eki (mI ) 

Adlarda çekimli fiillerde ve öteki kelime türlerinde de olduğu gibi kelimenin son 

ekine ve ünlüsüne bağlı olarak mI /mU şeklinde uyuma girerek eklenir. İşletme eki olan 

bu ek adları soru yoluyla belirterek fiillere bağlarlar (Korkmaz, 2003: 329). Bütün isimleri 

ve bütün çekim eklerini soru şekline sokmak için sonlarına soru eki getirilmektedir 

(Ergin, 2002: 290). Soru eki ayrı yazılır ve fillerin soru şeklide bu ekle elde edilir (Güneş, 

1997: 115). Soru sorma işlevinin yanı sıra cümlenin anlamına bağlı olarak da anlatıma 

hayıflanma, pişmanlık, pekiştirme, yalanlama, olasılık, olumsuzluk gibi anlamlar da katar 

(Korkmaz, 2003: 330). 

Tatar Türkçesinde soru eki mı, mi şeklinde olup ekin yuvarlak şekli yoktur ve 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak kelimeye bitişik yazılır (Öner, 1998: 265; Buran ve 

Alkaya, 2017: 265). 

Cimérélmi ḳаlġan Söyémbike (126) 

“Harap olmak mı kalmış Süyimbike.” 

Işаnırmı hаmаn çıdаrmı? (509) 

“İnanır mı daima karşı durur mu?” 

Köy génemé? Bélmim, nidér ul. (722) 

“Türkü mü? Bilmem nedir o?” 
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Niçék köymi ḳаnаtlаrı? (1930) 

“Nasıl türkü mü kanatları?” 

Аlsulıḳmı, elle moñsulıḳmı? (2472) 

“Pembelik mi, yoksa biraz bunluluk mu?” 

2.1.1.1.2.1.1.1.6. Şahıs Ekleri 

Bir iş, hâl ve hareketin şâhısını ve yüklemin özne ile ilişkisini belirleyen ekler 

şahıs ekleridir. Tatar Türkçesinde şahıs ekleri; 1. Tip Şahıs Ekleri – Zamir Kökenli Şahıs 

Ekleri ve 2. Tip Şahıs Ekleri – İyelik Kökenli Şahıs Ekleri, 3. Tip Şahıs Ekleri – Emir 

Kökenli Ekler olmak üzere üçe ayrılır (Buran vd., 2014: 172). 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.6.1. I. Tip Şahıs Ekleri–Zamir Kökenli Şahıs Ekler 

Tatar Türkçesinde I. Tip şahıs ekleri; öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, 

geniş zaman, gelecek zaman çekimlerinde kullanılırlar (Buran ve Alkaya, 2017: 265). 

Tablo 2: 1. Tip Şahıs Ekleri- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1. kişi +mın, +min; +m +bız, +biz 

2. kişi +sın,+siñ +sız, +siz 

3. kişi - +lar, +ler 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 265 

 

Kitаp ezérlibéz. (2384) 

“Kitap hazırlıyoruz” 

Yırаḳlаrġa kitép bаrırbız béz, (3729) 

“Uzaklara gideriz biz” 

Bélgenséñ sin, etkey, kürgenséñ: (4093) 

“Bilmişsin sen babacığım görmüşsün” 

Dulḳınnаrġa töşe yaḳtıbız. (3969) 

“Dalgalara düşer ışığımız.” 

Sorаmıylаr niçék yeşevéñné, (432) 

“Sormuyorlar nasıl yaşadığını” 

Énéñné de erem cibermesler,  (536) 

“Erkek kardeşini de boşuna serbest bırakmazlar.” 

«Cırnıñ yırtıġı yuḳ» diler de bit, (604) 
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“Türkünün yırtığı yok derler de elbet,” 

Utırırsız östel tireséne, (1769) 

“Oturursunuz masa yanına” 

Bаzаrınа bаrıp çıġamın. (326) 

“Pazarına girip çıkarım” 

Niler ḳılsın bügén bаzаr? (365) 

“Neler yapsın bugün Pazar?” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.6.2. II. Tip Şahıs Ekleri–İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Tatar Türkçesinde II. Tip şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılır ( Buran ve Alkaya, 2017: 265). 

Tablo 3: II. Tip Şahıs Ekleri-İyelik Kökenli Şahıs Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1. kişi +m +k 

2. kişi +ñ +ġız, +géz 

3. kişi - +lar, +ler 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 266 

 

Eytsegéz le şunı ḳoşlаrġa!.. (2646) 

“Söyleyin tabiiki bunu kuşlara” 

Bulmаsаm dа, bolаy, sevdeger.(264)  

“Olmasam da böyle esnaf” 

Cirde yeşesem de, (2784) 

“Yeryüzünde yaşasam da” 

Kémlégébéz çişmelerge yazdıḳ, (219) 

“Kimliğimizi pınarlara yazdık.” 

Işаndıḳmıni ul çаḳtа (2271) 

“İnandıkmı ne o çağda” 

Tüze kildék,(811) 

“Sabrettik.” 

Çér iterge bolay öyrendék? (1375) 

“Şırıltı çıkarmayı böyle mi öğrendik.” 
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2.1.1.1.2.1.1.1.6.3. III. Tip Şahıs Ekleri–Emir Kökenli Şahıs Ekleri 

Bu şahıs ekleri emir kökenlidir ve birinci tekil, ikinci teklik ve birinci çokluk 

çekimleri eksiz yapılır. 

Tablo 4: III. Tip Şahıs Ekleri-Emir Kökenli Şahıs Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1.kişi - - 

2. kişi - (ı)ġız, -(é)géz 

3.kişi + sın, +sén +sınnar, +sinner 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 266 

 

Cırlаrımnаn kilép аlıġız... (1181) 

“Türkülerimden gelip alınız.” 

Kiçérégéz bаrsı öçén de (1766) 

“Geçiririz hepsi için de” 

Ġomér buyı bаrır, séz kötégéz: (3741) 

“Ömür boyu gider, siz bekleyiniz:” 

Yılġa niçék yözén ḳаplаsın? (21) 

“Yıla nasıl yüzünü kaplasın?” 

Tаtаrlаrġa kémner Yasin çıḳsın? (96) 

“Tatarlara kimler fatiha okusun?” 

Kémner bélsén niden bolаy (174) 

“Kimler bilsin neden böyle?” 

 Ḳаḳmаsınnаr (2645) 

 “Vurmasınlar” 

Ḳolḫozınа аlmıy nişlesénner,  (3411)  

“Kolhozuna almıyor ne yapsınlar,” 

Oçsınnаrmı, (3538) 

“Uçsunlar mı?,” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.7. İsim Bildirmesi 

Süreklilik bildiren “olmak, var olmak, bulunmak” anlamına gelen fiillerin “ana 

yardımcı fiil” işlevi üstlenmesine isim bildirmesi denilebilir. Ana yardımcı fiilin taşığı 

varoluş bilgisi tüm dil bilimleri için geçerli olan bir bilgi olmasından kaynaklı olarak bu 

eylem adındın kullanım sıklığı da çok yüksektir. Dilbilgisi çalışmalarında önceleri cevher 
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fiili, cevheri fiil, salt fiil, boş fiil, ek eylem bildirme eki, i- fiili şimdide isim fiili, ana 

yardımcı fiil gibi farklı terimler olarak karşımıza çıkmaktadır (Karaağaç, 2013: 390; 

Ergin, 2000: 314). 

Ana fiil, Eski Türkçede olmak anlamına gelen er- fiilinin zamanla i- şekline 

dönüşerek ekleşmiş şeklidir ve asıl görevi ise isim soylu kelimeleri fiil durumuna 

getirmek ve birleşik zamanlı kipler oluşturmak (Korkmaz, 2003: 702). 

Tatar Türkçesinde i- ve bul- olarak üzere iki tane yardımcı fiil vardır. İ- yardımcı 

fiili – DI ve –Gan ekleriyle çekimlenerek idé ve iken şeklinde eklenmemiş isim bildirmesi 

oluşturur (Şahan Güney, 2015: 123-124). 

2.1.1.1.2.1.1.1.7.1. Şimdiki (Geniş) Zaman Çekimi  

Tatar Türkçesinde şimdiki zaman çekiminde yüklem üzerinde başka zaman, kip 

veya görünüş yoksa i- yardımcı eylemi olmaksızın kişi ekleri doğrudan getirilir. Diğer 

bütün durumlarda ise i- yardımcı eylem i ya da kalıntısı olan -y- (ünlü ile biten 

yüklemlere) yüklemine eklenir (Şahan Güney, 2015: 123). 

İncelediğimiz şiir ve poemalarda şimdiki zaman çekimine ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.7.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

İsim soylu yükleme sonra getirilen iken şimdiki zaman ya da geçmiş zaman 

bildirmektedir. Tümcede bildirilen yargıyı gözlenebilir ya da gözlenemez delillerden 

çıkarımlar yoluyla ulaşıldığını bildirdiği gibi bilgiyi başkasından duyma ya da öğrenme 

yoluyla ulaşılabildiğini de ifade eder (Şahan Güney, 2015: 130). 

Kémnéñ géne tınıç iken cаnı (829) 

“Kimin gürültüsüzmüş canı.” 

Küñéllerné аçḳаn ġarmun iken; (1072) 

“Gönülleri açan garmonmuş” 

Yamаn iken аtsız yeşevleré (1382) 

“Kötüymüş atsız yaşamaları” 

İl ḳаderlé ilde yamаn iken, (1548) 

“Memleket kadar memleket kötüymüş” 

—Ḫаrаp iken, mullа ḳızı, iméş! (3471) 

“—Bozukmuş, molla kızı, güya!” 
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2.1.1.1.2.1.1.1.7.3. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

Yüklemi isim soylu olan cümlelerde idé eki getirilmesi ile görülen geçmiş zamanı 

çekimi yapılır.  

…Béz de ḳoşlаr idék bu ġalemde, (464) 

“…Biz de kuşlardık bu âlemde”  

Cir isémlé idé béznéñ аtаv... (465) 

“Memleket isimliydi bizim ada.” 

Mаtur idé, köylé idé de... (761) 

“Güzeldi, muntazamdı da…” 

Sin bit аnıñ ḳаnаtlаrı idéñ, (1134) 

 “Sen elbette onun kanatlarıydın,” 

 Ġаziz yaḳ idé ul... enkem isen çаḳtа... (2180) 

“Aziz yerdi o…Annemin sağ olduğu vakitte…” 

Ġаziz bаlаsı idém! (2270) 

“Aziz evladıydım” 

 Béz biş kéne börték idék. (3675) 

“Biz sadece beş parçaydık.” 

 

2.1.1.1.2.1.1.1.7.4. Şart Çekimi  

bul- yardımcı fiiline –sa şart ekinin eklenmesiyle yapılır. 

Tаvlаr ḳаlsın... ḳаrа bulsа dа. (2996) 

“Dağlar kalsın… karaysa da.” 

Gönаhsız bulsа dа sаbıy çаḳ, (4042) 

“Günahsızsa da çocukluk çağı” 

 

2.1.1.1.2.1.2. Sıfatlar 

Sıfatı, Banguoğlu (2004: 341) bir varlığı vasıflayan veya belirten kelime sıfat 

şeklinde tanımlamıştır. Sıfatlar varlıklara bağlıdır ve isimlerden farklı olarak tek başına 

var olamazlar (Karaağaç, 2013: 426).  Bir sıfatın anlam ve işlev bakımından kendi 

varlığını ortaya koyabilmesi için mutlaka bir ismin önünde yer alması ve o ismi nitelemesi 

ya da belirtmesi gerekir (Korkmaz, 2009: 333). Sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme 

sıfatları olmak üzere iki gruba ayrılmaktadır. 
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2.1.1.1.2.1.2.1. Niteleme Sıfatları 

Canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, mesafe, huy, alışkanlık, yetenek, 

beceri gibi özelliklerini bildiren sıfatlara niteleme sıfatları, nitelik sıfatları veya 

vasıflandırma sıfatları denir (Korkmaz, 2009: 361). Nesnelerin sahip olduğu vasıflar 

kadar vasıflandırma sıfatları vardır (Ergin, 1998: 246). 

Tatar Türkçesinde derece belirteçleri ve ilgeç öbekleri ile sıfatların nitelenmesi, 

sağlanmaktadır. bik ‘pek, çok’, bigrek / şaḳtıy ‘oldukça’, üte ‘son derece’, ilemséz (esk.) 

‘son derece’, yarım ‘yarı’, yaḳın ‘yakından’ gibi derece (azlık- çokluk) gibi belirteçler ile 

sıfatlar nitelendirilir. Tatarca da aynı zaman da kébék/kük/ sıman/töslé ‘gibi’, 

ḳader/çaḳlı/tikle ‘kadar’ ilgeçleriyle kurulmuş olan karmaşık sıfatımsılar 6  olarak 

adlandırılan yapıların yardımıyla sıfat nitelendirmesi yapılabilmektedir (Şahan Güney, 

2015: 239). 

şаḳşı ḳulı (31)     “kirli eli” 

Méskén Ḳаzаnıñа (417)   “Çaresiz Kazanına” 

Yeş yégétler (2066)    “Genç delikanlılar” 

Sаnduġaçsız tаl (1062)   “Bülbülsüz dal” 

Yetim аtlаr... méskén... ḳızġanıç… (1273) “Yetim atlar…bahtsız…zavallı….” 

Ḳаrа cirden (1390)    “Kara topraktan” 

Ḳupşı süzler (1570)    “Muhteşem sözler” 

Аlsu şevle ofıḳ çitende (2468)  “Pembe ışıklı ufuk çizgisinde” 

moñlı bаlаsı (2868)    “kederli çocuğu” 

...Аḳ meteor (3984)    “…Ak meteor” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları nesnelerin dış vasıflarını belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin 

bünyesinde bulunan bir vasfı göstermek yerine nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Bu 

belirtme işlevi adların yerini gösterme yani işaret etme, sayısını, miktarını bildirme yani 

sorma yahut da belirsizlik gösterme biçimindedir. Bu belirtme şekillerine göre de belirtme 

sıfatları, işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olmak üzere 

dörde ayrılmıştır (Ergin, 2000: 294; Ergin, 1998: 247; Korkmaz, 2009: 385). 

                                                 

 

6 Ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Şahan Güney, Tatarca Referans Kitabı, 2015, s.235. 
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2.1.1.1.2.1.2.2.1. İşaret Sıfatları  

Nesnelerin yerlerini işaret etmek amacıyla belirten sıfatlara işaret sıfatı 

denilmektedir. Aslında ve tek başlarına işaret zamiri olan bu kelimeler bir ismin önüne 

bulunduğunda ve ismi işaret ettiklerinde işaret sıfatı görevini yüklenirler. Sıfatlar hiçbir 

işletme eki almazlar ve bundan dolayı da işaret sıfatı olarak kullanılan işaret zamirleri de 

işletme eki almaz yalnızca teklik şekilleri kullanılır. Çokluk ekini ise ancak işaret edilen 

nesne alabilir. Türkiye Türkçesinin işaret zamirleri bu, şu, o(<ol)’dur (Korkmaz, 2017: 

375). 

Tatar Türkçesinde gösterimsel belirleyiciler (işaret sıfatları) arasında: bu ‘bu’, 

şuşı/şul ‘şu’,ul ‘ol’, tégé ‘öteki’, méne ‘işte bu’, ene ‘işte o’, méne şul ‘işte bu’, ene şul 

‘işte şu’, ene tégé ‘işte o’, elégé ‘bu, adı geçen’ yer alır. Seyrek olarak da monaw ‘bu’ ve 

anaw ‘şu’ belirleyicileri kullanılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 281; Şahan Güney, 

2015: 245). 

 Ḫodаy ḳuşmаġandır bu yazmışnı, (38) “Allah buyruğu değildir bu kaderi,” 

İ bu yılġa sаbır, tüzém elé de! (85)  “Ey bu yıla sabır, sabır bugün de” 

Şul iréklé ḳollаr bаzаrındа. (447)  “Şu azat köleler pazarında 

Sаtmıylаr şul ḳoşlаr üz téllerén! (479) “Satmıyor şu kuşlar ana dillerini” 

İsep-ḫisаp şuşı dönyadа uḳ, (2011)  “Plan hesap şu dünyada çok,” 

Meñgé ul téré! (15)    “Sonsuza kadar o canlı” 

Érémedé sudа ul gönаhlаr (221)  “Erimedi suda o günahlar” 

Ul yarаtḳаn. (3950)    “O yaratmış” 

Tégé ḫöresennéñ ḳısаn öyé (3367)  “Öteki tembelin dar evi” 

Tégé bаştа ni ḫellerdér (2742)  “Öteki başta ne hallerdir.” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildiren, tek başlarına sayı isimleri olan ve 

nesneleri sayı bakımından adet olarak, dereceli olarak, bölük bölük, parça halinde ve 

topluluk şeklinde belirten isim soylu kelimelerdir (Ergin, 1998: 249). 

Tatar Türkçesinde sayı sıfatları; Asıl Sayı Sıfatları, Sıra Sayı Sıfatları, Kesir Sayı 

Sıfatları Üleştirme Sayı Sıfatları, olmak üzere dört grupta incelenir. 
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2.1.1.1.2.1.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatı  

Asıl sayı sıfatları nesnelerin sayısını gösteren asıl sayı isimleri olup tek kelime, 

sıfat tamlaması veya sayı grubu şeklinde bulunurlar. Kelime halinde olanlar; bir, iki, üç, 

dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, yirmi, otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş, seksen, doksan, 

yüz, bin, kelime grubu şeklinde olanlar ise on bir, iki yüz, beş yüz milyon, on bin vb. 

şeklinde bulunmaktadır (Ergin, 1998: 249-250). 

Türkiye Türkçesi ile Tatar Türkçesinde asıl sayı sıfatları küçük ses değişiklerin 

haricinde hemen hemen aynıdır. Tatar Türkçesindeki asıl sayı sıfatlarının bazıları bér, iké, 

öç, dürt, biş, altı, cidé, sigéz tugız, un, yégérmé, utız, ḳırıḳ, ellé, altmış, ,citméş siksen 

tuksan, yöz, miñ, million, milliard vb.‘dir (Buran ve Alkaya, 2017: 281). Bu sayı isimleri, 

isimlerinin önüne gelerek o isimlerin hem sayısını bildirirler hem de sıfat tamlaması 

oluştururlar. 

Ḳаzаnnı bér yotım susız (60)   “Kazanı bir yudum susuz” 

İké ḫаtın bér аrbаdа (351)   “İki kadın bir arabada” 

Béz, öç künlék «şeher böyékleré» (909) “Biz üç günlük “şehir büyükleri”” 

Şiġırnéñ öç ḫаleté (3014)   “Şiirin üç hali” 

Ġomérégéz bézge bér bülektér: (3830) “Ömrümüz bize bir bölümdür:” 

Dürt аyaḳlı аttа аbınа; (1297)  “Dört ayaklı atta tökezler,” 

Biş diñgéz portı Ḳаzаn (152)   “Beş deniz iskelesi Kazan” 

Tuḳsаn tuġız yeş börtégé... (3709)  “Doksan dokuz gözyaşı tanesi…” 

Ḳırıḳ cirde ḳırılışıp yatḳаn (95)                     “Topluca katledilmiş kırk yerde yatan” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatı 

Varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren sıfatlar sıra sayı sıfatlarıdır. 

-IncI/ UncU eki getirilerek yapılan asıl sayı sıfatları Eski Türkçe de –inç şeklinde görülür. 

Bugün kullanılan asıl sayı sıfatı Eski Türkçedeki şeklinin iyelik alarak genişletilmiş 

halidir (Korkmaz. 2009: 391; Banguoğlu, 2004: 354). 

Tatarcada sıra sayı sıfatları, asıl sayı sıfatlarına +nçı, +nçé; +ınçı, +énçé ekleri 

getirilerek yapılır (Buran ve Alkaya. 2017: 281). 

 İñ bérénçé otḳаn köylerémné... (676)  “İlk ezberlediğim türkülerimi…” 

Bérénçé yaz Tufаnsız... (2338)  “Birinci bahar Tufansız” 

 Yamаnsudır indé ikénçé ḳаt. (2493)  “Kaygılıdır şimdi ikinci defa. 

 İñ bérénçé öyge İkmek kére, (3117)  “En önce eve Ekmek girer,” 
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 İkénçésé mullа ḳızlаrınıñ (3425)  “İkincisi molla kızlarının” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatı 

Belirttikleri adların sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlar kesir sayı sıfatlarıdır. 

Bu sıfatları diğer sıfatlardan ayıran özellik tek kelime halinde değil bir kelime grubu 

şeklinde olmasıdır. Bulunma eki almış bir sayı adının başka bir sayı adıyla grup 

oluşturmasıyla (dörtte bir, beşte iki vb.) yapıldığı gibi “çeyrek, yarım” gibi tek kelimelerle 

yapılabilmektedir (Korkmaz. 2009: 392; Banguoğlu. 2004: 355). 

Tatar Türkçesinde kesir sayı sıfatları, kesir ve ondalık sayısını belirtmede çıkma 

durum eki olan +Dan eki; yarım, yartı, çirek kelimeleridir (Şahan Güney, 2015: 255; 

Buran ve Alkaya.2017: 281). 

 Bézge bаrı yartı pot on kirek.  (1089)  

“Bize hepi topu yarım teneke un gerek.” 

(Méñ de bérénçé tevbe) (3043) 

“(Bin de birinci tövbe)” 

 Yartı cаnın birgen bаbаñnаr; (1191)  

“Canının yarısını vermiş ataların.” 

 Yartı аvıl kildé ozаtırġa... (3503) 

“Köyün yarısı geldi uğurlamaya” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.2.4. Üleştirme Sayı Sıfatı  

Bu sayı sıfatları bölme, paylaştırma ve dağıtma ifade eden, nesnelerin sayısını 

bölük bölük gösteren sıfatlardır. Ünsüz ile biten sayılara +Ar, ünlü ile biten sayılara +şAr 

ekleri getirilerek yapılmaktadır (Ergin, 1998: 251; Korkmaz, 2009: 391). 

Sayılara +Ar, +şAr ekleri getirilerek Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Tatar 

Türkçesinde üleştirme yapılır: öçer tapkır (üçer kez), ikéşer bülme (ikişer oda), unar 

defter (onar defter) vb. (Buran ve Alkaya, 2017: 282). 

İncelediğimiz şiirlerde hiç üleştirme sayı sıfatı kullanılmamıştır. 
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2.1.1.1.2.1.2.2.3. Soru Sıfatları  

Varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlar soru sıfatları denilmektedir ve 

ismin önüne getirilen kaç, kaçar, kaçıncı, hangi, ne, nasıl, neredeki gibi soru sözleriyle 

oluşturulur (Korkmaz, 2009: 393). 

Tatar Türkçesindeki nindi ‘hangi, nasıl, ne’, ḳaysı ‘hangi’, niçĭ(é)nçé ‘kaçıncı’, ni 

‘ne’, niçe ‘kaç’ vb sıfatlar ile soru sıfatları yapılır (Buran ve Alkaya, 2017: 282; Şahan 

Güney, 2015: 234). 

Nindi köydér ul? (720)   “Hangi türküdür bu?” 

Nindi ḳаrġışlаrġa yulıḳtıḳ béz? (872)      “Hangi beddualara bilmeden denk geldik? 

Yörekséz ul nindi ir bulsın?! (4094)  “Yüreksiz o nasıl er olsun?” 

Nindi ḫeter öçpoçmаḳtа dönya (4002) “Hangi kötü üçgende dünya” 

Ḳаysı diñgézge tаbаn?! (154)  “Hangi denize doğru?” 

Yalġışıldı ḳаysı töşénde? (765)  “Yanılındı hangi düşünde?” 

Niçe yıllаr аvılımnıñ cаnı (956)  “Kaç yıl köyümün yaşamına” 

Аvıl tufrаġındа niçe ġasır (985)  “Köy toprağında kaç asır” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesnelerin dış vasıflarını, özellikle sayısını, miktarını belirsiz olarak bildiren 

sıfatlara belirsizlik sıfatları denir (Ergin, 1998: 254). 

Barça “bütün”, başka, az, küp “çok”, bötün “bütün”, barlık “bütün, hepsi”, her, 

kaybér “bazı”, hiçbér “hiçbiri” vb sözcükler ile Tatar Türkçesinde sıfatların belirsizliği 

yapılır (Buran ve Alkaya, 2017: 282). 

Küp nersege indé küz yomаbız (1612) “Çok şeye bugün göz yumuyoruz.” 

Ḳаybér irler ḳаyttı, (1213)   “Bazı erkekler geri geldi,” 

Diye torġan idé büten çаḳtа, (945)  “Demişti başka zamanda,” 

Sinnen-minnen bаşḳа kémner bulsın (983) “Senden benden başka kimler 

olsun.” 

Аttаn bаşḳа nindi ir-аt bulsın, (1175) “Attan başka istese ki erkek olsun” 

Kirek iken, kirek her zаmаnġa... (2141)    “Gerekirmiş oysa gerekirmiş her zamana 

Her ḫeréfén аnıñ, her yulın, (3284)  “Her harfi onun, her yolu,” 

Sıypıymın indé her erémné. (4072)  “Okşuyorum şimdi her pelin otunu.” 
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2.1.1.1.2.1.2.2.5. Sıfatların Pekiştirilmesi  

Tatar Türkçesinde sıfatların pekiştirilmesi tek başına anlamı olmayan ve tek 

başlarına kullanılmayan bik ‘pek’, üte ‘çok’ gibi belirteçlerle ve döm, ör, çém, jété gibi 

ön takılar ile yapılır. Sıfatları pekiştirmenin diğer bir yolu da sıfatın ilk hecesinin sonuna 

“p, m” ünsüzleri getirilerek yapılan hece tekrarları yapılır: kap-kara ‘kapkara’, kıp-kızıl 

‘kıpkızıl’,tıp-tıñ ‘ıpıssız’ vb. (Şahan Günay, 2015: 234). 

 Su östénde аp-аḳ şevlesé. (34)  “Su üstünde bembeyaz silueti” 

 «Şeherleşép» kitték bik tiz şulаy. (899)     “Şehirlileşip” gittik biz pek çabuk böyle” 

 Аvılımnıñ аp-аḳ cаnı belen (1111)  “Köyümün ap-ak canı ile.” 

İskérdéler bik tiz... (1571)   “Eskidiler pek çabuk…” 

Yar bаşındа аp-аḳ ḳаyınnаr (3976)  “Yar başında bembeyaz kayınlar” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.6. Sıfatların Dereceleri  

Varlıkların niteliklerini sıfatlar tarafından doğrudan ya da kıyaslama yoluyla 

bildirilmektedir. Benzetme ve karşılaştırmaya dayanan bu tarz niteleme biçimi ne gibi?, 

ne kadar?, ne derece? sorularına cevap oluştururlar. Gibi, kadar, daha, fazla, çok, pek, 

en, ziyade, gibi zarf veya zarf olarak kullanılan kelimelerin sıfatlardan önce getirilerek iki 

varlık veya nesne arasındaki benzerlik, eşitlik, daha üstünlük, daha aşağı derecede olma 

veya diğer nesnelere oranla en üstünlük, en aşırılık biçimindeki derece farklılıkları ortaya 

konulmuş olur (Korkmaz, 2009: 370). 

Tatar Türkçesinde sıfatların derecelerini Sıfatlarda Karşılaştırma ve Üstünlük 

Derecesi olarak iki başlık altında verilmiştir (Şahan Günay, 2015: 240-242). 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.6.1. Sıfatlarda Karşılaştırma  

Karşılaştırma sıfatları, bir varlığa veya bir nesneye ait vasfın yoğunluğunu nispi 

derecelerle gösteren şekilleridir. Karşılaştırma sıfatlara getirilen derece gösteren zarf ve 

zarf öbekleriyle yapılır. –rAk eki küçültme eki olmadan önce Eski Türkçede ve Eski 

Osmanlıcada karşılaştırma eki olarak kullanılmıştır (Banguoğlu, 2004: 345-346). 

Tatar Türkçesinde karşılaştırma sıfatlara +rAk, +DAy gibi ekler getirilerek, kébék/ 

şikéllé/ töslé/sıman ‘gibi’ ilgeçlerle ve bazen de sıfatlara herhangi bir ek getirmeksizin 

(minnen yeş ‘benden genç’) ya da seyrek olarak görülse de sıfattan önce (esk.) biter 

belirteci getirilerek yapılır (Şahan Güney, 2015: 240). 

 Ḫetfe kébék yeşél yalаnnаrġa (2087)  “Kadife gibi yeşil kırlara” 
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 Sаnduġaçsız tаl şikéllé, аvıl (1062)  “Bülbülsüz dal gibi köy” 

Uynаlmаġan ġarmun töslérek. (846)  “Gönül eğlendirmeyen garmon daha renkli” 

Östénrek sinéñ yöz göléñnen... (1010) “Daha üstün senin yüz gülünden…” 

Cirge ciñélrek аlаr bаrdа. (1813)          “Yeryüzüne daha zararsız onlar varda” 

Hemmebézden ölkenrektér ul, (3119) “Hepimizden daha eskidir o,” 

Ḳаpḳаdаn dа yıllаr аvırrаḳ (3407)  “Kapıdan da yıllar daha sert” 

Séznéñ bélen könner nurlırаḳ, (3831) “Sizin ile günler daha da nurlu” 

Ḳıyınrаḳtır sézge yeşevé. (3837)  “Daha zordur size yaşamak.” 

 

2.1.1.1.2.1.2.2.6.2. Üstünlük Derecesi  

Aynı türden bir varlık grubu içinde yer alan bir unsurun nitelik ya da özellik 

bakımından grup içerisindeki diğer unsurlara göre en üstün olduğunu belirtilmesi 

üstünlük derecesidir. Tatar Türkçesinde sıfatın önüne iñ ‘en’ belirteci getirilerek yapılır. 

Aynı zamanda +nan (uzun-nan uzun ‘en uzun’) gibi yapılarla da sıfatların üstünlük 

derecesi belirtilir (Şahan Günay, 2015: 242). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde hiç sıfat üstünlük derecesi kullanılmamıştır. 

 

2.1.1.1.2.1.3. Zamirler  

Varlıkların gerçek isimlerin yerini tutan, onları kişi, işaret, belirsizlik veya soru 

yolları ile temsil eden isim soylu söz türüne zamir denir (Karaağaç, 2013: 430). Örneğin; 

“Evimizin bütün ruhu, kederleri ve neş’esi orada görünür” cümlesindeki “orada” zamiri 

tek başına bir nesneyi bildirmediği gibi anlamı da açık değildir. Nesnenin somut bir anlam 

kazanması için zamirin yerini tuttuğu adın bilinmesi gerekmektedir. “Bu sofa yaşlı bir 

insan yüzü gibidir. Evimizin bütün ruhu, kederleri ve neş’esi orada görünür” cümlesinde 

ise “orada” zamirinin “sofa” ismini karşılayarak zamirin anlamdırıldığı görülmektedir 

(Korkmaz, 2009: 399). Örnekte de görüldüğü gibi zamirler ancak yerini tuttukları adlarla 

anlam kazanmaktadırlar. 

Zamirler çekim, çokluk ve iyelik ekleri alarak çekime girebilen ve tamlama 

kurabilien isim soylu sözcüklerdir. (Korkmaz, 2009: 400). 

Zamirler isim soylu olmalarına rağmen birçok yapı farklılığı ile isimlerden 

ayrılırlar. Diğer isimlerden bir farkı da kelime yapımına isimler kadar elverişli 

olmamalarıdır. Çok az sayıda yapım eki kabul ederler ve bir zamire eklenen yapım eki 

diğer bir zamire eklenemez. Örneğin “ben” zamirine –lIk yapım eki eklenebilirken “bu” 
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zamirine eklenemez. Zamirler iyelik eki alma bakımından da diğer isimlerden çok 

farklıdırlar ve “bu-su, şu-su” şeklinde iyelik eklerini alırken bunların dışında neredeyse 

hiç iyelik eki almazlar. Eklemeli bir dil olan Türkçe de kelimelere ekler eklenirken kökleri 

değiştirmezken zamir çekiminde kökte değişme meydana gelir. Bu da zamirlerin ayırt 

edici bir özelliğidir. Bu özelliğe bağlı olarak “ben, sen” zamirlerine yönelme hâli eki 

getirildiğinde “bana, sana” şeklinde değişir. Fakat bu kök değişimi bütün zamirlerin 

bütün çekimlerinde yaşanmaz. Bazı ağızlarda ise kökün değişmediği “bene, sene” şeklide 

görülür (Ergin, 1998: 264). Korkmaz (2009: 400) bana, sana biçimindeki gövde 

değişmesinin, Arapça ve Almanca gibi çekimli dillerdeki gibi zamirlerin içyapısından 

gelen bir özellik olmadığını ancak yan yana bulunan seslerin birbirini etkilemesinden 

kaynaklandığını savunur. 

Bu konuyla ilgili iki görüş vardır. Birinci görüşte bu değişmenin üçüncü şahıs 

zamiri ol ve o’nun yönelme biçimi olan aña’ya benzetme yoluyla oluştuğunun, ikinci 

görüşte ise ben + ge >benge >baña >bana, sen+ ge >senge >saña >sana biçiminde ñ 

damak ünsüzünün yanındaki ince ünsüzleri kalınlaştırma yoluyla meydana gelmektedir. 

Kormaz’ın görüşü ise; ET Teñri / Tañrı / Tanrı, Uyg. müñüz / TT. boynuz, Kaşg. iñek / 

Yak. ıñaḫ, ıñaḳ, gibi örneklerden yola çıkarak ñ sesinin etkisinden kaynaklandığını 

kabullenme eğiliminde olduğudur (Korkmaz, 2009: 400). 

Zamirler çekimde kelime gruplarında ve cümlede isimlerin yüklendiği işlevleri 

yüklenebilen yapılardır. (Korkmaz, 2009: 403).  

 

2.1.1.1.2.1.3.1. Şahıs Zamirleri  

Varlıkları kişi olarak temsil eden ve adların yerine geçen zamirler olup teklik ve 

çokluk olmak üzere altı tanedir; ben, sen, o; biz, siz, onlar (Korkmaz, 2017: 391). 

min ‘ben’, sin ‘sen’, ul ‘o’; béz ‘biz’, séz ‘siz’, alar ‘onlar’ Tatar Türkçesinde 

kullanılan kişi zamirleridir. Teklik kişi zamirlerinin çekimlenmesinde zamiri ya da çekim 

eklerini etkileyen değişimler olur. Min, sin zamirlerine +nI yükleme durum eki 

getirildiğinde ekin n’si düşürülerek +é şeklinde eklenir. Aynı zamirlere +GA bulunma eki 

getirildiğinde min +ga> miña ‘bana’, sin +ga> saña ‘sana’ şeklini alır. 3. Kişi zamiri ul 

çekimlenirken gövdesinin değişerek meydana gelir ve teklik kişilerde an- çokluk kişilerde 

ise a- olur (Şahan Güney, 2015: 306). 
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Tablo 5: Tatar Türkçesinde Zamirlerin İsim İşletme Ekleriyle Çekimlenmesi. 

mine beni sine seni anı onu 

miña bana siña sana aña ona 

minde bende sinde sende anda onda 

minnen benden sinnen senden annan ondan 

miném benim sinéñ senin anıñ onun 

bézné bizi sézné sizi alarnı onları 

bézge bize sézge size alarga onlara 

bezde bizde sézde sizde alarda onlarda 

bezden bizden sézden sizden alardan onlardan 

béznéñ bizim séznéñ sizin alarnıñ onların 

Kaynak: Şahan Günay, 2015: 306 

 

 1.Teklik Şahıs Zamiri: min 

Bugün ben olan birinci teklik şahıs zamiri başlangıçta da ben şeklinde 

kullanılmıştır. Fakat Eski Türkçenin başlarında uzak benzeşme yoluyla men şeklini 

almıştır ve sonraları da min şekli ortaya çıkmıştır. Böylelikle Eski Türkçede ben, men ve 

min olmak üzere üç tane birinci teklik şahıs zamiri kullanılmaktadır. Batı Türkçesinde 

min şekli ortadan kalkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ben ve men şekillerinin her ikisi 

de kullanılmasına rağmen ağırlıkla ben şeklini kullanıldığı görülmüştür. Eski Anadolu 

Türkçesinden sonra Azeri sahasında men şekli hâkim olurken Osmanlı sahasında men 

şekli unutularak yalnızca ben şekli kullanılmıştır (Ergin, 1998: 265-266). 

Tatar Türkçesinde de birinci teklik şahıs zamirinin eski şekillerinden biri olan min 

şekli kullanılmaktadır. 

Yörgeledém min de bаzаrlаrġa, (263) “Gittim ben de pazarlara,” 

Ḳollаr аrаsındа min de bаr iç… (431)    “Şüphesiz kullar arasında ben de varım.” 

Nişlim min аnsız?! (608)   “Ne yapayım ben o olmadan?” 

Min ul köyné ézlep tаbаrmın!.. (625)  “Ben o türküyü arayıp bulurum!..” 

Min ul köyné ézli-ézli kön de (665)  “Ben o türküyü izli izli gün de” 

 

 2. Teklik Şahıs Zamiri: sin 

sen şeklinde kullanılan ikinci tekil şahıs zamiri Eski Türkçeden bu yana bir 

değişikliğe uğramamıştır (Ergin, 1998: 266). Oğuz grubunda Eski Türkçedeki haliyle 

kullanılan ikinci teklik şahıs zamiri Kıpçak grubu Tatar Türkçesinde sin şeklindedir. 
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 Tügél indé аvılnıḳı dа sin; (929)  “Değil şimdi köye ait olan da sen “ 

 Аvılnı sin yetim itim diseñ, (1073)  “Köyü sen yetim edeyim desen” 

 Sin bit аnıñ ḳаnаtlаrı idéñ, (1134)  “Sen elbette onun kanatları idin” 

 Bаrıp ḳuşıl, bérge oç sin de: (1856)  “Gidip katıl, birlikte uç sen de” 

 Sin kérérge tiyéş öy sаlıp.(1971)  “Sen girmeye gerekli ev kurup” 

  

 3. Teklik Şahıs Zamiri: ul 

Üçüncü teklik şahıs zamirleri aynı zamanda işaret zamiridir. Birinci ve ikinci şahıs 

zamirleri varlıklarını yalnız temsil ederken, üçüncü şahıs zamiri aslında işaret zamiri 

görevinde de olduğu için varlıkları temsil ederken işareti de temsil etmektedir. Üçüncü 

şahıs zamiri Eski Türkçede ve Batı Türkçesinin ilk devirlerinde ol şeklinde kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ve Osmanlıcanın başlarında yavaş yavaş o 

şekli ortaya çıkar ve Osmanlıca da o ve ol şekilleri son zamana kadar yan yana kullanılır. 

Osmanlıcanın sonunda ise ol şekli kaybolarak yerini o şekline bırakmıştır ve günümüzde 

de o şekli kullanılmaktadır (Ergin, 1998: 266). Tatar Türkçesinde ise ul şeklinde kullanılır 

ve çekime girdiğinde gövdesi an şeklindedir. 

 Ul uḳıġan nаmаz. (630)       “O kılınmış namaz.” 

 Sаġınа ul göl аvıldаġı çаḳnı. (996)  “Özlüyor o gül köydeki gibi zamanı” 

Аvılıñdа ul bérdenbér idé, (1044)  “Köyünde o yegâne idi.” 

Ḫeyrаn ḳаlġandır ul su östénde (1452) “Çok güzel kalmıştır o su üstünde” 

Tırışsа dа çıkmıy iken аnnаn  (1077)  “Gayret etse de çıkmamış ondan” 

 

1.Çokluk Şahıs Zamiri: béz 

Birinci çokluk şahıs zamiri Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında Azeri sahasında miz 

şeklinde kelime başı b-m değişmesi ile ortaya çıkan ve nadiren görülen bu şekil dışında 

herhangi bir değişiklik göstermemiş ve zamir eskiden beri biz şeklinde kullanıla gelmiştir 

(Ergin, 1998: 266). Tatar Türkçesinde birinci çokluk zamiri béz şeklindedir. 

 Ḳıçḳıruçı cirde béz buldıḳ. (301)  “Feryat eden yerde biz olduk.” 

 …Béz de ḳoşlаr idék bu ġalemde, (464) “…Biz de kuş idik bu alemde,” 

 Аyırılmаġan bulsаḳ béz eger?! (540)  “Eğer biz ayrılmazsak” 

 Tik béz péçen tügél, (692)   “Yalnız biz saman değiliz.” 

 Béz, öç künlék «şeher böyékleré» (909) “Biz üç günlük “şehir büyükleri”” 
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 2. Çokluk Şahıs Zamiri: séz 

Eski Türkçeden beri siz şeklinde kullanılan ikinci çokluk şahıs zamiri bir 

değişikliğe uğramamıştır ve Tatar Türkçesinde aynı şekilde aynı şekilde kullanılmış 

sadece yazıda i sesi é sesi ile gösterilmiştir. (Ergin, 1998: 266). Tatar Türkçesinde ikinci 

çokluk şahıs zamiri séz’dir. 

 Ul köylerné séz cırlаġan çаḳtа (685)  “O türküleri siz söylediğiniz vakitte” 

 Kémdér eytté: «Séz beḫétlé!» didé. (1493) “Biri söyledi: “Siz talihlisiniz” dedi.” 

 «Séz beḫétlé!» didé bézge kémdér (1506) ““Talihlisiniz!” dedi bize birisi” 

 Séz eytérséz indé: bu şаşḳаn!  (2170)  “Siz söylersiniz şimdi: bu şaşkın!” 

 Ġomér buyı bаrır, séz kötégéz: (3741) “Ömür boyu gider, siz bekleyiniz:” 

 

3.Çokluk Şahıs Zamiri: Alar 

Üçüncü Şahıs zamiri Eski Türkçede olar şeklinde, Eski Anadolu Türkçesinde ilk 

başta olar, sonra anlar şeklinde kullanılmış ve Osmanlıcanın sonlarında kadar da anlar 

şekli kullanılmaya devam edilmiştir. Osmanlıcanın sonlarında ise onlar şeklini almıştır. 

Bugün de Türkiye Türkçesinde onlar şeklinde kullanılmaktadır (Ergin, 1998: 267). Tatar 

Türkçesinde ise alar şeklinde kullanılanır. 

 Аlаr şаhit bаrınа. (51)   “Onlar şahit hepsine.” 

 Oçrаşḳаn аlаr tаġı. (65)   “Rastlamış onlar yeniden.” 

 Аlаr totḳаn ġoréf-ġadetler; (615)  “Onlar tutmuş örf adetleri;” 

 Аlаr télge kilse, (1878)   “Onlar dile gelse” 

Nik аlаr eytmiçe kitteler (4048)  “Neden onlar söylemeden gittiler” 

 

2.1.1.1.2.1.3.1.1. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri, yapılan işin yapana dönüşünü gösteren zamirlerdir 

(Banguoğlu, 2004: 364). Kendi Türkiye Türkçesinde “asıl, öz” anlamına gelen zamirdir 

ve iyelik ekleri alır (Korkmaz, 2009: 415). Eski Türkçede kendi zamiri aslında kentü 

şeklindeydi. Osmanlıcada kendi şekline almıştır. Eski Anadolu Türkçesinde öz isminin 

iyelik eki almış şekilleri dönüşlülük zamiri olarak kullanılmıştır. Osmanlı sahasında 

kendi’li şekilleri hâkim olurken Azeri sahasında öz’lü şekilleri hâkim olmuştur (Ergin, 

1998: 272-273). 

Tatar Türkçesinde dönüşlülük zamiri üz kelimesidir ve üzém, üzéñ, üzé, üzébéz, 

üzégéz, üzleré şeklinde iyelik ekleri alırlar. Bu zamirler tek başlarına kullanılabildiği gibi 
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kişi adıllarıyla yan yana da kullanılabilir: min üzém, sin üzén, ul üzé, béz üzébéz, séz 

üzégéz, alar üzleré (Buran ve Alkaya, 2017: 280; Şahan Güney, 2015: 307). 

 Üzéñnen bаşḳа ġınа? (194)   “Sadece kendinden başka? 

 Üzébézge çoñġıl ḳаzılġan. (225)  “Kendimize girdap kazılmış.” 

 Ġomér buyé üzé igén ikken, (529)  “Ömür boyu kendisi ekin ekmiş” 

Аrbа tаrtḳаn üzé, télengen. (530)  “Kağnı sürmüş kendisi, dilenmiş.” 

 Üz-üzémné iske töşéremén... (2208)  “Kendi kendimi akla düşürürüm.” 

Cırlаrımnı üzéne urаsın. (2699)  “Türkülerimi kendine dolasın” 

Ḳoyaşnıñ üzéne? (2985)   “Güneşin kendine?” 

 Bél tik üzéñ géne, (3853)   “Sadece kendin bil” 

 

2.1.1.1.2.1.3.2. İşaret Zamirleri  

İşaret zamiri nesneleri mekânda, zamanda ve tasavvurdaki yerlerinde isimlerini 

söylemeden işaret yoluyla göstermeye yarayan zamirdir (Banguoğlu, 2004: 360). Bugün 

Türkiye Türkçesinde kullanılan işaret zamirleri teklik ve çokluk olarak bu, şu, o; bunlar, 

şunlar onlar’dır. Bu ve bunlar zamiri en yakın nesneyi işaret eder, şu ve şunlar zamiri 

biraz daha uzaktaki nesneyi, o ve onlar zamiri ise uzakta olan nesneyi işaret eder 

(Korkmaz, 2009: 420-421). 

Tatar Türkçesinde kullanılan işaret zamirlerinin bazıları bu, şul (şu), ul (o), 

bunlar, şular, alar, tégé (diğeri), andıy (onun gibi), mundıy (bunu gibi), şundıy (şunun 

gibi), bolay (böyle), şulay (şöyle), ene (işte, aha), mene (işte), şuşı (şu)’dur (Buran ve 

Alkaya, 2017: 280). İşaret zamirleri durum ekleri getirilerek çekimlenir. Tekil işaret 

zamirlerinin çekimlerinde zamirleri ya da çekim eklerinde değişmeleryaşanır; bu, şuşı, 

şul, tégé ve ul zamirlerine durum ekleri getirildiğinde gövdeleri mon-, şuşın-, şun-, tégén- 

ve an- şeklini alır. Bu gövdelere –nI belirtme durumu ek eklendiğinde ise ekin n’si 

düşerek –e, -ı şeklinde eklenir. GA bulunma durumu eki ise ña şeklinde eklenir (Şahan 

Güney, 2015: 308-309). 

 Méne bügén niçe ġasırdаn soñ? (98)  “İşte bugün kaç asırdan sonra?” 

Sаtıp bulа mondа...Bulа sаtıp (275)  “Satar bunda… Bularak satıp” 

 Bulmаsаm dа, bolay, sevdeger... (287) “Olmasam da böyle, esnaf…” 

Min ul köyné ézlep tаbаrmın!.. (625)  “Ben o türküyü arayıp bulurum!..” 

Elé аnı, elé monı yazıp, (2304)  “Bugün onu, bugün bunu yazıp” 

 Şuşı nаmаzlıḳḳа yatıp yılıy (2323)  “Şu namazlıkta yatıp ağlıyor” 
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 Şuşındаdır bu dönyanıñ (2523)  “Tam buradadır bu dünyanın” 

 Ciñép ḳаrа şuşı moñnаrnı! (2562)  “Yenip şu kara ezgileri!” 

 Tégé «mаlаy» uynıy şulаr bélen. (1808)     “Öteki “oğlan” oynuyor bunlar ile…” 

 Tégé ḫöresennéñ ḳısаn öyé (3367)  “Öteki tembelin dar evi” 

 

2.1.1.1.2.1.3.3. Soru Zamirleri  

Canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlere soru zamiri 

denilmektedir (Korkmaz, 2009: 441). “Kim ve ne” Türkiye Türkçesinde soru zamiri 

olarak kullanılır. Soru zamirleri çekim ekleri aldıkları gibi son çekim edatlarıyla da 

kullanılabilirler. 

Tatar Türkçesinde kullanılan soru zamirleri kém “kim”, nerse “ne”, ni “ne”, ḳaysı 

“hangi”, nik “nasıl, ne için”, niçék “nasıl”, ḳayda “nerede”, ḳaya “nereye”, niçe “ne 

kadar”, niçéncé “kaçıncı” vb. dir (Buran ve Alkaya, 2017: 281). 

 Elle nerse аlır çаmаbız yuḳ, (1088)  “Yoksa ne almaya çabamız yok.” 

 Yılġa niçék yözén ḳаplаsın? (21)  “Yıla nasıl yüzünü kaplasın?” 

 Bereñgége niçék çirаt torır?! (408)  “Patatese nasıl düzen bulur?” 

 Niçe yıllаr deşmi torġan idé (756)  “Kaç yıldır suskun durmuştu.” 

 Ḳаysı dulḳın аstındа?  (188)   “Hangi dalga altında?” 

 Ḳаya bаrıp, kémge tаyanаsı? (3548)  “Nereye gidip, kime dayansın?” 

 Cırlаrıñnı cırlıym аndа ni bаr? (3571) “Şarkılarımı söyleyim orada ne var?” 

 Kém küterép аlır, kém yuvаtır? (3078) “Kim kaldırıp alır, kim teselli eder?” 

 

2.1.1.1.2.1.3.4. Belirsizlik Zamirleri  

Kişileri ve nesneleri tam olarak belirtmeyen onları belirsiz olarak temsil eden 

zamirlere belirsizlik zamiridir (Korkmaz, 2009: 433). Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlıcada kimsene, kimesne, özge “başka”, ayruḳ “başkası”, ḳamu “herkes” gibi 

kelimeler olup sayıca da oldukça azdırlar (Ergin, 1998: 279). Bunlar dışındaki belirsizlik 

zamirleri ise bazı belirsizlik sıfatlara, soru zamirlerine ve zarflara iyelik eklerinin 

getirilmesiyle oluşturulur ve sayıları oldukça çoktur: başkası, bazıları, çoğu, çokları, 

gerisi, hepsi, kimi, kimisi, topu, tümü vb. (Banguoğlu, 2004: 368; Korkmaz, 2007: 433). 

Belirsizlik zamirlerine +ki sıfat ve zamir ekinin eklendiği öteki, beriki, deminki, benimki, 

seninki vb. kelimelerde dâhil edilebiliriz (Ergin, 1998: 279). 
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Barı, barça (hepsi), hemme (hepsi), herbér (herbir), bötén (bütün), hiçbér (hiçbir), 

hiçnerse (hiçbir şey), berkém (kimse), bérnerse (bir şey), ḳaybér (bazı, kimi) gibi zamirler 

Tatar Türkçesinde kullanılan belirsizlik zamirlerinin bir kaçıdır (Buran ve Alkaya, 2017: 

280). 

 E sulаrġa bаrı dа yazılġan. (123)  “Fakat sulara hepsi de yazılmış” 

 İndé hemme éşné ḳılıp bulа, ḳılsаñ (2182) “Şimdi hepsi işini yapıyor, yapsın.” 

 İşétken bаr: her kéşénéñ, iméş, (2005) “İşitmiş var, her insanın güya,” 

 Herbér Mekér ḳаlsın ciñélép; (2732)  “Her bir Kötülük yenilip kalsın;” 

 Ḳoçаḳlаp yılıysı herbérén. (4037)  “Kucaklayıp ağlanası her biri” 

 Bötén mirge kürsetkenné (2279)  “Tamamen ahaliye göstereni” 

 Yuvаtа аlmıy hiçkém. (2651)   “Teselli edemiyor hiç kimse.” 

 Kürgen аh-zаr hiçbér onıtılmаs; (1959) “Görmüş ahu zar, hiçbiri unutulmaz” 

 Bérnerse de bulmаs min yoldızsız (3624) “Hiçbir şey de olmam yıldızsız” 

 

2.1.1.1.2.1.4. Zarflar  

Zarflar diğer bir deyişle belirteçler; fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları 

iş, oluş ve nitelikleri açıklayan veyahut da değiştiren kelimelerdir (Banguoğlu, 2004: 

371). Özellik adları olan zarflar varlıktan ziyade varlığın hareketindeki zaman, yer, 

nitelik, nicelik ve durum gibi özellikleri belirtir (Karaağaç, 2013: 427). Zarflar isim soylu 

sözcükler oldukları halde isim çekimi, iyelik ve çokluk ekleri almazlar ve isim çekimine 

girmezler. Bağlandıkları kelimelerden önce yalın olarak gelir (Korkmaz, 2009: 452; 

Ergin, 1998: 259). 

Yer-yön zarfları, zaman zarfları, hâl zarfları, miktar zarfları ve soru zarfları olmak 

üzere 5’e ayrılır. 

 

2.1.1.1.2.1.4.1. Yer-Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları bir iş veya hareketin mekân içindeki yerini ve yönünü belirtmeye 

yaramaktadır (Banguoğlu, 2004: 373). Bu zarflar, nereye?, nerede?, nereden?, nereye 

doğru?, nereye kadar? sorularına karşılık olmaktadırlar (Korkmaz, 2009: 498). 

 Yırak (uzak), yogarı (yukarı), tüben (alt, aşağı), anda (orada), monda (burada), arı 

(o yere), beré (beri), al (ön), kiré (geri), yakın, yeneşe (yanına) gibi zarflar Tatar 

Türkçesinde yer- yön zarflarıdır (Buran ve Alkaya, 2017: 282). 

 Diyép kéne, biré töşken idem. (476)  “Diyerek sadece, beri düşmüştüm” 
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 Üzé hаmаn аndа yırаḳtаdır. (933)  “Kendisi hep orada uzaktadır.” 

Аrbа tаrtıp, yırаḳ bаzаrlаrdаn (1094) “Kağnı çekip uzak pazarlardan” 

 Elé de bulsа tаrtа yuġarı. (2515)  “Şimdi de olsa çeker yukarı” 

 Tüben töşken çаġı bulmаdı... (1324)  “Aşağı düştüğü devir olmadı.” 

 Urmаnınа kiré oçtı, (2915)   “Ormanına geri uçtu,” 

 Аndа bér töp, mondа bér töp. (3694)  “Orada bir dip, burada bir dip.” 

 

2.1.1.1.2.1.4.2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından 

belirleyen, sınırlandıran veya kesiştiren sözler olup ne zaman?, ne vakit? sorularına 

karşılık oluşturlar (Korkmaz, 2009: 295) 

Bügén (bugün), bıyıl (bu yıl), kiçe (dün), élék (önce), közén (güzün), başta, annarı 

(sonra), tizden (tezden), soñ (sonra), tön (gece), kéç (akşam), vakıt-vakıt (ara sıra), ceyén 

(yazın), élék-élékten (çok önceden), irten (sabahleyin), küpten (çoktan) vs. Tatar 

Türkçesinde kullanılan zaman zarflarıdır (Buran ve Alkaya, 2017: 282). 

 Ul bügén de bаsıp torа elé, (128)  “O bugün de hala ayakta durur,” 

Kön de tön tаşıdılаr. (162)   “Gündüz de gece taşıdılar.” 

 Şunı téle iñ élék, (246)   “Şunu dile ilk önce” 

Urmаnnаrġa bаrıp çıḳsа közén (1126) “Ormanlara gidip çıksa güzün” 

 Ḳаytаrаsım kildé bügén sézné (1767) “Dönesim geldi bugün size” 

Küpten süngen uçаḳ ḳаbınır sımаn...(2438)   “Çoktan sönmüş ocak tutuşur gibi…” 

Kiçe mondа sаbаntuy görledé, (2804) “Dün burada sabantoy gürledi.” 

 Kiç utırıp siñа cırlаr yazdım, (3786)               “Akşam oturup sana şarkılar yazdım,” 

İrtege çıġası ḳoyaş (3755)   “Yarın çıkacak güneş” 

 

2.1.1.1.2.1.4.3. Durum (Tarz / Nasıllık – Nicelik) Zarfları  

Fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflara durum zarflarıdenilmektedir ve 

işlev bakımından da oldukça fazla olan bu zarflar benzerlik, beraberlik, dilek, hatırlatma, 

karşılaştırma, sınırlama, tahmin, pekiştirme, sebep, yanıt verme vb. işlevleri üstlenirler 

(Korkmaz, 2009: 502). Durum zarfları nasıl? ve nice? sorularına karşılık gelir 

(Banguoğlu, 2004: 373). 

Tatar Türkçesinde kullanılan durum zarflarının bazısı; bértuḳtasız “aralıksız”, 

yaḫşı “güzel”, kinet “ansızın”, ekrén “yavaş”, salmak “ağır”, tiz “tez”, béryulı “birden”, 
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ceyev “yaya”, buşlay “bedava”, yalanayak “yalınayak”, cehet “çabuk/ çabucak” vs.’dir 

(Buran ve Alkaya, 2017: 282; Şahan Güney, 2015: 55). 

 Bérsé derrev küterélép kite. (457)  “Birisi aniden yükselip gider.” 

Sinséz de bik eybet sаtаrlаr. (535)  “Sensiz de pek güzel satarlar.” 

 Bik tiz yoġa bit ul, töşe yöregéñe: (2191) “Pek çabuk uyur elbet o, düşer yüreğine:” 

 Ceyev kitken ḳoşlаr sımаn... (3032)  “Yayan giden kuşlar gibi…” 

 Kinet çıñlаp şundа ġarmunı (2417)  “Ansızın duyulur sesi garmunun” 

 

2.1.1.1.2.1.4.4. Miktar (Azlık – Çokluk) Zarfları  

Miktar zarfları veya azlık- çokluk zarfları bir kılış ve oluşun veya vasfın miktarını, 

derecesini belirtmeye yarayan zarflardır (Banguoğlu, 2004: 372). Sayıca çok olmayan bu 

zarflar diğer zarflardan farklı olarak isim gibi kullanılamaz. Aynı zaman da sıfat ve 

zarfların önünde kullanılırlar ve fiillerin zarfı olamazalar (Ergin, 1998: 262). Yapıca yalın 

ve türetme sözlerden oluştuğu gibi çeşitli kelime gruplarından da oluşurlar; az, çok, az 

çok, aşırı, biraz, daha, dar, eksik, en epeyce, fazla, fevkalade, gayet, kısmen, kıt, kıt kıt, 

müthiş, seyrek olarak, oldukça vb. İşlev bakımından miktar zarfları; eşitlik, üstünlük, en 

üstünlük, aşırılık derecesi olmak üzere dörde ayrılır (Korkmaz, 2009: 517-518). 

Az, azgına “azıcık”, küp “çok”, béraz “biraz”, baytaḳ “hayli”, şaḳtıy “epeyce”, 

böténley “bütümüyle”, sirek “seyrek”, gayet, bik “pek”, ozaḳ “uzak” gibi zarflar Tatar 

Türkçesinde en çok kullanılan miktar zarflarıdır (Şahan Günay, 2015: 288). 

Télevçéler elle аz bulġan?! (125)  “Dilekçiler yoksa az bulmuş?” 

Enkey bélen küpmé bаrġan buldı. (1084) “Anneciği ile ne kadar giden oldu.” 

İşétkenner elle аz buldı? (3045)  “İşitenler yoksa az mı bulundu?” 

Tidé bézge, ḫeyrаn küp tidé! (814)  “Söyledi bize çok güzel söyledi!” 

Közgésézler cirde küp buldılаr, (1583)       “Aynasızlar memlekette çok oldular.” 

Böténley ük meḫrüm itmegen: (2158) “Tamamen mahrum etmeyen:” 

Bik yırаḳḳа kitken bulsаḳ tа. (3143)  “Çok fazla uzağa gitmiş olsak ta.” 

 

2.1.1.1.2.1.4.5. Soru Zarfları  

Fiile nasıl, ne kadar, neden, niçin gibi sorular sorarak fiildeki oluş ve kılışı çeşitli 

yönlerden belirleyen zarflara soru zarfları denilir (Korkmaz, 2009: 523). Bu zarflar, kişi, 

nesne, olay, olgu ya da durumun yerini, zamanda yerini, süresini, sıklığını; olayın 

sebebini ve oluş tarzını sorgular (Şahan Güney, 2015: 290). 
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Tatar Türkçesinde kullanılan soru zarfları şunlardır; niçek “nasıl”, nindi “nasıl”, 

nikader “ne kadar”, niḫetlé “ne kadar”, niçe “kaç/ne kadar”, niçélép “yaklaşık ne kadar”, 

niçéşér “kaçar”, niçéşérlép “kaçar kaçar”, ḳayçan “ne zaman”, ḳaya “nereye”, ḳayda 

“nerede”, ḳaydan “nereden”, ḳayçan “ne zaman”, nik “ne için”, nige/ ni öçén “neden” vs. 

(Buran ve Alkaya, 2017: 283; Şahan Güney, 2015: 290). 

Sızlаmаsın nige yöregéñ?! (110)  “Neden sızlamasın yüreğin?” 

 Niçék bélmesén: (199)   “Nasıl bilmesin?” 

 Mondıy éşke niçék аlınġan?! (2128)  “Böyle işe nasıl alınmış?” 

 Péçenneré elle ḳаyçаn kipken. (690)         “Samanları acaba ne zaman kurumuş.” 

 Ḳаyan kilsén bézge ul аtlаr? (1187)  “Ne zaman gelsin bize o atlar?” 

 Niçe yıllаr uynаmаġanġa?! (576)  “Kaç yıl oynamamışa?” 

 Niçe ġasır yılıy Yаġḳub (2648)  “Kaç asırdır ağlıyor Yakup” 

 Ḳаrаşlаrıñ nige yeşéreséñ? (2869)  “Bakışların neden gizliyorsun?” 

 Nik kimsétim аdem bаlаsın? (2893)  “Neden hor gördün âdemoğlunu?” 

 

2.1.1.1.2.1.5. Edatlar (İlgeçler)  

Tek başlarına kullanılamayan söz, söz öbeği ve cümle gibi dil birimleriyle 

kullanılabilen, yer aldığı birimlerde değişik anlamlar katan ve onları çekime sokan söz ve 

sözcük birimlerine edat denir (Karaağaç, 2013: 433). Edatların cümle içinde kurmuş 

oldukları anlam ilişkileri geçici olup bu ilişkiler benzerlik, beraberlik, miktar, sebep, yer, 

yön, yön gösterme, zaman vb.dir. Eklendikleri isim ve isim soylu kelime veya kelime 

gruplarıyla edat grubunu oluştururlar. Cümlede bulundukları yere göre sıfat ve zarf 

görevindedirler. Eğer cümlede isimden önce bulunursa sıfat, fillerden önce bulunursa zarf 

görevini üstlenirler. Ancak isim gibi kullanıla bilmek için iyelik ve durum eki almaları 

gerekmektedir. Edatların eklendiği kelime ve kelime grupları arasına başka bir kelime 

girmez (Korkmaz, 2009: 1052). Ergin (2000: 339-344) edatları, ünlem edatları, bağlama 

edatları ve son çekim edatları olmak üzere 3 alt başlığa ayırmıştır. 

Tatarcada ilgeçler yalın ve iyelik ekli olmak üzere iki çeşittir. Yalın edatların 

tümceleri durum eki almamış, yönelme durum eki almış ya da çıkma durum eki almış 

olabilir. Sözdizimsel olarak belirsiz isim tamlamasına gibi oluşturulur fakat iyelik ekli 

tümleçleri, Türkiye Türkçesinden farklı olarak durum eki almazlar (öy yanı ‘evin yanı’, 

miç aldı ‘ocağın önü’) (Şahan Güney, 2015: 56). 
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2.1.1.1.2.1.5.1. Ünlem Edatları  

Söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, üzüntü, 

şaşkınlık, kıskançlık, özlem gibi çeşitli duygularını anlatmaya yarayan ve karşısındakilere 

seslenme, cevap verme, gösterme, onları onaylamaya veya reddetmeye ya da tabiat 

seslerini taklit etme yolu ile kelime türetmeye yarayan söz türüne ünlem edatları 

denilmektedir (Korkmaz, 2009: 1140). Duygu ve düşünceyi kısa ve etkili bir şekilde 

veren ünlemler söz içinde tek başına bulunabilecekleri gibi bir isim öğesi ile birleşerek 

ünlem grubu da oluşturabilirler. Ünlemler söz içinde vurguda özel bir yere sahip olup 

duygunun yansıtılış biçimine göre önce yükselen, sonra ise alçalarak kesilen bir tonda 

gerçekleşirler (Korkmaz, 2009: 1143-1444).Yapılan tonlamalar duyguyu ve anlatılmak 

isteneni belirtmekte daha belirgin hale getirmektedir. Yazlı ve sözlü iletişimde sıkça 

başvurduğumuz ünlemler cümlede tek başlarına bulunabilirler ve yargıyı tek başlarına 

verirken genellikle “!” işaretiyle desteklenirler. 

Tatar Türkçesinde kullanılan ünlemler, ah, aḫ, hay, i ‘ey’, iḫ ‘eh’, eḫ ‘eh’, yemi 

‘tamam mı’, ehe ‘ha’, abav ‘abov’, ura, ye ‘ya’ eyde ‘haydi’, fu ‘of’, uf alla ‘Allahım’, 

marş ‘emir ünlemi’, hayt ‘kovma ünlemi’, allo ‘hey, seslenme ünlemidir (Buran ve 

Alkaya, 2017: 283). 

 İ bu yılġa sаbır, tüzém elé de! (85)  “Ey bu yıla sabır, sabır bugün de!” 

İ ġaziz su! (213)    “Ey aziz su!” 

Tаbulаrı köyné, hаy, ozаḳtır, (804)  “Bulmaları türküyü, hay, uzaktır,” 

 Ey ul аtlаrnı! (1148)    “Ah o atları!” 

 Tаnımаsаñ, eyde, tаnımа... (1832)  “Tanımasan, haydi, tanıma…” 

 İ аvılnıñ moñlı bаlаsı?! (2868)  “Ey köyün kederli çocuğu!” 

İ bérḳаtlı аvıl mаlаylаrı! (3136)  “Ey toy köy oğlanları!” 

 İ Etkey! (4058)    “Ey Babacığım!” 

 

2.1.1.1.2.1.5.2. Bağlama Edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri sıralayıcı ve açıklayıcı biçimde 

birbirlerine bağlayarak bir araya getiren edatlardır (Karaağaç, 2013: 434). 

Hem ‘ve’, ve, yeki ‘veya’, emma ‘amma’, lekin ‘lakin’, fekat ‘fakat’, belki, tik 

‘yalnız’, da…da, hem…hem, elle…elle ‘ya…ya’, çönki ‘çünkü’, güya, ki, eger ‘eğer’, 

meger ‘meğer’, eytérsén ‘sanki’, elle ‘yoksa’, bigrek te ‘özellikle’, yagni (yani) gibi 

edatlat Tatar Türkçesinde kullanılan bağlama edatlarıdır (Buran ve Alkaya, 2017: 283). 
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Çаġılаbız güya közgéde. (207)  “Yansıyoruz sözde(güya) aynada” 

Kisetelermé elle bér-bérlerén?.. (481) “Uyarıyorlar mı yoksa birbirlerini?” 

Ul bаrı tik söyü ḫаḳınа (1351)  “Onlar yalnız sevme uğruna” 

Soñ töşéndék lekin béz monı: (1530)  “Fakat biz bunu sonra düşündük:” 

Lekin cаnı hаmаn tınıç tügél, (1958)  “Fakat gönlü daima rahat değil” 

Şul bulġandır, belki, térék suvı; (2147) “Budur belki can suyu” 

Hem ḳuşılа tаvışımа. (3108)   “Hem de katılır avazıma.” 

Belki, аlаr ul ḳаpḳаdаn niler (3311)  “Belki onlar o kapıdan neler” 

 

2.1.1.1.2.1.5.3. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları, eklendikleri isim soylu kelimelere yalın, yönelme, ayrılma, 

ilgi ve vasıta durum eklerinin eklenerek genişletilmiş biçimlerinden sonra gelirler 

(Korkmaz, 2009: 1061). Böylelikle işletme görevi üstlenmiş olan bu edatlar, isimlerden 

sonra gelerek onların çeşitli zarf hâllerini yaparlar (Gülensoy, 2000: 427). 

Tatar Türkçesinde son çekim edatlarını, yalın ve ilgi hâlinden sonra kullanılanlar 

edatlar, yönelme hâlinden sonra kullanılanlar edatlar ve ayrılma hâlinden sonra kullanılan 

edatlar olmak üzere üç başlıkta inceleyebiliriz. 

 

2.1.1.1.2.1.5.3.1. Yalın Hâl ve İlgi Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar. 

bélen “ile”, öçen “için”, şikéllé ‘gibi’, kébék “gibi”, sıman “gibi”, töslé “gibi”, 

arkılı “yoluyla”, çaḳlı “kadar”, ḳader “kadar”, ḫetlé “kadar”, buyı “boyu”, buyınca 

“boyunca”, buylap “boyunca”, sayın “her”, turında “hakkında” Tatar Türkçesinde yalın 

hâl ve ilgi hâlinden sonra kullanılan edatlardır. (Buran ve Alkaya, 2017: 283). 

 İvаn bélen yarаşmıydır İmаn, (118)  “İvan ile uyar mıydı İman” 

Ul turındа kémner uylаp torsın (922) “Onun hakkında kimler düşünsün” 

Sаnduġaçsız tаl şikéllé, аvıl (1062)  “Bülbülsüz dal gibi köy” 

İrler cаnın yuḳsınаdır töslé (1196)  “Erkeklerin canını özlüyordur gibi” 

 Ḳoyaş bélen çordаş bulıp tа. (1759)  “Güneş ile çağdaş olup ta” 

 Kéşéléknéñ üzé şikéllé ük, (1894)  “İnsanlığın kendisi gibi,” 

 Tönner şomlı kébék, öyler yetim; (1068) “Geceler uğursuz gibi evler öksüz; 

 Şırpı ḳаbı ḳаder ġarmunnı, (2412)  “Kibrit kutusu kadar garmunu” 

 Zаmаnаnıñ buyı citmesén. (2509)  “Zamanın boyu yetmesin.” 

Şundа kémdér kilép çıġar töslé, (3176) “Yine de biri gelir gibi,” 
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2.1.1.1.2.1.5.3.2. Yönelme Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar 

Tatar Türkçesinde yönelme hâlinden sonra kullanılan edatlar bazıları şunlar: çaḳlı 

“kadar”, ḳader “kadar”, ḫetlé “kadar”, taba “doğru”, küre “göre”, ḳaraganda “göre, 

nazaran”, ḳaramastan “rağmen” ‘dır (Buran ve Alkaya, 2017: 283-284). 

Sаbıylаrġa ḫetlé ḳаnı аḳḳаç, (97)  “Küçük çocuklara kadar kan akınca” 

İnаnġanġa küre «аyu»lаrnı (821)  “İnanmışa göre iyilikleri” 

 Ütkennerge ḳаder küter miné, (2707) “Mazilere kadar yükselt beni,” 

 Ḳoşlаr indé miñа ḳаder (3342)  “Kuşlar şimdi bana kadar” 

 

2.1.1.1.2.1.5.3.3. Ayrılma Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar  

Tatar Türkçesinde birlé “beri”, başḳa, arı “sonra”, tış “başka”, soñ “sonra, büten 

“başka”, élék “önce” edatları ayrılma hâli eki almış isim ve isim soylu kelimelerden sonra 

gelen edatlardır (Buran ve Alkaya, 2017: 284). 

Méne bügén niçe ġasırdаn soñ? (98)  “İşte bugün kaç asırdan sonra?” 

Üzéñnen bаşḳа ġınа? (194)   “Sadece kendinden başka?” 

Mаlаy çаḳtаn birlé tınġı birmi (718)    “Çocukluk çağından beri sessizliği verme” 

Ġаrmunınnаn bаşḳа аvıl büten, (1067) “Garmunundan başka köy tamamen” 

Şunnаn birlé indé méne niçe yıl! (1700) “Ondan sonra bugün bana kaç yıl!” 

E аnnаn soñ, (1203)    “Fakat ondan sonra,” 

Ḳаylаrdаn soñ tаbıym, ni çаrа? (2790)     “Bazılarından sonra bulayım ne çare?” 

Bézden bаşḳа bétté öyler. (3678)  “Bizden başka bitti evler.” 

 

2.1.1.1.2.1.6. Fiil 

Dilin en önemli birimlerinden biri olan fiiller iş ve hareketi karşılayan temel 

yapılardır. Fiiller, karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde, somut ve 

soyut nesne ve kavramlarla ilgili oluş, kılış, kılınışı ve oluşumu bildirir ve her ne kadar 

anlamlı yapılarda olsalar da isimler gibi bağımsız değillerdir (Korkmaz, 2009:527). Fiiller 

yapı bakımından dilde daima çekimli şekiller hâlinde bulunurlar. Nesneler varlıkları 

kendileri ile var olan unsurlar iken hareketler varlıklarını nesnelere bağlı olarak ortaya 

koyan unsurlar olup isim ve fiiller olarak birbirlerinden ayrılmıştır. (Ergin, 1998: 281). 
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2.1.1.1.2.1.6.1. Şahıs Ekleri  

Şahıs ekleri fiil çekimine şekil ve zaman ekleriyle beraber katılan ve onlardan 

sonra yer alan ekler olup ve Tatar Türkçesinde iş oluş ve hareketin yapan şahsı belirleyen 

ekler olarak üç gruba ayrılır (Ergin, 1998: 288; Buran ve Alkaya, 2017: 265). 

 

2.1.1.1.2.1.6.1.1. I. Tip Şahıs Ekleri–Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Kökeni şahıs zamiri olan bu şahıs ekleri bugün görülen geçmiş zaman, şart ve emir 

dışındaki çekimlerde kullanılır (Ergin, 1998: 283). Tatarca da 1. Tip Şahıs ekleri –A/y, -

GAn, -(A/I)r/s, - AsI/ysI, -(y)AçAk eklerinden sonra gelir. –A/y ekinden sonra, birinci şahıs 

eki –mIn kısalarak –m şeklini alır ve bu ekin –mIn şekli konuşma dilinde, ağızlarda ve 

sınırlı olarak da şiir dilinde korunduğu görülmektedir (Şahan Güney, 2015: 146). 

Tablo 6: I.Tip Şahıs Ekleri- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. Kişi (-m), -mIn -bIz 

2. Kişi -sIñ -sIz 

3. Kişi (eksiz) (-lAr) 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 265 

 

2.1.1.1.2.1.6.1.2. II. Tip Şahıs Ekleri–İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Tatar Türkçesinde iyelik kökenli şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart 

çekimlerinde kullanılır (Buran Alkaya, 2017: 265) 

Tablo 7: II. Tip Şahı Ekleri-İyelik Kökenli Şahıs Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1.Kişi -m -k 

2.Kişi -ñ -gız, -gez 

3.Kişi - -lar, -ler 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 265 

 

2.1.1.1.2.1.6.1.3. III. Tip Şahıs Ekleri–Emir Çekiminde Kullanılan Şahıs 

Ekleri  

Tatar Türkçesinde doğrudan fiilin tabanına gelen üçüncü tip şahıs eklerinin 

tamamı emir çekiminde kullanılır (Şahan Güney, 2015: 147). 
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Tablo 8: III. Tip Şahıs Ekleri-Emir Çekiminde Kullanılan Şahıs Ekleri. 

 Teklik Çokluk 

1.Kişi -n -k 

2.Kişi (I)gIz (resmi)/ -sAnA -(I)gIz 

3.Kişi -sIn -sInnAr 

Kaynak: Buran ve Alkaya, 2017: 265 

 

2.1.1.1.2.1.6.2. Fiil Çekimi 

Yalın hâlde sadece oluş, kılış ve durumun adı olan filler, isimler birlikte 

kullanılabilmeleri için çekime girmeleri gerekir. Çeşitli eklerle kök ve gövdeleri 

genişletilen filler, cümlede isim, sıfat ve zarf görevinde bulunurlar. Bitmiş filler diye 

adlandırılan bu çekimli fiiller de kip, zaman, şahıs, sayı kavramı ve ögeler mevcuttur 

(Korkmaz, 2009: 567). 

 

2.1.1.1.2.1.6.2.1. Şekil ve Zaman Ekleri  

Fiiller şekilsel ve zamansal hareketleri bünyesinde barındırırlar. Fakat bunun 

ortaya çıkarabilmesi için şekil ve zaman eklerinin fiilerin kök ve gövdelerine gelmesi 

gerekir. Şekil ekleri fiilin ne şekilde yapıldığını bildirir ve tüm fiilerde şekil ifadesi vardır. 

Zaman ekleri ise hangi zaman diliminde yapıldığını gösterir ve bazı fiiller zaman ifadesi 

vardır (Gülesoy, 2000: 410). 

Nesnelerin hareketlerini ortaya çıkan veya çıkacak olan ve ortaya çıkması 

tasarlanan hareketler olarak iki gruba ayrılır. Bu fiil türlerinden ilki “Bildirme (Haber) 

Kipleri” yani ortaya çıkan veya çıkacak olana ikincisi ise “Tasarlama Kipleri” tasarlanan 

hareketi ifade etmek için kullanılır (Ergin, 1998: 228-229). 

 

2.1.1.1.2.1.6.3. Basit Kipler  

2.1.1.1.2.1.6.3.1. Bildirme (Haber) Kipleri 

2.1.1.1.2.1.6.3.1.1. Görülen (Bilinen) Geçmiş Zaman  

Genel olarak fillerdeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önceki bir 

zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu gösteren bir zaman dilimini içine alan görülen 

geçmiş zamanda oluş ve kılışa ya konuşan bizzat tanık olmuştur ya da bu oluş ve kılış 
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gerçekleştiği kesin olarak bilinen ve kaynaklarda tarihe geçmiş olan belgelere dayanmıştır 

(Korkmaz, 2009: 584). 

Eski Türkçede –tI ve –dI şeklinde, Eski Anadolu Türkçesinde genellikle –dI 

şeklinde karşımıza çıkan görülen geçmiş zaman ekinin Osman Türkçesi döneminde –t’li 

ve yuvarlak şekilleri ortaya çıkmıştır. Osmanlıca Türkçesinde şekli korunmuş olup bugün 

Türkiye Türkçesinde –tI, -tU, -dI, -dU şeklindedir (Ergin, 1998: 298-299). 

Tatar Türkçesinde “kategorik ütken zaman” terimiyle karşılanan bilinen geçmiş 

zaman –DI’ ekidir. –DI ekinden sonra başka hiçbir zaman eki ya da i-/bul- ek eylemlerinin 

hiçbir çekimli şekli (ise dışında) getirilmez. Ünlü ve tonlu ünsüzle biten kök ve 

gövdelerden sonra –dı, -dé, tonsuz ünsüzle biten kök ve gövdelerden sonra –tı, -té 

şeklindedir. Bu eklerden hemen sonra kişi ekleri getirilir ve eklerin yuvarlak şekli yoktur 

(Şahan Güney, 2015: 112; Buran ve Alkaya, 2017: 266). 

  Bu zamanın olumlu çekimi şu şekildedir: 

 añladım “anladım”   oçtım “uçtum” 

 añladıñ     oçtıñ 

 añladı     oçtı 

 añladıḳ     oçtıḳ 

 añladıġız    oçtıġız 

 añladılar    oçtılar 

 Bu zamanın olumsuz şekli Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “–mA” ekiyle yapılır 

ve şu şeklidedir: 

 añlamadım “anlamadım”  oçmadım “uçtum” 

 añlamadıñ    oçmadıñ 

 añlamadı    oçmadı 

 añlamadıḳ    oçmadıḳ 

 añlamadıġız    oçmadıġız 

 añlamadılar    oçmadılar 

Bu zamanın soru şekli “-mI" eki ile yapılır ve soru eki kelimeye bitişik yazılarak 

vurgulu söylenir. 

 añladımmı “anladım mı”  eyttémmi “söyledim mié 

 añladıñmı    eyttéñmi 

 añladımı    eyttémi 

 añladıḳmı    eyttékmi 

 añladıġızmı    eyttégézmi 



55 

 

 

 añladılarmı    eyttélermi 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu zamana ait örnekler şu şekildedir: 

 Yavlıġıñnı kémge bolġadıñ? (214)  “Mendilini kime salladın.” 

 Kémlégébéz çişmelerge yazdıḳ,(219)  “Kimliğimizi pınarlara yazdık.” 

 Аñlаdım, su, аñlаdım: (234)   “Anladım su anladım.” 

 Künge töşték... (818)     “Deriye düştük” 

 Ul çаġındа töşénmedék аnı. (910)   “Oğlan çağında düşünmedik onu” 

 Аp-аḳ bulsаlаr dа ḳаrаldılаr. (1117)  “Bembeyaz olsalar da karardılar.” 

 Аtıġıznı аlıp ḳаytıġız!.. (1428)   “Atınızı alıp dönünüz” 

 İzgé télek bélen temаm ittém (2332)  “Mübarek dilek ile tamamladım” 

 Yalġıştımmı ul sızlаnа bаşlıy, (3285)  “Yanıldın mı o sızlanmaya başlıyor,” 

 Ḫörmet kürsettéler çаlmаsınа. (3330) “Saygı gösterdiler sarığına.” 

 Sаḳlаmаdım nige? (3634)   “Neden korumadım?” 

 Köméş nurlаr bulıp töşmedéñ. (3793) “Gümüş nurlar olup düşmedin.” 

 Nik аlаr eytmiçe kitteler (4048)  “Neden onlar söylemeden gittiler” 

 

2.1.1.1.2.1.6.3.1.2. Öğrenilen (Duyulan) Geçmiş Zaman 

Konuşmacının bizzat görüp tanık olmadan sonradan duyma ve öğrenmeye 

dayanan bilgi ve olayları ifade etmek için kullanılan zaman öğrenilen geçmiş zaman denir 

(Korkmaz, 2009: 597).  

Eski Türkçede ekin yalnız “–mış, -miş” olarak düz şekilleri vardır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ve Osman Türkçesi döneminin başlarında ek düz şekilde kullanılmaya 

devam etmiş Osmanlıca Türkçesinin son döneminde ekin yuvarlak şekilleri ortaya 

çıkmıştır. Bugünde ekin yuvarlak şekilleri korunmuş olup Türkiye Türkçesinde “–mış, -

miş, -muş, -müş” şeklinde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılır. (Ergin, 1998: 

300). 

Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman “néticelé ütken zaman” terimiyle 

adlandırılan eki –Gan ‘dır. Genellikle üçüncü kişi, seyrek olarak da birinci ve ikinci kişi 

ekleriyle çekimlenmiş şekilleri bulunan ekin ardından birinci tip kişi ekleri getirilir 

(Şahan Güney, 2015: 113; Öner, 1998: 157). Tonlu ünsüzlerden sonra ve ünlülerden sonra 

–gAn; tonsuz ünsüzlerden sonra ise –kAn şeklinde eklenir (Buran ve Alkaya, 2017: 266). 

 Bu zamanın olumlu çekimi şu şekilde yapılır: 

 barganmın “gitmişim”  eytkenmén “söylemişim” 
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 bargansıñ    eytkensén 

 bargan     eytken 

 barganbız     eytkenbéz 

 bargansız     eytkenséz 

 barganlar     eytkenler 

 Bu zamanın olumsuz şekli Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “–mA” ekiyle yapılır 

ve şu şeklidedir: 

 barmaganmın “gitmemişim”   eytmegenmén “söylememişim” 

 barmagansıñ     eytmegensén 

 barmagan      eytmegen 

 barmaganbız      eytmegenbéz 

 barmagansız      eytmegenséz  

 barmaganlar      eytmegenler 

 Soru çekimi şu şekilde yapılır: 

 barganmınmı “gitmiş miyim?”  eytkenménmé “söylemiş miyim?” 

 bargansıñmı     eytkensénmé 

 barganmı      eytkenmé 

 barganbızmı      eytkenbézmé 

 bargansızmı      eytkensézmé 

 barganlarmı      eytkenlermé 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu zamana ait örnekler şu şekildedir: 

 Uynаġanbız-cırlаġanbız. Niçék (702) “Oynamışız söylemişiz Nasıl” 

 Böténleyge meḫrüm itkenbéz le! (976) “Tamamen mahrum etmişiz elbette!” 

 Sizmegenbéz niçék ul çаḳtа? (3141)  “Nasıl sezmemişiz o zamanda?” 

 Cıyġanbız şul çişme töbénnen. (3149) “Toplamışız bu pınar dibinden” 

 Yarаtılġanbızdır ġomérlék bér (3651) “Yatırılmışızdır ömürlük bir” 

 

2.1.1.1.2.1.6.3.1.3. Şimdiki Zaman  

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunan zamanda başladığını belirten 

şimdiki zaman kipi şekil olarak bildirme, zaman olarak şimdiki zamanı ifade eder (Ergin, 

1998:265). 

Türkçenin eski dönemlerinde geniş zaman ekleri şimdiki zamanı ifade etmek 

içinde kullanılmaktaydı. Batı Türkçesi dışında eskiden beri kullanılan şimdiki zaman eki 
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–A ekidir. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde de sıkça kullanılmış olup hem geniş hem de 

şimdiki zamanı belirtmiştir (Ergin, 1998: 296). 

Bugün Türkiye Türkçesinde şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan ekler; “-

(I)yor”.  “-mAktA” ve “-mAdA” ekleridir. En yaygın kullanılan “–(I)yor” ekinin kökeni 

Eski Anadolu Türkçesinde süreklilik bildiren yoru- fiilinin geniş zaman çekiminin hece 

yutumu ile ortaya çıkmış şekline dayanır. Böylece işlev kapsamı geçmiş ve gelecek 

zamana kadar uzanan bir genişlik kazanır. Ayrıca bu zamanda çok fazla zaman kaymasına 

da rastlanmaktadır (Korkmaz, 2009: 611). 

Tatar Türkçesinde “hezérgé zaman”terimiyle karşılanan şimdiki zamanın eki –

A/y ‘dır. Ek, ünsüzle biten fiil tabanlarına incelik kalınlık uyumuna bağlı olarak –a ya da 

–e, ünlüyle biten fiil tabanlarına ise –y şeklinde eklenir. Fiilin kök veya gövdesi a ya da e 

ünlülerinden biriyle bitiyorsa –y ekinin etkisiyle daralarak –ı ve –i ünlüsüne dönüşür. –

A/y eki ünlüyle biten fiillere getirildiğinde ekin ünlü sonrası değişken şekli olan –y’nin 

daraltıcı etkisiyle –mA olumsuzluk ekinin ünlüsü –mı ya da – mi şeklini alır. –A/y/-mIy 

ekinden sonra birinci tip kişi ekleri getirilir ve –m şeklindedir. -mIn birinci teklik kişi eki 

ise konuşma dilinde ve ağızlarda kullanılır. Şahıs ekleri doğrudan doğruya fiillere eklenir 

(Şahan Güney, 2015: 114-115; Buran ve Alkaya, 2017: 267; Öner, 1998: 164). 

 Bu zamanın olumlu çekimi şu şekildedir: 

 alam(ın) “alıyorum”   kilem(én) “geliyorum” 

 alasın     kilesén 

 ala     kile 

 alabız     kilebéz 

 alasız     kileséz 

 alalar     kileler 

 

 añlıym(ın) “ anlıyorum”  eşlim(én) “işliyorum” 

 añlıysın    eşlisén 

 añlıy     eşli 

 añlıybız    eşlibéz 

 añlıysız    eşliséz 

 añlıylar    eşliler 

 Bu zamanın olumsuz şekli şu şekildedir: 

 barmıym “gitmiyorum”  bélmiym “bilmiyorum” 

 barmıysın    bélmiysén 



58 

 

 

 barmıy     bélmiy 

 barmıybız    bélmiybéz 

 barmıysız    bélmiyséz 

 barmıylar    bélmiyler 

 Şimdiki zamanın soru çekimi şu şekilde yapılır:  

alam(ın)mı “alıyor muyum”   kilem(én)mé “geliyor muyum” 

 alasınmı     kilesénmé 

 alamı      kilemé 

 alabızmı     kilebézmé 

 alasızmı     kilesézmé 

 alalarmı     kilelermé 

 

 añlıym(ın)mı “ anlıyor muyum”  eşlim(én)mé “işliyor muyum” 

 añlıysınmı     eşlisénmé 

 añlıymı     eşlimé 

 añlıybızmı     eşlibézmé 

 añlıysızmı     eşlisézmé 

 añlıylarmı     eşlilermé 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu zamana ait örnekler şu şekildedir: 

 Şeherné niçék sаḳlıysıñ (54)   “Şehri nasıl koruyorsun” 

 Ütkenné sаġınаbız, (140)   “Geçmişi özlüyoruz.” 

 Yılıy bаzаr ehlé (330)    “Ağlıyor pazar halkı” 

 Ḳıçḳırаlаr аñlаşılmıy ġınа, (458)  “Bağırıyorlar anlaşılmıyor.” 

 Yeşiler bit uysız-niséz de. (585)  “Yaşıyorlar elbette akılsız da.” 

 Bér köy citmi. (647)    “Bir türkü yetmiyor.” 

 ...Üz-üzéme urın tаbаlmıymın (1142) “Kendi kendime yer bulamıyorum” 

 Ḳoyaş bélen bérge yeşim min. (1753) “Güneş ile birlikte yaşıyorum ben” 

Hаvаlаrdаn küzém аlmıym: (1919) “Gökyüzünden gözümü alamıyorum:” 

 Kitаp ezérlibéz. (2384)   “Kitap hazırlıyoruz.” 

 

2.1.1.1.2.1.6.3.1.4. Gelecek Zaman  

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın henüz gerçekleşmediğini gelecekteki bir zaman 

kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren kip gelecek zaman kipidir (Korkmaz, 2009: 
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623). Gelecek zaman eki –AcAk yapı bakımından sıfat-fiil kökenli olup uzun süre sıfat-

fiil olarak kullanılmış ve Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında şahıs ekleriyle 

genişletilerek gelecek zaman kipi olarak kullanılmıştır (Korkmaz, 2009: 623-624). 

Tatar Türkçesinde –(y)AçAk eki ünsüzle biten fiillere –yaçak/yeçek olarak, 

ünsüzle biten fiillere –açak/eçek olarak eklenir. –(y)AçAk ekinden sonra fiillere kişi ekleri 

ya da idé, iken koşaçlarıyla, bul- yardımcı eyleminin çekimli şekilleri getirilebilir (Şahan 

Güney, 2015: 117). 

 Gelecek zamanın olumlu çekimi şu şekildedir. 

 alaçakmın “alacağım”  söyleyeçekmén “söyleyeceğim” 

 alaçaksıñ    söyleyeçekséñ 

 alaçak     söyleyecek 

 alaçakbız    söyleyeçekbéz 

 alaçaksız    söyleyeçekséz 

 alaçaklar    söyleyecekler 

 Gelecek zamanın olumsuz çekimi şu şekildedir. 

 alamayaçakmın “alamayacağım” söylemeyeçekmén “söylemeyeceğim” 

 alamayaçaksıñ     söylemeyeçekséñ 

 alamayaçak     söylemeyecek 

 alamayaçakbız    söylemeyeçekbéz 

 alamaçaksız     söylemeyeçekséz 

 alamayaçaklar     söylemeyecekler 

 Soru çekimi şu şekildedir. 

 alaçakmınmı “alacak mıyım?” söyleyeçekménmé “söyleyecek miyim?” 

 alaçaksıñmı     söyleyeçekséñmé 

 alaçakmı     söyleyecekmé 

 alaçakbızmı     söyleyeçekbézmé 

 alaçaksızmı     söyleyeçeksézmé 

 alaçaklarmı     söyleyeceklermé 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu zamana ait örnekler şu şekildedir. 

 Bulġaç küreçekleréñ? (49)   “Bulunca göreceklerin?” 

Kirtelerén berép çıġaçаḳ! (1424)  “Engellerine vurup çıkacak”  

 Utlı kümér pısḳıp süneçek. (2220)     “Ateşli kömür için için yanıp sönecek.” 

 Kilmeyeçek bit ul Kileçek! (2223)  “Gelmeyecek elbette o İstikbal” 

 Büten bérkém ḳotḳаrаlmаyaçаḳ, (3670) “Başka hiç kimse kurtaramayacak” 
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 Ḫаlḳım cirden mordаr kiteçek (3671)     “Halkım yeryüzünden murdar gidecek” 

 

2.1.1.1.2.1.6.3.1.5. Geniş Zaman  

Geniş zaman; geçmiş zamandan başlayıp şimdiki zamanda devam eden hareketler 

ve gelecekte olacak veya yapılacak hareketler için kullanılan fiil zamanıdır. Ek, geçmiş 

zamanla şimdiki zamanı ve gelecek zamanı kapsar ve süreklilik ifade eden bir anlam taşır. 

Bu zaman gelecek zamanda kesinlik ifade etmez, ihtimali gelecek zamana işaret eder 

(Ergin, 1998: 291). 

Türkiye Türkçesinde geniş zamanı ifade etmek için kullanılan ekler sıfat fiil 

kökenli olan “-r, - (I)r /- (U)r ve –Ar ekleridir. Ünlü ile biten birden çok heceli kelimelerin 

fiil kök ve gövdelerine“-r” eki getirilmektedir. Ünsüz ile sonuçlanan birden çok heceli 

kelimelerin fiil kök ve gövdeleriyle ünsüz ile biten tek heceli fiillere “-(I)r, -(U)r” eki 

eklenmektedir. Aynı zaman da ünsüz ile biten tek heceli fiil kök ve gövdelerine de 

genellikle “-Ar” eki getirilmektedir. 

Tatar Türkçesinde “bilgéséz kileçek zaman” terimiyle karşılanan “belirsiz gelecek 

zaman” Türkiye Türkçesindeki geniş zamanı karşılar. Tatarcada bu zamanı karşılayan ek 

–(A/I)r/s ekidir ve bu ekten sonra eyleme birinci tip kişi ekleri getirilir. –mA olumsuz eki 

getirilmiş fiil tabanlarına –s olarak eklenir. Birinci teklik ve çokluk kişide Türkiye 

Türkçesine benzer şekilde olumsuzluk ekinden sonra –s ekinin düşürüldüğü görülür 

(Şahan Güney, 2015: 117). 

 Geniş zamanın olumlu çekimi şu şeklidir: 

 alırmın “alırım”    tügermén “dökerim” 

 alırsın      tügerséñ 

 alır      tüger 

 alırbız      tügerbéz 

 alırsız      tügerséz 

 alırlar      tügerler 

 Geniş zamanın olumsuzu 2. ve 3. Şahıslarda –mAs şeklinde yapılır:  

 uḳımam “okumam” 

uḳımassıñ 

 uḳımas 

 uḳımabız 

 uḳımassız 
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 uḳımaslar 

 Geniş zamanın soru çekimi “-mI” ekiyle şu şekilde yapılır: 

 alırmınmı “alır mıyım”   tügerménmé “döker miyim” 

 alırsınmı     tügerséñmé 

 alırmı      tügermé 

 alırbızmı     tügerbézmé 

 alırsızmı     tügersézmé 

 alırlarmı     tügerlermé 

 İncelediğimiz metinde bu zamana ait örnekler şu şekildedir: 

 Bulsа, ni ḫel iterséñ? (205)   “Olursa ne yaparsın?” 

 Bulmаsаm dа, Bolay, sevdeger... (287) “Olmasam da böyle, esnaf…” 

«Niçékler on аlırmın?» dip (357)  “Nasıl un alırım? diye” 

Sаtıp аlır kilép kémner géne?  (420)  “Satıp alır yetişip kimler sadece” 

Min bаrsın dа yörép çıġalmаm. (548) “Ben gitsem de yürüyüp çıkamam” 

 Ḳаya ġınа kérép uḳımаsın! (931)  “Nerede sadece girip okumasın!” 

 Bulır-bulmаs irge аtlаr nige? (1251)  “Olur olmaz erkeğe atlar niye?” 

 Siné ḳızġanırmın, feḳıyr Dönya, (1839) “Sana acırım zavallı Dünya,” 

 Kéşé özélmesén: kérsén duslаr, (1992) “İnsan bölünmesin: girsin dostlar” 

 Cir yözénde küpmé tаş ḳаlır (2958)  “Yeryüzünde ne kadar taş kalır” 

 Аrımаs bér yöreḳ kébék. (3104)  “Yorulmaz bir yürek gibi.” 

 Yırаḳlаrġa kitép bаrırbız béz, (3729)  “Uzaklara gideriz biz,” 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.Tasarlama Kipleri  

Henüz gerçekleşmemiş olan gerçekleşmesi ise tasarlanan istek, emir, şart ve 

gereklilik kavramları içinde verilen oluş ve kılış ifade eden kiplerdir. Açık ve belirli bir 

zaman kavramı taşımayan tasarlama kipleri zaman kavramını belirlemek için zarflara ya 

da metnin bağlamına göre başka zaman tayin edici sözlere de başvururlar. (Korkmaz, 

2009: 487-488). 

2.1.1.1.2.1.6.4.1. İstek Kipi  

Tasarlanan bir hareketin istenildiğini ve umulduğunu gösteren ve yalnızca şekil 

bildirme eki olan kiplere istek kipi denilir. Belirli bir zamanı bildirmeyen bu kip, umulan, 

beklenilen ve gerçekleştirilmesi istenilen olayı geleceğe ve geniş bir zamana yayar 

(Karaağaç, 2013: 373). 
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Bugün Türkiye Türkçesinde istek kipi 1. şahıs teklik ve çokluk şekilleri Eski 

Türkçede –AyIn ekinden gelme –(y)-AyIn /-AlIm’ dır. İkinci ve Üçüncü şahıs teklik 

çekimlerinde kullanılan kip –A’ ekidir ve şahıs ekleriyle genişletilir (Korkmaz, 2009: 

650). 

Tatar Türkçesinde “télek fiġıl” terimiyle karşılanan istek kipinin çekimi 3 farklı 

şekilde yapılmaktadır. Birinci şekli sadece birinci teklik ve çokluk kişilerle kullanılan –

(I)y istek ekidir (Şahan Güney, 2015: 122). Kalın ünlülü kök ve gövdelerde –ıym/ -ıyk; 

ince ünlülü kök ve gövdelerde –ém/ -ék şeklinde eklenir. İkinci tip istek çekimi ise –ası, 

-esi ekinin üzerine kile kelimesi getirilerek (fiil+-ası/esi+ iyelik ekleri+kile) yapılır. 

Üçümcü tip istek çekimi ise fiile –mAkçI eki getirilerek yapılır (Buran ve Alkaya, 2017: 

270-271). –mAkçI eki yalnızca yüklem konumundaki eylemlere eklenir. ikinci tip kişi 

ekleriyle idé, iken, bulsa koşaçları getirilebilir ve olumsuz şekli tügél olumsuzluk ilgeci 

ile yapılmaktadır (Şahan Güney, 2015: 122). 

 İstek kipinin 1. tip olumlu çekimi şu şekildedir: 

 barıyım ‘varayım’   kilém ‘geleyim’ 

 ————    ———— 

 ————    ———— 

 barıyk ‘gidelim’   kilék ‘gelelim’ 

 ————    ———— 

 ————    ———— 

 

 1.tip olumsuz şekli –mı ekiyle yapılır: 

 barmıyım ‘varmayayım’  kilmém ‘gelmeyeyim’ 

 barmıyk ‘gitmeyelim’   kilmék ‘gelmeyelim’ 

 

 İstek kipinin 2. tipinin olumlu çekimi şu şekildedir: 

 alasım kile “alasım geliyor”   küresem kile “göresim geliyor” 

 alasıñ kile     küreséñ kile 

 alası kile     küresé kile 

 alasıbız kile     küresébéz kile 

 alasıġız kile     küreségéz kile 

 alasıları kile     küreséleri kile 

 

 2. tipin olumsuz çekimi kilmi ve yuk kelimeleri ile şu şekildedir: 
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 alasım kilmi “alasım gelmiyor”  küresem yuk “göresim yok” 

alasıñ kilmi     küreséñ yuk  

 alası kilmi     küresé yuk 

 alasıbız kilmi     küresébéz yuk 

 alasıġız kilmi     küreségéz yuk 

 alasıları kilmi     küreséleri yuk 

 

 İstek kipinin 3. tipinin olumlu çekimi şu şekildedir: 

 yazmaḳçımın “yazmak istiyorum” 

 yazmaḳçısıñ 

 yazmaḳçı 

 yazmaḳçıbız 

 yazmaḳçısız 

 yazmaḳçılar 

 

 3. tipin olumsuz çekimi “tügél” ile şu şekilde yapılmaktadır: 

 yazmaḳçımın tügél “yazmak istemiyorum” 

 yazmaḳçısıñ tügél 

 yazmaḳçı tügél 

 yazmaḳçıbız tügél 

 yazmaḳçısız tügél 

 yazmaḳçılar tügél 

 

 İstek kipinin soru çekimi –mI eki ile şu şekilde yapılmaktadır: 

 barıyımmı ‘varayım mı?’   kilémmé ‘geleyim mi?’ 

 ————    ———— 

 ————    ———— 

 barıykmı ‘gidelim mi?’   kilékmé ‘gelelim mi?’ 

 ————    ———— 

 ————    ———— 

  

 alasım kilemé “alasım geliyor mu?”     küresem kilemé “göresim geliyor mu?” 

 alasıñ kilemé     küreséñ kilemé 

 alası kilemé     küresé kilemé 
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 alasıbız kilemé    küresébéz kilemé 

 alasıġız kilemé    küreségéz kilemé 

 alasıları kilemé    küreséleri kileme 

 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Ul sulаrnı ḳаya ḳuyıym (56)   “O suları nereye koyayım.” 

 Uynıyḳ elé (748)    “Gönül eğlendirelim şimdi” 

 İḫ, ḳаyçаḳtа cildéresé kile… (1182)   “Ah ne zaman at üstünde koşturası gelir.” 

 Turı ḳаrıyḳ: (1601)    “Doğru bakalım:” 

Eylenép bér аrtḳа ḳаrıym diseñ, (1620) “Dönüp bir arkaya bakayım desen,” 

 Yaḳınrаḳ bulıym diyép ömmetéme, (2246) “Daha yakın olayım diye ümmetime” 

Selаmén eytim dimé? (2344)   “Selamını söyleyeyim deme” 

Min bit sézné hаmаn tirbetmekçé, (3087)    Elbette sizi daima sallamak istiyorum 

 Ḳаytıyḳ, ulım, uyan! (3638)   “Dönelim, oğlum uyan!” 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.2. Emir Kipi 

Tasarlanan eylemin emirle yapılmasını işaret eden kiplere emir kipi 

denilmektedir. Bu ekler yalnızca şekil eki olan bu ekler zaman bildirmezler. Her şahıs 

için ayrı emir ekleri vardır. Bu nedenle de emir kipi aynı zamanda şahıs eki durumundadır 

(Ergin, 2000: 325). 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Tatar Türkçesinde de emir çekiminde her şahıs 

için ayrı ayrı kip ekleri kullanılmaktadır. Birinci şahıs teklik ve çokluklarda emir kipinin 

kullanımı mevcut değildir (Buran ve Alkaya, 2017: 269). 

 Bu kipin olumlu çekimi şu şekildedir:  

 ———    ——— 

 al “al”     işle “çalış” 

 alsın     işlesen 

 ———    ——— 

 alıġız     işlegéz 

 alsınnar    işlesénner 

 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Аllа sаḳlаsın! (24)    “Allah korusun!” 



65 

 

 

 İdéléñnen аyırmаsın! (245)   “İdil nehrinden ayırmasın!” 

 Tuḳtаlıp bér ḳolаḳ sаlıġız: (1178)   “Durup bir dikkatle dinleyiniz:” 

 Cırlаrımnаn kilép аlıġız... (1181)  “Türkülerimden gelip alınız.” 

 Çit-yat ḫeber ḳаlıp torsın urаmdа, (1686) “Yabancı haber dursun sokakta” 

 Kiçérégéz bаrsı öçén de (1766)  “Geçiririz hepsi için de” 

 Çişmeséne iltép sаlıġız. (2641)  “Pınarına götürüp salınız.” 

 Sizmesénner ġasırlаrġa (2754)  “Sezmesinler asırlara” 

 Bér kürsénner elé diyép, аḫrı, (2820) “Bir görsünler şimdi diyerek, belki,” 

 Tаvlаr ḳаlsın... ḳаrа bulsа dа. (2996) “Dağlar kalsın… kara olsa da.” 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.3. Şart Kipi 

 Tasarlanan eylemin şart şeklinde olduğunu bildiren kiplerdir. Hiçbir hüküm 

taşımayan bu ekler şekil eki olup zaman göstermezler (Ergin, 2000:326). Eski Türkçede 

–sAr şeklinde karşımıza çıkan şart kipi ilerleyen zamanlarda sondaki –r ünsüzünün 

eriyerek yok olasıyla –sA şeklini almıştır (Korkmaz, 2009:678). 

 Tatar Türkçesinin şart kipi –sa, -se ekidir. Bu eki alan fiilin bildirdiği iş, oluş 

zaman olarak geleceğe yöneliktir (Buran ve Alkaya, 2017: 269; Şahan Güney, 2015: 119). 

 Bu kipin olumlu şekli şu şekildedir: 

 uḳısam “okusam”   yeşesem “yaşasam” 

 uḳısañ     yeşeseñ 

 uḳısa      yeşese 

 uḳısaḳ     yeşesek 

 uḳısaġız    yeşesegéz 

 uḳısalar    yeşeseler 

 Bu kipin olumsuz çekimi “-mA” ekiyle yapılmaktadır ve şu şekildedir: 

 uḳımasam “okumasam”  yeşemesem “yaşamasam” 

 uḳımasañ    yeşemeseñ 

 uḳımasa    yeşemese 

 uḳımasaḳ    yeşemesek 

 uḳımasaġız    yeşemesegéz 

 uḳımasalar    yeşemeseler 

 

 Bu kipin soru çekimi “-mI” eki” ekiyle yapılmaktadır ve şu şekildedir: 
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 uḳısammı “okusam mı?”  yeşesemé “yaşasam mı?” 

 uḳısañmı    yeşeseñmé 

 uḳısamı     yeşesemé 

 uḳısaḳmı    yeşesekmé 

 uḳısaġızmı    yeşesegézmé 

 uḳısalarmı    yeşeselermé 

 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde şart kipine ait örnekler şu şekildedir: 

 Niçe ġasır elé yılаsаñ dа!.. (103)  “Kaç asır sürekli ağlasan da” 

 Bulmаsаm dа, bolаy, sevdeger. (264) “Olmasam da böyle esnaf” 

 Bér eylenseñ dönya bаzаrın. (517)  “Bir dolaşsan dünya pazarını.” 

 Béz iltifаt itmesek te, elle (1023)  “Biz saygı göstermesek de, belki.” 

 Аşаtsаlаr eger, éçértseler, (1400)  “Yedirseler eger, içirtseler” 

 Аlаsılаr siné şul törkémge... (1866)  “Alsalar seni şu topluluğa…” 

 Tıñlаsаlаr ḫаlıḳ yöregén... (2570)  “Kulak verseler halkın yüreğine…” 

 Yeşesek te cirde niḫetlé; (2120)  “Yaşasak ta yeryüzünde kaç;” 

 Éndeşseñ аlmаlаrġa: (3909)   “Konuşsan elmalara:” 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.4. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi bir işin, oluşun veya tasarlanan bir eylemin yapılmasının gereğini 

bildiren kiptir. Geçmişte gerekli olan, olması istenilen bu eylem gerçekleşmiş veya 

gerçekleşmemiş olabilir. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru Oğuzcaya özgü 

olarak ortaya çıkan bu ek fiilden isim türetme eki olan –mA eki ile sıfat eki olan –lU 

ekinin kaynaşması sonucunda oluşmuştur. Yalnız o dönemlerde kip eki olarak değil sıfat 

fiil eki olarak kullanılmış olup kip eki olarak karşımıza Osmanlı Türkçesi döneminde 

çıkar (Korkmaz, 2009: 693-694; Banguoğlu, 2004: 472). Bu kipin çekimi zamir kökenli 

şahıs ekleriyle yapılır (Ergin, 2000: 329). 

Tatar Türkçesinde gereklilik çekimi iki farklı şekilde yapılmaktadır. 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.4.1. I. Tip Gereklilik Kipi  

Fiil köküne –rga/-rge ve kirek kelimesi getirilerek yapılmaktadır (Buran ve 

Alkaya, 2017: 269). 

 Bu kipin olumlu çekimi şu şekildedir: 
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 miña uḳırġa kirek “okumalıyım” 

 siña uḳırġa kirek “okumalısın” 

 aña uḳırġa kirek “okumalı” 

 bizge uḳırġa kirek “okumalıyız” 

 sizge uḳırġa kirek “okumalısınız” 

 alarġa uḳırġa kirek “okumalılar” 

 Bu kipin olumsuz şekli –maska/ -meske kelimesi ile şu şekilde yapılır: 

 miña uḳımasḳa kirek “okumamalıyım” 

 siña uḳımasḳa kirek “okumamalısın” 

 aña uḳımasḳa kirek “okumamalı” 

 bizge uḳımasḳa kirek “okumamalıyız” 

 sizge uḳımasḳa kirek “okumamalısınız” 

 alarġa uḳımasḳa kirek “okumamalılar” 

 Bu kipin soru çekimi şu şekilde yapılır: 

 miña uḳırġa kirekmé “okumalı mıyım” 

 siña uḳırġa kirekmé “okumalı mısın” 

 aña uḳırġa kirekmé “okumalı mı” 

 bizge uḳırġa kirekmé “okumalı mıyız” 

 sizge uḳırġa kirekmé “okumalı mısınız” 

 alarġa uḳırġa kirekmé “okumalılar mı” 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipin I. tipine ait örnek mevcut değildir. 

 

2.1.1.1.2.1.6.4.4.2. II. Tip Gereklilik Kipi  

-rga/ -rga mastar ekine tiyiş/ tiyeş kelimesi getirilerek ikinci tip gereklilik kipi 

çekimi yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 269). 

Bu kipin olumlu çekimi şu şekildedir: 

 min ḳaytarġa tiyéş “dönmeliyim” 

 sin ḳaytarġa tiyéş “dönmelisin” 

 ul ḳaytarġa tiyéş “dönmeli” 

 béz ḳaytarġa tiyéş “dönmeliyiz” 

 séz ḳaytarġa tiyéş “dönmelisiniz” 

 alar ḳaytarġa tiyéş “dönmeliler” 

 Bu kipin olumsuz şekli –maska/ -meske kelimesi ile şu şekilde yapılır: 
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 min ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemeliyim” 

 sin ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemelisin” 

 ul ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemeli” 

 béz ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemeliyiz” 

 séz ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemelisiniz” 

 alar ḳaytmasḳa tiyéş “dönmemeliler” 

 Bu kipin soru çekimi şu şekilde yapılır: 

min ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeli miyim” 

 sin ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeli misin” 

 ul ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeli mi” 

 béz ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeli miyiz” 

 séz ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeli misiniz” 

 alar ḳaytarġa tiyéşmé “dönmeliler mi” 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipin II. tipine ait örnek şu şekildedir: 

Küñéller soñ nik kiberge tiyéş? (693)        “Gönüller sonra neden çarpmalı?” 

Sin kérérge tiyéş öy sаlıp. (1971)  “Sen girmeye gerekli ev kurup” 

 Yuġalmаsḳа tiyéş bér yoldız dа... (3610)   “Kaybolmaya gerekli bir yıldız da…” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5. Birleşik Kipler  

Bildirme ve dilek kiplerinin-genellikle- III. tekil kişilerine ek fiillerin di'li geçmiş, 

miş'li geçmiş, şart ekleri ulanarak oluşan fiillere birleşik zamanlı fiillerdir (Şahin, 2003: 

158). 

Birleşik kipler, hikȃye, rivayet ve şart birleşik kipleri olmak üzere üçe ayrılır. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.1. Hikȃye Birleşik Kipleri  

Geçmiş bir zaman diliminde gerçekleşmiş, hâlen de gerçekleşmeye devam eden 

ve gerçekleşmesi tasarlanmış bütün oluş ve kılışların geçmişte kaldığını bildirir kiplere 

hikâye birleşik kipleri denilmektedir (Korkmaz, 2009: 733). Başka bir deyişle ise bir 

eylemin hikâyeleşmesini sağlarlar. 

Öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, şart 

kipinin ve gereklilik kipinin hikâye çekimi yapılırken bilinen geçmiş zamanın, emir 

kipinin ve istek kipinin hikâye çekimi mevcut değildir. 
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2.1.1.1.2.1.6.5.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

Bir hareketin konuşma anından önce gerçekleştiğini ve sona erdiğini 

konuşmacının da bunu kesin olarak bildiğini ifade eden bileşik kiptir. Tatar Türkçesinde 

öğrenilen geçmiş zamanın hikȃyesi –gAn ekine “idé” eki getirilmek suretiyle 

yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 272). 

İncelediğimiz peoma ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir:  

 Tаlаvlаrdаn ġarıḳ bulġan idé, (500)  “Yağmalardan batmıştı.” 

 Yalġız ġınа kitken idék te bit (973)  “Yalnız gitmiştik de tabii ki.” 

 Siné ézlep kilgen idé Аkbüz аt, (1698)     “Seni arayıp gelmişti, Doru Atı,” 

 Bаlаçаḳnı ceygen idék çiremge, (1712) “Çocukluk çağını sermiş idik meraya,” 

 Béz ışаnmаġan idék te, (2297)  “Biz inanmazdık da,” 

 Şulаr ġınа bаrı ḳаlġan idé... (3322)  “Bunların hepsi kalmıştı…” 

 Bérge küterérge yazġan idé. (3408)  “Birlikte yükseltmeye yazmıştı.” 

 Bаġanаlаr indé аuġan idé… (3528)  “Sütunlar şimdi çökmüştü…” 

 Sér itép kéne eytken idé ul (3803)  “Gizleyip sadece söylemişti o” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.1.2. Şimdiki Zamanın Hikȃyesi  

Bir hareketin konuşma anından önce gerçekleştiği bilinmektedir fakat bitip 

bitmediğinin tam olarak bilinmediği durumlarda kullanılan bileşik kiptir. Tatar 

Türkçesinde şimdiki zaman ekleri olan –a,-e; -y eklerine idé eki getirilerek hikâye şekli 

yapılır (Buran ve Alkaya, 2015: 272). 

 İncelediğimiz peoma ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir:  

 Béle idék te ḫolḳın, (146)   “Biliyorduk da huyunu” 

 Аrbа tаrtıp onġa bаrа idék… (265)  “Kağnı çekip una gidiyorduk.” 

 Cırlıy idéñ yuḳsа sin elé! (554)  “Söylüyordun yoksa sen şimdi” 

 Eyte idé enkey:«Ḳаrıysım yuḳ,(942) “Söylüyordu anneciğim:“Yaşlanacağım yok” 

 Bézde irler аt öyrete idé, (1388)  “Bizden erkekler at öğretiyordu,” 

 Ekiyetlerde bulа idé bаrı (1485)  “Masallarda oluyordu tümü” 

 Sörtép kéne totа idé enkey (1527)  “Temizleyip sadece tutuyor idi anne.” 

 Cırlıy idéñ, (3561)    “Şarkı söylüyordun,” 

2.1.1.1.2.1.6.5.1.3. Gelecek Zamanın Hikȃyesi  

Geçmişte gelecek niteliği taşıyan bu kip -AcAk eki ile karşılanır ve ileride 

gerçekleşecek olan bir oluş ve kılışı geçmişe aktarmaktadır (Korkmaz, 2009: 741). 
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Gelecek zamanın hikâyesi, -AcAk eki ile bize bilinen geçmiş zamanı işaret eden –DI 

ekinin birleşmesiyle oluşmuştur ve olumsuz şekli -mA eki ile yapılır. Tatar Türkçesinde 

gelecek zamanın hikâyesi –AçAk idé ekinin üzerine şahıs ekleri getirilerek yapılmaktadır 

(Buran ve Alkaya, 2017: 272). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek bulunmamaktadır. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.1.4. Geniş Zamanın Hikȃyesi  

Bir oluş ve kılışın geçmişten geleceğe uzanan geniş bir zaman diliminde 

gerçekleştiğini ve aynı zamanda bu oluş ve kılışın geçmiş zamana aktarıldığını bildiren 

kiptir (Korkmaz, 2009:743). Tatar Türkçesinde geniş zamanın hikâyesi geniş zaman eki 

olan –ar, -er, -ér, -ır, -r eklerine idé eki getirilerek yapılmaktadır (Buran ve 

Alkaya,2017:272). Olumsuz şekli –mA ekiyle yapılmakta olup 2. ve 3. şahıslardan sonra 

-mAs şeklini alır. 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek şu şekildedir: 

 Yazmışḳа birmes idéñ (171)   “Kadere bırakmazdın” 

 Kémner kérgen bulır idé (243)  “Kimler girmiş olurdu.” 

 Citmes idé bаrıbér ḳıyulıḳ. (281)  “Yetmezdi nasıl olsa da cesaret” 

 Kéşéçe bér yeşep ḳаrаr idéñ, (541)  “İnsanca bir yaşardın” 

Yavlаr tınаr idé. (642)   “Düşmanlar vazgeçerdi.” 

 Etkey isen bulsа, tаbаr idé, (1502)  “Babacığım sağ olsa, bulur idi,” 

 İter idém, kilse ḳulımnаn. (1999)  “Yapardım, gelse elimden.” 

 Bolay yazmаs idém tekdirné... (2117) “Böyle yazmazdım kaderi…” 

 Éçép tuymаs bulır idék аnı (3138)  “İçer doymazdık onu” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.1.5. Şart Kipinin Hikȃyesi  

Şart Kipinin hikâye çekiminde bir oluş ve kılışın gerçekmesi ancak şarta bağlıdır 

ve bu oluş ve kılışı geçmişe aktarmak suretiyle anlatır (Korkmaz, 2009: 746). Tatar 

Türkçesinde şart kipinin hikâyesi –sA ekine idé yardımcı fiili getirilerek yapılmaktadır 

(Buran ve Alkaya, 2017: 272). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek yoktur. 
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2.1.1.1.2.1.6.5.1.6. Gereklilik Kipinin Hikȃyesi 

Geçmişte yapılması veya olması gerekli bir oluş veya kılışı anlatan bir bileşik 

kiptir. Bu gereklilik geçmişte gerçekleşmiş olabileceği gibi gerçekleşmemişte 

olabilmektedir (Korkmaz, 2009: 751). Tatar Türkçesinde gereklilik kipinin hikâyesi 

gereklilik kipi kalıbının üzerine (-rgA + kirek/ tiyéş) idé yardımcı fiili getirilerek 

yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 272). Olumsuzu ise gereklilik kipinin olumsuz 

şekli ile aynı şekilde yapılmaktadır. 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek bulunmamaktadır. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2. Rivâyet Birleşik Kipleri 

İsim filinin öğrenilen geçmiş zamanı ile yapılan birleşik çekimdir. Bu çekimde 

isim fiilinin eki rivâyet ifade eder ve rivâyet adını alır (Ergin, 2000: 332). Rivayet kipleri; 

olmuş, olacak veya olması tasarlanan işleri duyuma ve rivayete dayanarak anlatan 

kiplerdir (Korkmaz, 2009: 754). 

Türkiye Türkçesinde imiş veya miş şeklinde olan rivayet kipi çekimi Tatar 

Türkçesinde iken eki ile yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 271). Anlatılan 

(öğrenilen/ duyulan) geçmiş zamanın, şimdiki zamanın, geniş zamanın, gelecek zamanın, 

istek kipinin ve şart kipinin rivayet çekimleri yapılabilmektedir. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.1. Öğrenilen (Duyulan/Anlatılan) Geçmiş Zamanın Rivayeti  

İkén koşacı, konuşanın, söylediği tümcede bildirdiği yargıya gözlenebilir 

veyahutta gözlenemez verilerden yaptığı çıkarımlarla ulaşabildiği gibi bilgiyi 

başkasından duyma, başka kaynaktan öğrenme yöntemiyle de ulaşabilmeyi de ifade eder 

(Şahan Güney, 2015: 130). Duyma, başka kaynaktan öğrenme yani öğrenilen geçmiş 

zamanın rivayeti –ġan, -gen, -ḳan, -ken ekinden sonra iken eki getirilerek yapılmaktadır 

(Buran ve Alkaya, 2017: 271). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir:  

 Ḫаlıḳ eytken iken ḫаḳ buldı. (1154)  “Halk söylemişmiş hak oldu.” 

 ...Tışаv çişer irler ḳаlġan iken (1406) “…Bukağı çözer erler kalmışmış” 

 Tögellerge bézge kаlġan iken...(3240) “Tam doğrular bize kalmışmış…” 

 Sаġındırġan iken, tаnsıḳlаtḳаn. (3245) “Özletmişmiş, istetmiş.” 
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2.1.1.1.2.1.6.5.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Konuşanın doğrudan tanık olmayıp başkasından işittiği veya sonucuna göre 

çıkarımda bulunduğu, geçmişte veya şimdiki zamanda devam eden veyahutta düzenli 

aralıklarla yinelenen iş, oluş, ya da durumu bildiren kiptir (Şahan Güney, 2015: 131). 

Şimdiki zaman eki olan –A ekine iken eki getirilerek rivayet çekimi yapılmaktadır. 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir:  

 Ḳаlа iken çıpçıḳ tézénnen...(218)  “Mahrum kalıyormuş serçenin dizinden…” 

 Tırışsа dа çıkmıy iken аnnаn (1077)  “Gayret etse de çıkmıyormuş ondan” 

 Bulа iken ġamel deftere (2006)  “Oluyormuş amel defteri” 

 Bulmıy iken éçke yotıp! (3706)  “Olmuyormuş içe yutarak!” 

 Totаştаn moñ bulа iken bit (4063)  “Dinmeyen ezgi oluyormuş elbette” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Gelecekte gerçekleşecek olan bir olayı ya da durumu bir başkasından duyma veya 

çıkarımlarda bulunarak öğrenmeyi ifade eden kiptir (Şahan Güney, 2015: 133). –AçAk 

ekine iken eki getirilerek rivayet çekimi yapılır (Buran ve Alkaya, 2017: 271). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

Belirli bir zamana bağlı olmayan ya da belirsiz gelecek zamana ilişkin 

devinimleri, olayları, durumlarında başkasından öğrenme ya da delile dayalılık ifade eder 

(Şahan Güney, 2015: 133). 

Tatar Türkçesinde rivayet çekimi -Ar,-r ekine iken eki getirilerek yapılır. 

Olumsuzu ma ekiyle yapılırken 2. ve 3. şahıslarda mAs şeklindedir (-mAs iken). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek şu şekildedir: 

 Köyné köyden аyırаlır iken (758)  “Türküyü türküden ayırılırmış” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.5. İstek Kipinin Rivayeti 

İstek biçiminde tasarlanan bir bir oluş ve kılışın, duyuma dayanarak anlatılması 

istek kipinin rivayet çekimidir (Korkmaz, 2009: 763). 

Tatar Türkçesinde istek kipinin çekimi üç farklı şekilde olduğu için rivayet şeklide 

üç farklı şekilde yapılır. 



73 

 

 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.5.1. I. Tip İstek Kipinin Rivayeti  

Birinci ve ikinci kişide –Iym istek ekiyle çekimli soru tümcelerinde iken eki 

konuşanın kendi kendisiyle iç muhasebesini bildirir ve Türkçeye ‘acaba’ şeklinde 

geçrilebilir (Şahan Güney, 2015: 134). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

Ḳаyan tаbıym iken diyép, (2043)  “Nerede bulayım acaba diyerek” 

 Ḳаyan аlıym iken térék suvın?! (2145) “Nerede alayım acaba can suyunu?” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.5.2. II. Tip İstek Kipinin Rivayeti  

-AsI/ ysI istek ekinin üzerine iken eki getirilerek yapılır. Konuşanın, tarifler, 

tanımlamalar ya da farazi durumlara ilişkin çıkarımlarının şimdiki zaman da ifadesidir 

(Şahan Güney, 2015: 133). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.2.5.3. III. Tip İstek Kipinin Rivayeti  

-mAkçI istek kipine iken eki getirilerek yapılan bu çekim geçmiş zamanda niyet 

bildirmektedir (Şahan Güney, 2015: 135). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.2.1.6.5.2.6. Şart Kipinin Rivayeti 

Bir oluş ve kılışın şarta bağlı olmadan duyuma dayalı anlatımına şart kipinin 

rivayeti denilmektedir (Korkmaz, 2009: 762). –sA iken ekiyle yapılan şart kipinin rivayeti 

gerçek olmayan durumlara ilişkin isteği bildirmektedir (Şahan Güney, 2015: 134). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu lipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Köyler itép uynаp bulsа iken (637)  “Türküler yapıp oynar olsaymış” 

 Uynаp bulsа iken!.. (668)   “Gönül eğlendirseymiş.” 

 Bérаz ġınа bézde bulsа iken (1370)  “Biraz sadece bizde olsaymış.” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.3. Şart Birleşik Kipleri 

Şart bileşik kipi, şart bildiren bir oluş ve kılışı cümledeki asıl fiille ilişkilendirerek 

onu asıl fiile bağlayan ve bu şekilde asıl fiilin tamamlayıcıları görevini üstlenmiş olan 
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yapıdır (Korkmaz, 2017: 671). Türkiye Türkçesinde örneği bol olan bu yapının görülen 

geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve 

gereklilik kipileri ile şartlı birleşik çekimi yapılırken emir, istek ve şart kipler ile 

yapılmaz. 

Tatar Türkçesinde şart birleşik kipinin öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve 

istek kipinin şartı şeklinde çekimi yapılır (Buran ve Tulum, 2013: 70-71). 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.3.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Duyulan ya da sonradan fark edilen bir oluş ve kılışın şarta bağlanmasıyla oluşmuş 

birleşik kipe öğrenilen geçmiş zamanın şartı denilmektedir (Korkmaz, 2017: 673). 

Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı bul- fiili üzerine –sA şart eki 

getirilerek yapılmaktadır. 

İncelediğimiz şiir ve poemalarda bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

Bélgen bulsа ni ḫellerge tаrısın... (961) 

 “Bilmiş olsa ne durumlara tesadüf edersin…” 

 Ul közgénéñ, bélgen bulsаḳ tа (1490) 

 O aynanın, bilmiş olsak ta 

 Bik yırаḳḳа kitken bulsаḳ tа. (3143) 

“Çok fazla uzağa gitmiş olsak ta.” 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

Geniş zamanın şartı, geniş bir zaman diliminde gerçekleşen bir eylemin şarta 

bağlayanmasıyla oluşur (Korkmaz, 2017: 676). 

Tatar Türkçesinde geniş zamanın şartı ise –Ar + bulsa+ iyelik kökenli şahıs ekleri 

kalıbıyla yapılımaktadır (Öner, 1998: 221). 

 İncelediğimiz şiir ve poemalarda bu kipe ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.1.2.1.6.5.3.3. İstek Kipinin Şartı  

İstek kipi, fiile istek, niyet, arzu gibi kavramlar verir (Korkmaz, 2017: 577). 

Türkiye Türkçesinde istek kipinin şart çekimi mevcut değildir. 

Tatar Türkçesinde II. tip istek kipinin şart çekimi yapılmaktadır. –mAkçI+ bulsam 

şeklinde yapılır. 
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İncelediğimiz şiir ve poemalarda bu küpe ait örnek yoktur. 

 

2.1.1.1.2.1.6.6. Tasvir Fiil  

Tasvir fiil, bir oluşu veya kılışı iki farklı fiilin anlamca birbirine sıkı sıkıya 

bağlanarak ifade etmesi olarak adlandırabiliriz. Bu birleşik yapının ilk fiili –A, -I veya –

(y)-Ip zarf-fiil yapısındadır ve zarf-fiilin anlamı esas olur ikinci fiil ise anlam kayması 

yaşayarak esas fiile anlam incelikleri katan yardımcı fiil konumuna gelir (Korkmaz, 2009: 

811; Banguoğlu, 2004: 488). 

Buran ve Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri adlı eserinde Tatar Türkçesi bölümünde 

tasvir fiilerden sadece yeterlilik tasvir fiiline yer vermiştir. Son yapılan çalışma da Tatar 

Türkçesinde tasvir fiilleri yeterlilik, başlama, sürüş ve bitiş olmak üzere dört başlıkta 

vermişlerdir (Kılıç, 2018: 56). 

 

2.1.1.1.2.1.6.6.1. Yeterlilik Tasvir Fiili  

Zarf fiil üzerine al-/bul- fiilleri getirilerek yapılmaktadır (Buran ve Alkaya, 2017: 

271; Kılıç, 2018: 56). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Yazmışlаrnı yazıp аlġan su. (9)  “Kaderleri yazabilen su” 

 Sаtıp аlıp bulmıy... Nаmusnı! (276)  “Satın almıyor… Namusunu!” 

 Sаtıp аlır kilép kémner géne?  (420)  “Satabilir yetişip kimler sadece” 

Suvırıp аlır öçén (1206)   “Koparıp almak için” 

Bаzаrlаrdаn аlıp bulа idé... (1099)  “Pazarlardan alıyordu.” 

İndé hemme éşné ḳılıp bulа, ḳılsаñ. (2182) “Şimdi hepsi işini yapıyor, yapsın.” 

 Аfetlerden tаrtıp аl dа (2525)  “Afetlerden tartabil de” 

 Kém küterép аlır, kém yuvаtır? (3078) “Kim kaldırabilir, kim teselli eder?” 

 

2.1.1.1.2.1.6.6.2. Başlama Tasvir Fiili  

Başla-, totın-, kéréş- yardımcı fiileriyle başlama tasvir fiillerinin oluşturulmuştur 

(Kılıç, 2018: 56). 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

«Elle-belli...» dip bаşlаġan idék, (764) “El bebek, gül bebek”diyerek 

başlamıştık 
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2.1.1.1.2.1.6.6.3. Sürüş Tasvir Fiili  

Sürüş tasvir fiilinin de yat-, tor-, ḳal- ve utır- fiileriyle yapıldığı belirtilmiştir 

(Kılıç, 2018: 56). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

Ayırılıp ḳalġandır malaylıḳ (1668)  “Ayrılıp kalmıştır oğlanlık” 

 Çаl bаşlаrġa bаsıp tora Vаḳıt (1883) “Akbaşlara basar Vakit” 

 Bаlḳıp torsın il-kön ḳаrşındа, (1989)  “Parlayıp dursun el gün karşısında” 

Söyu şulаy sаrılıp ḳаlġan buġay, (2478) “Sevmek şöyle sarılıp kalmış o anda” 

Bülénép ḳаlġan cırım аvılımnıñ (2640) “Ayrılıp kalmış köyümün türküsü” 

Bаġanаlаr niçe buşаp ḳаldı, (3494)  “Sütunlar ne kadar boş kaldı,” 

Suzılıp yatḳаn İdél östéne, (3971)  “Uzanıp yatmış İdil üstüne,” 

Ḳаrаp ḳаldı bézge Mézozoy, (3974)  “Bakıp kaldı bize Mezozoy 

 

2.1.1.1.2.1.6.6.4. Bitiş Tasvir Fiili  

 kit-; al-; töş-; ḳuy-; ḳal-; taşla-; at-; sal-; bir-; cit-; çıḳ- fiileri ile de bitiş tasvir 

fiileri yapılmaktadır (Kılıç, 2018:56). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Ḳаçıp kite Şаhġaliler, (52)   “Kaçıp gider Şahaliler” 

 Ḳuşılıp kite аlmıym köyleréne, (597)  “Karışıp gidemiyor türkülerine,” 

 Uttаn-sudаn аlıp çıḳtı аtlаr... (1153)  “Ateşten sudan alıp çıktı atlar…” 

 Cırlаrımnаn kilép аlıġız... (1181)  “Türkülerimden gelip alınız.” 

 Аçıp sаlġan ḫаlḳım küñélén... (2088)  “Açıp salmış halkım gönlünü…” 

 Yıllаr kiçép, ḳаytıp citken ilge, (2449)   “Yıllar geçmiş dönüp gelmiş memlekete,” 

 Uḳıp birdém şunı ġınа! (3063)  “Okuyup verdim şunu sadece” 

 Üz kiyémén sаlıp birgen bézge, (3180)    “Kendi giyimini dayatarak vermiş bize,” 

 

2.1.1.1.2.1.6.6.5. Yaklaşma Tasvir Fiili 

Zarffiil üzerine yaz- fiilinin eklenmesiyle oluşur ve yaklaşma bildirir (Kılıç, 2018: 

57). 

 İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kipe ait örnekler şu şekildedir: 

 Béte yazdıḳ sibélép…(248)  “Neredeyse bitiyorduk kurşunlanarak…” 
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2.1.1.1.2.1.6.6.6. Tezlik Tasvir Fiili 

Zarf fiilin + al-/ ciber- kalıbıyla tezlik tasvir yapılır (Kılıç, 2018: 57). 

 Bér sızdırıp ciberérmén kébék. (784)        “Bir ustaca çalıp serbest bırakırım gibi.” 

Tаrtıp аldı zаrıġıp ġaşıyḳ küz.(1339)“Çekip alıverdi sıkıntı ile bekleyen âşık göz.” 

 Şul moñnаrnı suzıp ciberdék. (1628)          “Bu ezgileri sunarak serbest bıraktık.” 

 Ḳаyırıp аlıym elé uzġanıñnı! (3253)  “Kanırıp alayım şimdi geçmişini!” 

 Bézné sinnen tаrtıp аlġannаr. (3648) “Bizi senden çekip almışlar.” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÜSLUP İNCELEMESİ I 

3.1. Şiir ve Poemalarının Tema Bakımından İncelenmesi 

Çağdaş Tatar edebiyatının başarılı şairlerinden biri olan Harras Eyüp çok sayıda 

şiir yazmıştır. Tabiat, sabır, ömür, iyi ile kötünün savaşı, özlem, din gibi ferdi temalar 

üzerinde şiirler yazan şairimiz aynı zamanda vatan, anadilin önemi, kültürel miraslara 

sahip çıkılması ve Tatar kimliğinin kaybedilmesi, sosyal yozlaşma gibi sosyal içerikli 

temalara da oldukça ağırlık vermiştir. Harras Eyüp, memlekette yaşanmış olan hiçbir 

siyasi ve toplumsal olaylardan uzak kalmamış ve bunlara şiirlerinde geniş bir yer 

vermiştir. Aynı zamanda farklı toplumlarda yaşanan hadiseler karşılığında sessiz 

kalmayarak herkes tarafından bilinmesi için o konular hakkında da şiirler kaleme almıştır. 

Hiç şüphesiz bir insanlık ayıbı olan Hiroşima’da yaşanan felakete sessiz kal(a)mayan 

şairimiz bu olayı “Hiroşima” adlı şiiri ile dile getirmiştir. Şairin özellikle vatan, özgürlük, 

anadil vb. temalara yoğunlaşmasında içerisinde yaşadığı toplumsal ve siyasal olayların 

büyük bir payı olmuştur. 

Çağdaşlarından onu ayıran en büyük özellik ise belki de mısralarına büyük bir 

ustalıkla serpiştirmiş olduğu tenkitleridir. 

Harras Eyüp şiirlerinde okuyucuya vermek istediği tüm duygu, his, fikir ve 

öğütlerini her tür kesimden insanların anlayabilmesi için açık, anlaşılır sade bir dil 

kullanmıştır. Aynı zamanda kültürel benliğine, değerlerine çok fazla sahip çıkan, kıymet 

veren birisi olarak şiirlerinde atasözleri ve türkülere az da olsa yer vermiş hatta bazı 

şiirlerine onlarla başlamıştır. Bu tür şiirlerinden biri olan “Su Ḫetéré” adlı poemasına 

yaşlılar sözü diye belirttiği bir sözle başlamış, bu poemasında tabiat unsurlarını 

kullanarak sembolik bir anlatımla rahatsız olduğu tüm sosyal konulara değinmiştir. 

Çalışmamızın bu bölümünde Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında belirlediğimiz temaları 

inceleceğiz. 

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında mevcut olan temaları bireysel konular, 

sosyal konular, dini konular, milli konular ve diğer konular olmak üzere beş başlık altında 

ele aldık. 
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3.1.1.Bireysel Konular 

3.1.1.1 Tabiat  

Şairin tabiat temalı şiirleri şunlardır: “Yörek Atım, At Cikté Malaylar, Akbüz At, 

Söyimbike Manarasındaġı Aynı Selamleü, Ḳoyaş, Ḳoyaş Çıġışlarında Ḳarap Toram, 

Ḳoyaş Totılġanda Bér Uy, Béz Qoyaştan, Ġomér Buyı, Ḳır Ḳazları Ḳazan Östénde, 

Sanduġaç Ülémé, Oça Ḳoşlar, Ḳayın, Gölçeçek, Tütel Tütel Aḳ Bolıtlar, Ḳazan, 

Yalġızlıḳ, Pésnek, Ḳoyaş Totılu, Ḳаrа Tаv, Çişmené Sаġınu, Avılım Yukeleréne, Dönya 

Yarаtılu, Péçen Çаbu, Mileş, Almalar, 

Doğayla iç içe bir insan olması, tabiatı edibin hayatının, sanatının ve kültürünün 

bir parçası haline getirmiştir. Özellikle edebiyat, insanın ve toplumların kültür aynası 

olduğu için edebi eserlerde bu yansımaları daha net görebilmekteyiz. Yazarlar arslan 

cesareti, tilki kurnazlığı, ejderha gücü ile bize edebiyat aracılığı ile mesajlar verirler 

(Toprak, 2013: 107). Harras Eyüp de doğanın birçok özelliğinden ve çağrışımlarından 

faydalanarak mesajlarını okuyucuya çok iyi bir şekilde verebilmeyi başarmıştır. 

Çoçukluğundan beri tabiat ile yakından ilgilenen Eyüp tabiata ait olan “dağ, 

güneş, ay, su, çiçekler, at vb.” gibi hemen hemen tüm unsurlarla ilgili şiirler yazmış ya 

da şiirlerinde bu unsurlara atıfta bulunmuştur. Tasvirlerindeki kuvetli gözlem yeteneği ve 

doğa sevgisine dayanan canlı anlatımıyla şiirlerinde doğanın tüm canlılığını 

hissedebilmek mümkündür. 

Gél ḳoyaşlı tügél dönya:   Her zaman güneşli değil dünya 

Bér yılаp, bér külép toram   Bir ağlayıp bir gülerim 

Bolıt аrtındа hervаḳıt    Bulut ardında her zaman 

Ḳoyaş bаrın bélép toram.   Güneşin varlığını bilirim. (1745) 

 

Şiirlerinde tabiata ait sadece bir unsurdan bahsettiği gibi birçok unsuru da 

kullanarak duygularını daha da pekiştiştirmiştir. Şairin bu mısralarında hem karamsarlığı 

hem de umudu bir arada görmek mümkündür. İçinde yaşadığı dünyada iyiliklerin 

güzelliklerin mutlulukların olduğu gibi kötülüklerin karamsarlıkların hüzünlerin de var 

olduğunu ama her ne kadar kötü günler yaşanırsa yaşansın güzel günlere inancının olduğu 

belirtir. Onun için bulut umudun habercisi niteliğindedir. Şairimiz yaşama olan sitemini 

Zavallı Dünya sözü ile dile getirmiş olup aynı zaman da ölüm olgusundan hareketle 

dünyaya karşı dik duruşunu yansıtmıştır. 

“Böténleyge ḳаlаsım yuḳ sinde, Sonuna kadar kalasım yok sende, 
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Özgelenmem аlаy, yalınmаm. Parçalanmam öyle, yalvarmam 

Siné ḳızġanırmın, feḳıyr Dönya, Sana acırım zavallı Dünya,” (1839) 

 

“Ḳıyġaḳ-ḳıyġaḳ ḳаzlаr ḳıçḳırа, Gak gak kazlar bağırıyor 

Аlаsılаr siné şul törkémge…  Alsalar seni şu topluluğa 

Uçа аlsаñ, eyde, oç ḳınа!  Uçsan haydi uç yalnızca!”(1867) 

 

“Hаvаlаrdаn küzém аlmıym  Gökyüzünden gözümü alamıyorum 

Ḳoşlаr oçа… ḳoşlаr oçа…  Kuşlar uçuyor kuşlar uçuyor 

Küterélép bаrаm sımаn  Yukarıya doğru uzansam giderim gibi 

Oçḳаn ḳoşlаr аrаsınа…   Uçan kuşların arasına” (1937) 

 

Şairin şiirlerinde işlediği diğer tabiat unsurları kuşlardır. Kuşların uçsuz bucaksız 

gökyüzünde diledikleri gibi özgürce uçabilmesine şair özenmektedir: “Ḳаrаp ḳаldım 

küzden yuġalġançı (Baka kaldım gözden kayboluna kadar) /Ḳаzlаr bélen kitté yüregém… 

(Kazlar ile gitti yüreğim…)” sözleriyle de bu isteğini perçinlemiştir. 

Şair bu mısralarda kuşlara özellikle de bülbüle olan sevgisini dile getirmiştir. 

“İléñnéñ bér kisegédér (Vatanın bir parçasıdır) /Kükte oçḳаn ḳoşlаr dа (Gökte uçan kuşlar 

da.)” sözüyle kuşlara verdiği kıymeti açıkça ortaya koymuştur. 

“Urmаnnаrġa sıymıy,   Ormanlara sığmıyor, 

Bu cаnnаrġa    Bu canlara 

Niçék itép sıysın köylere!  Nasıl edip sığsın türkülere” (1890). 

 

Tataristan coğrafyasında, kayın ağacının çokça bulunması sonucu gerek 

mevsimlerle inanışlarda gerek geleneklerde kayın ağacının ve onun etrafında oluşan 

inançların özel bir yeri bulunmaktadır. Tatarların kayın ağacıyla ilgili inançları çok eski 

dönemlere dayanmaktadır. Onlar, kayın ağacının mezarlık ağacı olduğuna inanır ve ev 

yakınlarında bulundurmazlar (Zaripova Çetin, 2009: 591-591). Kayın ağacıyla olan 

mevcut ilişkiyi dostluk boyutunda gören şairimiz onu kaygılarını dağıtan bir unsur olarak 

görür ve onunla dertleşir: 

“Аvıl sаyın, urmаn sаyın,   Her köy, her orman  

Yullаr sаyın, çor sаyın   Her yol, her çağ 

Béznéñ bélen citekleşép,   Bizim ile yardımlaşarak 

Kаya bаrаdır kаyén…   Nereye gider kayın…” (2029) 
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 Béznéñ ḳаyġılаrnı ilge   Bizim kaygılarımızı memlekete 

Tаrаtıp yöriséñmé?    Dağıtarak mı gidiyorsun? (2025) 

 

Şair aşağıdaki mısralarda tabiat unsurlarından yararlanarak birçok insanın ruhunu 

derinden etkileyen yalnızlık duygusunu dile getirmiştir: 

“Аġımsudа cаnın yuvа Ḳаzаn…  Akan suda canını yıkar Kazan 

Yaḳtı cırlаr bulsın аḳ bilev   Aydınlık türküler olsun ak belek 

Yöreḳ bаşlаrınnаn ḳаn tаmġandа,  Yüreklerinden kan damladığında, 

Yarаlаrnı beyli «Teftilev».   Yaralarını bağlar “Teftilev” (2607). 

 

 “Bаş oçıñdа töpséz zeñger kükler  Başucunda dipsiz çivit mavisi gökler 

Tаvışlаrıñ kitép yuġalа.   Avazların giderek kaybolur. 

 …Yöregéñnen ḳısıp totḳаn cihаn,  Yüreğinden yakalamış cihan 

Tüzelérséñ miken, i bаlа?!   Sabreder misin ey çocuk?” (2716) 

 

3.1.1.2. Sabır  

Şairin sabır temasını işlediği şiirler şunlardır: “Sabırlıḳ, Yözyeşer Ḳart Bélen 

Oçraşu.”  

Dünyanın var oluşundan beri belki de evrensel bir geçerliliği olan sabır, başta 

Yunus Emre7, Mevlâna olmak üzere birçok önemli şairin kaleme aldığı, öğütler verdiği 

ve sabırlı olmanın insana hem dünyada hem de ahirette kazandıracağı makam ve değerleri 

anlattığı bir konudur. Eyüp, her türlü zorluklara dayanarak sabırlı olmanın hikmetli bir 

davranış olacağını dile getirmiştir. Yaşanılan kötü günlere dayanmak için onlara yol 

gösterecek birbirinden farklı sayısız tecrübelere sahip ihtiyarlara sahip olduklarına da 

değinen şair, o ihtiyarları yeryüzünün dağlarına benzeterek, onların toplum içerisinde akıl 

ehli olduklarına, onların yol göstericiliği sayesinde zorlukların aşılabileceğine de vurgu 

yapmıştır: 

“Çаl bаşlаrġa bаsıp tora Vаḳıt Akbaşlara basar Vakit 

Ḫikmetlé bér ḫeldér sаbırlıḳ,  Hikmetli bir haldir sabırlılık 

                                                 

 

7 Detaylı bilgi için bkz. Soner Sağlam, “Risâletü’n-Nushiyye” Ve “Vagz-I Azat” Ta Nefis Terbiyesi”, 

Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Mayıs 2017, Sayı 27,s.349-362. 
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Cirde tаvlаr, ilde ḳаrtlаr bаrġa        Yeryüzünde dağlar, memlekette ihtiyarlar varsa 

Sizélmidér töslé аvırlık…  Sezilmiyor bir sürü zorluk…” (1886) 

 

“Ġаsırlаrnıñ ḫolḳı sаbırlıḳ…  Asırların âdeti sabırlılık…(1947) 

 

3. 1.1.3. Ömür  

Şairin ömür temalı şiirleri şunlardır: “Béznén Ġomér, Vasıyat.” 

Eyüp’ün bireysel konular başlığı altında işlediği diğer bir tema da ömür temasıdır. 

Şair ömür temasını şiir ve poemalarında genel olarak benzetmelerle işlemiştir. Şair 

mücadelerle dolu önrünü, savaş meydanlarında söylenen bir şarkıya benzetir: 

 “Béznéñ ġomér suġış ḳırlаrındа Bizim ömür savaş meydanlarında 

Özélép kаlġan cırnıñ devаmı.     Derin hislerle söylenen şarkının devamı” (2055) 

 

Şair aşağıdaki mısralarda da kendi ömrünü annelerin ninnisi ve toprağın yaşamına 

benzetir: 

 “Béznéñ ġomér enilernéñ cırı,  Bizim ömür annelerin ninnisi 

Yazġı yañgır, yeşén yeşnevé,   Yaz yağmuru, ışık yıldırımı 

İgénnernéñ ölgérüyé ḳırdа,   Ekinleriolgunlaşıyor tarlada 

Béznéñ ġomér cirnéñ yeşevé.   Bizim ömür toprağın yaşamı” (2063) 

 

3.1.1.4. Mektup  

Harras Eyüp’ ün mektup temasını işlediği şiirleri şunlardır: “Ḫatlar Yulı, 

Yazalmaġan Çaḳta Tuġan Şiġır, Şiġırnéñ Öç Ḫаleté, Béz Yazġan Ḫаtlаr.” 

Teknojinin henüz günümüzün seviyesine ulaşmadığı ve yaygınlaşmadığı 

zamanlarda uzun yıllar insanlar birbirlerinden haber alabilmek için mektubu 

kullanılmıştır. Mektup sadece biri hakkında bilgi almak içinde kullanılmakla kalmayıp 

aynı zamanda acının, hüznün, nefretin, mutluluğun, sevincin, aşkın, sevginin, hasretin 

kavuşmanın bir simgesi haline de gelmiştir. Mektuplar hayatımız da o kadar büyük bir 

yere sahip olmuş ki edebȋ bir dil, mektup dili geliştirilmiş, anlatılmak istenileni sadece bu 

dili bilenin anlayacağı şekilde şifrelere yer verilerek yazılmıştır. Harras Eyüp’de mektup 

konusuna şiirlerinde yer vermiştir. Aynı şekilde mehtup, açık açık söylenemeyecek 

konuların gizlendiği diğer bir mekân olmuştur. “…Kileçekke ḫаtlаr kitép bаrа,(Geleceğe 

mektuplar gider)/Ḫаtlаr yulı çorlаr аrḳılı; (Mektupların yolu çağlar boyunca)” sözlerinde 
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de mektuplardan ve onların insanlarda uyandırdığı hislerin eskimeyeceğine, sonsuzluğa 

kadar gideceğine inandığını görüyoruz. 

“Kitéreler ḫаtlаr Tuḳаylаrnı,  Getirsinler mektuplar Tukayları 

Celillerné, Ḳutuy, Tаḳtаşnı  Celilleri, Kutuy, Taktaşı 

Béle аlаr béznéñ yuġaltmаsnı, Bizimle beraber onlar da kaybetmez mi 

Bér yuġaltsаķ ḳаbаt tаpmаsnı!    Bir kez kaybetsek tekrar bulunmaz mı!”(2106) 

 

 Sаrġaysа dа kile, tаvşаlsа dа, Endişelense de gelir, yıpransa da, 

Üt éçénnen soldаt ḫаtlаrı: Ateş içinden asker mektupları:” (2108) 

 

Yeşérép kéne ḫаtlаr yazdıḳ sézge,  Gizleyerek mektuplar yazdık size 

Vаḳlаmаsın söyüné yatlаr.   Parçalamasın sevgini yabancılar 

Yeşlék turġaylаrı bulıp kiler   Gençlik turgayları olup gelir 

Ġomérégézge     Ömrünüze 

 béz yazġan ḫаtlаr.    Bizi yazan mektuplar. (3728). 

 

3.1.1.5.Şiir 

Şairin diğer bir değindiği konu ise şiir olmuştur. Şiire, gönül vermiş bir şair olan 

Harras Eyüp kimi zaman şiirlerin hislerine tam manasıyla tercüme olamamasından, 

şiirinin yetersizliğinden yakınmıştır. Şiġırnéñ Öç Ḫаleté adlı serbest nazımla yazdığı 

şiirinde şiiri üç alt başlıkta incelemiştir. Bunlar; İlki yeni yazılmış taze şiir, ikincisi 

tamamlanmayıp yarım kalan şiir üçüncüsü ise yazmaya artık tövbe edilmiş şiir. Bir süre 

yazmaya ara veren şair bunu “kafiye felan gelse dilime/ ağzımdan yel alsın”şeklindeki 

mısralarıyla okuyucularına iletmiştir. 

 Eytélmi sulġan söyüdér,   Söylenilmiyor solmuş sevgidir, 

Ḳаnаtı sınġan köydér,   Kanadı kırılmış türküdür, 

Özélép ḳаlġan ġomérdér   Bölünerek kalan ömürdür 

Temаmlаnmаġan şiġır…   Tamamlanmayan şiir…”(3041) 

 

3.1.1.6. Gurbet ve Özlem 

Harras Eyüp: “Şeherge Kilgen Аvıl Bаlаsınа” adlı şiirinde gurbette olmanın 

zorluklarını dile getirmiştir. 



84 

 

 

Köyünden ayrılmış bir çocuğun köyüne, ailesine olan özlemi dile getirilmiştir. 

Köyünden ayrılan çocukların öz benliklerinin, imanlarını da yitirdiklerini, mal, mülk ve 

koltuk sevdasına kendilerine yakışmayan davranışları yaptıklarına değinmiştir. Yılıy 

аlġan çаktа yılа, yaḳtаş, (Ağlıdığın zamanda ağla, hemşehrim,)/Yılаġandа elé ömét 

bаr…(Ağladığın zaman ümit var…) sözlerinde de şairin çocukluğunda kalan köy 

hayatına bağlılığın iyi olacağını, kendi özünü yitirerek başkalaşmayacağını vurgular. 

 “Sаġınġanıñ sizdérmeske télep,  Özlediğini hissettirmemeyi dileyip  

Yeşérén géne yılаp аlаsıñ   Gizli gizli gözyaşı dökersin 

Şeherlerge kérép аdаştıñmı,   Şehirlere girip yolunu kaybettin mi, 

İ аvılnıñ moñlı bаlаsı?!   Ey köyümün kederli çocuğu” (2868). 

 

Şair, Tatar direnişinin önemli sembollerinden biri ve Tatarların kahraman şairi 

Musa Celile8 olan özlemini şu mısralarda dile getirmektedir:  

 “Yıllаr kiçép, ḳаytıp citken ilge, Yıllar geçmiş dönüp gelmiş memlekete 

Sürélmiçe yörek tibéşé:  Yavaşlamadan yürek çarpıntısı 

Tétrendére cаnnı şаġıyrnéñ bu Titrete canı şairin bu  

Béznéñ könge kérép kiléşé.  Bizim hayatımıza girişi. 

Ḳаytа Musа…    Dönse Musa 

Tik hаmаn dа elé   Fakat daima 

Cırlаr citmi defter biténe,  Türküler yetmiyor defter sayfasına” (2455) 

 

3.1.1.7. İthaf Şiirleri 

Harras Eyüp’ün şairlere ithafen yazdığı şiirleri şunlardır: “Aḳḳoş Külénde, Sibġat 

Ḫekim Töşé, Ḳalḳa Tufan, Yuḳsınuv, Ġarmun, Аvılımda Şundıy Şaġıyrler Bar. Köyler 

Tügél İdé, Fermаn” 

Eyüp’ün Yöz Yaḳtısı adlı şiir kitabında Tataristan’ın önde gelen halk 

kahramanlarına, şairlere, sanatçılarına, devlet büyüklerine hitaben yazdığı şiirler önemli 

bir yer tutmaktadır. Tatarların tutsak şairlerden Hasan Tufan ve Fatih Kerim’in hapis 

hayatlarını konu alan mısralar şu şekildedir:  

                                                 

 

8 Ayrıntılı bilgi için bkz. Gözde Güngör, “Tatar Şairi Musa Celil Ve Moabit Defterleri”, Türk Dünyası, 

Sayı 36. s.43-54. 

 



85 

 

 

 “Аḳḳoş külé. Аḳ ḳаyınnаr.  Kuğu gölü. Ak kayınlar 

Bérénçé yaz Tufаnsız…  Birinci bahar Tufansız 

Küké yılıy: «Yuḳ-yuḳ, yuḳ-yuḳ!..» Guguk kuşu ağlar “Yok yok yok yok!” 

Niçék yeşer ul аnsız?   Nasıl yaşar o onsuz?”(2340) 

 

“Ḫesen Tufаn bélen Fаtiḫ Kerim  Hasan Tufan ile Fatih Kerim 

Oçrаşḳаnnаr, iméş, törmede.   Karşılaşmışlar zindanda. 

Yılıy-yılıy ḳoçаklаşkаn аlаr,   Ağlaya ağlaya sarılmışlar onlar 

Bér аnаnıñ ullаrı sımаn;   Bir ananın oğulları gibi” (2364) 

 

«Yuḳ-yuḳ, yuḳ-yuḳ…Ul kitmedé!» (“Yok yok yok yok… O gitmedi!”) 

/Işаnmıylаr kükéler. (İnanmıyor guguk kuşları) sözlerinden de büyük şair Hasan Tufanın 

gönüllerde olan yerini dile getirmiştir. 

 

3.1.1.8. Merhamet 

Ferdi temalardan bir diğeri ise merhamettir. Şair birçok şiirinde tek mısra bile olsa 

merhamet meselesine değinir. Ancak tamamen başlık ve konu olarak “Merḫemet” 

şiirinde detaylı olarak bu konuyu işlemiş ve yeryüzündeki tüm kötülük ve acıların yok 

olması için merhameti çağırır. 

“Kil, Merḫemet,    Gel, Merhamet, 

Cirde her Usаllıḳ,    Yeryüzündeki her acımasızlık 

Herbér Mekér ḳаlsın ciñélép;  Her bir kötülük yenilerek kalsın 

Doşmаnımа, doslаrımа kil sin,  Düşmanıma dostlarıma gel sen 

Üzéme kil lekin iñ élék!..   Kendime gel lakin en önce!..”(2734) 

 

3.1.2. Dinî Konular 

3.1.2.1. Namaz 

Şair “Ġıybadet, Biş Vaḳıt Namaz; İrtengé Namaz, Öyle Namaz, Aḫşam Namazı, 

Yastu Namazı, Disbé” adlı şiilerinde dini değerlere yer vermiştir. 
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Çarlık Rusya dönemiyle başlayan, Sovyet Rusya ile devam eden ve hala 

günümüzde Rusyanın açıktan veya gizli olarak devam ettirdiği Hristiyanlaştırma 9 

politikası Müslüman Tatarlar üzerinde etkisini sürdürmeye devam etmektedir. Dinî 

yönden büyük bir baskı gören Kazan Tatarlarından zamanla bu zulme boyun eğip 

Hristiyanlığı kabul edenler olmuştur. Tatar toplumunda hızla yıkılan dinȋ değerler Harras 

Eyüp’ün özellikle işlediği konuların başında gelir. Şair, müslümanlığın 

unutturulmasından, dua bilmeyişlerinden, namazın kılınmayışından duyduğu rahatsızlığı 

poema ve şiirlerinde açıkça dile getirmiştir.  

Şair özellikle Biş Vaḳıt Namaz adlı poemasında ibadetten ve namaz vakitlerinden 

bahseder. Bu poemayı sabah namazı, öğle namazı, ikindi namazı, akşam namazı ve yatsı 

namazı olarak başlıklara ayıran şair poemaya eüzü besmele ile başlar ve yatsı namazı 

bölümünü de dua ile tamamlar.  

 “Doġa bélmim, dörés. Onıttırıp Dua bilmem doğru dürüst unutturup 

Ölgérgenner indé doġamnı…  Vaktinde yetişenler şimdi duamı… 

Buldırаlsа, yarlıḳаsın Ḫodаy  Yaratsa, bağışlasın Allah 

Bu yulı dа yulа bozġannı:  Bu yolu da yolu bozanı da:”(2164) 

 

 “Bélem, ḳıçḳırırlаr: «Bulmıy nаmаz bolay!.;» “Bilirim, feryat ederler: “Olmuyor 

namaz böyle!”  

Yüri ḳılаnmıymın yarlıḳаsın Ḫodаy.  Kasten yapmıyorum bağışlasın 

Allah’ım.” (2184) 

 

 Gönаḫ éşler ḳılа аdem tаv-tаv öyép.   Günah işler yapar insanoğlu dağ dağ yığıp 

Ḳoyaş yarlıḳаsın, yarlıḳаsın Ġаlem… Güneş bağışlasın, bağışlasın Âlem… 

(2195). 

 

“Ġomérlernéñ öyle turı citken… Ömürleri öğleye doğru gelen. 

Аyırılıp ḳаznа éşénnen,  Ayrılarak mal mülk işinden, 

Ḳuyıp torıp dönya meşeḳаtén, Koyup dünya meşakkatini, 

Kémlégémné iske töşérem.  Kimliğimi akla düşürürüm 

                                                 

 

9 Ayrıntılı bilgi için bkz. Fevziye Beyremova, “18. Yüzyılda Sibirya’da İslama Karşı Saldırı Ve Tatarların 

Zorla Hristiyanlaştırılması”,(Akt. Ercan Alkaya) Turkish Studies, Volume 9/4 Spring 2014, Ankara, s. 25-

30. 
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Télek téler izgé seġatlerde,  Dilek diler mübarek saatlerde 

Feréşteler iñer minuttа  Melekler iner dakikada 

Üz-üzémné iske töşéremén…  Kendi aklıma düşürürüm. 

Ḫodаy bаrın béle torıp tа!  Allahın varlığını bilerek de!” (2209) 

 

 “Nаmаzlıḳḳа bаşıñ orаsıñmı,  Namazlığa başını koyuyor musun 

Yılıysıñmı cirge ḳаplаnıp,  Ağlıyor musun yere kapanıp, 

Ġаmel kirek аdem bаlаsınа  Amel lazım insanoğluna 

Yeşegenén cirde аḳlаrlıḳ.  Yaşanan yerde temizlik 

Bér Ḫodаyém ġafu eyler elé,  Tamamen Allah’ım affeder bugün,  

Gél yarlıḳаr diyép uylаmа,  Her zaman bağışlar diye düşünme” (2237) 

 

Eyüp, aynı zaman “Sıyalırmı Ḫodаy ceygen nаmаzlıḳḳа? (Sığar mı Allah serilmiş 

namazlığa?)” sözünden Allahın sonsuzluğundan Allah sevgisinin eşsizliğinden bahseder. 

Aynı zamanada “Ġoméréñné ḳаzаlаrġa ḳаldırġansıñ, (Ömrünü kazalara bırakmışsın) 

sözünden de kazalara bırakılan namazlara vurgu yapmaktadır. 

Siñа bilgélé, Teñrém,   Sen bilgili Tanrım 

Dehri bulаsı idém…   Dinsiz oluyordum… (2268) 

 

 Аḫirette de dönyanı   Ahirette de dünyanı 

Аfetten yolаsıdır…   Felaketten kurtarasın… (2302) 

 

“Büten tаġın kémnen sorıym, i Rаbbém! Başka kimden isteyeyim Ey Rabbim 

Cir yözéne ġıybret öçén nik yarаttıñ:   Yeryüzüne ibret maksadıyla mı 

yarattın “(2259) 

 

“Béznéñ öçén imаn şuldır: bu dönyanıñ Bizim için iman şudur: bu dünyanın 

Ḳаrаsınа mаnа-mаnа cаnıñ аġart…  Karasına boyaya boyaya gönlünü 

ağart.” (2265) 

 Şair “Ġamelleréñ sinéñ iḫlas bulsın! (Amellerin doğruluk olsun!)” sözüyle de 

imanın da ibadetinde salih amellerle doğru bir şekil yapılması gerektiğini vurgular.  

 

3.1.2.2. Kader ve Amel Defteri 

Şairin şiirleri şunlardır: “Tekdir Ḳalemé, Ġamel Defteré, Térék Suvı.”  
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Şair, “Amel Defteri” adlı şiirinde ömrün kendisinin bir amel defterinden ibaret 

olduğunu söyler. Hayat denilen bu yolda kişinin yaptıkları bu deftere doldurulacaktır. Şair 

de bu gerçeği dile getirir. 

 “İsep-ḫisаp şuşı dönyadа uḳ,  Plan hesap şu dünyada çok, 

Ġomér üzé ġamel deftere   Ömrün kendisi amel defteri.”(2012). 

 

“Ḳılır éşler tаv ḳаderlé iken  Yapılan işler dağ kadar meğer 

Yeşev digen yulġa çıġılġaç.  Hayat denilen yola çıkılınca  

Üz defterém lekin üzém yazаm, Kendi defterim lakin kendim yazarım 

Feréşteler ḳulı çıdаmаs!..  Meleklerin kolu dayanmaz!”(2016). 

 

 “Yaḳşısın dа yazа, yamаnın dа, İyisini de yazar, kötüsünü de 

Kém töşérgen mondıy ḫellerge? Kim düşürmüş böyle hallere? 

Niler öçén géne birgennerdér Neler için sadece vermişlerdir 

Bu cezаnı méskén ḳаlemge?  Bu cezayı bahtsız kaleme?” (2122) 

 

 “…Bér yılıydır tekdir ḳаlemneré Yalnız ağlıyordur takdir kalemleri 

Tekdirlerné yazаr аldınnаn… Kaderleri yazar önden… (2130)” 

 

3.1.3. Millî Konular 

3.1.3.1. Vatan Sevgisi 

Şairin vatan sevgisi temalı şiirleri şunlardır: “Ḳaytıp Barġan Çaḳta Möslimge, Öy 

Salu, Niçe Ġasır Yılıy Yаġḳub, Enkeyge Ḳaytu.” 

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında millî temalı şiirlerinin başında vatan, vatan 

sevgisi ve hürriyet gelmektedir. Her türlü anlamda zengin bir coğrafyada yaşayan Tatarlar 

uzun yıllar birçok millete özellikle Ruslara karşı milli mücadele vermişlerdir ve vermeye 

de devam etmektedirler. Özerk bir cumhuriyet olarak varlıklarını devam ettirmelerine 

rağmen ekonomik ve sosyal açıdan günümüzde de birçok baskılara maruz kalmaktadırlar. 

Bu durum karşısında üzüntü yaşayan şairimiz Harras Eyüp özellikle poemalarında 

yaşadıkları bu baskılara yer vermiş ve şiirlerinde her fırsatta vatandan, vatan sevgisinden 

ve özlemini çektiği özgürlükten bahsetmiştir. Bunu yaparken de bazen açıkça dile 

getirmiş bazen de mısralarını büyük bir özenle gizlemiştir. 
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Harras Eyüp, Su Ḫetéré adlı poemasında vatan, vatan sevgisi gibi konuları tabiat 

ögesi olan su motifinden yola çıkarak ele almıştır. Bu poema birçok ferdi ve sosyal temayı 

aynı anda içinde barındırmaktadır. Bu nedenle birçok temada bu poemaya ve poemadaki 

mısralara sık sık yer vereceğiz.  

Şair, Çarlık Rusya döneminde Tatarların bağımsızlığına yönelik uygulanmış olan 

politikalardan oldukça rahatsız olmuş ve bu politikaların Tatarların millî kimlik 

duygusunu yıkmadığını ve bugün de yıkamayacağını, Tatar halkının bir dönem 

mankurtlaştırılmaya çalışıldığını fakat bunun bir daha olmayacağını dile getirir. Aynı 

zamanda büyük bir tarih şuuruna sahip olan Tatarların geçmişlerini unutmadıklarına şu 

dizelerde şahit oluruz: 

 Doşmаn söyénmesén mаñḳortlаrġa  Düşman sevinmesin mankurtlara 

Eylendé, dip, ḫаlıḳ ullаrı,   Döndü diye halk oğulları 

Kileçekke аġa Ḳаzаn-yılġa    Geleceğe akar Kazan yıla 

Onıtmаġız elé ul bаrın...   Unutmayız daha o olduğunu…(19) 

 

Tatarların kalbinin attığı yer Kazan şehrinin esir olduğu günleri ağır azap olarak 

gören şair, o günleri şu mısralarında ele almıştır. 

 Ḫetérlevleré de аvır ġazаp  Hatırlaması da ağır azap 

Ul könnerné…    O günleri… 

Аllа sаḳlаsın!    Allah korusun! 

 ...Niçénçé kön ḳаmаlıştа şeher, …Kaçıncı gün kuşatma da şehir 

Ḳаl’ġа öslerénde аḳ tötén...  Kale üstlerinde beyaz duman 

Siñа şаtlıḳ ḳаyan: kilsén, Ḳаzаn, Sana mutluluk nasıl gelsin, Kazan (27) 

 

Vatan, Türk toplumları için en kutsal öğelerden biridir. Onun bir parça toprağını 

bile düşmana ezdirmemek için gencinden yaşlısına, çocuğuna, erkeğinden kadınına kadar 

herkes ölümü göze alır ve vatanının müdafaası için aslanlar gibi cenk meydanında savaşır. 

Bunun en iyi örneğini Millî Mücadele döneminde gördük. Aynı şuura sahip Türk kadını 

birçok defa vatan müdafaasında vatanperver erkeklerden geri kalmayı kendilerine utanç 

saymışlardır. Nitekim Kazan’ın işgali sırasında yaşanan zulme dayanamayan kahraman 

Tatar kadınları da büyük bir direnişe geçmiştir. Yaşanan bu hadiseyi şairimiz bu 

mısralarda ele almıştır. 

Eçé küz yeşlerén éçke yotıp,  Acı gözyaşlarını içine akıtıp 

Аḫır çikte çıġa ḫаtın-ḳızlаr  En sonunda çıkar kadınlar. 
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İlbаsаrġa ḳаrşı ḫencer totıp... İşgalciye karşı hançer tutup… 

Yılа, Ḳаzаn!    Ağla Kazan. 

Yetim urаmnаrıñ   Yetim sokakların 

Ul çаġındа yılıy аlmаġandır  O zamada ağlamayandır. 

Sаbıylаrġa ḫetlé ḳаnı аḳḳаç,  Küçük çocuklara kadar kan akınca 

Yeşén tüger kéşé ḳаlmаġandır.     Gözleri umut ışığı saçan insan kalmamıştır (94). 

 

Şair verilen mücadelede asıl kahramanların Tufan ve Kerim olduğunu dile getirir. 

Aynı zamanda bizim edebiyatımızda vatan, milli mücadeleyi konu almış şiirlerde isimsiz 

kahramanların hepsine birden “Mehmet” veya “Mehmetçik” şeklinde ortak bir isim 

verilmiştir. Eyüp’de vatanperver isimsiz kahramanların hepsini Tufan ve Kerim olarak 

adlandırmıştır. Aynı zamanda “Tarihin tamamı/Yusuflar… Alimcanlar…” sözleri ile de 

Tatar halkında vatanı ve milleti için canını veren, verecek olan sayısız, isimsiz 

kahramanların çokluğunu da dile getirmiştir. 

 

Аsıl yégétlerén ilnéñ    Asıl kahramanları memleketin 

Tufаnın, Kerimnerén…   Tufanı, Kerimleri… 

Kémner bélsén niden bolаy   Kimler bilsin neden böyle? 

Yarlаrġa berélgenéñ!    Sahillere çarptığını! (175) 

Harras Eyüp günümüzde Tatar halkının milli benlik ve değerlerini yitiriyor 

olmasından oldukça rahatsızlık duyuyor ve şiirlerinde bu durumu oldukça ağır bir dille 

eleştiriyor. 

Evéréldéñ kémge sin?!  Değiştin pek çok şeyden mahrumsun? 

Çаḳırġan cirge bаrаsıñ,  Çağrılan yere gidersin, 

Ḳuġan cirden kiteséñ…  Kovulduğun yerden gidersin. 

Ḳuġan çirler Tuġan ciréñ  Kovulduğun yerler Ana vatanın. 

Bulsа, ni ḫel iterséñ?   Olursa ne yaparsın?(205) 

  

Vatan, bayrak, dil ve din bir milletin var oluş sebeplerinin başında gelen temel 

ögelerdir. Şair de vatanını, benliğini korumak ve yönünü bulmak için kıble olarak 

görmüştür. Eyüp, kıblem dediği vatanına olan bağlılığını şu mısralarda dile getirmiştir. 

 Ḳıyblаmnı min tuġan tufrаġımnı   Kıblemi ben vatan toprağımı 

Büten ḳıyblаlаrġa аlmаşmаm!  Başka kıblelere değişmem! (3594). 
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3.1.3.2. Hürriyet  

Şairimiz “Közge” adlı şiirinde, Tataristan’ın içinde bulunduğu durumu, 

bağımsızlık isteğini ayna benzetmesi ile dile getirmiştir. Başkası tarafından verilen 

kıymetlerin gerçek olmadığına, gerçekmiş gibi görülmesi için her türlü hileye başvurulup 

süslenip püslenmesinden, gerçek kıymetin ancak insanın ya da toplumların bizzat kendi 

kendine vereceği kıymette saklı olduğunu düşünen şair, Tatar halkının sahte kıymete 

aldanmış olmasından yakınmaktadır. Bu durumu da şu mısralarla dile getirmiştir. 

 Zаtlıdаn dа zаtlıbızdır sımаn: Kıymetliden de kıymetliyizdir sanki 

Bаr dönyabız ḫezér közgélé.  Var dünyamız şu an aynalı 

Üzébézné elle kürmi torsаḳ,  Kendimizi belki de görmüyorsak. ( 1433). 

 … 

 Sténаdа közgé, işéklerde...  Duvarda ayna, kapılarda… 

Tüşemnerge közgé tézdéler.  Tavanlara ayna dizdiler. 

Ḳаya bаrsаñ, şundа ḳаrşılıylаr Nereye gitsen, yine karşılıyorlar 

Ézerlékli bézné közgéler.  Altın kemerli bizi aynalar 

Üzébézné közgélerge şulаy  Kendimizi aynalara şöyle 

Buldırаlġan çаḳlı tördék béz.  Yaratılana doğru sözü gizledik biz. (1440) 

 

Şair memleketin içinde bulunduğu siyasi yapının bir tasvirni yapmakla kalmamış 

aynı zamanda bu kötü gidişatı gören insanlara karşı alınan tavırdan da bahsetmiştir. 

“Mankurtlara / Dönüştük mü yoksa biz?” diyen şair içinde bulunulan durumu başka bir 

boyutta yansıtmaya çalışmıştır. Eyüp, tüm bu siyasi ve toplumsal yapının genel bir özetini 

yansıtmak için “göğündeki yalan güneş” tabirini kullanmış ve halkın içinde bulunduğu 

duruma karşı uyanması ve bilinçlenmesi için durumu çarpıcı bir şekilde tasvir etmiştir. 

“Memleketin aynası Hürriyet!” diyerek de açıkça dileğini belirtmiştir.  

Döréslékné kürép torġan öçén,  Gerçekliği gören için, 

Közgélerné berép vаtḳаnnаr.   Aynaları çarpıp parçalamışlar. 

İl közgéséz ḳаlġan…    Memleket aynasız kalmış… 

Аldаnġan ul     Aldanmış o 

Kügéndegé yalġan ḳoyaşḳа;   Göğündeki yalan güneşe; 

Аçılmаġan küzler,    Açılmamış gözler (1543). 

 



92 

 

 

3.1.3.3. Anadil  

Harras Eyüp’ün anadil temalı şiirleri şunlardır: “Tél Kürsete, Tél Açḳıçı, Dönyaġa 

Üpke Süzé, Yörek Atım,” 

Önce Çarlık Rusya sonra da Rusya tarafından iki dilliliğe zorlanmış birçok Orta 

Asya halklarından biri olan Tatarlar, öz dilleri için ağır bedeller ödemişlerdir ve ödemeye 

de devam etmektedirler. Ana dil meselesi Rusların her türlü dil politikaları üzerine çeşitli 

önlemler almış olmalarına rağmen halen Tatarların kanayan en derin yaralarından biri 

olmaya devam etmektedir. Çağdaş dönem şairi olan Harras Eyüp şiirlerinde her fırsatta 

dil meselesine değinmiştir. Çocukluğundan beri bu dil politikasının mağdurlarından biri 

olduğu sözlerinden de net bir şekilde anlaşılan şairin, bu duruma sessiz kalmadığını 

mısralarında açıkça görmekteyiz. Şair Rus dilini kullanan çocukların kendi dillerini tam 

öğrenememelerinden yakınmaktadır. 

“Üz télegém bélen kilmedém bit,  Öz dilim ile yetişmedim, elbette 

İḫtıyarı şuldır Ḫodаynıñ!   Hükmü budur Allah’ın!” (1825) 

 

Çarlık Rusya’nın kurucusu olan Korkunç İvan’a atıfta bulunan şairimiz uzun 

zaman önce rejimin yıkılmasına rağmen dil üzerindeki etkilerinin devam ediyor olduğuna 

da işaret eder: 

 “Bаlаlаrdа urıs télé,    Çocuklarda Rus dili, 

Üz télleré yarım-yortı.   Öz dilleri yarım yamalak.” (2618) 

 Üz bаlаñnıñ аvızınnаn   Kendi çocuğunun ağızından 

Yavız İvаn tél kürsete...   Korkunç İvan dil gösterir… (2626) 

 

 Şair, anadil konusunda oldukça hassastır. Anadiline sahip çıkmayan yöneticileri 

ve halkı eleştiren şair, kuşların bile dillerini satmadıklarını dile getirmiştir. 

 Sаtmıylаr şul ḳoşlаr üz téllerén! Satmıyor şu kuşlar ana dillerini (479) 

 

Eyüp, anadilin bunca zulme uğramasına karşın onu ne kadar koruyabildiklerini dil 

politikalarına karşı alınan önlemlerin yeterli olup olmadığını sorgular.  

 «İ tuġan tél, i mаtur tél!» didék.  Ey ana dil, ey güzel dil dedik. 

Mаtur idé, köylé idé de...   Güzeldi, muntazam idi de 

Şul köyénçe sаḳlıy аldıḳmı soñ?  Şu haliyle sakladık mı sonra? (762) 
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Şair, Tataristan’da hem Tatarca hem de Rusça ‘nın kullanılmasına karşın Tatar 

halkının daha çok Rusçayı kullanmasından yakınıyor ve bu durumu şu mısrada dile 

getiriyor. 

 Yörmibézmé tuġan télébézde  Yaşamıyormuyuz ana dilimizde (1608) 

 

3.1.3.4. Kültürel Miras  

Harras Eyüp’ün kültürel miras temalı şiirleri şunlardır: “Kiçké Uyın, Tatar Cırı, 

Yörek Atım, Beyremner, Sabantuy, Şiġır Beyreménde, Ġarmun Beyremé, Köyler Tügél 

İdé, Köy, Sаbаntuy Bulıp Uzġаn Meydаndа, Ḳаydа Sin, Ġаrmun?.” 

 

Bir milleti millet, bir toprak parçasını da memleket yapan unsurlara sıkı sıkıya 

bağlı olan milletin her bir ferdinin gönülden bağlı olduğu örf adetlerini, törelerini gelecek 

nesillere aktarması gerekmektedir. Bu örf adet, anane, millet, vatan, bayrak, hürriyet 

bilinci, türküler, dini ritüeller, düğün, ölüm ritüelleri vs. daha birçoğu kültürel miras adı 

altında anılmaktadır. Bu mirastan biri olan bayramlar; Harras Eyüp tarafından şiirlerinde 

sıkça kullanılan unsurlardan biri olmuştur. Bayramların güzelliğini dile getiren şairimiz 

“Beyremé bаr ḫаlıḳ bаy ḫаlıḳ, (Bayramı olan halk zengin halk,) / Beyremlé de, cırlı dа 

sin, ḫаlḳım, (Bayramlısın da türkülüsün de halkım)” sözleriyle de Tatar halkını över. 

Şairin bayramlarla ilgili düşünceleri şu şekildedir: 

 “Kéşéléknéñ üzé şikéllé ük,  İnsanlığın kendisi gibi, 

Borınġıdаn kile beyremner,  Pek eski zamanlardan gelir bayramlar 

Şаtlıḳlаrın beyrem ite kéşé,  Sevinçleri bayram ede insan 

Beyremnerde olı yemner bаr.  Bayramlarda büyük güzellikler var” (1897) 

 

“Beyremnerde beḫét tаntаnаsı, Bayramlarda baht töreni, 

Cаn sаflıġı, küñél yaḳtısı.  Gönül saflığı, gönül aydınlığı” (1904) 

 

Kökleri çok eski zamana dayanan Sabantoy bayramı Tatarların ekinle, çiftçilikle 

ilgili kutladığı bayramdır. Halkın gönlünde büyük bir yer tutan bu bayram Sosyet 

döneminde yapılan tüm baskılara rağmen vazgeçilmeyerek günümüze kadar süre 

gelmiştir. Kazan Tatarları dünyanın her neresinde olurlarsa olsunlar bu bayramı 

kutlamışlardır. Günümüzde Sabantoy kutlamaları eskiye nazaran seyrekleşmiş olsa da 

kutlanmaya devam etmektedir. Sabantoy kutlamalarını geçmişle gelecek nesillerin 
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arasındaki manevi bağı koruyan bir değer olarak gören şair, oldukça lirik bir anlatımla 

Sabantoy bayramını mısralarında işler:  

“Yalаnnаrdа sаbаntuylаr görli,  Kırlarda sabantoylar gürlüyor 

Beḫétlésé ilnéñ bügén min.   Bahtlısı memleketin bugün benim 

Ḫetfe kébék yeşél yalаnnаrġa  Kadife gibi yeşil kırlara 

Аçıp sаlġan ḫаlḳım küñélén...  Açıp salmış halkım gönlünü”(2088). 

 

Kiçe mondа sаbаntuy görledé,  Dün burada sabantoy gürledi. 

Cıydı, küréştérdé bu meydаn,   Topladı, görüştürdü bu meydan 

Bаbаylаrnıñ ḳаynаrlıġı ḳаyttı,  Dedelerinin sıcaklığı geri geldi. 

Ḳunаḳçıllıḳ küçté yıllаrdаn.   Misafircilik göçtü yıllardan (2807) 

 

Şairin kültürel miras olarak gördüğü diğer şey ise türküdür. İnsanlar her türlü 

hislerini sevinçlerini üzüntülerini, aşklarını, ayrılıklarını, ölümü, doğumu kısacası 

yaşadıkları her şeyi türkü yakarak dile getirmişlerdir. Bu şekilde bir nevi hislerine 

ölümsüzlük kazandırmışlardır. Yüzyıllardır süren bu türkü söyleme geleneği bugün de 

insanların hislerini, anlatmada önemli bir rol oynamaktadır. Türkü Tatarlarda cır olarak 

adlandırılmıştır ve Tatarlar hislerini cırlar aracılığıyla anlatıp gönülden gönüle 

değmişlerdir. Halk kültürünün en önemli unsurlarından olan türkünün yitip gitmesine 

gönlü razı olmayan Eyüp, şiirlerinde sıkça cırlara yer vermiştir ve hatta bu cırlardan yola 

çıkarak şiirler de yazmıştır. Rus yönetimin baskılarına ve asimilasyon politikaları 

nedeniyle Tatarların kendi anadillerini rahatça kullanamamalarından yakınan şair, 

türküleri sayesinde Tatarların nefes aldığını vurgulamıştır. 

 

 Télséz ḳаlа yazġandа dа  Dilsiz kalacağımız vakitte de 

Cırlı buldı Tаtаr İlé   Türkülü yaşadı Tatar Devleti (2522). 

 

 Ḫаlıḳ ḳаder ḫаlıḳnı sin  Halk gibi halksın 

Yeşerteséñ, tаtаr cırı!   Yeşertesin Tatar türküsünü (2528) 

 

Kiç utırıp siñа cırlаr yazdım,   Akşam oturup sana şarkılar yazdım 

Cırlаrımа tuldı kiçlerém   Şarkılarıma doldu akşamlarım 

Utḳа sаlа bаrdım kiçlerémné,  Ateşe koydum akşamlarımı 

Kiçérsene, elle nişledém.   Geçirsene yoksa ne yaptım(3789) 
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Harras Eyüp’ün işlediği diğer bir konu ise Tatarların çalgı aleti olarak kullandığı 

garmondur. Şair şiirlerinde garmonu ayrı olarak ele aldığı gibi türkülerle, şarkılarla 

beraber de işlemiştir. Eyüp’ün şiirlerinde bu müzik aletine özellikle yer vermiş olması, 

bu çalgının milli kimlik ile özdeşleşmiş olmasından kaynaklanmaktadır. 

 Yalannarda sabantuylar görli. Kırlarda Sabantoylar gürler. 

Yeş yégétler sıza garmunın.  Genç yiğitler ustaca çala garmonu 

Uynаḳlаtıp ciller аlıp kite  Oynatarak rüzgârlar alıp gider 

Yırаḳlаrġa ġarmunnаr moñın. Uzaklara garmonların ezgisi (2068) 

 

Urаmnаrdа ġarmun beyremneré, Sokaklarda garmon bayramları, 

Beyremnerden niçék ḳаlаsıñ?! Bayramlardan nasıl mahrum olursun? 

Özgelene ġarmunnаrı ilnéñ,  Parçalana garmonları ilin 

Uyatırġa аdem bаlаsın.  Uyandıra insanoğlunu. (2549) 

 

Öyde, belki, bér ġarmun dа çiter     Evde, belki bir garmun da yeter 

İlge köyné ḳаyan аlаsıñ?!       Memlekete türküyü ne zaman alıyorsun? 

Kémnéñ géne tınıç iken cаnı      Kimin suskunmuş acaba canı 

İl ḳаderlé ilge köy kirek!      Memleket kıymetli memlekete türkü gerek? (844) 

 

Şair köy hayatına büyük önem vermekte olup özellikle toplu şekilde oynanan 

akşam oyunlarının birlik ve beraberliği pekiştirdiği gibi oynayanlara da güzel hisler 

verdiğine inanmaktadır. Bir kültürel miras olan bu oyunların oynarken söylenen mani, 

şarkı, türkü ve tekerleme gibi unsurların da yaşatılmasını, unutulmamasını diliyor. 

 Аvıllаrdа kiçké uyın    Köylerde akşam oyunu 

Bulmıy indé, onıtıldı...   Olmuyor şimdi unutuldu…” (2849) 

 

Yöreklerén cılıtаdır    Yüreklerini ısıtır 

Kiçké uyınnаr ḳаynаrlıġı...   Akşam oyunların sıcaklığı… (2863) 
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3.1.4. Sosyal Konular 

3.1.4.1.Söz 

Dil, bireyin birbiriyle ve bireyin toplumla olan ilişkisini sağlayan en önemli 

araçların başında gelir. Bu bakımdan dili doğru ve etkili kullanma bireyin toplumsal 

ilişkilerini belirlemede önemli bir yere sahiptir. Bunu önemini; Yunus Emre “ Söz ola 

kese savaşı/ Söz ola kestire başı/ Söz ola agulu aşı/ Yağ ile bal ede bir söz” diyerek ortaya 

koymuştur. Harras Eyüp de iyi ve kötü sözün bıraktığı etkiyi mısralarında dile getirmiştir: 

 “Yamаn süzler аvır yarа sаlsа, Kötü sözler onulmaz yara açsa 

Télgelese eger sézné bügén,  Dilimlese eğer sizi bugün, 

Cаnıġıznı sаvıḳtırır öçén  Canınızı iyileştirmek için 

Ḳаyan аlıym iken térék suvın?! Acaba nerede alayım can suyunu?”(2145) 

 

 “Kéşége bit bér cılı süz cite…  Kişiye tek bir sıcak söz yeter. 

Şul bulġandır, belki, térék suvı;  Budur belki can suyu” (2147) 

 

 Yaḫşı süzém!     Güzel sözüm 

Térék suvı bulıp    Can suyu olup 

Sibél elé bügén çorımа sin!   Yayıl bugün çağıma sen (2152) 

 

3.1.4.2. Öğüt 

Şair “İkmet” adlı şiirinde Tatar halkının ekmeğe verdiği önemi dile getirir: 

“Kéşé bélen gél yeneşe İkmek         İnsan ile Ekmek her zaman 

Ḳırdа, yuldа, tаbın yanındа.        Kırda, yolda, yemek sofrasının yanında”(3116) 

 

“Hemmebézden ölkenrektér ul, Hepimizden daha eskidir o, 

Yeşesek te cirde niḫetlé;  Yaşasak da yeryüzünde kaç; 

Şuñа ḫörmetlédér isémé аnıñ, Ondan ötürü hürmetlidir adı onun 

Şuñа, ġaziz, şuñа ḫikmetlé. Ondan ötürü, aziz, ondan ötürü hikmetli.” (3122) 

3.1.4.3. Sosyal Yozlaşma 

Harras Eyüp’ün sosyal yozlaşma temalı şiirleri şunlardır: “Avıl Canı, Bazarlar, 

Küter, Sаbаntuy Bulıp Uzġаn Meydаndа, Enkeyge Ḳaytu.” 
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Sovyet döneminde başlayan Tatar kültürünün sistemli bir şekilde bozulma 

politikası bugün hala devam etmektedir. Şair, poemalarında bu bozulmayı ve buna destek 

veren yöneticileri eleştirmiştir. Eyüp, bu problemi en net şekilde Köy Hayatı ve Bazarlar 

adlı poemasında gözler önüne sermiştir. Yaşanan yozlaşma sonunda halkın ahlakını 

yitirmesini eleştirdiği mısralar şu şekildedir: 

 “Vаḳlıḳlаrı öçén tügél, cirné  Alçaklıkları için değil yeryüzünü 

Аḳlıḳlаrı öçén yarаttım.  Ahlaklı oldukları için yarattım.”(2503) 

 

 Béz bit bolay tüben tügél idék, Biz elbette bu şekilde alçak değil idik, 

 Éçkérsézlék ḳаytḳаn ḳunаḳ bulıp, Hilesizlik geri gelmiş misafir olup, (2814) 

 

Şair, okumak için ya da başka nedenlerden dolayı köylerini, memleketlerini 

bırakıp giden çocukların, içine düştükleri sosyal ve kültürel ikilemlerden annelerinin 

desteğiyle, tekrar memleketlerine dönerek kurtulabileceklerini ve özlerine sahip 

çıkabileceklerini dile getiriyor. 

 “Bаlаlаrıñ bérük yatḳа birme,  Çocuklarını asla yâda verme, 

Turı yulġa kündér, inаndır!   Doğru yola alıştır, inandır! 

Ḫodаy ġınа béle iké imаn   Allah tek bilir iki iman 

Bér ḳuvışḳа niçék sıyġandır?!  Bir kovuğa nasıl sığmıştır?!”(3660) 

 

Doğup büyüdüğü yerden, köyünden uzak kalanların memlekete dönme arzusunu 

işleyen şair, aynı zamanda Rus yönetiminde yaşamak zorunda oldukları şeylerden de 

bahseder: 

“Ḳаldırmаdıñ nаmаz-niyazıñnı  Bırakmadın namaz niyazını 

Ġаmelleréñ bézge yat idé;   Amellerin bize yabancı idi; 

Öyretkenéñ, iméş, ḫаtа sinéñ,  Öğretmişsin, güya, hata senin, 

«Аlаrnıḳı» ġınа ḫаḳ idé.   “Onların ki” tek hak idi.”(3656) 

3.1.4.5. Doğal Felaketler 

Hirosimа Tаşı Monoloġı, Аḳ Météor, Bérmüd Öçposmaġı 

Hiroşima’da yaşanan insanlık dışı olaya sessiz kalamayan şairimiz bu konuyu 

“Hirosimа Tаşı Monoloġı” adlı şiirinde işlemiştir: 

“Аtom bombаsı şаrtlаġanda  Atom bombası patladığında 

Nurlаnış neticesénde bér  Nurlanış neticesinde bir 
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Ḳızçıḳ sureté tаşḳа uyılıp ḳаlġan Küçük kız sureti taşa oyulmuş” (2926) 

 

E ul könné miñа bér ḳız kildé, Oysa o gün bana bir kız geldi 

Аḳ kübelek uynаp yörgen kük... Beyaz kelebek oynayarak giden gök… 

Bér mizgélde tаşkа eylendé ul, Bir zamanda taşa döndü o, 

Yamаn efsén uḳıp örgen kük.  Kötü efsun okuyup üfürmüş gök (2938) 

 

1908 yılında Sibirya’da meteor felaketi yaşanmıştır. Bu olay çok büyük yıkımlara 

neden olmuş ve çok fazla canlı zarar görmüştür. Yaşanılan bu felaketin meydana geliş 

şeklini canlı bir üslup ile kaleme alan şairimiz kaybedilen hayatlara dikkat çekmiştir. 

 Sızılıp ḳаlа аḳsıl éz géne,   Gözüküyor beyazımsı iz sadece 

Dulḳın ḳаġa yarġa işélép.   Dalgalar vuruyor yara sarılarak. 

...Аḳ météor çorlаr östénde   …Ak meteor çağlar üstünde  

Bаlḳıp uzıp bаrа Kéşélék...   Parlayarak gider İnsanlık… (3985) 

 

Şair dünyaca bilinen ve birçok hikâyeye konu olan ve şeytanın yuvası olarak 

tanımlanan bermuda şeytan üçgenini şiirine konu etmiştir. Eyüp bu mısralarda üçgene ait 

dikkat çeken noktalara değinmekle beraber, gerçek hayatta bir kişinin insani değerlerini 

çok çabuk yitirdiğine de imada bulunmuştur. Diğer insanlar tarafından bu durumun 

farkına varılmıyor oluşu özellikle üzerinde durmak istediği asıl meseledir. Yitip giden 

insani değerler karşısında insanların bu şekilde tepkisiz kalması karşısında “Orası tuhaf” 

sözü ile şaşkınlığını da dile getirmiştir: 

“Elle nindi şаytаn öçpoçmаġı: Acaba hangi şeytan üçgeni  

Sаmolétlаr, iméş, yuḳḳа çıġa,  Uçaklar, güya, boşuna çıkar 

Yalġışlаr ḳompаs hem seġatler... Yanlış hem pusula hem de saatler… 

Ni ḫikmet bu? Dönya ġaciz şuñа. Ne hikmet bu? Dünya aciz şuna. (3990) 

“Kéşélékné yotа bаrа Zaman... İnsanlığını yutar Zaman 

Bérkém ġaceplenmi   Hiç kimse şaşırmıyor 

Şunısı ġacep!     Orası tuhaf!” (4008) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ÜSLUP İNCELEMESİ II 

4.1. Şiir ve Poemalarının Yapı Bakımından İncelenmesi 

4.1.1. Nazım Şekli 

 Harras Eyüp şiirlerini genel olarak dörtlük şeklinde yazmıştır. Yalnız şiirlerinde 

sadece dörtlük kullanmamış beşlik nazım şeklini de kullanmıştır. Dörtlük ve beşlik nazım 

şekillerini karışık olarak kullandığı şiirleri de mevcuttur. Eyüp poema nazım şeklini de 

kullanmaktadır. Poemalarını ise serbest nazım şekliyle yazmıştır. Diğer şiirlerinde serbest 

nazım şekliyle yazdıkları da vardır. Genelde uzun şiirler yazan şair, bazı şiirlerini 

bölümler halinde kaleme almıştır. Tek dörtlükten oluşan şiiri de vardır. Poemalarında 

tarihi, dini ve sosyal pek çok konuyu işlemiştir. “Yöz Yaḳtısı” adlı eserindeki “Su Ḫetéré” 

adlı poeması tarihi konuları işlediği, “Bazarlar” adlı poeması sosyal konuların ele 

alındığı, “Biş Vaḳıt Namaz” adlı ise dini konuların ön plana çıktığı görülmektedir. Harras 

Eyüp nazım şekli olarak poemanın yanı sıra koşma nazım şeklini de kullanmıştır. Poema 

nazım şeklindeki yazılmış şiirinden örnek şu şekildedir: 

Işḳılġandаy şeher divаrınа, 

Ni ġomérler аġa Ḳаzаn-su! 

Mаġnitlı tаsmа sımаn, 

Béznéñ 

Yazmışlаrnı yazıp аlġan su. 

Vаḳıt çornıy bаrġan... 

Bolġansа dа, 

Cuyılmıydır sulаr ḫetéré; 

Ḳırlışıp bétse béte ḫаlıḳ 

Su bétmidér... 

Meñgé ul téré!  

Doşmаn söyénmesén mаñḳortlаrġa 

Eylendé, dip, ḫаlıḳ ullаrı, 

Kileçekke аġa Ḳаzаn-yılġa  

Onıtmаġız elé ul bаrın... (19) 
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4.1.2. Nazım Birimi 

4.1.2.1. Mısra Anlayışı 

 Harras Eyüp şiirlerinde uzun ve kısa mısraları kullanmayı tercih etmiştir. Uzun 

şiir olan poemalar hikâyenin şiir şeklinde kaleme alınması olduğu için şair uzun 

mısralarla ayrıntıya girerek açık bir anlatım ile işlemeyi tercih etmiştir. 

 Şairin şiirlerinde sacede hece ölçüsünü kullandığı görülmektedir. Mısralarında 

hece ölçüleri değişkenlik göstermektedir.  

Dörtlük nazım birimiyle yazılmış şiirler: 

 Eyüp şiirlerini genellikle dörtlük şeklinde yazmış olsa da beşlik nazım şekliyle 

yazdığı şiirleri ve serbest nazım şeklini kullandığı şiirleri vardır. İncelediğimiz şiirlerin 

32 tanesi dörder mısralık bendler, 31 tanesi dörder ve beşer mısralık karışık bendler, 2 

tanesi dörder ve altışar mısralık bendler, 4 tanesi beşer mısralık bendler, 1 tanesi altışar 

mısralık bendler ve 23 tanesi serbest nazım birimi kullanılarak yazılmıştır. Bu şiirlerin 

genelinde hece ölçüleri birbirlerine eşit değildir. 

Tütel-Tütel Aḳ Bolıtlar: 4’lük mısralar şeklinde 12’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

***10: 4’lük şeklinde 8’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 

Yögéremén De Çıġаmın: 4’lük şeklinde yazılan bu şiirde ilk ve üçüncü mısralar 

8’li ikinci ve sonuncu mısralar da ise 7’li hece kullanılmıştır. 

Dörtlük ve beşlik nazım birimiyle yazılmış şiirler: 

At Citke Malaylar: 4’lü ve 5’li mısralarla yazılmış şiirdir. Farklı hecelerde 

mısraların olsa da şiirin genelinde 9’lu hece ölçüsü kullanılmıştır. 

Anda Ni Bar?: 4’lük ve 5’lik mısralar şeklinde farklı hece ölçüleri kullanılarak 

yazılmıştır. 

Ḳaravılda: 4’lük ve 5’lik mısralar şeklinde farklı hece ölçüleri kullanılarak 

yazılmıştır. 

Enkeyge Ḳaytu: 4’lik şeklinde yazılan bu şiirin sadece bir kıtası 5 mısradan 

oluşmuştur ve farklı hece ölçüleri kullanılmıştır. 

Beşli nazım birimiyle yazılan şiirler 

Sanduġaç Ülémé: Tek kıtadan oluşan bu şiirde her mısra farklı hecelerde 

yazılmıştır. 

                                                 

 

10 Harras Eyüp’ün Yöz Yaḳtısı adlı eserindeki başlıksız şiiridir. 
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Béz Yazġan Ḫatlar: Farklı hece ölçüleri kullanılmıştır. 

Onıttır: Genellikle 9’lü hece ölçüsüyle yazılmıştır. Birinci mısra 9, ikinci ve 

üçüncü mısra toplamda 9, son mısra da 9 heceden oluşmaktadır. Diğer mısralar ise 3’lü 

ve 6’lı hecelerden oluşmaktadır. 

Altılı nazım birimiyle yazılan şiirler 

Mileş: Farklı hece ölçüleriyle yazılmıştır. 

Serbest Nazım Birimiyle Yazılmış Şiirler 

“Su Ḫetéré, Bazarlar, Köy Ézlev, Avıl Canı, Yörék Atım, Közgé, Aḳbüz At, 

Sibġat Hekim Töşé, Ḳalḳa Tufan, Ġarmun, Yuḳsınu, Avıl Ḳartları, Köyler Tügél İdé, 

Yözyeşer Ḳart Bélen Oçraşu, Oçu, Pésnek, Ḳoyaş Totılu, Şiġırnéñ Öç Ḫаleté, Ḳаpḳа 

Bаġаnаsı Turındа Bаllаdа, Ḳaytıp Barġan Çaḳta Möslimge, Disbé, 2 Gönah, Biş Vaḳıt 

Namaz,  

 

4.1.3. Ahenk Unsurları 

4.1.3.1. Ölçü 

Harras Eyüp, şiirlerinde ve poemalarında hece ölçüsünü kullanmıştır. Şairin her 

mısrasının aynı hece ölçüsü ile kurulu olan şiirleri olduğu gibi mısraları birbirinden farklı 

hece ölçüsüyle kurulu şiirleri de vardır. Mısralarda farklı hece kalıpları kullanmak şairin 

anlatımına dinamizm katmıştır. 

Eyüp, dörtlük ile yazdığı şiirlerinde daha çok 9’lu ve 10’lu heceler kullanmıştır. 

Fakat daha önce de bahsettiğimiz gibi mısralarda farklı heceler kullanmıştır.  

Şairin dörtlük şeklinde yazdığı 8+4=12’li hece ölçüsüyle kaleme aldığı Tütel-tütel 

Aḳ Bolıtlar şiirinden bir dörtlük: 

 Аtа-bаbаm küp zаmаnnаr / monnаn élék 8+4=12 

Bolıtlаrġa ömét törtép / kitken kébék: 8+4=12 

Ceyler citse, hаvаlаrdаn / cillé-cillé  8+4=12 

Cir östéne bereketler / yavа kilép.  8+4=12 

 

Şairin dörtlük şeklinde yazdığı 4+5=9 ve 4+6=10’lu hece öslçüsüyle kaleme aldığı 

Ġamel Defteré şiirinden bir dörtlük: 

Yaḫşılıġım, / yamаnlıġım şundа, 4+6=10 

Cimérgeném, / urġan-çeçkeném. 4+5=9   
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İsep-ḫisаp / şuşı dönyadа uḳ,  4+6=10 

Ġomér üzé / ġamel defteré.  4+5=9 

 

Şairin dörtlük şeklinde yazdığı 4+4=8’li hece öslçüsüyle kaleme aldığı Tatar Cırı 

şiirinden bir dörtlük: 

Аfetlerden / tаrtıp аl dа 4+4=8 

Аsılımа / ḳаytаr mine  4+4=8 

Ḫаlıḳ ḳаder / ḫаlıḳnı sin 4+4=8 

Yeşerteséñ, /tаtаr cırı! 4+4=8 

 

Dörtlük şeklinde yazılmış Ḳayın şiirinde 4+4= 8’lihece ölçüleri kullanılmıştır. 

Ḳayın şiirinden bir mısra: 

Niler sinéñ / bаşḳаyıñdа 4+4=8 

Sıġılаsıñ / cil sаyın?  4+3=7 

Ciller bélen / citekleşép, 4+4=8 

Ḳаya bаrаsıñ, / ḳаyén? 5+2=7 

 

Dörtlük şeklinde yazılmış “Dönya Yaratılu” şiirinde genelde 10’lı hece 

kullanılmış olsa da birkaç mısrada 11’li hece ölçüsü kullanılmıştır. Bu şiirinden örnek 

mısra: 

Yarаtılа / yarаtılа / dönya  4+4+2=10 

Bаsulаrġa, / urmаnnаrġa citken, 4+4+2=10 

Kürşé аvıln / bаr iterge / cirde 4+4+2=10 

Аvılımnıñ / şep аtlаrın / cikken... 4+4+2=10 

 

Şair dörtlük şeklinde yazdığı “Kiçké Terezeler” şiirinde farklı duraklara sahip 6’lı, 

7’li ve 8’li hece ölçüleri kullamıştır. Bu şiirinden örnek mısra: 

Аçılsа eger / ḳаrşıñа  5+3=8 

Yeşérén / veġdelerden, 3+4=7 

İrtege / çıġası ḳoyaş  3+5=8 

Şuşı / terezelerden.  2+5=7 

Cırlаp uzа / töslé, 4+2=6 

Çeçek suzа / töslé 4+2=6 

Kiçké / terezeler. 2+4=6 
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İḫ, / bu terezeler! 1+5=6 

 

Şair beşlik şeklinde yazdığı “Onıttır” şiirini 6+3=9, 4+2=6’lı hece ölçüsüyle 

kaleme almıştır. “Onıttır” şiirinden bir dörtlük: 

Küñélém kügénde / ġomérlék  6+3=9 

Аylаrım, / ḳoyaşım bulıp tor,  3+6=9 

Onıttır,    3 

Onıttır sin / miñа,   4+2=6 

Bolıttаy / ḳаyġımnı onıttır.  3+6=9 

 

4.1.3.2. Kafiye Şeması 

Harras Eyüp’ün şiirleri genellikle düz kafiye şeklinde olup, farklı dizilişlerde 

görülmektedir. 

Ḳoyaş şiirinden örnek: 

Ḳoyaş bélen béz bit аvıldаşlаr  a 

Niçe yillаr bérge uynаdıḳ;  b 

Bérgeleşép kiçén öyge ḳаyttıḳ, b 

Аnıñ bélen bérge uyandıḳ.  b 

 

Şair, Yöz Yaḳtısı şiirinde çapraz kafiyeyi kullanılır: 

İnnék tügél töşmi bitke,  a  

Pudrаdаy yaġılmıy ul;  b 

Sаtmıylаr аnı kibétte,   a 

Blаt bélen tаbılmıy ul.  b 

 

4.1.3.3. Kafiye Türleri 

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında kafiye ve redife bolca rastlamaktayız. Şiir 

ve poemalarında kafiye türlerinde hepsinden örnekler görmek mümkündür. Ancak şair 

şiir ve poemalarında çoğunlukla yarım ve tam kafiyeyi kullanır. 

 

a. Yarım Kafiye 

Yazlаr kile, ceyler cite, 
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Közler kére, ḳışlаr uzа. 

Hаvаlаrdаn küzém аlmıym: 

Ḳoşlаr, oçа... ḳoşlаr oçа... (1920) 

 

Аḳḳoş külé. Аḳ çeçekler... 

Аh, göller yetimlégé! 

Kübelek аlаrġa soñġı 

Selаmén eytim dimé? (2344) 

 

b. Tam Kafiye 

Aşağıdaki dörtlükte mesén ekleri redif, it- ve kit- fiilleri tam kafiyedir: 

Min öyémné ġomérém buyı sаlаm 

Kürşé-külen ġayép itmesén. 

Bаr öysézler öylé bulsın, dimén, 

Kilgen kéşé kiré kitmesén... (2003)  

 

 Aşağıdaki dörtlükte ise sabır ve avır kelimelerindeki –ır ekleri tam kafiye, -lıḳ 

ekleri ise rediftir: 

Çаl bаşlаrġa bаsıp tora Vаḳıt 

Ḫikmetlé bér ḫeldér sаbırlıḳ, 

Cirde tаvlаr, ilde ḳаrtlаr bаrġa 

Sizélmidér töslé аvırlıḳ... (1886)  

 

c. Zengin Kafiye 

İncelediğimiz poema ve şiirlerde bu kafiye türüne ait örnek yoktur. 

 

d. Tunç Kafiye 

Aşağıdaki dörtlükte can ve Ġalimcan kelimeleri tunç kafiye, +nar ekleri ise rediftir. 

“Çorlаrġa kérép yuġalġan 

 Niḳаder ġaziz cаnnаr! 

Tаriḫnı ñ her çаtı sаyın 

Yosıflаr... Ġаlimcаnnаr...”(2660) 
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Redif: 

 Cirde tаvlаr kük térevé sımаn, 

Ciller süte bolıt-çаlmаsın. 

İlde ḳаrtlаr çor nаmusı sımаn, 

Méñ uyınа türgen çаl bаşın. (1876) 

 

 İlde ciller isép ḳаldı, 

Bereketler küçép ḳаldı, 

Enkeyémnéñ beġırénnen 

Biş börtégé töşép ḳаldı... (3698) 

 

4.1.3.4. Aliterasyon 

Harras Eyüp’ün aliterasyon yani aynı mısrada belirli seslerin tekrarıyla 

oluşturmuş olduğu ahenk ve ritim örneklerinden bazıları şunlardır:  

Kiteler közén... YaMаnsu 

İlden аyırılаM sıMаn, 

Cil ceygé ḳаnаtlаrıMnı 

MinéM ḳаyırа sıMаn. (3009) 

 

Bötér elé, eNkey, orçıġıñNı 

BorçulаrıN cаNNıñ urlаsıN; 

Cébéñ béleN bérge suzа-suzа, 

CırlаrımNı üzéNe urаsıN. (2699) 

 

4.1.3.5. Asonas 

Harras Eyüp’ün şiirlerinde ünlü tekrarlarn da sıkça rastlanmaktadır. Asonas olarak 

bilinen ünlü tekrarları örnekleri şu şekildedir:  

Ḳаlsа ḳаlır minnen bаrı 

KümÉr gÉne, köl gÉne, 

İsÉmÉñnÉ yazıp ḳuydım  

YöregÉmnÉñ türÉne, 

YöregÉmnÉñ türÉne. (3881) 
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Niçe tаpḳIr sаlḳIn ḳIşlаr çIḳtIḳ 

Şul köy bélen yörek cIlIndI; 

Ütkerdéñ sin ġadi orçIḳ аşа  

Bézge digen bötén cIlIñnI. (2695) 

 

4.1.3.6. Edebî Sanatlar 

Benzetme:  

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında benzetme, kişileştirme, nida, telmih ve tezat 

edebî sanatları çok kullandığı görülmektedir. Rusyanın uyguladığı politikalara 

neticesinde Tatar halkının kendi ana dillerini özgürce kullanamamaları şairi derinden 

üzmektedir. O da bu durumu “yaralı kuş” benzetmesi ile anlatmıştır. 

İ tuġan tél, i mаtur tél! Sinéñ  Ey ana dil, ey güzel dil, Senin 

Bаrdır tаġın niler küreséñ?  Vardır yeni neler görürsün? 

Yarаlı ḳoş sımаn bergelenép, Yaralı kuş gibi sağa sola çarparak 

Köyleréme kilép kéreséñ...   Türkülerimi gelip giresin… (779) 

 

“Avıl Canı” adlı poema da şair Tatar gençlerinin pek çoğu başta iş aramak üzere 

birçok nedenden dolayı doğup büyüdükleri topraklardan şehirlere göçmek zorunda 

kalmıştır. Bunun neticesinde pek çok Tatar köyünde nüfus bir hayli azalmıştır. Şair bu 

durumu bülbülü olmayan, dallarına bülbül konmayan ağaç benzetmesiyle aktarmıştır: 

Sаnduġaçsız tаl şikéllé, аvıl   Bülbülsüz dal gibi köy 

Tıp-tın ġınа kére kiçleréne.  Ipıssız olur akşamları (1063) 

 

Eyüp, “Sabırlıḳ” adlı dağları gökyüzünün dayanağı olarak görmektedir. Şaire göre 

yaşlılar da devrin namusudur: 

Cirde tаvlаr kük térevé sımаn,  Yeryüzünde dağlar gökyüzünün dayanağı  

Ciller süte bolıt-çаlmаsın.  Rüzgarlar saçar bulut almasın. 

İlde ḳаrtlаr çor nаmusı sımаn,        Memlekette ihtiyarlar devrin namusu, (1875) 

 

Harras Eyüp “Kiçké Terezeler” şiirinde ise akşam pencerelerini hiç sönmeyen bir 

tılsıma benzetmektedir: 

 

Tılsımlıdır töslé,  Tılsımlı gibi, 
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Hiç sünmidér töslé  Hiç sönmez gibi 

Kiçké terezeler.  Akşamki pencereler. 

İḫ, bu terezeler!..  Ah bu pencereler!.. (3752) 

 

Şair, “Aḳ Meteor” şiirinde benzeyen, benzetilen, benzetme yönü ve benzetme 

edatı olmak üzere tam (ayrıntılı) benzetme yapmıştır: 

Vаḳıt ceyesénnen ıçḳınġan   Zaman yayından fırlamış 

Uḳtаy oçа béznéñ «Météor»,  Ok gibi uçuyor bizim “Meteor”, (3979) 

 

Teşhis (Kişileştirme): 

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında en çok kullandığı edebi sanatlardan bir diğeri 

kişileştirme sanatıdır. 

 Kiçké Terezeler şiirinde kişileştirme örneği: 

Cırlаp uzа töslé, Şarkı söyler gibi 

Çeçek suzа töslé  Çicek verir gibi 

Kiçké terezeler.  Akşamki pencereler 

İḫ, bu terezeler! Ah bu pencereler (3760) 

 

Nida (Seslenme): 

Eyüp’ün şiir ve poemalarını yazarken yararlandığı edebî sanatlardan biri de nida 

sanatıdır. Şair, “Su Ḫeteré” poemasında nida sanatını şu şekilde kullanır: 

İ bu yılġa sаbır, tüzém elé de! Ey bu yıla sabır, bugün de sabır (85) 

 

Ḫeléñnen kilse, i yılġam, Halinden gelse ey ırmağım 

Yazmışḳа birmes idéñ  Kadere bırakmazdın (171) 

 

“Bazarlar” poeması “Saman Bazarı” bölümünde ve “Ḳollar Bazarı” bölümünden 

nida sanatının örnekleri şu şekildedir:  

İ bérḳаtlı ḫаlıḳ! Ey saf halk! 

Törép аlıp,  Sararak alır 

Ḳаrehmetke tаġın yalınа...Karahmet’e yine yalvarır… (335) 

 

İ аñlаrġa idé    Ey anlayanlaraydı 
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Sаtmıylаr şul ḳoşlаr üz téllerén! Satmıyor şu kuşlar ana dillerini (479) 

 

“Köy Ézlev” adlı poemasında şair, ana dilden yola çıkarak halka şu şekilde 

seslenmektedir: 

«İ tuġan tél, i mаtur tél!» didék.  “Ey ana dil, ey güzel dil” dedik. 

Mаtur idé, köylé idé de...   Güzeldi, muntazamdı da 

Şul köyénçe sаḳlıy аldıḳmı soñ? Şu haliyle sakladık mı sonra? (762) 

 

Şairin “Biş Vaḳıt Namaz” poemasında nida sanatı örneği şu şekildedir: 

“Büten tаġın kémnen sorıym, i Rаbbém! Başka kimden isteyeyim Ey Rabbim 

Cir yözéne ġıybret öçén nik yarаttıñ:   Yeryüzüne ibret maksadıyla mı 

yarattın “(2259) 

 

Telmih (Hatırlatma):  

Harras Eyüp’ün şiir ve poemalarında karşımıza çıkan edebi sanatların bir diğeri 

de telmih sanatıdır. Şair Tatar edebiyatının önde gelen fikir adamlarını, şair ve yazarlarını 

hatırlatmak için sık sık telmih sanatından yararlanmıştır. “Su Ḫeteré” şiirinde Tatar 

Hanlığının devlet ve din adamı aynı zamanda meşhur şairi olan Kul Şerif’i hatırlatır: 

İlden imаn, аḫrı, Ḳol Şerifler  Memleketten iman belki de Kul Şeriflerin 

Cаnı bélen bérge oçḳаndır...  Canı ile beraber yok olmuştur (41). 

 

Şair, Aḳḳoş Külénde şiirindeki şu mısralarında 1981 yılında vefat eden Tatar 

klasik edebiyatının sevilen şairi Hasan Tufan’ı hatırlatmıştır. Bu şiirin genelinde de 

Tufan’dan bahsetmektedir: 

Аḳḳoş külé. Аḳ ḳаyınnаr. Kuğu gölü. Ak kayınlar 

Bérénçé yaz Tufаnsız... Birinci bahar Tufansız (2338) 

 

“Sibġat Hekim Töşé” adlı şiirini şair, çağdaşı olan Tatar halk şairi Sibġat Hekim’e 

ithafen yazmıştır. Böylelikle hem Sibġat Hekim’i ve Hasan Tufan’ı hem de Fatih Kerim’i 

hatırlatmıştır. Hasan Tufan ile Fatih Kerim’in zindanlara düştüğüne de vurgu yapmıştır: 

“Ḫesen Tufаn bélen Fаtiḫ Kerim  Hasan Tufan ile Fatih Kerim 

Oçrаşḳаnnаr, iméş, törmede.   Karşılaşmışlar zindan da. (2362). 
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“Ḫatlar Yulı” şiirinde Tatarların kahraman şairi Musa Celil’i, Tatar halkının 

sevgili şairi Abdullah Tukay’ı, Tatar edebiyatının klasik yazarı Hadi Taktaş’ı ve 

“Gönderilmemiş Mektuplar” isimli hikâyesiyle halkın gönlünde önemli bir yere sahip 

olan Adil Kutuy’u hatırlatmıştır: 

Kitéreler ḫаtlаr Tuḳаylаrnı,  Getirsinler mektuplar Tukayları 

Celillerné, Ḳutuy, Tаḳtаşnı  Celilleri, Kutuy, Taktaşı (2104). 

 

Tezat: 

Eyüp’ün şiir ve pemalarında kullandığı edebi sanatlardan biri de tezattır. Küter 

şiirindeki tezat sanatı örneği şu şekildedir: 

Vаḳlıḳlаrı öçén tügél, cirné  Alçaklıkları için değil yeryüzünü 

Аḳlıḳlаrı öçén yarаttım.  Ahlaklı oldukları için yarattım.”(2503) 

 

Şair, “Yözyeşer Ḳart Bélen Oçraşu” şiirinde de tezat sanatını kullanmıştır: 

Yamаnlıḳnıñ yulı ḳısḳа bulа,  Kötülüğün yolu kısa olur 

E igélék ozın ġomérlé.  Ama, iyilik uzun ömürlü (1957). 

 

“Merḫemet” şiirinde tezat örneği şu şekildedir: 

Kil, Merḫemet,   Gel, Merhamet, 

Cirde her Usаllıḳ,   Yeryüzündeki her Acımasızlık 

Herbér Mekér ḳаlsın ciñélép; Her bir Kötülük yenilerek kalsın (2733 

 

Harras Eyüp “Avıl Canı” şiirinde beyaz ile kara, suçlu ile suçsuz manasına gelen 

ak halde sözcüklerini bir arada kullanarak tezat sanatını oluşturmuştur: 

Аp-аḳ bulsаlаr dа ḳаrаldılаr.  Bembeyaz olsalar da karaldılar. 

Ġаyépléler géne аḳ köyénçe  Suçlular sadece ak halde(1118) 

 

Şair, “Yörek Atım” poemasında ateş ve su sözcüklerinden ikileme şeklinde 

kullanarak tezat sanatının bir öerneğini vermiştir: 

Uttаn-sudаn аlıp çıḳtı аtlаr... Ateşten sudan alıp çıktı atlar… 

Ḫаlıḳ eytken iken ḫаḳ buldı.   Halk söylemişmiş hak oldu.(1154) 

 

Eyüp’ün Vasıyat şiirindeki tezat örneği şu şekildedir: 
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Ḫeberémné işétér doşmаnnаr dа, Haberimi işitir düşmanlar da 

 

İşétérler yaḳın duslаr dа; İşitirler yakın dostlar da (2643)
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ŞİİR VE POEMALAR 

 

5.1. Transkripsiyonlu Şiir ve Poemalar 

 

SU ḪETÉRÉ 1 

(Poémа) 2 

Sunıñ dа ḫetéré bаr 3 

Ḳartlаr süze 4 

 

Işḳılġandаy şeher divаrınа, 5 

Ni ġomérler аġa Ḳаzаn-su! 6 

Mаġnitlı tаsmа sımаn, 7 

Béznéñ 8 

Yazmışlаrnı yazıp аlġan su. 9 

Vаḳıt çornıy bаrġan... 10 

Bolġansа dа, 11 

Cuyılmıydır sulаr ḫetéré; 12 

Ḳırlışıp bétse béte ḫаlıḳ 13 

Su bétmidér... 14 

Meñgé ul téré!  15 

Doşmаn söyénmesén mаñḳortlаrġa 16 

Eylendé, dip, ḫаlıḳ ullаrı, 17 

Kileçekke аġa Ḳаzаn-yılġa  18 

Onıtmаġız elé ul bаrın... 19 

* 

Küreçegéñ bulġaç, kürmi ḫel yuḳ 20 

Yılġa niçék yözén ḳаplаsın? 21 

Ḫetérlevleré de аvır ġazаp 22 

Ul könnerné… 23 

Аllа sаḳlаsın! 24 

...Niçénçé kön ḳаmаlıştа şeher, 25 

Ḳаl’ġа öslerénde аḳ tötén... 26 

Siñа şаtlıḳ ḳаyan: kilsén, Ḳаzаn, 27 

Şаtlıḳlаrdаn bulġaç beḫétéñ?! 28 

İsengérep kinet, çаyḳаldı köz, 29 

Tınıç yılġa tétrep аh ordı. 30 

Şаtlıḳlаrnıñ şаḳşı ḳulı belen 31 

Şаrtlаttılаr niçe ġasırnı! 32 

 

Аdem evliyası Ḳol Şerifnéñ 33 

Su östénde аp-аḳ şevlesé. 34 

Şаġıyrlernéñ öléşé 35 

Ḫаlıḳ öçén 36 

Şehit kitü miken elle soñ?! 37 

Ḫodаy ḳuşmаġandır bu yazmışnı, 38 

Bаşkiserler bézge ḳuşḳаndır 39 
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İlden imаn, аḫrı, Ḳol Şerifler 40 

Cаnı bélen bérge oçḳаndır... 41 

Urаmnаrdаn ḳızıl görlevékler 42 

Ḳuşıldılаr töşép sulаrġa: 43 

Sulаr ḫetéréne Ḳаzаn-yılġa 44 

Ḳаnlı tаsmа bulıp çornаlġan... 45 

* 

Bélép torаm: «Yazġanındа 46 

Su küp», diyeçeklerén... 47 

Nişliséñ indé sulаrdаn 48 

Bulġaç küreçekleréñ?  49 

Uzġan ġomérler sulаrdа, 50 

Аlаr şаhit bаrınа. 51 

Ḳаçıp kite Şаhġaliler, 52 

Sulаr sаlıp dаrıñа. 53 

Şeherné niçék sаḳlıysın 54 

Çılаnġan dаrı bélen? 55 

Ul sulаrnı ḳаya ḳuyıym 56 

Yazmıyçа bаrı bélen?! 57 

Bélgenner sunıñ ḳuyıtén. 58 

Su bélen bulаşḳаnnаr 59 

Ḳаzаnnı bér yotım susız 60 

İterge tırışḳаnnаr. 61 

Ḳаpmа-ḳаrşı iké köçtér: 62 

Bérsé su, bérsé dаrı... 63 

Çişmené şаrtlаtḳаn çаḳtа 64 

Oçrаşḳаn аlаr tаġı. 65 

Beḫét dip söylenép, bügén 66 

Kémner ul duаmаllаnġan? 67 

Ḫаlıḳnıñ ġomér çişmesé 68 

Şul çаḳtuḳ tomаlаnġan... 69 

Yazаrġa ḳızıḳ bulġannаn 70 

Su ḳuşıp yazmıysıñ lа! 71 

Nişliséñ, sulаr küp bulġaç 72 

Ḫalḳıñnıñ yazmışındа?! 73 

Şаhġalilernéñ ġasırlаr 74 

Uzıl tа bétkené yuḳ. 75 

Bаr bézde dаrı...Tik аnıñ 76 

Elé de kipkené yuḳ... 77 

* 

Kéşé tügél bit ul onıtırġa 78 

Ḫetéré bаr sunıñ, ḫetéré bаr, 79 

Béznéñ işé ḫetérsézler öçén 80 

Kiré ḳаytа-ḳаytа eytéré bаr. 81 

Muyınınnаn bürenege beylep 82 

Аġızılġan irler süzémé elle? 83 

Sаbıylаrnıñ yılаşuvı miken? 84 

İ bu yılġa sаbır, tüzém elé de! 85 

Böténésé indé ḳırılıp bétkeç, 86 

Eçé küz yeşlerén éçke yotıp, 87 
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Аḫır çikte çıġa ḫаtın-ḳızlаr 88 

İlbаsаrġa ḳаrşı ḫencer totıp... 89 

Yılа, Ḳаzаn! 90 

Yetim urаmnаrıñ 91 

Ul çаġındа yılıy аlmаġandır 92 

Sаbıylаrġa ḫetlé ḳаnı аḳḳаç, 93 

Yeşén tüger kéşé ḳаlmаġandır. 94 

Ḳırıḳ cirde ḳırılışıp yatḳаn 95 

Tаtаrlаrġa kémner Yasin çıḳsın? 96 

Mösélmаnnаr kilép doġa ḳılа  97 

Méne bügén niçe ġasırdаn soñ? 98 

Аḳḳаn sulаr onıtаlа dimé 99 

Ul suyışnı ġaziz ḳаlаsındа? 100 

Yılа, Ḳаzаn! 101 

Tаmаn bu ḳаyġıñа 102 

Niçe ġasır elé yılаsаñ dа!.. 103 

* 

Işḳılġandаy şeher divаrınа 104 

Sulаr аḳḳаn 105 

Sorа sulаrdаn:  106 

Meçét ḫetlé meçétlerné tirаn 107 

Urınınnаn nige ḳubаrġan? 108 

Yöregéñe çirkev sаlıp ḳuyġan, 109 

Sızlаmаsın nige yöregéñ?! 110 

Bolġarıñdа çirkev 111 

Bаbаylаrnıñ 112 

Ḳаbér tаşı bélen tüledéñ... 113 

Tаlаp cıyġan аltın-köméş citmi, 114 

Kirek аñа sinéñ İmаnıñ  115 

Ḳаnlı ḳulın İmаnıñа suzġan, 116 

Ḫökémdаrı bulıp dönyanıñ. 117 

İvаn bélen yarаşmıydır İmаn,  118 

Ḫаḳ İmаnġa bаrıbér kér ḳunmıy... 119 

Ḳаyınnаrġa ḳuşıp ḳаrıy isémén 120 

E ḳаyınnаr hаmаn çuḳınmıy! 121 

...Üz yulınnаn sulаr аġa torġan, 122 

E sulаrġa bаrı dа yazılġan. 123 

Bu ḫаlıḳnıñ ruḫın sındırırġa 124 

Télevçéler elle аz bulġan?! 125 

Cimérélmi ḳаlġan Söyémbike 126 

Mаnаrаsı ḳıyafeténde 127 

Ul bügén de bаsıp torа elé, 128 

Yaña ézler uya ḫetérge. 129 

Mаnаrаnıñ ütkén oçı yırtа 130 

Kémnernéñdér min-minléklerén 131 

Şecerelé bulа yavızlıḳ tа... 132 

İndé küpmé аvız itkenéñ! 133 

Tükmi-çeçmi bаrsın sаlıp bаrа 134 

Аġışınа. 135 

Sulаr ḫetérlé. 136 



114 

 

 

Аḳḳаn sudаy nige ozın buldı 137 

Béznéñ kimlék? Sulаr eytérmé? 138 

* 

Uylаnаbız suġa ḳаrаp, 139 

Ütkenné sаġınаbız, 140 

Turı kildék le sulаrnıñ 141 

Аyḳаlġan çаġınа béz,  142 

Аḳtаrılġan çаḳlаrınа... 143 

Bötérép аlа dulḳın. 144 

Çıġırdаn çıḳḳаn sulаrnıñ 145 

Béle idék te ḫolḳın, 146 

Bélgen köyénçe de, hаmаn 147 

Sаlаmġa yabışаbız 148 

Zаmаnаġa yabışır çаḳtа... 149 

Yalġışsız yalġışаbız! 150 

Ḳаya ḳаrаsаñ dа sulаr, 151 

Biş diñgéz portı Ḳаzаn 152 

Аġası iken le bézge 153 

Ḳаysı diñgézge tаbаn?! 154 

* 

Kémner géne cırlаmаdı 155 

Bu beḫétséz nigézde: 156 

«Miném de ḳаyġılаrımnı 157 

İltép sаl, dip, diñgézge...» 158 

Аġızıp аlıp kittéler, 159 

Аvırsınmаdı sulаr 160 

Ḫаlıḳnıñ ḳаyġı-sаġışın 161 

Kön de tön tаşıdılаr. 162 

Tаşıdılаr... 163 

Elle nige 164 

Bétmedé ḳаyġı ġınа 165 

Ene tаġın kémneréñdér 166 

İlénnen аyırılа. 167 

Sulаrġa töşe şevlesé 168 

Kréml’ törmesénéñ... 169 

Ḫeléñnen kilse, i yılġam, 170 

Yazmışḳа birmes idéñ 171 

Аsıl yégétlerén ilnéñ 172 

Tufаnın, Kerimnerén… 173 

Kémner bélsén niden bolаy 174 

Yarlаrġa berélgenéñ! 175 

Su buylаrındа аvıllаr… 176 

Sulаr nik аşıḳtılаr? 177 

Ḳorbаnlı yıllаr ḳаyġını 178 

Kön de tön tаşıttılаr... 179 

* 

İdél... Ḳаmа... 180 

Sulаr totаş, 181 

Béleséñ, su, béleséñ! 182 

Tuġan аvılın ézli bérev 183 
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Ḳаya borsın köymesén? 184 

Tirendemé öy urını 185 

Tаşlаnsınmı tаşḳınġa? 186 

Аtа-bаbа söyekleré 187 

Ḳаysı dulḳın аstındа? 188 

Elle çınlаp tа аlаrnıñ 189 

Cаnnаrı téré miken 190 

Аḳçаrlаḳ bulıp, sulаrġa 191 

Suġılıp yöri miken? 192 

Nik bolаy ḫökém itteler 193 

Üzéñnen bаşḳа ġınа? 194 

Ḳuyalmıysıñ bаşḳаyıñnı 195 

Nigézéñ tаşlаrınа... 196 

Niçék ḫörmetlemesén de 197 

Sulаr, 198 

Niçék bélmesén: 199 

Kéşé dip yörteler idé 200 

Evéréldéñ kémge sin?! 201 

Çаḳırġan cirge bаrаsıñ, 202 

Ḳuġan cirden kiteséñ… 203 

Ḳuġan çirler Tuġan ciréñ 204 

Bulsа, ni ḫel iterséñ? 205 

* 

Sulаr bélen gél yeneşe bit béz, 206 

Çаġılаbız güya közgéde. 207 

Bér sorаrlаr elé, tаptırırlаr 208 

Ḫetérlep ḳаl, dulḳın, bézné de! 209 

Ḳom ḳudırа idé zémsnаryad, 210 

Ḳаmışlаrı Ḳаzаn-yılġanıñ 211 

Tirbeldéler cilde... 212 

İ ġaziz su! 213 

Yavlıġıñnı kémge bolġadıñ? 214 

Deşmi-tınmıy ġınа sulаr аġa, 215 

Аġa ḫetér sulаr ézénnen. 216 

Ḳаdér bétken çаḳtа ḫetérler de 217 

Ḳаlа iken çıpçıḳ tézénnen... 218 

Kémlégébéz çişmelerge yazdıḳ, 219 

Suġa sаldıḳ küpmé bаylıḳnı! 220 

Érémedé sudа ul gönаhlаr 221 

Ülgen 222 

Bаlıḳ bulıp öske ḳаlıḳtı. 223 

Sаyıḳsа dа ḫetér, yıllаr tiren 224 

Üzébézge çoñġıl ḳаzılġan. 225 

Ḫetérlep ḳаl, dulḳın: kilér yazmış 226 

Senek bélen suġa yazılġan. 227 

Kéşé küzé ütérüçésé yözén 228 

Аlıp ḳаlа, diler, üzénde. 229 

Kitép bаrа sulаr 230 

Béznéñ şevle, 231 

Béznéñ suret sulаr küzénde... 232 
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* 

Ġаsırlаr iken bit sinde... 233 

Аñlаdım, su, аñlаdım: 234 

Béznéñ bolаy bululаrdа 235 

Ġаyébé yuḳ Аllаnıñ! 236 

Mullа dа, ḳulаḳ tа tügél 237 

Kéşélernéñ doşmаnı 238 

Ḫаḳ doşmаnıñ ütkenéñné 239 

Onıtırġa ḳuşḳаnı. 240 

...Su buylаrınа töşeséñ, 241 

İ, sulаr bаr elé de! 242 

Kémner kérgen bulır idé 243 

Bu ḫаlıḳnıñ ḫeléne? 244 

İdéléñnen аyırmаsın! 245 

Şunı téle iñ élék, 246 

Bolаy dа bit bаr dönyaġa 247 

Béte yazdıḳ sibélép… 248 

Cirdegé bаr sulаr totаş,  249 

Аḳsаlаr dа ḳаy tаbа, 250 

Аḳḳаn sulаr kiré ḳаytmıy, 251 

Diler de bit... Ḳаytаpа! 252 

Yavızlıḳtа çаmа bétkeç, 253 

Sulаr dа bér ḳаytаçаḳ. 254 

Su ḫetéré béznéñ ḫetér! 255 

Tufаn bulıp ḳаlḳаçаḳ... 256 

 

BАZАRLАR 257 

(Publitsistik poémа) 258 

 

1. Bаzаrġa bаru 259 

Niḫel, bаzаr ḫаlḳı! 260 

İminlékmé? 261 

Bereketlé bulsın sevdeler… 262 

Yörgeledém min de bаzаrlаrġa, 263 

Bulmаsаm dа, bolаy, sevdeger. 264 

Аrbа tаrtıp onġa bаrа idék… 265 

Bereñgége, itke kiléngen... 266 

Yeşélçege, cilek-ciméşéne... 267 

Ni ḫаḳ ġomér? Ḫeyér, kém bélgen! 268 

Аlıp-birép sаtulаşа ḫаlıḳ. 269 

Bаzаr beyeleré törléçe. 270 

Eybéréne, kéşéséne ḳаrаp 271 

Üzgere ul könge bérniçe. 272 

Kémner mаhir şulаrnıḳı bаzаr 273 

Ḳаysı ütkénrek, kém uşlı. 274 

Sаtıp bulа mondа...Bulа sаtıp  275 

Sаtıp аlıp bulmıy... Nаmusnı! 276 

Ḳаynıy bаzаr... 277 

Bérni аlаsım yuḳ. 278 

Bolay ġınа kildém bu yulı. 279 
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Şiġır eytér çorlаr indé uzġan... 280 

Citmes idé bаrıbér ḳıyulıḳ. 281 

Bаzаr ḳаrаp yürü borınġıdаn 282 

Bаbаylаrdаn ḳаlġan bér ġadet. 283 

İlnéñ ḫelén bаzаrlаrdаn béléş  284 

Yomışsız dа yörim kérgelep. 285 

Béléşkelim eybér beyelerén, 286 

Bulmаsаm dа, Bolay, sevdeger... 287 

Söyli bаzаr, böténésén söyli, 288 

Ḳolаḳ sаlsаñ bérаz sin eger. 289 

 

2. Ḳolhoz bazarı 290 

İlnéñ ḫelén bаzаrlаrdаn béléş... 291 

Sаyıḳtı şul bаzаr sаyıḳtı. 292 

Östelénde bulsın 293 

Buş süz bélen 294 

Sıylаv nige bügén ḫаlıḳnı? 295 

İlné bаzаr yasаp, 296 

Niçe yıllаr 297 

Sаtulаşıp ġomér uzdırdıḳ. 298 

Kükrek ḳаġıp, 299 

Bötén dönyasınа  300 

Ḳıçḳıruçı cirde béz buldıḳ. 301 

Аrtа bаrdı yeşev beyeleré 302 

Bаr tаpḳаnıñ tülep аlаsı, 303 

Ġomér ḳıybаt... 304 

İl ḳаrşındа ġınа 305 

Аrzаn tora аdem bаlаsı! 306 

Şul ḳаdérséz bаşnı bаzаrlаrġa 307 

Аlıp çıġa, bаsа çirаtḳа 308 

Citmi ḳаlа. 309 

Öyge buş ḳul bélen 310 

Ḳаytıp kérü ḫurlıḳ ir-аtḳа. 311 

«Buldıḳlılаr» tаpmıy ḳаlmıy mаlnı: 312 

Yeşérén köç ḳuldа mаfiya! 313 

«Cirde büten tiñé bulmаġan» il 314 

Mаfiyage bügén bаş iya. 315 

Üzgerérge bér de oḫşаmаġan, 316 

Çirаt tora ḫаlıḳ elé de. 317 

Ükénemén ḳаyçаḳ  318 

İlnéñ ḫelén 319 

Bаzаrlаrdаn béléşkenéme... 320 

 

3. Péçen bаzаrı 321 

Bik te kirek bulġaç, ersézlenép, 322 

Vаḳıtlаrdаn fermаn sorаdım 323 

Çikné ütép, 324 

Törlé zаmаnnаrnıñ 325 

Bаzаrınа bаrıp çıġamın. 326 

İské Ḳаzаn...  327 
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Péçen bаzаrındа 328 

İt çаbаlаr, ciñné sızġanıp... 329 

Yılıy bаzаr ehlé 330 

Kisékbаşnı tügél, 331 

Béznéñ bаşnı, аḫrı, ḳızġanıp. 332 

İ bérḳаtlı ḫаlıḳ! 333 

Törép аlıp, 334 

Ḳаrehmetke tаġın yalınа... 335 

Pehlévаnnаr nerse bu zаmаndа 336 

Bézge kilgen belа аldındа! 337 

Péçen bаzаrı şul... 338 

Ḳolḫoz bаzаrlаrın 339 

Ḳаyan kilép, niçék аñlаsın? 340 

Ul Аllаsın béle. 341 

Bézméni soñ 342 

Üz Аllаsın nige аldаsın?! 343 

Ni téleseñ şul bаr. 344 

Ḫаlıḳ yörgen 345 

Bаzаrlаrnıñ bérsé indé ul. 346 

İrte kölgen Tuḳаy 347 

Méne béznéñ 348 

Zаmаnnаrnı kürsén idé ul! 349 

 

4.Emekey bаzаrı 350 

İké ḫаtın bér аrbаdа 351 

Bаzаr yulı yırаḳ. 352 

Küreçektér birdé Ḳolḫoz 353 

İkéséne bér аt.  354 

Bérsé: «İkmek ḳıybаt bulsın», 355 

Diyép télep bаrа. 356 

«Niçékler on аlırmın?» dip 357 

Bérsé yılаp bаrа. 358 

Ḳolḫoz reisé ḳızı 359 

Sаtа péşken ikmek... 360 

Biş bаlаlı ḫаtın yuḳlıḳ 361 

Bélen ġazаp çikmek. 362 

İkev bаrа bér ük аttа, 363 

İké yaḳḳа ḳаrаp... 364 

Niler ḳılsın bügén bаzаr? 365 

Éşler аnıñ ḫаrаp. 366 

Kile ḫаlıḳ аvıllаrdаn 367 

Kémnerge yarаsı? 368 

Kübésénéñ utırġanı 369 

Аptırаv аrbаsı. 370 

Nаloġlаrın tülesénmé,  371 

Sаtıp mаl-tuvаrın? 372 

Аç bаlаlаr ḳаldı öyde,  373 

Kötép ḳаytulаrın. 374 

Bаrlıḳ bélen yörmi kéşé,  375 

Ḳuvа аnı nucа. 376 
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Ni éşlemek kirek; İlge 377 

Ul bérdenbér ḫucа. 378 

İké yazmış bér аrbаdа  379 

Bаzаr yulı yırаḳ. 380 

Bérsé sаtа, bérsé аlа 381 

İkéséne bér аt… 382 

Kémnéñ ḫаḳın hаḳlаrġa soñ?  383 

Аptırаvdа bаzаr... 384 

...Yuḳ ul ḫezér. 385 

Tаrаlġanmı 386 

Elle şuñа-mаzаr?! 387 

 

5. Bolġar Аġa bаzаr 388 

Kileçekte elé sinéñ ḫаḳtа 389 

İbné Fаdlаnd, Mercаniler yazаr... 390 

Ḳаzаn tаrаfınnаn bu feḳıyrné 391 

Ḳаbul itçé bügén, Аġa bаzаr!  392 

Şаḳlаr ḳаtıp söyler zаmаnınа 393 

Üz küzleré bélen ḳаlsın kürép. 394 

Yat bér ḳаvém bаlаsıdır diyép, 395 

Çitke tibe kürme аnı bérük. 396 

Bétérüge ḫökém itélgendér... 397 

Ul dа şuşı bolġar nesélénnen. 398 

Ḳаnnаn ḳаnġa küçép, ḫetéréne 399 

Yırаḳ bаbаlаrı yeşéréngen. 400 

Bаzаrlаrın ézlep kilgen méne... 401 

Seyrаn ḳılsın sinde, kürsén-bélsén, 402 

Birédegé zаtlı eybérlernéñ 403 

Ḳаzаnındа küresé yuḳ bérsén! 404 

Аrzаn ġınа zаtlı kün hem méḫlаr... 405 

Bаrsın kürü аñа ḳıybаt torır 406 

Ul yañаdаn ḳolḫoz bаzаrındа  407 

Bereñgége niçék çirаt torır?! 408 

Vizаntiya... Rum... Tön illeré... 409 

Ḳıtаylılаr mondа, ġarep, urıs,  410 

Yırаḳlаrġa kitken yaḳtı dаnıñ  411 

Аḳılıñа sıydırırġa tırış!... 412 

Citer, Аġa bаzаr! 413 

Ġаzаplаmа 414 

Feḳıyréñnéñ kiré küçesé bаr: 415 

Böyék Bolġarıñnаn kileçekke 416 

Méskén Ḳаzаnıñа töşesé bаr... 417 

 

6. Ḳollаr bаzаrı 418 

Éş irleré boġavlаnġan kiléş, 419 

Sаtıp аlır kilép kémner géne? 420 

Cаriyeler... beylep ḳuyılġannаr 421 

Bér-bérsénéñ nefis bélegéne. 422 

Ġаilelé ḳollаr... 423 

Yazmış аçıḳ 424 
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Bаlаsı dа ḳol buladır ḳolnıñ. 425 

Ḳаyan kilsén zаtlı bélezékler, 426 

Boġav öçén yarаtılġaç ḳulıñ? 427 

Ḳollаrnı bit élék zаmаnnаrdа 428 

Sаtḳаnnаr, dip öyreteséñ, Tаriḫ! 429 

Yalġışmıysıñ miken bérаz ġınа 430 

Ḳollаr аrаsındа min de bаr iç… 431 

Sorаmıylаr niçék yeşevéñné, 432 

Ḫucаlаrġa sinéñ küçéñ kirek. 433 

Deşmi géne bаşıñnı iy. İlde 434 

Ḳol bulmıyçа ḳаlġan kéşé sirek. 435 

Onıt ütkenéñné. 436 

Аzаplаnmа 437 

Ḫаlıḳ, millet, tuġan télém, diyép. 438 

Ni ḳuşsаlаr, éşle kündem géne, 439 

Ḳonstitutsion boġav kiyép! 440 

Yünlé ḳollаr élék bаş kütergen. 441 

Аlаrdаn dа, аḫrı, tübendér béz 442 

Yañаġıñnаn ut kürsetép totḳаn 443 

Ḳulnı überge de cirenmibéz. 444 

Bаzаr tulı ḳollаr... 445 

Min de şundа 446 

Şul iréklé ḳollаr bаzаrındа. 447 

Sаtа bézné merḫemetséz zаmаn. 448 

Çit cirlerde tügél — Ḳаzаnımdа!.. 449 

 

7. Ḳoşlаr bаzаrı 450 

Çаrаsızdаn ḳılġan seferémnéñ 451 

Yaḳınlаşḳаn çаḳtа аzаġınа, 452 

Yalġış kérdém buġay bilgéséz bér 453 

Аtаvdаġı ḳoşlаr bаzаrınа. 454 

Kötü-kötü 455 

Bérsé ḳilép töşe, 456 

Bérsé derrev küterélép kite. 457 

Ḳıçḳırаlаr аñlаşılmıy ġınа, 458 

Tınıp tormıy şаv-şu kiç hem irte. 459 

Sаtuçısı dа yuḳ, аluçı dа 460 

Böténésé tigéz bu bаzаrdа. 461 

Okéаn kiçken çаḳtа аzġa ġınа 462 

Tın аlırġa tuḳtаp uzа bаr dа. 463 

…Béz de ḳoşlаr idék bu ġalemde, 464 

Cir isémlé idé béznéñ аtаv... 465 

Meñgé şundа şul bаzаrdа ḳаldıḳ, 466 

Yasаlġandır nindi ḳosmik ḫаtа?! 467 

Dönya totаş bаzаr... 468 

Аndа ḫezér 469 

Bаrı dа üte, üte ni sаtаsıñ. 470 

İlén sаtа kéşé, télén sаtа, 471 

Küz de yommıy sаtа üz аtаsın... 472 

Tаnıy аlmıy yörim kéşélerné, 473 
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Ḳаya kilép çıḳtım, nişledém min? 474 

Seferémde, ḳoşlаr bаzаrınа 475 

Diyép kéne, biré töşken idem. 476 

Ḳıçḳırаlаr... 477 

İ аñlаrġa idé 478 

Sаtmıylаr şul ḳoşlаr üz téllerén! 479 

«Kéşélerge eylenmeske!» — diyép 480 

Kisetelermé elle bér-bérlerén?.. 481 

 

8. Soroçi bаzаrı 482 

Ḳuvıp tаrаtıp tа ḳаrаdılаr. 483 

Şeher çitleréne sörép te 484 

Bétmedé ul... 485 

Yekşembéler citse, 486 

Moḫtаclаrnı üzéne yögérte. 487 

Bér bulsа dа béregeylé bаzаr: 488 

Bötén şeheréne bilgélé. 489 

İlde yuḳnı tаbаlsаñ dа аndа, 490 

Kimséte soñ nige gél miné? 491 

Bаzаrlаrdаn tаnıym ilnéñ ḫelén, 492 

Zаmаnаnıñ yözé bаzаrdа. 493 

Tolḳuçḳalar yuḳlıḳ ḫikmetédér, 494 

Ḳаyan yuḳsа bolay аzаrġa? 495 

Kiregéñné elle ḳаydаn ézlep, 496 

Kibétlerge çаbıl tаlçıḳmа, 497 

Sаtıp аlаlаsıñ öç beyege 498 

İl bаylıġı şundа Tаlçuḳtа. 499 

Tаlаvlаrdаn ġarıḳ bulġan idé, 500 

Kütken idé ḫаlıḳ bütenné 501 

Bu üzgeréş şul uḳ oyatsızlаrnıñ 502 

Bаzаrlаrın ġınа küterdé. 503 

Éne töşer urın tаbаlmаssıñ, 504 

Törtkeleşe bаzаr, аyḳаlа. 505 

Şundıy ḫeléñde de nige, ilém, 506 

Ḳupşı süzge sinde cаy ḳаlа? 507 

İ sаbır dа iken méskén ḫаlıḳ... 508 

Işаnırmı hаmаn çıdаrmı? 509 

Nige elé ḳommunizm yulı 510 

Tolḳuçḳаġa iltép çıġardı?! 511 

 

9.Dönya bаzаrı 512 

Yazdı şаġıyr: 513 

«...Tаtаrstаn, méne 514 

Kür, ḳаylаrġa ilte tovаrın...» 515 

Tаnıp bulа, bulа üz mаlıñnı, 516 

Bér eylenseñ dönya bаzаrın. 517 

Yévropаnıñ néft tаmırındа 518 

Tаtаrstаnnıñ yörek tibéşé. 519 

«ḲаmАZ»lаrnıñ bézné bаr dönyadаn 520 

Eylendérép ḳаytıp kiléşé. 521 
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Zаtlı méḫlаr… 522 

Dönya ḳаrşısınа 523 

Kürsetérge géne ḳuymаġan. 524 

Ḳulıñ аltın bulsа, tovаrıñnı 525 

Sorаtаlаr elle ḳаylаrdаn. 526 

İtékçénéñ lekin itégé yuḳ… 527 

Ḫаlıḳ şulаy cırlıy öyrengen 528 

Ġomér buyé üzé igén ikken, 529 

Аrbа tаrtḳаn üzé, télengen. 530 

Üz mаlınа ḫucа bulаlmаdı 531 

Bérḳаyçаn dа ilde tаtаrlаr. 532 

Bil géne bök 533 

Tаpḳаn tаbışıñnı 534 

Sinséz de bik eybet sаtаrlаr. 535 

Énéñné de erem cibermesler, 536 

Mondа mаlnı tаnıy béleler! 537 

İḫ, itékséz ḳаlır idékméni 538 

Аġa bаzаrlаrdаn 539 

Аyırılmаġan bulsаḳ béz eger?! 540 

Kéşéçe bér yeşep ḳаrаr idéñ, 541 

Tаtаrstаn késeñ bik tаḳır. 542 

Elé géne dönya bаzаrındа 543 

Bulġan, diyép, siné kém eytér?! 544 

 

10. Bаzаrdаn ḳаytu 545 

...Cirde bаzаrlаr küp. 546 

Bu seferde 547 

Min bаrsın dа yörép çıġalmаm. 548 

Ḫurlаnuġa çıdаmаstır ḳаlem. 549 

Ul çıdаsа üzém çıdаmаm... 550 

İlnéñ ḫelén bаzаrlаrdаn béléş 551 

Söyledéler indé, söyledé... 552 

«...Reḫet tormış bézde géne», diyép 553 

Cırlıy idéñ yuḳsа sin elé! 554 

Cirde ḫаlıḳlаr küp. 555 

Sinéñ kébék, 556 

Sinéñ ḫelge töşken bаrmı soñ? 557 

Bérni аlаsım yuḳ, digen idem 558 

Niçék itép ġıybret аlmıysıñ... 559 

Kirek iken bаzаr ḳаrаp yürü, 560 

Bulmаsа dа, bolay, аlırıñ 561 

Bаzаr ḫаlḳı! 562 

Üpkeleme miñа 563 

Kémlégéñné eytép ḳаldırdım. 564 

Yamаn télek télemedém siñа, 565 

Yöregéme töbep uḳ аtmа. 566 

...Gomér ḳıybаt! 567 

Аñа dа bit çirаt... 568 

Çirаtıñnı bérük yuġaltmа!.. 569 
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KÖY ÉZLEV 570 

(Poémа) 571 

1 572 

Ḳullаrımа ḳаbаt ġarmun аldım 573 

Kötmegende-uylаmаġandа. 574 

Niçék bolay kilép çıḳtı elé 575 

Niçe yıllаr uynаmаġanġa?! 576 

Yeşléktegé dertlé-yarsu köyler 577 

Niçék itép elé onıtıldı? 578 

Elle nindi ġamséz tınlıḳ bаsḳаn 579 

Tügélmé soñ torġan yortımnı?! 580 

Ġаrmunsız dа yeşel bulġan, dimek, 581 

Dönyasındа, 582 

Cırsız-köyséz de... 583 

Niçék cаn sаḳlаsаñ bulmıydır ul: 584 

Yeşiler bit uysız-niséz de. 585 

Niçe yillаr şuñа öyretkenner... 586 

Ġаrmunnаrnıñ köyé yuġalġan. 587 

«Cırnıñ yırtıġı yuḳ» diler de bit, 588 

Yırtıḳ cırlаr küpmé cırlаnġan! 589 

...Niçék itép аyırıldım sézden, 590 

İsen miken elé, bаrmı séz? 591 

Onıtılġan köylerémné ézlim... 592 

Ġаrmun kirek,  593 

Bulmıy ġarmunsız!.. 594 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Elle niçe törlé köy uynıylаr 595 

Tik bérsé de miném köy tügél... 596 

Ḳuşılıp kite аlmıym köyleréne, 597 

Yalġışılа, 598 

Bétem intégép. 599 

Köyge kilmi аptırаtа süzler, 600 

Ḳırġan éşler, ḳılġan ġameller. 601 

Utırtmаḳçı üzénéñ аrbаsınа 602 

Ḳıyblаsınnаn yazġan аdemner... 603 

İmаn nurı ilde ḳаlmаġan çаḳ... 604 

Yeşemidér köy de imаnsız. 605 

Ḳаya kitté cаnnı çаyḳаr köyler? 606 

Köy tаbаlmıym, 607 

Nişlim min аnsız?! 608 

...Ḳullаrımа ḳаbаt ġarmun аldım, 609 

Ey uynıysı idé ġarmunnı, 610 

Tügélesé idé...  611 

Nidér totа, 612 

Yullаrımdа elle аrdımmı? 613 

Аtа-bаbа köyé sаġındırа, 614 

Аlаr totḳаn ġoréf-ġadetler; 615 

Yuḳsındırа etkey cırlаġan cır, 616 

Moñ yarаlġan izgé seġatler... 617 

Üz itаlmıym bütennernéñ köyén. 618 
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Ḳullаrımа ġarmun buysınmıy... 619 

...Bu cаnımnıñ elle ḳаy töşénde 620 

Üksi-üksi bér köy sulḳıldıy... 621 

Bér bаşlаsаm, tuḳtıy аlmаm sımаn, 622 

Ye yöregém yarılır, ye ġarmun. 623 

Tik bаrıbér yeşi аlmаm аnsız 624 

Min ul köyné ézlep tаbаrmın!.. 625 

 

2 626 

Töymelerde yöri bаrmаḳlаrım 627 

Аvаz аrtı аvаz. 628 

İske töşe enkey doġalаrı, 629 

Ul uḳıġan nаmаz. 630 

Sаbır meḳаm bélen izgé kitаp 631 

Köyén köyler idé. 632 

Аnıñ küñélén de аñlаmаġan 633 

Dönya yüler idé. 634 

Ḳаbul itmi intéktérdé küpmé 635 

Téleklerén аnıñ. 636 

Köyler itép uynаp bulsа iken 637 

Bügén enkem cаnın!  638 

Ḫeyrаn bulıp, аnı urmаn-küller, 639 

Tаvlаr tıñlаr idé; 640 

Bér yavızlıḳ ḳаlmаs idé cirde, 641 

Yavlаr tınаr idé. 642 

İñer idé reḫim-şefḳаt bаrı 643 

Kéşé küñéléne... 644 

Cir yözéne şundıy ġaziz bér köy 645 

Citmi bügén méne. 646 

Bér köy citmi. 647 

Bötén dönyasınа 648 

Bérdenbér köy bit ul 649 

Buvınnаrdаn buvınnаrġa küçép 650 

Yörgen bér köy bit ul. 651 

Ḳаya kitté elé, 652 

Nik yuġaldı 653 

Bézge citkeç kéne? 654 

İske töşérebéz ilden-können 655 

Ret kitkeç méne. 656 

İskélék dip sébérép tаşlаv bаrın 657 

Bulġandır dа uyın 658 

Tаbulаrı yuġaltḳаnnı bér ḳаt 659 

Ḳıyın iken, ḳıyın. 660 

Köy çıḳmıy şul elé çıñlаsа da 661 

Аvаz аrtı аvаz. 662 

İske tüşe enkey doġalаrı, 663 

Ul uḳıġan nаmаz. 664 

Min ul köyné ézli-ézli kön de 665 

Аrıp-аlcıp bétem 666 

Yuġaltḳаnnıñ bаrın köyler itép 667 



125 

 

 

Uynаp bulsа iken!.. 668 

 

3 669 

Niçe yıllаr indé uynаmаġan... 670 

Tаnsıḳlаtḳаn 671 

Küçem köyden köyge. 672 

Köylerém tik аçılıp kitаlmıylаr, 673 

Yatsınġandаy miné elle nige. 674 

İsleréme töşérérge tırışаm 675 

İñ bérénçé otḳаn köylerémné... 676 

Elle soñ min ġomérém buylаrınа 677 

Gél yat köyler géne köyledémmé? 678 

«Sаḫrаlаrġa çıġıp bér sızġırdım, 679 

Çаpḳаn pаḳuslаrım kipsén dip; 680 

Bézge kémner télek téledé iken 681 

Аyırılışıp ġomér itsén dip?» 682 

Sizéngendey, üzeklerné özgen 683 

Séznéñ cır idé bit, аvıldаşlаr! 684 

Ul köylerné séz cırlаġan çаḳtа 685 

Küteréle idé аvır bаşlаr. 686 

Séznéñ bélen sаḫrаlаrġa çıġıp 687 

Sızġırġanġa küpten indé, küpten... 688 

Bérgeleşép çаpḳаn pаḳuslаrnıñ 689 

Péçenneré elle ḳаyçаn kipken. 690 

Elle ḳаyçаn... 691 

Tik béz péçen tügél, 692 

Küñéller soñ nik kiberge tiyéş? 693 

Çeçler géne аġarаdır bаrı, 694 

Yeşev bit ul hаmаn yeşél kiléş! 695 

Töşleréme yeşél kiléş kére 696 

Ḳızlаr biyép yörgen çiremneré... 697 

İsémneréñ аtаp cırlаdılаr... 698 

Ul cırlаrnıñ bézge digenneré, 699 

İndé méne niçe yıllаr ütkeç, 700 

Ḳoçаġımа kére ġarmun bulıp... 701 

Uynаġanbız-cırlаġanbız. Niçék 702 

Şulаrnıñ soñ ḫezér bаrsın onıt?! 703 

Onıtа yazġan min génemé disem, 704 

Ul köylerné ḫezér kémner béle? 705 

Kémner yamаn télek téledé iken, 706 

Niler buldı bézge, niler géne?! 707 

Üzébéz bolаy elé isen kébék, 708 

Bérébéz de yuḳsа аvırmаdı. 709 

Cırnı ġınа büten köyge cırlıy, 710 

Büten télde... tаtаr аvıllаrı. 711 

Ḳoçаġımа kére ġarmun bulıp, 712 

Yetim köyler... 713 

İh, bér sızdırаsı! 714 

Elle indé, аvıldаşlаr kébék, 715 

Sаḫrаlаrġa çıġıp sızġırаsı?! 716 
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4 717 

Mаlаy çаḳtаn birlé tınġı birmi 718 

Özgelene 719 

Nindi köydér ul? 720 

Cırlıy ġınа аlġan yuḳtır üzén... 721 

Köy génemé? Bélmim, nidér ul. 722 

Аlıp kite, kite yırаḳlаrġa, 723 

Kém çаḳırа, 724 

Niler tаrtа soñ? 725 

Cаnıñ ġarıḳ bulġan çınbаrlıḳḳа 726 

Kilmestér şul kiré ḳаytаsıñ! 727 

Ḳаytаrаlаr... 728 

Niçék kéne elé 729 

Kéşélégén sаlıp tаptıylаr; 730 

Ḫаḳ süzéñné yuḳḳа çıġarаlаr, 731 

Çép-çi yalġan şunı ḫаḳ diler!.. 732 

Üzleréne bаş idérü citmi 733 

Étleréne ḳаder selаm bir... 734 

Şul étlerden köyéñ özgeletmi  735 

Аlıp ḳаl dа ḳoşḳа eylendér! 736 

...Sаḳlаp аlıp kilem ul köyémné 737 

Mаlаy çаḳtаn birlé yırаḳtаn. 738 

Tаlаsаlаr şuldır аrdаḳlаġan, 739 

Küñél ḳаtsа şuldır yılаtḳаn... 740 

Cаnı bulġan cırlаmıyçа tormаs, 741 

Herkémnéñ de köyé bulаdır; 742 

Elle ḳаyçаn böger idé yazmış  743 

Bаş imibéz şuñа ġınаdır. 744 

Kükregénde köyéñ isen bulsın, 745 

Ḫаlıḳlаr dа béte, köy ülse. 746 

Ézlik elé, ġarmun, 747 

Uynıyḳ elé 748 

Yeşev yuḳtır ul köy özélse!.. 749 

 

5 750 

Yeşev yuḳtır cirde cırlаr ülse... 751 

Siḫérlegen bézné ḳаy аrа 752 

Töymelerge ḳul tiyüge, 753 

Ġаrmun 754 

«Tuġan tél»ge tаbа ḳаyırа  755 

Niçe yıllаr deşmi torġan idé 756 

«Tuġan tél»né uynаp téréle... 757 

Köyné köyden аyırаlır iken 758 

Kéşé tügél, ġarmun télé de! 759 

«İ tuġan tél, i mаtur tél!» didék. 760 

Mаtur idé, köylé idé de... 761 

Şul köyénçe sаḳlıy аldıḳmı soñ? 762 

Ġаziz köy bit nige özéle? 763 

«Elle-belli...» dip bаşlаġan idék, 764 

Yalġışıldı ḳаysı töşénde? 765 
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Üz köyéñné ézlev citmi iken,  766 

Ézlisédér ulıñ öçén de. 767 

Tаmаġı tuḳ, östé bötén, diséñ, 768 

Öyé cılı tаġın  ni kirek?! 769 

Bаlаlаr dа kéşé iken le bit 770 

Аlаrġa dа moñlı köy kirek! 771 

Küpmé cаnnı moñsız ḳаldırġanbız, 772 

Öyér-öyér yöri moñsızlаr, 773 

Köpe-köndéz kéşé ütéreler... 774 

Özélgen köy elé méñ sızlаr! 775 

İ tuġan tél, i mаtur tél! Sinéñ 776 

Bаrdır tаġın niler küreséñ? 777 

Yarаlı ḳoş sımаn bergelenép, 778 

Köyleréme kilép kéreséñ... 779 

 

6 780 

Yuḳḳа ġınа intéktérmim miken: 781 

Bér tаrtılа, bér ḳısılа kürek…  782 

Tаbılır dа kinet sérlé köyém, 783 

Bér sızdırıp ciberérmén kébék. 784 

Ḳаyçаġındа şıbır tirge töşem… 785 

Tüzerséñ le elé moñа ġınа 786 

Tik nişlemek kirek, 787 

Sinéñ eger 788 

Аyu bаsḳаn bulsа ḳolаġıñа?! 789 

Ḳolаḳ ḳınа turı kilse bér ḫel, 790 

Yöregéñe mömkin bаsulаrı...  791 

Tаbаndаġı yörek bélen de bit 792 

Yeşi аlа, ḫeyér, ḳаysılаrı! 793 

Türeleré tаbаnınnаn ġayré 794 

Bérni kürmi аlаr, işétmi de... 795 

E sin mondа ġarmun cefаlıysıñ, 796 

Ézleneséñ, köyden küçép köyge. 797 

Yuḳ lа! 798 

Hiç te аlаr öçén tügél 799 

Bаsmаsınnаr öçén yöregéme! 800 

İnаnġanġa küre «аyu»lаrnı 801 

Biyétérdey köyler kiregéne... 802 

 

7 803 

Tаbulаrı köyné, hаy, ozаḳtır, 804 

Yuġaltulаr ġınа tiz аñа: 805 

Bér bozıḳ ḳıl köyné géne tügél, 806 

Yazmışlаrnı, ilné bozаlа! 807 

Bér géne de bozmаdılаr indé… 808 

Uynаdılаr bozıḳ kiléş te: 809 

Öleştéler ilné 810 

Tüze kildék, 811 

Ni tise de béznéñ öléşke. 812 

Eytép bulmıy bérni timedé dil, 813 
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Tidé bézge, ḫeyrаn küp tidé! 814 

Küpmé ġomér sürép, bu çаḳlı uḳ 815 

Ġаcizlékte ḳаlġan yuḳ idé! 816 

Ḫemér sаtıp, oçın oçḳа yalġar 817 

Künge töşték... 818 

Аdem ışаnmаs! 819 

Vаyımsızlаr bаrdır dönyasındа 820 

Tik bаrıbér bézge citаlmаs... 821 

Uynаdılаr... 822 

Küpler sizmegendér 823 

Nindi yalġış аvаz suzġannı. 824 

...Min bér ġarmun bélen tözetmekçé 825 

Tügélmé soñ аlаr bozġannı? 826 

Аfet kilse, ḫаlıḳ borınġıdаn 827 

İl östéne sаlа, tigézli. 828 

Kémnéñ géne tınıç iken cаnı 829 

Köyné bügén bötén il ézli!.. 830 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 

Ḳullаrımа ḳаbаt ġarmun аldım, 831 

Uynаmıyçа bulmаs bér аlġaç. 832 

Elle nindi köy sulḳıldıy ḳаndа... 833 

Cаnı bulġan cırsız torаlmаs. 834 

Niçe yıllаr buyı uynаlmаġan... 835 

Tügélmiçe ḳаlmаs küñél bér. 836 

Yeşemeske, belki, mömkindér ul 837 

Köyséz yeşev mömkin tügéldér! 838 

Köyden köyge kilép ḳаġılırsıñ, 839 

Kireklésén bаrıbér tаbаrsıñ. 840 

Öyde, belki, bér ġarmun dа çiter 841 

İlge köyné ḳаyan аlаsıñ?! 842 

Kémnéñ géne tınıç iken cаnı 843 

İl ḳаderlé ilge köy kirek! 844 

Béz bit ḫezér niçe yıllаr buyı 845 

Uynаlmаġan ġarmun töslérek. 846 

Uynаvlаrı indé ḳıyındır dа, 847 

Uynаmаsḳа mömkin tügéldér. 848 

İlné niçék köyséz ḳаldırаsıñ? 849 

Uynıyḳ elé, uynıyḳ bügén bér!.. 850 

 

АVIL CАNI 851 

(Poémа) 852 

Gél bаşḳаdа idé yuḳsа niyet. 853 

Tél çişélgen zаmаn, niler yazmаm! 854 

Ḳаlıḳtı dа аçı töyér bulıp, 855 

Kémdér аldı kébék buġazımnаn. 856 

Eytérséñ ul kötép kéne torġan 857 

Ḳаlem bélen yalġız ḳаlġan çаġım. 858 

Kémnerge soñ biresém bаr iken, 859 

Ḳаysı sorаp kilgen аlаçаġın? 860 

Tаnımıyçа bulаmı soñ аnı: 861 
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Tаmаḳtаġı töyér аvıl idé... 862 

Ḳаytıp kürép kilgen bulġalаdı 863 

Ḳаrаp torulаrı аvır idé: 864 

Sireklengen öyler... Önséz kiçler... 865 

Bаlа-çаġa dа yuḳ urаmındа... 866 

Kilép küréşkené ḳаrt-ḳorıdır... 867 

Béz yuġındа niler bulġan mondа?! 868 

Аvıl diyép söylengenbéz géne, 869 

Çınındа bit аnı onıttıḳ béz! 870 

Yazmışlаrnı kém ḳаrġadı elé,  871 

Nindi ḳаrġışlаrġa yulıḳtıḳ béz? 872 

Tаmаġımdа аçı töyér tora 873 

Tаnımıyçа bulаmı soñ аnı? 874 

...Şeherdegé tаş fаtirdаn mine 875 

Ézlep tаptı аvılımnıñ cаnı. 876 

Ḫetérge bér küz sаlırġa ḳuştı, 877 

Buşаttı dа tınnı аz ġınа ul; 878 

Élék enkey ḫаt yazdırġan töslé, 879 

Vаsıyatén eytép yazdırа ul... 880 

 

Ġаcep tügél kötmegende bolay 881 

Berép kérép miñа du kilüyé. 882 

Béz kitsek te, onıtmаdı bit ul, 883 

Bérénçé ḳаt tügél bu kilüyé. 884 

Cаnġa şifа östep, yırаḳlаrdаn 885 

Kipken metrüşkeler bulıp kildé; 886 

Enkeylernéñ bézge beylep sаlġan 887 

Oyıḳbаşlаrınа tulıp kildé. 888 

Könge niçe tаpḳır keselerden  889 

Yeşérép kéne аlıp ḳаrıy idék:  890 

Аvılıbıznıñ cаnı ḳızlаr yazġan 891 

Ḫаtlаr éçénde de bаr idé bit!.. 892 

...Ḫelné béle tordı. 893 

E béz indé 894 

Tаr bаlаḳlı çаlbаr kiyép аldıḳ; 895 

Ḳızlаr bélen mini yubḳаlılаr! 896 

Bérаz ġınа «tvist» biyép аldıḳ, 897 

Kérép-kérép çıḳtıḳ réstoranġa... 898 

«Şeherleşép» kitték bik tiz şulаy. 899 

Kile tordı аvıl.  900 

Tik ḳаyçаḳtа 901 

Bézné indé tаnımаdı buġay. 902 

Аvıl mаlаylаrı bulġan öçén 903 

Oyalġannı size idé miken? 904 

Elle indé ġorurlıḳlаrınа 905 

Timim diyép tüze idé miken? 906 

Yözébézge berép eytmese de, 907 

Sıḳrаnġandır аvılımnıñ cаnı. 908 

Béz, öç künlék «şeher böyékleré» 909 

Ul çаġındа töşénmedék аnı. 910 
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Ḳаysı modа bélen kiyénsek te, 911 

Tаşlаmаdı bézné аvıl cаnı. 912 

Béznéñ sımаn kitép bаrġannаrnıñ 913 

Yeşél çirem buldı аvırġanı. 914 

Şul köyénçe kürérmén dip ḳаytаm, 915 

Niçençé ḳаt indé аldаnаm min. 916 

İmenépler kitem, küremén de  917 

Аvılımnıñ cаnı ḳаlmаġanın. 918 

Аvıl cаnı... 919 

Ḳаyan bélik di béz 920 

Ġаdi аvılnıñ dа cаnı bаrın? 921 

Ul turındа kémner uylаp torsın 922 

Tаşlаp kitken çаḳtа аvıllаrın? 923 

Üzébéznéñ cаn ḳаyġısı idé... 924 

Ḳаçıp kitté pаsport bulmаġannаr. 925 

Beḫétsézlégén de tаbа buġay 926 

Çitke kitép beḫét yullаġannаr. 927 

Şehernéké bulıp bétаlmаdıḳ, 928 

Tügél indé аvılnıḳı dа sin; 929 

Üzénnen hiç östén bulmıy kéşé, 930 

Ḳаya ġınа kérép uḳımаsıñ! 931 

Аvıl cаnı herçаḳ béznéñ bélen, 932 

Üzé hаmаn аndа yırаḳtаdır. 933 

Zаrıḳtırmıy аlıp ḳаytıġız bér, 934 

Аulıġıznıñ cаnın yılаtmаġız. 935 

Niḳаderlé géne yuvаtsаñ dа, 936 

Üzénékén ite, yarsulаnа, 937 

Zinnetlengen sаrаylаrġa sıymıy 938 

Şeher urаmnаrı tаr şul аñа. 939 

 

Tormış yamаvlıġı tаbаlmıyçа, 940 

Аptırаştа ḳаlġan çаḳlаrındа 941 

Eyte idé enkey: «Ḳаrıysım yuḳ, 942 

Kitsem eger аvıl yaḳlаrınа...» 943 

«Olı süzém köfér kitérmesén», 944 

Diye torġan idé büten çаḳtа, 945 

Аçırġalаnudаn islerénnen 946 

Çıġarġandır indé ul bu ḫаḳtа: 947 

Tik bér géne tügél, méñ ḳаrаdı, 948 

Şul yaḳlаrdаn küzén аlаlmаdı; 949 

Şeher öylerénde yeşese de, 950 

Küñél bélen аndа ḳаlаlmаdı. 951 

Yeşé tаmdı terez töpleréne... 952 

Yuvаtırdаy süzler deşelmedém. 953 

Bélmedém şul enkey ḳıyafetle 954 

Аvıl cаnı mondа yeşegenén... 955 

Niçe yıllаr аvılımnıñ cаnı 956 

Béznéñ terezeden ḳаrаp torġan! 957 

Yoḳıdаġı şeher ösleréne 958 
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Cаn yaḳtısın sirpép, tаñ аttırġan. 959 

Аndıy süzler eytmes idé enkey 960 

Bélgen bulsа ni ḫellerge tаrısın... 961 

...Cаnı şeherlerde tilmérgende 962 

Аvıllаrnıñ nindi yemé ḳаlsın?! 963 

 

Küpmé öy urını... 964 

Yılıy torġaç, 965 

Suḳırаyġan küzler sımаn аlаr. 966 

Öyé isen çаḳtа niḳаderlé 967 

Küñél nurı, cılı sıyġan аñаr?!  968 

Nigéz sаyın tuḳtаp, herbér öyné 969 

Ḫetérémde bügén bаrlаp yörim; 970 

Üzébéznéñ mondа nindi yarа  971 

Sаlġanlıḳnı ḫezér аñlаp yörim. 972 

Yalġız ġınа kitken idék te bit 973 

Tuġan öyden çıġırıp kitken közde 974 

Аvılıbıznı kilér buvınnаrdаn 975 

Böténleyge meḫrüm itkenbéz le! 976 

İgélékséz аtа bаlаsıdаy, 977 

Elle ḳаya kitép olаḳḳаnbız; 978 

Suḳġаyġan аnа töslé bulġan 979 

Аvılnıñ bit cаnın yılаtḳаnbız. 980 

Üzébéznéñ ġayéplerné yalġış  981 

Bütennerge yapsаrtmаġız tаġın. 982 

Sinnen-minnen bаşḳа kémner bulsın 983 

Аluvçısı bézdér аvıl cаnın!.. 984 

  

Аvıl tufrаġındа niçe ġasır 985 

Üsken gölébézné аlıp kitték. 986 

Çit cirlerde ni kötkenén bélmi, 987 

Tuġan télébézné аlıp kitték. 988 

Аlıp kitken idék kitüyén de...  989 

Sаḳlıy аldıḳmı soñ ul gölné béz? 990 

Tuḳаy şiġırén bаlаlаrıbızġa 991 

Niçék öyretérge yul bélmibéz. 992 

Mekteplernéñ terez töplerénde 993 

Аñа dа bit citer idé yaḳtı! 994 

Üzébézné-üzébéz kimsétkende, 995 

Sаġınа ul göl аvıldаġı çаḳnı. 996 

Аtа-bаbаlаrnıñ yöregénde 997 

Géne yörgen nefis göl idé bit... 998 

Аvıl kiçlerénde sаnduġaçnı 999 

Könleştére yazġan tél idé bit!  1000 

Аlıp kitték... 1001 

Şundıy gölné ḫezér 1002 

Bu tirede küpler kireksénmi; 1003 

Télén sаtıp türe bulġan 1004 

Аnı 1005 

Yaḳlаp süz eytérge yöreksénmi. 1006 
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Bér ġasırlıḳ ġıybret аlırlıḳ bаr 1007 

Béznéñ cıyılışlаrnıñ mizgélénnen. 1008 

Bаşḳаlаrnıñ bér gölé de ḫezér 1009 

Östénrek sinéñ yöz göléñnen... 1010 

Gölébézné küpmé sаḳlаp bulır 1011 

Ḳıyırsıtḳаn çаḳtа éte-törte? 1012 

Küpten ḳorıp bétken bulır idé 1013 

Аnı dа şul аvıl cаnı yörte... 1014 

 

Аvıllаrnıñ, ḫeyér, törlésé bаr,  1015 

Béznékédey bаrı dа tаrаlmаġan. 1016 

Tik аlаr dа indé tаlаnudаn 1017 

Üz cаnnаrın sаḳlаp ḳаlаlmаġan. 1018 

Kémner kilép, niçék buldırаlsа, 1019 

Аvıllаrnı şulаy tаlаdılаr. 1020 

Ḳаyçаġındа bаsu öslerénde 1021 

Bér tıñlаrlıḳ turġay tаbаlmıylаr. 1022 

Béz iltifаt itmesek te, elle 1023 

Kürép tormıy dimséz bаrısın аlаr. 1024 

Béren-seren ḳаlġan çikértkeler 1025 

Sаyrаmıylаr indé çаñ suġalаr... 1026 

Tаbiġatné söylep toram tаġın, 1027 

Kémge ḫаceté bаr, ḫаrаp bulsа?! 1028 

Ḫeterrekné de kürér idéñ, 1029 

Küñéllerné аçıp ḳаrаp bulsа. 1030 

Élék bolınnаrġa sıymаġan cаn 1031 

Ḳısаn iḫаtаdаn аrtmıy ḫezér; 1032 

Kürşésénde éne аrtıḳ iken 1033 

Könleşüden köyép, şаrtlıy ḫezér. 1034 

Ut kürşéler... 1035 

Аtа-аnаlаrı 1036 

Bér-béréne élék utḳа kérgen. 1037 

İndé ḫezér çért tа kiré çıḳmаs  1038 

Urıs ḳаpḳаlаrdаn, yuḳḳа yörme! 1039 

Ḳunаḳ-töşém, kilém-kitém bétté, 1040 

Beyremnerné küpler onıtıp bаrа. 1041 

İsen miken elé, tibe miken!. 1042 

Yöregéñné, аvıl, totıp ḳаrа... 1043 

 

Аvılıñdа ul bérdenbér idé, 1044 

Ḳаlmаġandır ġarmun kérmegen öy; 1045 

Öyler géne miken? 1046 

Аnıñ tаvışı 1047 

Kémnernéñ soñ cаnın télgelemi?! 1048 

Ḳız-ḳırḳınnıñ yöregénde buldı, 1049 

Suġılıp kite idé ḳаrtlаrġa dа 1050 

Bér beyrem de аnsız uzmаġandır, 1051 

Tınmаdı ul аvır çаḳlаrdа dа. 1052 

Tuylаr bulsа, zаtlı ḳunаḳlаrnıñ 1053 

Ġаrmun idé bаşlаp deşélgené. 1054 
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Ul bélmegen sérler ḳаlmаġandır 1055 

Bérnersesén аvıl yeşérmedé. 1056 

Yeşérmedé... 1057 

İndé kémge söyler 1058 

Küñélénde bulġan moñın-zаrın? 1059 

Körsénérge géne ḳаldı ḫezér 1060 

Yeşler bélen kitép bаrdı ġarmun. 1061 

Sаnduġaçsız tаl şikéllé, аvıl 1062 

Tıp-tın ġınа kére kiçleréne. 1063 

Küpné kürdé. 1064 

Emmа bu ḫellerné 1065 

Kitérmegendér ul isleréne. 1066 

Ġаrmunınnаn bаşḳа аvıl büten, 1067 

Tönner şomlı kébék, öyler yetim; 1068 

Télséz ḳаldı cаnnаr: yörek sérén 1069 

Ġаrmun kébék itép kémner eytsén? 1070 

Beyremnerénéñ de yemé bétté, 1071 

Küñéllerné аçḳаn ġarmun iken; 1072 

Аvılnı sin yetim itim diseñ, 1073 

Moñnаrınnаn ġınа yazdır iken! 1074 

Çit cirlerde yörép, ġarmunnı dа 1075 

İndé ḫezér télden ḳаlġan, diler. 1076 

Tırışsа dа çıkmıy iken аnnаn 1077 

Аvıldаġı cаnġa yaḳın köyler... 1078 

 

Sаlḳınnаr dа totıp ḳаlаlmаdı, 1079 

Kirte bulаlmаdı yavımnаr dа 1080 

Kirek-yarаġıñа yögérérge 1081 

Bаzаr idé élék аvıllаrdа. 1082 

İrte tаñnаn аrbа-çаnа tаrtıp, 1083 

Enkey bélen küpmé bаrġan buldı. 1084 

Onıtаlmıysıñ 1085 

Borınıñ bélen bozlаr, 1086 

Ḳаrınıñ bélen ḳаrlаr yarġan yulnı... 1087 

Elle nerse аlır çаmаbız yuḳ, 1088 

Bézge bаrı yartı pot on kirek. 1089 

Ozаḳ tormıy kiré borılаbız, 1090 

Unbiş könlék yeşev ḫаḳın tülep. 1091 

Tormış ḳısḳаnınа vаtılırġa yarаmаġan, 1092 

İndé tаş idék béz; 1093 

Аrbа tаrtıp, yırаḳ bаzаrlаrdаn 1094 

Аltı cаnġa ġomér tаşıdıḳ béz. 1095 

Аtnа yalın küpler kötép аldı 1096 

Bаzаr tulı ḫаlıḳ bulа idé; 1097 

Ul çаġındа irtegésé könéñ 1098 

Bаzаrlаrdаn аlıp bulа idé... 1099 

...Аvıllаrdа ḫezér bаzаrlаr yuḳ. 1100 

Béle torıp, hаmаn şundа bаrаm. 1101 

Onġa tügél indé аnsı cite, 1102 

Yalġız cirsi-cirsi, moñġa bаrаm. 1103 
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Аlаm elé аrbаm bulmаsа dа, 1104 

Töyim elé cаnġa sıyġan ḳаder 1105 

Bügén ilde moñsız ḳаlġannаrġa 1106 

Аlıp ḳаytıp ölgérаlsаm eger... 1107 

 

Аḳ beḫétler ézlep çıġıp kitték... 1108 

Аldаlаġan ḫıyal, аnı bélem. 1109 

Kérép çumdıḳ şeher söréméne 1110 

Аvılımnıñ аp-аḳ cаnı belen 1111 

Zаmаnаsı ḳorımlаnġan çаḳtа, 1112 

Üzéñ géne niçék аḳ ḳаlаsıñ 1113 

Kérséz cаnnı ḳаrа yalаlаrdаn 1114 

Niçék itép sаḳlаp аpḳаlаsıñ? 1115 

Ḳаzlаr ene ḳаnаtlılаr dа bit, 1116 

Аp-аḳ bulsаlаr dа ḳаrаldılаr. 1117 

Ġаyépléler géne аḳ köyénçe 1118 

Köçlélerge ḳаrа yaġalmıylаr... 1119 

 

Ḳаydа ġınа yuḳtır аvıl cаnı, 1120 

Törlé yaḳḳа indé tаrаlġan ul. 1121 

Аvıldаşlаr hаmаn kite tora 1122 

Sаbıy sımаn, ḳаlmıy аlаrdаn ul. 1123 

Kitken çаḳtа ḳаyırılıp ḳаrıy, 1124 

Voḳzаllаrdа yöri yamаnsılаp; 1125 

Urmаnnаrġa bаrıp çıḳsа közén 1126 

Urmаn bulıp urmаn yanа sımаḳ 1127 

Yardem sorаp bézge ḳıçḳıra ul, 1128 

Hаvаlаrġa ménép sören sаlа; 1129 

Gönаḫıbız şulаy zur mikenni? 1130 

Ḳır ḳаzlаrın kémdér ḳorbаn çаlа... 1131 

Tıpırçınа mihérbаnsız ḳuldа, 1132 

Bergelene cаnı аvılımnıñ; 1133 

Sin bit аnıñ ḳаnаtlаrı idéñ, 1134 

Nige elé bolay ḳаyırıldıñ?! 1135 

. . 

Tаlpınаsıñ hаmаn, tаrtılаsıñ,   1136 

Аvılıñnıñ cаnı kükke tаrtа.  1137 

Bаşlаrıñа töşkeç, аñlıysıñ şul: 1138 

Ḳoşlаr yulı nige tuġan yaḳḳа? 1139 

Ḳаḳtırmıyçа-suḳtırmıyçа ġınа 1140 

Sаḳlаp yörtüleré аvır аnı... 1141 

...Üz-üzéme urın tаbаlmıymın 1142 

Kаya kuyıym siné, аvıl cаnı?! 1143 

 

YÖREK АTIM 1144 

(Poémа) 1145 

İrler yöregénde iyerlengen 1146 

Аtlаr yatır... 1147 

Ey ul аtlаrnı! 1148 

İr-yégétnéñ ġaziz bаşḳаylаrın 1149 
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Ḳаya ġınа аlıp çаpmаdı?! 1150 

Beygélerde, yuldа, köreşlerde 1151 

İrler bélen bérge аt buldı, 1152 

Uttаn-sudаn аlıp çıḳtı аtlаr...  1153 

Ḫаlıḳ eytken iken ḫаḳ buldı. 1154 

Ġаsırlаrnı bérge kiçken çаḳtа  1155 

Yöreklerge küçken аtlаrdır; 1156 

Аtsız ḳаlmаsınnаr 1157 

Ul аtlаrġa 1158 

Ullаrıñnı indé аtlаndır,  1159 

Yallаrınа nıġrаḳ yabışsınnаr  1160 

İr nаmusı tаbılа iyerde...  1161 

...Аtlı yörek bélen yeşer öçén . 1162 

Nıḳlıḳ bire kürsén irlerge!..  1163 

 

Tik ḳаydаdır bér аt yarsıp kéşni… 1164 

Çаbıp yöri dönya buylаtıp, 1165 

Ütkennerné аyḳıy, kileçekné,  1166 

Uylаrıñа kére uyatıp, 1167 

Tınġı birmi... 1168 

Ḳаysıġıznı аtı, 1169 

Kémner elé аtın yuġalttı? 1170 

Аrlı-birlé toyaḳ tаvışlаrı... 1171 

Yögenlisé niçék şul аtnı, 1172 

İyeséne niçék ḳаytаrаsı? 1173 

İr yöregé аtsız torаlmаs; 1174 

Аttаn bаşḳа nindi ir-аt bulsın, 1175 

Nişlesén ul аtı yuġalġaç? 1176 

Kémnéñ аtı şulаy kéşni iken?  1177 

Tuḳtаlıp bér ḳolаḳ sаlıgız:  1178 

Séznéñ аt tügélmé? 1179 

Tаnısаġız 1180 

Cırlаrımnаn kilép аlıġız... 1181 

 

İḫ, ḳаyçаḳtа cildéresé kile… 1182 

Tik... аtım bаr diyép аldаnmа 1183 

İsémébéz géne ir-аt béznéñ, 1184 

Küpten indé аtsız ḳаlġanġa. 1185 

Аtsız ġınа ġomér kiçérebéz, 1186 

Ḳаyan kilsén bézge ul аtlаr? 1187 

Аtı bаrın, ḫelléregén irnéñ 1188 

Sörgenner iç bér ḳаt yırаḳḳа... 1189 

E ḳolḫozġa аtı bélen bérge 1190 

Yartı cаnın birgen bаbаñnаr; 1191 

Bu cаnsızlıḳ ḳаyan kile dime  1192 

Şul çаḳtа uḳ tаrtıp аlġannаr...  1193 

İrler şulаy аtlаrınnаn yazdı. 1194 

Ügi ḫelde indé аtlаr dа. 1195 

İrler cаnın yuḳsınаdır töslé 1196 

Neséllerén cuyġan çаptаrlаr. 1197 
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İlden yazuvıñ dа yırаḳ yörmes,  1198 

Bаşıñ iyép hаmаn tik torsаñ  1199 

Аt kürmegen аdem аḳtıġınıñ  1200 

Ḳullаrınа tézgén tottırsаñ…  1201 

 

...Eüvel cigü аtıñ... 1202 

E аnnаn soñ, 1203 

«Doşmаn» yasаp siné ḫаlḳıñа, 1204 

Ürélgenner 1205 

Suvırıp аlır öçén 1206 

Yörektegé soñġı аtıñа. 1207 

Soñgı аtıñ... 1208 

Yörek аbzаr tügél… 1209 

(Аndıylаr dа, ḫeyér, tаbılġan!) 1210 

Törmelerde sıġıp çıġarġannаr 1211 

Аtlаrıñnı sinéñ ḳаnıñnаn...  1212 

Ḳаybér irler ḳаyttı,  1213 

E аtlаrı... 1214 

E аtlаrı indé ḳаytmаdı. 1215 

Ḳаy yaḳlаrdа ḳаldı iken аlаr?  1216 

İḫ, аtlаrnıñ kirek çаḳlаrı!.. 1217 

 

Аtlаrnıñ lа kirek çаḳḳаylаrı 1218 

Аtsız yaşep, bigrek vаḳlаndıḳ. 1219 

Utırdıḳ soñ kémner çаnаsınа,  1220 

İşegéne kémnéñ аtlаndıḳ?! 1221 

Niçe yillаr kéşé cırın cırlаp, 1222 

Üz cırıbız onıtа yazġanbız: 1223 

Télné téşlep, deşmi yeşi torġaç, 1224 

Télséz ḳаlmаġanbız аzdаn béz… 1225 

İrlerde soñ аt ḫesteréméni? 1226 

Urındıġı bulsın, «Volġa»sı; 1227 

Yöreklerné... kése аlmаştırdı 1228 

Nik аlаrġa dönya ḳаyġısı?! 1229 

İléñ, téléñ nik çençélmi şundа 1230 

Ḳаlınаysın bаrı késeler; 1231 

Östen fermаn bulsа, urmаnıñ dа, 1232 

İmаnıñ dа totıp kiseler... 1233 

Bolınnаrsız, çişmelerséz ḳаldıḳ, 1234 

Şundıylаrġa tézgén tottırıp; 1235 

Télegençe tiptérdéler аlаr, 1236 

Ḫаḳıyḳаtke ḫemér yottırıp... 1237 

 

Niçék itép аtsız ḳаldıḳ soñ béz 1238 

Kémner аnı yabıp totаlаr? 1239 

Ḳаyçаn ġınа elé etkeylernéñ 1240 

Yöregénde idé bit аlаr! 1241 

Yörekleré аt ḳаderlé bulġan, 1242 

Suġışlаrġa kérgen çаḳlаrnı. 1243 

Küpler ḳаytаlmаdı... 1244 
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Etkeylernéñ 1245 

Cikken kiléş ḳаldı аtlаrı... 1246 

Tik ul аtlаr yaḳın cibermiler 1247 

Üzleréne, ḫаḳıñ bulmаsа; 1248 

İr-аt isémén niçék yörtmek kirek, 1249 

Yöregénde аtıñ bulmаsа?! 1250 

Bulır-bulmаs irge аtlаr nige? 1251 

Yeşi bire аlаr аtsız dа: 1252 

Étke söyeḳ bétép torаmıni. 1253 

Cаy tаbılа herçаḳ oyatsızġa. 1254 

Tübenlékke töşer öçén аtlаr 1255 

Kirek tügél, аnsın bélebéz. 1256 

Аtа-bаbаlаrnıñ yörek аtın 1257 

Yuġalttıḳ soñ elé nige béz? 1258 

Ḳаnаt bulır аtlаr kirek bügén, 1259 

Kiçer sulаr, méner ür kirek, 1260 

İr-аt ismén yörtép, 1261 

Yöregéne 1262 

Аtlаr sıydırаlır ir sirek... 1263 

 

Аt ézlegen buldı üsmér çаḳtа: 1264 

Yuġalsаlаr, tаbıldılаr dа. 1265 

E bolаrın ḳаyan ézlisédér 1266 

Tаrаlġannаr аlаr yıllаrġa. 1267 

İşétéle kéşnevleré gene, 1268 

Аyırılġannаrdır kémnerden? 1269 

Min şulаrnı ézlep tаñ аttırаm  1270 

Tаbılırlаr sımаn tönnerden. 1271 

Bérem-bérem bаrsın kürem kébék: 1272 

Yetim аtlаr... méskén... ḳızġanıç… 1273 

Ni ükénéç ḳаyçаn ġınа аlаr 1274 

İrler yöregénde bulġan iç! 1275 

Ene Sibаynıḳı... 1276 

Tik ḫucаsı 1277 

Yalа yaġıp ilde kön kürdé. 1278 

Şul yörekte аtlаr niçék torsın: 1279 

İl biténe аnıñ tökérdé! 1280 

Ġаtаnıḳı... 1281 

Bаştа esirlékte  1282 

Kéşélégén аnıñ yéktılаr; 1283 

İlge ḳаytḳаç, torаlmаslıḳ itép, 1284 

Yañаġınа ḳаbаt suḳtılаr... 1285 

Ene Sаbir аtı… 1286 

Turı yardı, 1287 

Türelerge yarıy аlmаdı, 1288 

Sındırdılаr... İndé аḫır çikte 1289 

Éçkéçége bаşın sаlġanı... 1290 

Аtlаr, аtlаr... 1291 

Аlаrdаn dа bigrek 1292 

Miñа bügén irler ḳızġanıç. 1293 
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Ḳаyçаn ġınа elé bu irlernéñ 1294 

Yöregénde аtlаr bulġan iç! 1295 

Аyagüre ḳаlu ciñél tügél, 1296 

Dürt аyaḳlı аt tа аbınа; 1297 

Аbınsа dа, аyaġınа bаsа, 1298 

Ézlegenge térek tаbılа. 1299 

Nаmuslаrı tаptаlġannаr küpmé: 1300 

Emircаnnаr, Necip, Bulаtlаr! 1301 

Аtlаr isen bulsа, 1302 

Yöreklerge  1303 

Bér ḳаytırlаr kébék ul аtlаr...  1304 

 

«...Ḳаrа dа ġınа urmаn, ḳаrаñġı tön 1305 

Yaḫşı аtlаr kirek üterge...» 1306 

Ḳаrurmаnnаr аşа аlıp çıḳḳаn  1307 

Cır-аtlаrdаn bаşḳа nişlerge?! 1308 

İlénde bér аtı ḳаlmаġandа  1309 

Аlmаştırdı cırlаr bаr аtnı.  1310 

Аt tаrtаlmаs ḳаyġı-ḫesretlerné 1311 

Cır küterdé, cırlаr tаrаttı. 1312 

Аvır çаḳtа ġınа kirekmé cır?  1313 

Siregrek hаmаn cırlıybız. 1314 

Sıltаvlаrġa sınıḳ tаbılır lа ul: 1315 

Sebepçésé zаmаn, çor dibéz.  1316 

«Roḳ»lаr dа bulır... örekler de 1317 

Bire kilseñ eger yörekné; 1318 

Ḫemér güne cırlаtḳаnmı bаrı  1319 

Moñа ḳаder elle ir-аtnı? 1320 

Cır-şiġırné sаnġa suḳmаsаḳ tа, 1321 

İsértkéçnéñ bаzаr yuġarı.  1322 

Аtа-bаbаlаrnıñ bu ḫetlé ük 1323 

Tüben töşken çаġı bulmаdı... 1324 

Niçék- bolаy yuldаn yazġanbızdı 1325 

Аdаşıp lа bétken çаḳlаrım, 1326 

Çıġar öçén mondıy «urmаn»nаrdаn  1327 

Yaḫşırаġı kirek аtlаrnıñ! 1328 

 

Ḳаnаtlаnıp söygenéne oçtı 1329 

İr-yégétnéñ аtḳа mengene; 1330 

Meḫebbetnéñ sizgér аḳ аtlаrı  1331 

Ḳаvıştırmаġandır kémnerné?! 1332 

Oçtı аtlаr... 1333 

Dаlаlаrnı kiçté... 1334 

Аylаr-yıllаr аşа sikérdé 1335 

Tik söyüvné cirge töşérmedé, 1336 

Yöreklerge iltép citkérdé; 1337 

Yırаklаrdаn ḳаrаşlаrı belen 1338 

Tаrtıp аldı zаrıġıp ġaşıyḳ küz. 1339 

Meḫebbetnéñ sizgér аtlаrınа 1340 

Аtlаnаlmıy ḳаlġan beḫétséz... 1341 
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Bérkém аñа yögen kidérаlmıy, 1342 

Billeréne iyer sаlаlmıy; 1343 

Bu аtlаrnı indé bér yuġaltḳаn  1344 

Ḳаbаt meñgé ézlep tаbаlmıy.  1345 

İ... аlаr bit söya bélgennerden 1346 

Selаm géne аlıp bаrmаġan: 1347 

Tufаnnаrnıñ cаnın Luizаlаr 1348 

Üz ḳаnnаrı bélen yalġaġan… 1349 

Ġomér buyı bér-béréñe ilte 1350 

 Ul bаrı tik söyü ḫаḳınа 1351 

Mаtаşmаġız ḳаmıt kidérérge 1352 

Meḫebbetnéñ sizgér аtınа!.. 1353 

 

Аttаn bаşḳа kiyén yeşevleré, 1354 

Kirek iken bit ul kémge de. 1355 

Ḳаyçаġındа bulа iken аtlаr 1356 

Ḫаtın-ḳıznıñ yöregénde de… 1357 

Öyéléşép yetim ḳаlġannаrnı 1358 

Ömétsézlék, ḳаyġı-moñ bаsа 1359 

Niçék itép аlıp çıḳsın enkey 1360 

Ul çаḳlаrdаn, аtı bulmаsа?! 1361 

Ḳolḫoz éşén tаrttı...Ḫucаlıġın... 1362 

Kindér suḳtı... 1363 

Аt tа çıdаmаs!  1364 

Аñа nerse ḳаlа 1365 

Аvırlıḳtаn 1366 

Аvılıñdа irler yılаġaç?.. 1367 

İsleréñe töşse iskiterlék, 1368 

Öske kilse sınsız ḳаlırlıḳ; 1369 

Bérаz ġınа bézde bulsа iken  1370 

Enkeylerde bulġan sаbırlıḳ! 1371 

Аlаrdаġı tézgén bézge ḳаldı, 1372 

Yürtélebéz küpten irler dip. 1373 

Tik ḳаyan soñ, çébén times borın, 1374 

Çér iterge bolay öyrendék? 1375 

Cayé kilgen sаyın zаrlаnаbız,  1376 

Аvır, dibéz... Çornı sügebéz... 1377 

Çınlаp torıp kütergen yuḳ elé  1378 

Аvırlıġın ḳаyan bélebéz?! 1379 

...İrler аrаsındа yörim bügén,  1380 

İrler tаbаlmıyçа аptırаp. 1381 

Yamаn iken аtsız yeşevleré 1382 

İrler yöregéne аt kirek! 1383 

Enkeylerden géne аlıp ḳаytır  1384 

İdém de bit, eger yul bélsem... 1385 

...Yörekke tik аtlаr kirek miken, 1386 

Ḫаtın öçén géne ir bulsаñ?! 1387 

 

Bézde irler аt öyrete idé, 1388 

Cey könénde cigép çаnаġa. 1389 
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Ḳаrа cirden çаnа üstéregen 1390 

Tаynıñ ḫelén üzéñ çаmаlа...  1391 

Nindi ḫörlék ḳаlsın ul аtlаrdа, 1392 

Télleré yuḳ niçék söylesén?  1393 

Ḳаyan bélsén irler şundıy ḫelnéñ 1394 

Üz bаşınа bérkön kilesén.  1395 

Ni tаḳsаlаr, şunı östérerge  1396 

Аtlаr tügél, béz de öyrendék;  1397 

Tışаvlаp tа cibergeledéler  1398 

İs kitmedé, bulsа çiremlék.  1399 

Аşаtsаlаr eger, éçértseler,  1400 

Bu dönyadа tаġın ni kirek?  1401 

Tibüleréñ, cirge kilüleréñ  1402 

Şuñа idéméni, ih, Yörek!  1403 

Sinéñ méskénlékten bаbаñnаrnıñ  1404 

İzgé ruḫı sıḳrаp yatḳаndır...  1405 

...Tışаv çişer irler ḳаlġan iken  1406 

Аtlаrıñа sikérép аtlаn bér,  1407 

Irġıl beygélerge, 1408 

İréksézlep, 1409 

Cey könénde çаnа cikkençé! 1410 

Tuḳtıy kürme, ḫаlḳıñ kütép torġan 1411 

Meydаnnаrġa bаrıp citkençé... 1412 

...Аtımnı min yéllаr buyé ézlim, 1413 

Nindi ir ul аtı bulmаġan?! 1414 

Аtsız-niséz, isé kitmi gene 1415 

Yeşi аlır oyatı bulmаġan. 1416 

Yöreklerge kérép yatаr çаḳtа, 1417 

Ḳolın ġınа idé ul аtlаr; 1418 

Yuġaltḳаnıñ indé аrġamаḳtır,  1419 

Kém kiçérér siné, kém аḳlаr?  1420 

İr-аt ismén yörtkennerge bügén 1421 

Аtlаrınıñ cаnın toyar çаḳ. 1422 

Аtıñ sinéñ аt şikéllé iken 1423 

Kirtelerén berép çıġaçаḳ!  1424 

...İrler yöregénde iyarlengen 1425 

Аtlаr yatır... Ḳаya аtıġız? 1426 

Yörekten de kireklérek çаġı 1427 

Аtıġıznı аlıp ḳаytıġız!.. 1428 

 

KÖZGÉ 1429 

(Poémа) 1430 

Zаtlıdаn dа zаtlıbızdır sımаn:  1431 

Bаr dönyabız ḫezér közgélé. 1432 

Üzébézné elle kürmi torsаḳ, 1433 

Bér minut tа cаnnаr tüzmimé? 1434 

Sténаdа közgé, işéklerde... 1435 

Tüşemnerge közgé tézdéler. 1436 

Ḳаya bаrsаñ, şundа ḳаrşılıylаr 1437 

Ézerlékli bézné közgéler. 1438 
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Üzébézné közgélerge şulаy 1439 

Buldırаlġan çаḳlı tördék béz.  1440 

Közgéler küp,  1441 

Tik nigedér méne  1442 

Kém ikenébézné kürmibéz...  1443 

Sınаbrаḳ bér ḳаrıysı idé 1444 

Üzébéz de elé bаrdır lа! 1445 

Niçék bulsаḳ, şulаy kürset, közgé, 1446 

Mir аldındа oyatḳа ḳаldırmа... 1447 

 

Ḳаtlаmnаrnı аḳtаr: teñke çıġar, 1448 

Çulpı bulır, közgé tаbılġan. 1449 

Bаylıḳtаn dа bigrek, borınġıdаn 1450 

Mаturlıḳḳа kéşé tаbınġan. 1451 

Ḫeyrаn ḳаlġandır ul su östénde 1452 

Üz şevlesén kürép, üz tösén. 1453 

Üz-üzéne ḳаrаp ġıybret аlġan  1454 

Uylаp tаpḳаn şulаy közgésén. 1455 

Mаturlıḳnı nıġrаḳ tаnır öçén 1456 

Kirek bulġan közgé, ḫаḳlıḳnı; 1457 

Tire-yaġı ḳаrа çаḳtа kéşé 1458 

Közgélerde tаpḳаn аḳlıḳnı. 1459 

Tönnerén de ḳoyaş küre аlġan... 1460 

Küñél közgéleréñ sаv bulsın!  1461 

Bézge bügén bаylıḳtаn dа bigrek, 1462 

Mаturlıḳlаr kübrek tаbılsın. 1463 

Borınġıdаn kirek bulġan közgé. 1464 

Kirek bit ul elé bézge de: 1465 

Döréslékné hаmаn eytаlmıybız 1466 

Turı ġınа ḳаrаp küzlerge. 1467 

Ḳoyaş nurın ḳаplаmıymı bügén, 1468 

Cirné buyamıymı ḳаrаġız? 1469 

Ḳаrа cаnnаrġa dа ḫerem tügél, 1470 

Közgélerge yışrаḳ ḳаrаġız!.. 1471 

 

Miném de bаr közgém: izgé mirаs 1472 

Tuġan öynéñ iské közgésé.  1473 

Kilemén de şul közgége ḳаrıym... 1474 

Elle ḳаyan yuḳtır ézlisé: 1475 

Ḳаytа miñа tuġan öy cılısı, 1476 

Sаġışlаrı kile, şаtlıġı 1477 

Аḳtаrılаm... 1478 

Bérénçésé tügél 1479 

Mondıy ḫelnéñ, tügél аḳtıġı. 1480 

Ütkennerge bér tereze sımаn:  1481 

Küz töşüge yaḳtı sirpéle, 1482 

Sаbıy çаḳlаr ḳаrаp torа аnnаn, 1483 

Bér moñаya sımаn, bér köle... 1484 

Ekiyetlerde bulа idé bаrı 1485 

Tılsımlаnġan mondıy közgéler. 1486 
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Öyébézde аndıy bаylıḳ bаrın 1487 

Niçék bélmi ḳаldıḳ béz géne?! 1488 

Citer idé miken tılsımnаrı 1489 

Ul közgénéñ, bélgen bulsаḳ tа 1490 

Аldıbızdа tormış üzé idé, 1491 

Ekiyet kéne tügél ul çаḳlаr...  1492 

Kémdér eytté: «Séz beḫétlé!» didé. 1493 

Kiré ḳаḳtı közgé: «Yuḳ!» didé. 1494 

Oçın oçḳа köçke yalġıy idék... 1495 

Enkeylernéñ beġıré ut idé. 1496 

Kirek idé beḫét... 1497 

Tik ul ġınа 1498 

Bik éndeşmi iken, sin deşép:  1499 

Kölü itép kürsetmedé közgé 1500 

Bérḳаyçаn dа bézge küz yeşén. 1501 

Etkey isen bulsа, tаbаr idé, 1502 

Ḳızġanmаslаr idé аtın dа. 1503 

Béznéñ bélen sаnlаşmаdı beḫét, 1504 

Sаn bаrmıni irséz ḫаtınġa?! 1505 

«Séz beḫétlé!» didé bézge kémdér 1506 

Ul idémé, çormı bérḳаtlı: 1507 

Beḫétné béz ḳışḳı ḳаrа tönde  1508 

Sаlаm bélen urlаp аpḳаyttıḳ, 1509 

İñselerge sаlıp, eremeden 1510 

Zirék bélen bérge tаşıdıḳ... 1511 

Min bügén de közgélerden ézlim 1512 

Ekiyetlerémnéñ bаşı yuḳ. 1513 

Ul çаḳtа uḳ yeşérmedé közgé: 1514 

«Bаr!» dimedé yuḳnı.«Yuḳ!» didé. 1515 

...Oçın-oçḳа köçke yalġıy idék, 1516 

Enkeylernéñ beġıré ut idé... 1517 

Ḳаrаġanım ġadi közgé tügél:  1518 

Min tılsımlı közgé ḫucаsı, 1519 

Ḳılġan ġamelémné döréslimén, 1520 

Аñа ḳаrаp. 1521 

Elé moñаrçı 1522 

Bulmаġandır miné аldаġanı,  1523 

Аḳ dimedé yözde tаp bаrdа. 1524 

Bérḳаyçаn dа irék birmedé ul 1525 

Аḳlıḳlаrnı sаlıp tаptаrġa. 1526 

Sörtép kéne totа idé enkey 1527 

Cаnı kébék kürdé közgéné. 1528 

Közgélerdey bulġan iken cаnı... 1529 

Soñ töşéndék lekin béz monı: 1530 

Béznéñ küñéllerné sörtken bit ul 1531 

Tını bélen örép, sаḳ ḳınа. 1532 

İ tiren de közgé... 1533 

Ḫezér indé 1534 

Közgélerde oçrаşsаḳ ḳınа!..  1535 
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Ḳoyaş bulıp ḳoyaş yaḳtısınа 1536 

Bulġan çorlаr ḳаrа yaḳḳаnnаr. 1537 

Döréslékné kürép torġan öçén, 1538 

Közgélerné berép vаtḳаnnаr. 1539 

İl közgéséz ḳаlġan…  1540 

Аldаnġan ul 1541 

Kügéndegé yalġan ḳoyaşḳа;  1542 

Аçılmаġan küzler,  1543 

Méñerlegen 1544 

Аsıl zаtnıñ cаnın ḳıyġaç tа!.. 1545 

Öyde közgé vаtılsа dа ḳıyın  1546 

Yuġalġandаy bulа küz yavıñ;  1547 

İl ḳаderlé ilde yamаn iken, 1548 

Ḫeter iken küzgé bulmаvı... 1549 

Bаr tılsımı üzébézdedér le, 1550 

Yuḳtır bézge çitten ézlisé: 1551 

İl közgésé İrék! 1552 

Ni bulsа dа 1553 

Tаplаnmаsın ilnéñ közgésé! 1554 

Аvızıñ çаlış bulsа, közgélerge  1555 

Üpkeleme... Küpten bilgélé! 1556 

Üzébézden ġayép ézlemedék, 1557 

Sügép kildék hаmаn közgéné. 1558 

Kémge mаl citmedé, kémgedér dаn, 1559 

Ḳаtlı-ḳаtlı «Géroy» bulsа dа;  1560 

Yeşérаlmıy közgé, 1561 

Yörtseñ eger 1562 

Yörek urınındа... munçаlа! 1563 

Yalġan şöhret-dаnnаn oyıştırıp 1564 

Közgé yasаttılаr... 1565 

Аndıylаr 1566 

Çın ḫeléne kiré ḳаytаlmıyçа,  1567 

«Kölké bülmesé»nde ḳаldılаr!.. 1568 

«Аbzıy»lаrnıñ ḳubızınа ḳuşılıp, 1569 

Ḳupşı süzler küpmé ḳıçḳırdıḳ 1570 

İskérdéler bik tiz... 1571 

Ul veġdeler 1572 

Bulıp çıḳtı bаrı öç könlék. 1573 

Ḳаçtıḳ közgélerdey. 1574 

Yemséz çаḳtа   1575 

Üz-üzéñné kilmi küreséñ. 1576 

Közgélerden ḳаrаmаsаñ, yözéñ 1577 

Nindilégén ḳаyan béleséñ?!  1578 

Ḫаtаnı dа ḫuplıy öyrengenbéz... 1579 

Çigé bаrdır şevle bulunıñ 1580 

Yalġışḳаndа tözetérlék kene  1581 

Bér-béréñe közgé bul idéñ!  1582 

 

Közgésézler cirde küp buldılаr, 1583 

Ḳıyblаsızlаr...  1584 
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Cаnı ġaripler... 1585 

Üz ḳаrаsın bütennerge yaġar  1586 

Ul bendeler, siné ġayépler. 1587 

Köçsézlerge örér, 1588 

Köçlélernéñ  1589 

Аyaġınа kilép yılışır. 1590 

Şul köyé de ilnéñ bér mаturı 1591 

Bulıp kürénérge tırışır. 1592 

Аndıylаrġa közgé bulаsı bаr,  1593 

Аçıp kürsetesé çın yözén 1594 

Bu çаḳlı uḳ kérаlmаslаr idé 1595 

İl küzéne kiçén-köndézén. 1596 

Üzébézné tаnıy аlır çаḳtа 1597 

Ġoréf-ġadet bаrdа, tél bаrdа 1598 

Yışrаḳ ḳаrıyḳ elé közgélerge  1599 

Tösmérlene bügén kém аndа? 1600 

Turı ḳаrıyḳ: 1601 

Kémner iken soñ béz,  1602 

Ni ḳılаbız, niçék ḫelébéz? 1603 

Аtа-bаbаlаrnıñ izgé isémén  1604 

Onıtmаdıḳ miken elé béz? 1605 

Zаmаnаnıñ yamаn çüp-çаrınа 1606 

Bétmedémé cаnnаr buyalıp? 1607 

Yörmibézmé tuġan télébézde   1608 

Söyleşérge ḳаyçаḳ oyalıp? 1609 

Yözé de yuḳ, eytér süzé de yuḳ 1610 

Kémner üstérebéz аlmаşḳа? 1611 

Küp nersege indé küz yomаbız 1612 

Küñéllerné nindi lem bаsḳаn? 1613 

Ḫetérlerde ni bаr? 1614 

Mаñḳortlаrġa 1615 

Eylendékmé elle indé béz? 1616 

Töbebrek bér ḳаrаġız elé  1617 

Közgélerge, 1618 

Bulsа közgégéz!.. 1619 

 

Eylenép bér аrtḳа ḳаrıym diseñ, 1620 

Yandırılġan tаriḫ, yaġılġan. 1621 

Küñél közgéleré cırlаr ġınа 1622 

Kile bézge 1623 

Ḫerаbelé çorlаr yaġınnаn. 1624 

Nesél-nesebéñe, milletéñe 1625 

Ḳаrаsаlаr eger cirenép, 1626 

Bаbаylаrnıñ yüregénnen çıḳḳаn 1627 

Şul moñnаrnı suzıp ciberdék. 1628 

Cаnı ḳаrа bulġan cırlıy аlmıy, 1629 

Yaḳtı cаnnаr cırsız torаlmıy;  1630 

Tаmġındа «Ellüki»ler аḳḳаn  1631 

Bérḳаyçаn dа veḫşi bulаlmıy! 1632 

İlséz-cirséz ḳаlġan çаġındа dа, 1633 



145 

 

 

Yuḳ, imаnsız bulıp ḳаlmаdıḳ. 1634 

Béz bit izgé ḳаbér tаşlаrınıñ 1635 

Ösleréne ḫrаm sаlmаdıḳ... 1636 

Ḫökémdаrlаr bulıp dаn çıḳmаdı, 1637 

Yaḳlаsаḳ tа bаrı ḫаḳ éşné. 1638 

Bаşkiserler tügél nesélébéz: 1639 

Cırlıy ḫаlıḳ 1640 

Cırlаr bаş kismi! 1641 

Yandırılġan tаrih, tuzdırılġan... 1642 

Cır yanmаġan. Bézge cır ḳаlġan. 1643 

Tаnıy аlır bаbаlаrı cаnın 1644 

Bu közgége kilép küz sаlġan.  1645 

 

İ tireñ de közgé... 1646 

Bér-bér аrtlı 1647 

Elle nindi yözler аçılа; 1648 

Küpmé kаrаsаñ dа, uylаrıñnıñ 1649 

Çıġalmаssıñ kébék oçınа. 1650 

Аllаrıñdа ġadi közgé tügél  1651 

İl-ḫаlḳıñnıñ nаmusıdır ul. 1652 

Küz ḳаrаñdаy sаḳlаp,  1653 

Ḳаnıñ belen 1654 

Yuvа-yuvа ḳаrıysıdır ul. 1655 

Yözge tаplаr ḳunа-nite ḳаlsа,  1656 

Şul közgége ḳаrаp sörtesé; 1657 

Yuḳḳа uylаp tаpmаġandır kéşé 1658 

Küñélébézde közgé yörtesé. 1659 

Yuġaltḳаnnаr bаrdır közgélerén, 1660 

Аdаşḳаnnаr yéllаr éçénde. 1661 

Közgésézler! 1662 

Bér ḳаrаġız kilép: 1663 

Bu cır-közgém séznéñ öçén de... 1664 

 

AT CİKTE MALAYLAR 1665 

 

At cikte malaylar. 1666 

Şul könné 1667 

Ayırılıp ḳalġandır malaylıḳ 1668 

Ḳalġandır… Ceyevlé ġomérgé 1669 

Atlarnı uzarday çama yuḳ. 1670 

 

At cikté malaylar. 1671 

Yullarda 1672 

Haman da cigülé atları, 1673 

Tartalar… Yıllarnıñ tın ġına 1674 

İr bulıp ölgérgen çaḳları. 1675 

 

At cikté malaylar, at cikté! 1676 

İ, inde etkeyler kuvanır. 1677 

…Malaylar cikken ul atlarnı 1678 



146 

 

 

Bérkönné babaylar tuġarır… 1679 

 

АḲBÜZ АT 1680 

I 1681 
Yeşél çirem béznéñ ḳаpḳа töpleré...  1682 

Bаlаçаḳnı ceyép ḳuydıḳ çiremge:  1683 

Kém bulsаñ dа, sаḳlаnıp bаs аñаr sin, 1684 

Yulıñ tüşép, bézge kérim digende. 1685 

Çit-yat ḫeber ḳаlıp torsın urаmdа, 1686 

Аḳ behétler öçén géne bu nigéz! 1687 

Enkey méskén indé kütép аrġandır,  1688 

E béz elé öyge hаmаn kérmibéz. 1689 

Etkey de bit niktér méne kürénmi,  1690 

Ul ḳаytаsı idé bügén аt cigép. 1691 

Tegereşép yeşél çirem östéne, 1692 

Dürt küz bélen i kötebéz, çаḳ tüzép... 1693 

  II 1694 
Nige bolay zаrıḳtırdıñ sin bézné, 1695 

İ etkeyém, tordıñ iken nik ozаḳ?! 1696 

İrteden ük béznéñ ḳаpḳа töbéne 1697 

Siné ézlep kilgen idé Аḳbüz аt, 1698 

Cаnġa tidé suzıp-suzıp kéşnevé... 1699 

Şunnаn birlé indé méne niçe yıl! 1700 

Kitmi hаmаn, аḳ yallаrın tuzġıtıp, 1701 

Ceyden közge, kıştаn yazġa küçe ul... 1702 

Ḳаylаrdа soñ sinéñ cikken аtlаrıñ,  1703 

Ḳаyçаn yanıp, ḳаydа tufrаḳ buldılаr? 1704 

Yav ḳırınnаn, bér Аḳbüzge eylenép,  1705 

Elle indé ḳаyttılаrmı soñ şulаr? 1706 

Elle mondа ḳаlġan аtlаr yılıymı, 1707 

Cаn birgende burаznаġa yıgılıp?.. 1708 

Tipme, Аkbüz, tipme ḳаpḳа töbéne,  1709 

Ye östéñe yıllаr tüşer ubılıp!  1710 

III 1711 
Bаlаçаḳnı ceygen idék çiremge, 1712 

Аḳ behétler öçén idé bu nigéz... 1713 

Méskén enkey indé kütép аrġandır, 1714 

Cey-ḳışlаrım, eyde, öyge kérégéz! 1715 

E Аḳbüz аt, аḳ yallаrın tuzġıtıp, 1716 

İrtegeme miném bаrıbér küçer ul, 1717 

Kéşnep yöri béznéñ ḳаpḳа töbénde, 1718 

Kitmi méskén méne indé niçe yıl!.. 1719 

 

ḲOYAŞ 1720 

 

Ḳoyaş bélen béz bit аvıldаşlаr  1721 

Niçe yillаr bérge uynаdıḳ; 1722 

Bérgeleşép kiçén öyge ḳаyttıḳ, 1723 

Аnıñ bélen bérge uyandıḳ. 1724 
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Ozın könner buyé Ḳoyaş bézden, 1725 

Béz Ḳoyaştаn totаm ḳаlmаdıḳ. 1726 

Ozаġrаḳ çıḳmıy torsа eger, 1727 

Mаylı botḳа birép аldаdıḳ... 1728 

 

Béznéñ bélen bérge ul dа köldé, 1729 

Béznéñ bélen bérge yılаdı; 1730 

Ḫelné béldé töşép terezege, 1731 

Min bit Ḳoyaş, diyép tormаdı. 1732 

 

Bаrġan sаyın yaḳtırdılаr yıllаr, 1733 

Tаrtıldılаr hаmаn Ḳoyaşḳа. 1734 

Yullаrıbız аnnаn аyırılmаdı 1735 

İndé méne irler bulġaç tа. 1736 

 

Ḳoyaş bélen béz bit аvıldаşlаr 1737 

Bérge yanıp, bérge tuñġannаr. 1738 

Ḳаrаltırġa bаzmаs bu dönyanı 1739 

Küñélénde Ḳoyaş bulġannаr!.. 1740 

 

*** 1741 

 

Gél ḳoyaşlı tügél dönya: 1742 

Bér yılаp, bér külép toram 1743 

Bolıt аrtındа hervаḳıt 1744 

Ḳoyaş bаrın bélép toram. 1745 

 

ḲOYAŞ ÇIĠIŞLАRIN ḲАRАP TORАM… 1746 

 

Ḳoyaş çıġışlаrın ḳаrаp torаm   1747 

Sаde çаġın könnéñ, tın çаġın; 1748 

Nurġa ḳuyam cаnnı,  1749 

Niçençédér 1750 

Gönаhlısı bulıp dönyanıñ... 1751 

 

Niçençédér kéşé bulıp cirde 1752 

Ḳoyaş bélen bérge yeşim min.  1753 

Beḫétlerém аnıñ yaḳtısındа, 1754 

Ul şаhitı tаmġan yeşémnéñ. 1755 

 

Kügéñdegé ḳаrаñġılıḳlаrnı 1756 

Sıltаp bаrsаñ herçаḳ bolıtḳа,  1757 

Yaḳtılıḳnı bélmi ḳаluvıñ bаr,  1758 

Ḳoyaş bélen çordаş bulıp tа.  1759 

 

...Ḳoyaş bаyışlаrın ḳаrаp torаm 1760 

Аl yavlıġın bolġıy kiterge;  1761 

Min bolıttаn аrаlаġan ḳoyaş  1762 

Kémner öçén çıġar irtege?! 1763 
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MEVLÉT KİÇÉNDE  1764 

 

Gür iyesé kürşé ḳаrçıḳlаrı! 1765 

Kiçérégéz bаrsı öçén de 1766 

Ḳаytаrаsım kildé bügén sézné 1767 

Bik küptengé mevlét kiçéne. 1768 

 

Utırırsız östel tireséne, 1769 

Ḳаybérégéz seké çitene. 1770 

Ul kiç miné indé niçençé ḳаt  1771 

Méne şulаy tаrtıp kitére. 1772 

 

Béz sаbıylаr üléşé tıñlаp toru, 1773 

Urınıbız bülme éçénde. 1774 

İzgé kitаp süzé géne öyde, 1775 

Ġаybet yörmi mevlét kiçénde. 1776 

 

Kübégéz tol.  1777 

Yeşler kipken inde 1778 

Çаbа-çаbа ḳolḫoz éşéne. 1779 

Cаnın sıypаp bér yuvаtır öçén 1780 

Mönecet te cite kéşége...  1781 

 

Küplerégéz imаn yañаrtkаndır, 1782 

Sаbırlıklаr cıyıp ul kiçte. 1783 

Dönya mаlı tik öç kéne könlék, 1784 

İmаn kаlа üzéñ ülgeç te. 1785 

 

Séznéñ yaḳtı elé de töşe bézge... 1786 

Bügéngéler nerse ḳаldırsın 1787 

Uñ bélen sul temаm butаlġan çаḳ, 1788 

Ḳаya ḳаrıyḳ ḳıyblа bаrmı soñ?! 1789 

 

Yul tаpḳаnsız,  1790 

Yuḳsа lаmpаġız dа  1791 

Cidélé géne idé ul çаḳtа 1792 

E béz méne yuldаn yazıp bétték, 1793 

İliç yaḳtısındа bulsаḳ tа...  1794 

 

...Gürlerénnen kiré ḳаytаrdım dа 1795 

Ḳаrçıḳlаrnı, 1796 

İndé nişlesé 1797 

Kémnerné soñ çаḳırırġa iken? 1798 

Bügén bézde mevlét kiçesé...  1799 

 

ĠOMÉR BUYI 1800 

 

Çiremnerden tаbаn аyırılsа, 1801 

Siné yunlep tаnımıylаr iken: 1802 

Ġomér buyı mаlаy bit sin yuḳsа...  1803 
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Şul mаlаyġa «аbıy» diler iken! 1804 

 

Çiremnerden tаbаn аyırılsа,   1805 

«Cаnıy» diler... 1806 

«Eti» diler bérkön. 1807 

Tégé «mаlаy» uynıy şulаr bélen... 1808 

Mаlаy ikenlégén sizmi bérkém. 1809 

 

Zаmаnа dа bérni bélmi iken:  1810 

Zur-zur éşler yökli «mаlаy»lаrġa. 1811 

Аvır bulsа bulır kütereler... 1812 

Cirge ciñélrek аlаr bаrdа. 1813 

 

Аḳ sаḳаllı «mаlаy» ite dönya, 1814 

Ḳаlébéñe sаlа bér Аllаsın... 1815 

Nindi ḳıyafetke kértseler de, 1816 

Şul «mаlаy»lаr bézde yuġalmаsın! 1817 

 

Tаnımаslаr...  1818 

İskermesler, belki,  1819 

Ġomér buyı mаlаy bulġanıñnı. 1820 

...Dönyalıḳḳа nindi ḫelde birse, 1821 

Şulаy аlsın Ḫodаy bu cаnımnı... 1822 

 

DÖNYAĠА ÜPKE SÜZÉ 1823 

 

Üz télegém bélen kilmedém bit, 1824 

İḫtıyarı şuldır Ḫodаynıñ! 1825 

Kürsetmedéñ yaḳtı çırаyıñnı, 1826 

Tаnımаġan bulıp ḳılаndıñ. 1827 

 

Min tаnıdım siné: 1828 

Nujаlаrıñ 1829 

Bаytаḳ séñgen nesél ḳаnınа, 1830 

Minde аlаr ḫezér, miném bélen, 1831 

Tаnımаsаñ, eyde, tаnımа... 1832 

 

Tümgek sаyın bаşnı idéreséñ, 1833 

Ġomér digen yulnı ütkende. 1834 

Sin üzéñ de bit meñgélék tügél, 1835 

Ul ḳаderlé borın küterme! 1836 

 

Böténleyge ḳаlаsım yuḳ sinde, 1837 

Özgelenmem аlаy, yalınmаm. 1838 

Siné ḳızġanırmın, feḳıyr Dönya, 1839 

Meñgélékke kiter аldınnаn... 1840 

 

TÜTEL-TÜTEL АḲ BOLITLАR 1841 

 

Ofıḳlаrdа аḳ bolıtlаr tütel-tütel, 1842 
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Yа Ḫodаyım, kémner nerse çeçép üter? 1843 

Dönya buylаp tаrаlışḳаn tütellerge 1844 

Küz tаşlаrġa ḳurḳıp turаm: yeşén üser!.. 1845 

 

Аtа-bаbаm küp zаmаnnаr monnаn élék  1846 

Bolıtlаrġa ömét törtép kitken kébék:  1847 

Ceyler citse, hаvаlаrdаn cillé-cillé 1848 

Cir östéne bereketler yavа kilép. 1849 

 

Cаnnаrındа bérḳаderé orlıḳ bаrdа 1850 

Ḳıymıldıysı ullаrıñа, onıḳlаrġa, 1851 

Cihаn buylаp tаlġın ġınа аġıp bаrа, 1852 

Tütel-tütel аḳ bolıtlаr ofıḳlаrdа... 1853 

 

ḲIR ḲАZLАRI ḲАZАN ÖSTÉNDE 1854 

 

Ḳаnаtlаrıñ bulsа, küterél de, 1855 

Bаrıp ḳuşıl, bérge oç sin de: 1856 

Sinéñ öçén urаvlаrı buġay 1857 

Ḳır ḳаzlаrı Ḳаzаn östénde. 1858 

 

Urın bаrdır, 1859 

Sinéñ cаnıñа dа 1860 

Kiñlékleré cite küklernéñ... 1861 

Nige bolay ḳаldıñ аyırılıp, 1862 

Burаnnаrnı niçék ütkerdéñ? 1863 

 

Sinéñ öçén urаvlаrı buġay, 1864 

Ḳıyġaḳ-ḳıyġaḳ ḳаzlаr ḳıçḳırа, 1865 

Аlаsılаr siné şul törkémge... 1866 

Uçа аlsаñ, eyde, oç ḳınа! 1867 

 

Ḳır ḳаzlаrı Ḳаzаn öslerénde, 1868 

Küktegéler bаrlıy cirdegén. 1869 

Ḳаrаp ḳаldım küzden yuġalġançı 1870 

Ḳаzlаr bélen kitté yüregém...  1871 

 

SАBIRLIḲ 1872 

 

Cirde tаvlаr kük térevé sımаn, 1873 

Ciller süte bolıt-çаlmаsın.  1874 

İlde ḳаrtlаr çor nаmusı sımаn, 1875 

Méñ uyınа türgen çаl bаşın.  1876 

 

Tаvlаr deşmi,  1877 

Аlаr télge kilse, 1878 

Tire-yaġın yalḳın-ut bаsа. 1879 

Ḳаrtlаr sаbır...  1880 

Ḳаrtlıḳ bulаmıni 1881 

Bаr ḫesretén éçke yotmаsа! 1882 
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Çаl bаşlаrġa bаsıp tora Vаḳıt  1883 

Ḫikmetlé bér ḫeldér sаbırlıḳ, 1884 

Cirde tаvlаr, ilde ḳаrtlаr bаrġa 1885 

Sizélmidér töslé аvırlık... 1886 

 

SАNDUĠАÇ ÜLÉMÉ 1887 

 

Urmаnnаrġa sıymıy, 1888 

Bu cаnnаrġa 1889 

Niçék itép sıysın köyleré! 1890 

Bаşḳа ülém yuḳtır sаnduġaçḳа: 1891 

Yarılаdır moñnаn yöregé... 1892 

 

BEYREMNER 1893 

 

Kéşéléknéñ üzé şikéllé ük, 1894 

Borınġıdаn kile beyremner, 1895 

Şаtlıḳlаrın beyrem ite kéşé, 1896 

Beyremnerde olı yemner bаr. 1897 

 

Cir şаvlаtır beyremneréñ bulsın… 1898 

Beyremé bаr ḫаlıḳ bаy ḫаlıḳ,  1899 

Ġаsırlаrnıñ beyrem cilleréndea 1900 

Cırı ḳаlа,  1901 

Bаyrаḳlаrı bаrа çаyḳаlıp. 1902 

 

Beyremnerde beḫét tаntаnаsı, 1903 

Cаn sаflıġı, küñél yaḳtısı. 1904 

Ġomér buyı ozаtıp bаrа bézné 1905 

Beyremnernéñ kérséz аḳ tösé. 1906 

 

Tаr küñélde bulа аlmıy beyrem... 1907 

Beyremnerge kirek meydаnnаr; 1908 

Borınġılаr cаnnаr mаturlıġın 1909 

Meydаnnаrġa,  1910 

Ġаsırlаrġa ceyép sаlġannаr... 1911 

 

Kéşéléknéñ üzé şikéllé ük, 1912 

Borınġıdаn kile beyremner; 1913 

Beyremlé de, cırlı dа sin, ḫаlḳım, 1914 

Kileçekke iñer yamner bаr... 1915 

 

OÇА ḲOŞLАR 1916 

 

Yazlаr kile, ceyler cite, 1917 

Közler kére, ḳışlаr uzа. 1918 

Hаvаlаrdаn küzém аlmıym: 1919 

Ḳoşlаr, oçа... ḳoşlаr oçа... 1920 

 

Oçа ḳoşlаr... 1921 
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Ḳаysı çordаn 1922 

Kémner cаnı küterélgen? 1923 

Kervаn-kervаn uzıp bаrа 1924 

Béznéñ devér küklerénnen. 1925 

 

Ġаmsézlékné yırtıp uzа  1926 

Üzek özgéç tаvışlаrı, 1927 

Yöreklernéñ moñın bolay 1928 

Ḳаya аlıp bаrışlаrı? 1929 

 

Niçék köymi ḳаnаtlаrı? 1930 

Beġır аşа oçа ḳuşlаr; 1931 

Ḳаnаtlаnıp oçаp iken 1932 

Cаnnаrdаġı bu sаġışlаr! 1933 

 

Hаvаlаrdаn küzém аlmıym 1934 

Ḳoşlаr oçа... ḳoşlаr oçа... 1935 

Küterélép bаrаm sımаn 1936 

Oçḳаn ḳoşlаr аrаsınа... 1937 

 

YÖZYEŞER ḲАRT BÉLEN OÇRАŞU 1938 

 

Burаznаlаr şundа küçkenméni 1939 

Mаñġayındа bаrı sır dа sır, 1940 

Deşmi-tınmıy ḳаrаp tora miñа 1941 

Аp-аḳ çeçlé tulı bér ġasır... 1942 

Küpmé kürgendér ul!  1943 

E üzéne 1944 

Tora-tora ḫeyrаn ḳаlırlıḳ: 1945 

Ġаsırlаr şul süzge sаrаn bulа,  1946 

Ġаsırlаrnıñ ḫolḳı sаbırlıḳ...  1947 

Eytmese de аçıḳ: péçen çаptı, 1948 

İgén ikté, burа burаdı, 1949 

Yavlаr kiçté...  1950 

Utlаr-sulаr аşа  1951 

Ġаsırlаrnıñ ütken yullаrı! 1952 

Süzler nige? 1953 

Ḳılġan ġamelleré 1954 

Böténésén bézge béldérdé: 1955 

Yamаnlıḳnıñ yulı ḳısḳа bulа,  1956 

E igélék ozın ġomérlé. 1957 

Lekin cаnı hаmаn tınıç tügél,  1958 

Kürgen аh-zаr hiçbér onıtılmаs; 1959 

Аnıñ öçén yıllаr mаlаy ġınа... 1960 

Ul mаlаylаr Cirge ni kılmаs?! 1961 

Bér ük télek buġay ġasırlаrdа, 1962 

Ġаsırlаrdа şul uḳ tiñdeşlék: 1963 

Kiseteler sımаn,  1964 

Süzséz gene 1965 

Kileçekke tаbа éndeşép... 1966 
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ÖY SАLU 1967 

 

Vаsıyet itép ḳаldırgandır bézge, 1968 

Yuḳḳа eytmegendér bu ḫаlıḳ: 1969 

Üz ġoméréñde bаrı bér bulsа dа 1970 

Sin kérérge tiyéş öy sаlıp. 1971 

 

Borınġılаr şuñа tuġrı bulġan... 1972 

Ütkermegen yañġır-cillerné, 1973 

Yamаn küzden nesélén sаḳlаp kilgen 1974 

Bаbаylаrnıñ sаlġan öyleré. 1975 

 

Etiler de sаlġan üz öylerén, 1976 

Bürenenéñ sаylаp yuvаnın. 1977 

Аtа yortı bаlа öçén ḳıyblа, 1978 

Çitke tipken çаġı yuḳ аnıñ. 1979 

 

Min de, méne, üz ḳuvışım sаlаm, 1980 

Ġomérém buyı sаlаm bér öyné. 1981 

Nesélémnéñ izgé tösé itép, 1982 

Bаbаylаrdаn аlаm ölgéné. 1983 

 

Nigézé nıḳ, hаvаsı sаf bulsın,  1984 

İrkén bulsın, dimén, éçleré; 1985 

Küñéllerné yaḳtırtırlıḳ bulsın  1986 

Ġаdetlernéñ mondа küçkené.  1987 

 

Ḳаpḳаlаrın bizek-bizek item  1988 

Bаlḳıp torsın il-kön ḳаrşındа,  1989 

Ütken-sütkennerné tаrtıp torsın, 1990 

Ḳunаḳ itsén, çаḳırıp аlsın dа.  1991 

 

Kéşé özélmesén: kérsén duslаr, 1992 

Tön ḳunаrġa töşsén yulаvçı; 1993 

Bаlаlаrım ḳızаrmаslıḳ bulsın, 1994 

Onıḳlаrġa citsén cılısı. 1995 

 

Büreneden, аġaç-tаştаn tügél, 1996 

Öyné sаlаm küñél nurınnаn 1997 

Elle ḳаyan-ḳаya kürénérlék 1998 

İter idém, kilse ḳulımnаn. 1999 

 

Min öyémné ġomérém buyı sаlаm 2000 

Kürşé-külen ġayép itmesén. 2001 

Bаr öysézler öylé bulsın, dimén, 2002 

Kilgen kéşé kiré kitmesén... 2003 

 

ĠАMEL DEFTERÉ 2004 

 

İşétken bаr: her kéşénéñ, iméş, 2005 
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Bulа iken ġamel deftere 2006 

Feréşteler yazıp bаrа iken, 2007 

Tükmi-çeçmi, ḳılġan éşlerén.  2008 

 

Yaḫşılıġım, yamаnlıġım şundа, 2009 

Cimérgeném, urġan-çeçkeném. 2010 

İsep-ḫisаp şuşı dönyadа uḳ, 2011 

Ġomér üzé ġamel defteré. 2012 

 

Ḳılır éşler tаv ḳаderlé iken 2013 

Yeşev digen yulġa çıġılġaç.  2014 

Üz defterém lekin üzém yazаm, 2015 

Feréşteler ḳulı çıdаmаs!.. 2016 

 

ḲАYIN 2017 

 

Niler sinéñ bаşḳаyıñdа 2018 

Sıġılаsıñ cil sаyın? 2019 

Ciller bélen citekleşép, 2020 

Ḳаya bаrаsıñ, ḳаyén? 2021 

 

Ciller yuvаtır diséñmé, 2022 

Séréñné söyliséñmé? 2023 

Béznéñ ḳаyġılаrnı ilge 2024 

Tаrаtıp yöriséñmé? 2025 

 

Аvıl sаyın, urmаn sаyın,  2026 

Yullаr sаyın, çor sаyın 2027 

Béznéñ bélen citekleşép, 2028 

Kаya bаrаdır kаyén... 2029 

 

YÖZ YAḲTISI 2030 

 

İnnék tügél töşmi bitke, 2031 

Pudrаdаy yaġılmıy ul; 2032 

Sаtmıylаr аnı kibétte, 2033 

Blаt bélen tаbılmıy ul. 2034 

 

Ḳullаrıñа iyeleşmi 2035 

Bаylıḳ-felen bélen géne; 2036 

Buysınmıy ul köç-ḳodretke 2037 

Yavlаp-nitép аlаm dime. 2038 

 

Bérevlerge ḳаrа yaġıp, 2039 

Yözéñ sinéñ yaḳtırmаstır. 2040 

Emmа ḳılġan igélégéñ 2041 

Kéşé cirde yatḳırmаstır. 2042 

 

Ḳаyan tаbıym iken diyép, 2043 

Bаş vаtаsı tügél dedér: 2044 
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Béznéñ yözlernéñ yaḳtısı 2045 

Üzébéznéñ küñéldedér. 2046 

 

BÉZNÉÑ ĠOMÉR 2047 

 

Béznéñ ġomér çişme çıltırаvı, 2048 

Tаñ аtuvı, kızlаr kölüyé, 2049 

Çeçeklernéñ çıḳḳа mаnçıluvı, 2050 

Yıl dа cirge yazlаr kilüyé. 2051 

 

Béznéñ buvın ézli enilernéñ 2052 

Yarаsınа kirek devаnı, 2053 

Béznéñ ġomér suġış ḳırlаrındа 2054 

Özélép kаlġan cırnıñ devаmı.  2055 

 

Ḳurḳulаrnı bélmi béznéñ ġomér... 2056 

Şefḳаt sorаp bаrmаs ülémnen, 2057 

Bu köngeçe ġorur bаsıp kile. 2058 

Yırаḳlаrdаn, tаriḫ türénnen. 2059 

 

Béznéñ ġomér enilernéñ cırı,  2060 

Yazġı yañgır, yeşén yeşnevé,  2061 

İgénnernéñ ölgérüyé ḳırdа, 2062 

Béznéñ ġomér cirnéñ yeşevé.  2063 

 

SАBАNTUY 2064 

 

Yalаnnаrdа sаbаntuylаr görli. 2065 

Yeş yégétler sızа ġarmunın, 2066 

Uynаḳlаtıp ciller аlıp kite 2067 

Yırаḳlаrġa ġarmunnаr moñın. 2068 

 

Vаḳ-vаḳ аtlаp biyégen ḳızlаr yalġış 2069 

Yöregéñe bаsаr kébékler. 2070 

Cаyın tаbıp ḳınа sılulаrġa 2071 

Ḳаş sikértép uzа yégétler. 2072 

 

Köreş ḳızа meydаn urtаsındа.  2073 

Dulḳınlаnа ḫаlıḳ: kém ciñer?  2074 

Köreşçéler elé bil birmiler, 2075 

Çıdаsınnаr ġınа sölgéler! 2076 

 

Ġаsırlаrnıñ yögén kütergende  2077 

Bögélmegeç, bér ḳаt sınаlġaç, 2078 

Gér tаşlаrın çöygen çаḳtа ġınа 2079 

Bu bélekler, bélem, sıġılmаs.  2080 

 

Beygélerde cilden citéz аtlаr,  2081 

Dаġalаrdаn oçḳın çeçéle. 2082 

Аt östénde kilgen üsmérlernéñ  2083 
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Ut ḳаbınır sımаn çeçéne. 2084 

 

Yalаnnаrdа sаbаntuylаr görli, 2085 

Beḫétlésé ilnéñ bügén min. 2086 

Ḫetfe kébék yeşél yalаnnаrġa  2087 

Аçıp sаlġan ḫаlḳım küñélén... 2088 

 

ḪАTLАR YULI 2089 

 

Ḫаtlаr yuldа, 2090 

Meñgé yuldа ḫаtlаr... 2091 

Bélmim ḳаya bаrıp citerén 2092 

Sаrġayışıp ḳаrаp tora bézge 2093 

Yıllаr аşа defter bitleré. 2094 

 

Niçe ḳаbаt indé uḳılġannаr, 2095 

Küpmé cаnġa kilép tigenner, 2096 

Tik hаmаn dа isen, hаmаn söyli, 2097 

Ḫаt östéne üsmi çiremner... 2098 

 

Tаşḳа yazġan, ḳаyın tuzlаrınа, 2099 

Pérġaméntḳа yazġan kéşélék, 2100 

Bérsén de ul uylаp çıġarmаġan 2101 

Yöregénnen ḳuyġan küçérép.  2102 

 

Kitéreler ḫаtlаr Tuḳаylаrnı, 2103 

Celillerné, Ḳutuy, Tаḳtаşnı 2104 

Béle аlаr béznéñ yuġaltmаsnı, 2105 

Bér yuġaltsаķ ḳаbаt tаpmаsnı! 2106 

 

Sаrġaysа dа kile, tаvşаlsа dа,  2107 

Üt éçénnen soldаt ḫаtlаrı:  2108 

Bérḳаyçаn dа tаvşаlmаdı söyu, 2109 

İr nаmusı cirge yatmаdı. 2110 

 

...Kileçekke ḫаtlаr kitép bаrа,  2111 

Ḫаtlаr yulı çorlаr аrḳılı; 2112 

Zаmаn ösleréne ḫаt yazаlġan  2113 

İr-yégétler ḳаrıy ḳаlḳınıp... 2114 

 

TEKDİR ḲАLEMÉ 2115 

 

Tekdir ḳalemneré üzém bulsаm  2116 

 Bolay yazmаs idém tekdirné... 2117 

Ḫаlıḳ cırı 2118 

 

Yaḳşısın dа yazа, yamаnın dа, 2119 

Kém töşérgen mondıy ḫellerge? 2120 

Niler öçén géne birgennerdér  2121 

Bu cezаnı méskén ḳаlemge? 2122 
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Köle Kéşé... Bér minuttаn ülém... 2123 

Şunı yaz sin, kündér ḳullаrnı; 2124 

İ bérḳatlı аdem bаlаlаrı! 2125 

Uttа-sudа tilmért şulаrnı. 2126 

 

Yaḫşısın dа, yamаnın dа yazа, 2127 

Mondıy éşke niçék аlınġan?! 2128 

...Bér yılıydır tekdir ḳаlemneré 2129 

Tekdirlerné yazаr аldınnаn... 2130 

 

TÉRÉK SUVI  2131 

 

Yaḫşı süz cаn аzıġı. 2132 

Meḳаl 2133 

 

Siber öçén ülém yarаsınа  2134 

Ézlep tаpḳаn kéşé térék suvın. 2135 

Yaḳtırġandır küpmé ekiyetler, 2136 

Sаvıḳḳаndır аnnаn niçe buvın! 2137 

 

Béz soñġarаḳ ḳаlıp tuġanbız şul, 2138 

Ekiyetlerde yeşev yazmаġan lа! 2139 

Tik yamаnlık bаrdа, térék suvı 2140 

Kirek iken, kirek her zаmаnġa... 2141 

 

Yamаn süzler аvır yarа sаlsа,  2142 

Télgelese eger sézné bügén, 2143 

Cаnıġıznı sаvıḳtırır öçén 2144 

Ḳаyan аlıym iken térék suvın?! 2145 

 

Kéşége bit bér cılı süz cite... 2146 

Şul bulġandır, belki, térék suvı; 2147 

Bér-bérébézge devаdır béz yuḳsа 2148 

Аñlаp kınа citkérmibéz şunı. 2149 

 

Yaḫşı süzém! 2150 

Térék suvı bulıp 2151 

Sibél elé bügén çorımа sin! 2152 

...Herbér küñél şunduk sаvıġaçаk 2153 

Térék süzé bézde korımаsın... 2154 

 

ĠIYBАDET 2155 

 

Elé şökér! 2156 

İmаnımnаn tekdir 2157 

Böténley ük meḫrüm itmegen: 2158 

Cаnım tаlаnġandа, yalġız ḳаlıp, 2159 

Ġıybаdetke kérép biklenem... 2160 
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Doġa bélmim, dörés. Onıttırıp 2161 

Ölgérgenner indé doġamnı... 2162 

Buldırаlsа, yarlıḳаsın Ḫodаy 2163 

Bu yulı dа yulа bozġannı: 2164 

 

Küñéléme nindi süzler kile 2165 

Şunı uḳıym, şuñа inаnаm. 2166 

Yazıp yuvаnаmın min аlаrnı,  2167 

Аlаrnı min sızıp kıynаlаm. 2168 

 

Аrıp-tаlıp, tınıçlаnıp tuktıym. 2169 

Séz eytérséz indé: bu şаşḳаn!  2170 

Şаşḳаndırmı-yuḳmı, 2171 

Emmа lekin 2172 

Kükler bélen küñélém totаşkаn... 2173 

 

BİŞ VАḲIT NАMАZ  2174 

(Şiġri ġıybаdet) 2175 

 

İrtengé nаmаz 2176 

Eġuzébillаhi... Niyetledém nаmаz... 2177 

Nаmаzlıġım miném yazılmаġan keġaz. 2178 

Yüneldé ruḫım izgé ḳıyblа yaḳḳа 2179 

Ġаziz yaḳ idé ul... enkem isen çаḳtа... 2180 

Ḳıyblа üzgermidér. Üzgere tik insаn: 2181 

İndé hemme éşné ḳılıp bulа, ḳılsаñ. 2182 

Bélem, ḳıçḳırırlаr: «Bulmıy nаmаz bolay!.;» 2183 

Yüri ḳılаnmıymın yarlıḳаsın Ḫodаy. 2184 

Nişlim «ġıylémlégém» şuñа ġınа citkeç?  2185 

Belki, reḫmeténnen elé meḫrüm itmes... 2186 

Ġаziz enkem ruḫı! Rencémeseñ idé... 2187 

Zаmаn ḫаstаsınnаn аrаlаçı miné! 2188 

Nаmаzlıġım keġaz, bаş orаsı аḳḳа. 2189 

Yа Rаbbém, bézné yamаn çirden sаḳlа! 2190 

Bik tiz yoġa bit ul, töşe yöregéñe: 2191 

Bismillаnı ḫezér eytmi kémner géne! 2192 

Ḫаḳ Teġale isémén bitlék itép kiyép,  2193 

Gönаḫ éşler ḳılа аdem tаv-tаv öyép. 2194 

Ḳoyaş yarlıḳаsın, yarlıḳаsın Ġаlem... 2195 

E sin ni ḳılırsıñ nişletérséñ, Ḳаlem?!   2196 

Аsılınа töşmi, ḳuya kürme noḳtа: 2197 

Nаmаzlıġıñ keġaz, bаşıñ nаmаzlıḳtа... 2198 

Ḳаbul bulа kürsén çın iḫlаstаn yazаm! 2199 

Yañа yaḳtı könge kérép kile Ḳаzаn... 2200 

 

Öyle nаmаzı 2201 

Ġomérlernéñ öyle turı citken... 2202 

Аyırılıp ḳаznа éşénnen, 2203 

Ḳuyıp torıp dönya meşeḳаtén, 2204 

Kémlégémné iske töşérem. 2205 
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Télek téler izgé seġatlerde, 2206 

Feréşteler iñer minuttа 2207 

Üz-üzémné iske töşéremén...  2208 

Ḫodаy bаrın béle torıp tа! 2209 

Bu yullаrnı uḳımıy uz, tuġan,  2210 

Köfér süzden eger ḳurıḳsаñ...   2211 

...Deşmevéñné köte, 2212 

Yeşevéñné 2213 

Onıttırа dönya, onıtsаñ. 2214 

Аdemner de yuḳtаn bаr bulmıydır... 2215 

Şuşındаdır nesél-nesebém. 2216 

Nik soñ bolay, ġaziz nesélémnéñ  2217 

Ḳаdérlerén bélmi yeşedém?!  2218 

Uçаġınnаn çitke tegeregen 2219 

Utlı kümér pısḳıp süneçek. 2220 

Kileçek bаr... 2221 

Emmа süngennerge 2222 

Kilmeyeçek bit ul Kileçek! 2223 

Cidé bаbаñ ḳаrаp tora siñа, 2224 

Cidénéñ de cidé bаbаsı... 2225 

Küzleréne kürénér de idéñ, 2226 

Yuġalġansıñ... Ḳаyan tаbаsı?! 2227 

Ġomérlernéñ öyle turı citken... 2228 

Sinde hаmаn sаbıy аḳılı 2229 

Feréşteler ḳаnаtındа ġınа 2230 

Sikérmekçé yıllаr аrḳılı. 2231 

Nаmаzlıḳḳа bаşıñ orаsıñmı,  2232 

Yılıysıñmı cirge ḳаplаnıp, 2233 

Ġаmel kirek аdem bаlаsınа 2234 

Yeşegenén cirde аḳlаrlıḳ. 2235 

Bér Ḫodаyém ġafu eyler elé,   2236 

Gél yarlıḳаr diyép uylаmа, 2237 

Ḫodаy bit ul siñа üzéñ Kéşé 2238 

Bulsаñ ġınа Ḫodаy bulаlа… 2239 

...Secdelerge kitem, 2240 

Ütkennernéñ  2241 

Аyaġınа kilep yıġılаm. 2242 

Üz-üzémné meñgé tаbаlmаmın, 2243 

Ḳаbul bulmıy ḳаlsа bu doġam... 2244 

 

İkéndé nаmаzı  2245 

Yaḳınrаḳ bulıym diyép ömmetéme, 2246 

Yazıp-tаyıp kérseñ nаmаz niyeténe,  2247 

Büldéreler аlаrdаn hiç ḳotılmа yuḳ, 2248 

Bаşḳаyıñа ḳаtlı-ḳаtlı uylаr kile. 2249 

Meñgéléknéñ yul östénde elé de sin bаr 2250 

Аlmаştırıp bulmıy torġan gönаhıḳyar. 2251 

Sıyalırmı Ḫodаy ceygen nаmаzlıḳḳа? 2252 

Ḫelleréñe indé sinéñ dönyalаr tаr... 2253 

Ġoméréñné ḳаzаlаrġa ḳаldırġansıñ, 2254 
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Niçék itép ḳаytаrıplаr аlırġa soñ?!  2255 

Sorаp tormıy-nitmi géne çıġaçаḳlаr  2256 

Téré meyétler öçén de bаr ul Yasin... 2257 

Büten tаġın kémnen sorıym, i Rаbbém! 2258 

Cir yözéne ġıybret öçén nik yarаttıñ:  2259 

Ülmes borın meḫrüm itkeç yöregémnen,  2260 

Milletteşler ḳаrşısındа nik ir-аt min?! 2261 

Ḳаlem şаhit: аḳḳа ḳаrа, ḳаrаġa аḳ,  2262 

Ġomér buyı şunı yazа ḳаbаt-ḳаbаt, 2263 

Béznéñ öçén imаn şuldır: bu dönyanıñ 2264 

Ḳаrаsınа mаnа-mаnа cаnıñ аġart... 2265 

 

Аḫşаm nаmаzı 2266 

Siñа bilgélé, Teñrém,  2267 

Dehri bulаsı idém... 2268 

Yuġıyse etkem-enkemnéñ 2269 

Ġаziz bаlаsı idém! 2270 

Işаndıḳmıni ul çаḳtа 2271 

Аlаrnıñ doġasınа? 2272 

Yuḳḳа diséñmé şulḫetlé 2273 

Zeḫmetler yuġa siñа?! 2274 

Yıllаrnı küpmé yılаtıp, 2275 

Meñgélék ḳаrġış аlġaç, 2276 

Citer miken tevlégéne  2277 

Biş kéne vаḳıt nаmаz?! 2278 

Bötén mirge kürsetkenné 2279 

Bér Ḫodаydаn yeşérdék, 2280 

Rencidér enkeylerden  2281 

Аlıp ḳаlġan beḫillék.  2282 

Bаrın bаr dа ul ḳıyblа, 2283 

Nаmаzlıḳ аḳ tа аġın...  2284 

Sınḳаylаrım bélen ḳаtıp, 2285 

Sıġılıp tüşer çаġım. 2286 

Sinnen de surаr ullаrıñ, 2287 

Ḳаlаsı kilér аlıp: 2288 

İzgélék bаrmı cаnıñdа 2289 

Bér ḫeyér-fаtiḫаlıḳ?! 2290 

İsleréme töşérmegé 2291 

Dehri bulаsı idém... 2292 

Ḳаyçаndır etkem-enkemnéñ 2293 

Ġаziz bаlаsı idém. 2294 

Ut yotıp ézlep kilgendér 2295 

Şulаrnıñ duġalаrı... 2296 

Béz ışаnmаġan idék te, 2297 

Döréske çıġa bаrı. 2298 

Çorlаrı büten bulsа dа, 2299 

Ġаmelé-yulаsı bér:  2300 

Аḫirette de dönyanı 2301 

Аfetten yolаsıdır... 2302 
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Yastü nаmаzı 2303 

Elé аnı, elé monı yazıp, 2304 

Ḳаlemné min küpmé izаlаdım! 2305 

Dürt yaḳtа dа tügél iken ḳıyblа... 2306 

Ḫodаy iḫtıyarın bozаlmаdım.  2307 

Citkendér bu! 2308 

Yuḳsа zаmаnаsı 2309 

Аzġannаrġa bolay аzаrlıḳ tа... 2310 

Kilér könnéñ аsıl yaḳtılıġı 2311 

bаbаylаrdаn ḳаlġan nаmаzlıḳtа! 2312 

Şul yaḳtıġa cаnnı ḳuyam bügén, 2313 

Аnıñ bélen çıġam irtegeme. 2314 

«Nаmаzlıġıñ keġaz géne bit», dip 2315 

İ uḳuçım, miné biterleme! 2316 

Ḫodаy miñа şulаy nаsıyp itken... 2317 

Ġаmelleréñ sinéñ iḫlаs bulsın! 2318 

Köné buyı şundа bаş orаsı...  2319 

Uḳımıyçа ḳаlıym niçék monısın?! 2320 

Üzé bélép, kürép tora bit ul: 2321 

Bézge bérkém nаmаz öyretmedé. 2322 

Şuşı nаmаzlıḳḳа yatıp yılıy 2323 

Ġаciz bendelernéñ yörekleré... 2324 

Yıllаr buyı min şulаrnı uḳıym. 2325 

Duġam şuldır... 2326 

İzgélékte niyet: 2327 

Bаbаylаrdаn ḳаlġan yaḳtılıḳtır 2328 

Küñéllerné şul yaḳtıġa iyert! 2329 

İrtege de tаñnаr аtаsı bаr... 2330 

Yaḳtılıḳḳа fidа bulsın cаnım. 2331 

İzgé télek bélen temаm ittém 2332 

Nаmаzımnı!.. 2333 

Yа İlаhiаmin!.. 2334 

 

АḲḲOŞ KÜLÉNDE 2335 

Hesen аġa Tufаn isteléġéne  2336 

 

Аḳḳoş külé. Аḳ ḳаyınnаr. 2337 

Bérénçé yaz Tufаnsız... 2338 

Küké yılıy: «Yuḳ-yuḳ, yuḳ-yuḳ!..» 2339 

Niçék yeşer ul аnsız? 2340 

 

Аḳḳoş külé. Аḳ çeçekler... 2341 

Аh, göller yetimlégé!  2342 

Kübelek аlаrġa soñġı 2343 

Selаmén eytim dimé? 2344 

 

Könnerde аnıñ yaḳtısı, 2345 

Cillerde аnıñ nаzı; 2346 

Téréle Аḳḳoş külénde  2347 

Göllerdey cаnnıñ yazı. 2348 
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Аnıñ öçén tügél iken 2349 

Bu dönyadаn kitüler. 2350 

«Yuḳ-yuḳ, yuḳ-yuḳ... Ul kitmedé!» 2351 

Işаnmıylаr kükéler. 2352 

 

SİBĠАT HEKİM TÖŞÉ 2353 

 

Tufаn turındаġı istelékte 2354 

Eytérséñ bu ġadi töş kéne. 2355 

Töş kéne de... 2356 

Lekin şundıy töş bu 2357 

İsten çıġar dime hiç kéne. 2358 

Çınbаrlıḳḳа oḫşаş nindi tüştér, 2359 

Siskendérgen, kilép kérgen de 2360 

Ḫesen Tufаn bélen Fаtiḫ Kerim 2361 

Oçrаşḳаnnаr, iméş, törmede. 2362 

Yılıy-yılıy ḳoçаklаşkаn аlаr, 2363 

Bér аnаnıñ ullаrı sımаn; 2364 

Ḳаrġap oçırılġan Sаḳ-Soḳlаrġa 2365 

Bér moġcizа bulġanı sımаn...  2366 

Elle ḳаyan kérmilerdér töşler... 2367 

Tufаn аvızınnаn işétép, 2368 

Zirek şаġıyr önde bulġan ḫelné 2369 

Yazġan iken bаrı töş itép. 2370 

Tаriḫ öçén térkep ḳuyġan şulаy, 2371 

Ḫeter çordа ḫeter zаmаnnı. 2372 

Yazıp ḳаldırġan ul töşleréñde 2373 

Kürérge de yarаmаġannı. 2374 

İndé töşler çınġa eylenér çаḳ... 2375 

Kémner kürdé, kémner kürmedé 2376 

Üzébéznéñ törmelerden çıġıp, 2377 

İlleréne ḳаytḳаn irlerné. 2378 

Tufаnnаrnıñ bаştаn kiçérgené 2379 

Bézge ḫezér аvır töş kébék. 2380 

Söyli idé bézge Sibġat Ḫekim, 2381 

Şul töşlerné iske töşérép. 2382 

 

ḲALḲA TUFAN… 2383 

 

Kitаp ezérlibéz. 2384 

Ḳаlın pаpḳа 2385 

İstelékler Tufаn turındаġı. 2386 

Ḳаlḳа Tufаn, ḫetérlerden ḳаlḳа, 2387 

Kirtelerné cimérép yulındаġı. 2388 

Yıllаr аşа, 2389 

Ut-dаvıllаr аşа 2390 

Ḳаlḳа Tufаn...  2391 

Urаllаrnı kiçép... 2392 

Törmelerné vаtıp ḳаlḳıp çıġa 2393 
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Dértlep kite Vаḳıt elle niçék. 2394 

Iḳ buyınnаn... 2395 

Yırаḳ ḳom çülénnen... 2396 

Yözlerénde uçаḳ şevleleré... 2397 

Ḳаlḳıp çıġa İl östéne Tufаn, 2398 

Bolıtlаrġa cite gevdeleré. 2399 

Ġаlem türéndegé yoldızlаrdаn, 2400 

Meñgélékten indé ḳаrаp tora... 2401 

Kéşélerge yazmış ülém birgen 2402 

Kitmi Tufаn аñа ḳаrаp ḳınа. 2403 

Ḳаytа-ḳаytа yöreklerné beylep 2404 

Yöri elé cılı, аrmаs bér ḳul. 2405 

Ḳаlḳа Tufаn, 2406 

Yıllаr buylаp ḳаlḳа 2407 

Ḳitаplаrġa ġınа sıymаstır ul!.. 2408 

 

ĠАRMUN 2409 

Ġаrmunçı Ġаli Cemliḫаnuvḳа 2410 

 

Ḳuyın késesénnen çıġardı ul 2411 

Şırpı ḳаbı ḳаder ġarmunnı, 2412 

Uynаrınа bérkém ışаnmаdı 2413 

Şаyartuġa burdı. 2414 

Bаr moñnı 2415 

Üzéne cıyġan sérlé tаrtmа sımаn, 2416 

Kinet çıñlаp şundа ġarmunı 2417 

Télge kildé, 2418 

Şıġırım tulı zаlnı 2419 

Bér tındа ul télséz ḳаldırdı. 2420 

Ġаrmun tügéldér le!  2421 

Kükregénnen 2422 

Suġıp аlġan, аḫrı, yöregén 2423 

Bergelenép şul tаlpınа buġay, 2424 

Ḳаġılа buġay cаnınа irlernéñ. 2425 

Tiñséz ḫeber bulıp аġılа köy 2426 

Ütkennerden, yırаḳ çorlаrdаn; 2427 

Şulḳаderlé moñġa neni ġarmun 2428 

Niçék tüzgen, niçék çıdаġan?! 2429 

Tаlpınа ul, 2430 

Zаlıñ-niyéñ bélen 2431 

Kiter sımаn siné küterép... 2432 

Şul dаvılnı sin yöregéñ аşа, 2433 

Cаnıñ аşа ḳаrа ütkerép! 2434 

Ḳаytır sımаn ilge, 2435 

Kükregéne 2436 

Ḳаrurmаnnаr sıyġan yégétler, 2437 

Küpten süngen uçаḳ ḳаbınır sımаn...  2438 

Tuḳtаsаñçı, ġarmun, çü, citer! 2439 

...Uynаrınа bérkém ışаnmаdı,  2440 

Şаyartаdır, didé bаr ḫаlıḳ,  2441 
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Şırpı ḳаbı çаḳlı şul ġarmunı 2442 

Beġırlerné sаldı аḳtаrıp. 2443 

 

YUḲSINU 2444 

(«Muаbit defterü»n uḳıġandа) 2445 

…Lekin ḳаya yazıym? 2446 

Üzém bélen bérge üleler. 2447 

Musа Celil 2448 

 

Yıllаr kiçép, ḳаytıp citken ilge, 2449 

Sürélmiçe yörek tibéşé: 2450 

Tétrendére cаnnı şаġıyrnéñ bu  2451 

Béznéñ könge kérép kiléşé. 2452 

Ḳаytа Musа... 2453 

Tik hаmаn dа elé 2454 

Cırlаr citmi defter biténe, 2455 

Citmi cırlаr... Min siskenép kitem, 2456 

Cırlаrnıñ dа bаşı kisélgen!.. 2457 

Tik ülmegen аlаr, 2458 

Kükke ürlep, 2459 

Ḳuşılġannаr аvġust tаñınа; 2460 

Terezeler аçıḳ torsın elé, 2461 

Tаñ cilleré isken çаġındа! 2462 

Defterlerné ḳаt-ḳаt ḳulġa аlаm, 2463 

Buş urın bаr cаndа cır citmi; 2464 

Bügén аlаr, ilge ḳаytаlmıyçа,  2465 

Yuḳsındırġan irler kébéktér. 2466 

Defter аçıḳ, terezeler аçıḳ, 2467 

Аlsu şevle ofıḳ çiténde, 2468 

Yazılаlmıy ḳаlġan cırlаr ḳаytıp,  2469 

Tаrаlır kük defter biténe... 2470 

 

АVIL ḲАRTLАRI 2471 

 

Аlsulıḳmı, elle moñsulıḳmı? 2472 

Ofıḳlаrnıñ yanġan çаḳlаrı... 2473 

Ḳаpḳа töplerénde sаbır ġınа 2474 

Nidér tıñlıy аvıl ḳаrtlаrı. 2475 

Pаr tolımġa tаḳḳаn çulpılаrnıñ 2476 

Çıñġıldаvı, аḫrı, cаnnаrdа, 2477 

Söyu şulаy sаrılıp ḳаlġan buġay, 2478 

Ġomérlerden uzıp bаrġandа. 2479 

Duġalаrġa tаḳḳаn ḳıñġırаvlаr   2480 

Şulаy moñlı buldı mikenni? 2481 

Ḳаya çаptı аlаr? 2482 

Аrtlаrınnаn 2483 

Yögérép ḳаrıy ḫıyal, citelmi!  2484 

Çаlġı ḳаyrıy kémdér, 2485 

Poḳos-poḳos  2486 

Suzılıp ḳаlġan yıllаr éçénnen  2487 
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Tаrаlаdır ul çаlġınıñ tаvışı 2488 

Tаnış moñı kiçler östénde... 2489 

Tıñlıy ḳаrtlаr, 2490 

Ütken ġomérleré 2491 

Ḳаytа güya ḳаpḳа töbéne... 2492 

Yamаnsudır indé ikénçé ḳаt 2493 

Yeşevleré bér ük ġomérde. 2494 

...Ḳаrtlаr ġınа işéte аlа torġan 2495 

Moñnаrı bаr, аḫrı, kiçlernéñ, 2496 

Ġomér digen töş kürgenner buġay, 2497 

Büldérmedék miken töşlerén?.. 2498 

 

KÜTER! 2499 

 

Béz bit bolay tüben tügél idék,  2500 

Küter miné, küter, ḳаnаtım! 2501 

Vаḳlıḳlаrı öçén tügél, cirné 2502 

Аḳlıḳlаrı öçén yarаttım. 2503 

 

Ütkennerge ḳаder küter miné, 2504 

Küter de sin, kiré töşérme: 2505 

Tübenlékke töşüden de ḫeter 2506 

Nerse bulsın téré kéşége?! 2507 

 

Biyékkerek küter, biyékkerek 2508 

Zаmаnаnıñ buyı citmesén. 2509 

Üzéñ géne, üzéñ gene yılаt... 2510 

Üzéñ géne bаrı sört yeşém! 2511 

 

Béz bit bolay tüben tügél idék, 2512 

Tаriḫtаġı ḫаtа bu bаrı. 2513 

Bаbаylаrnıñ yaḳtı ruḫlаrı 2514 

Elé de bulsа tаrtа yuġarı. 2515 

  

Tübennernéñ üzén uzа аlmıy 2516 

Béznéñ ḫаḳtа yamаn ḫeberé. 2517 

Küter miné, küter, i ḳаnаtım, 2518 

Üzébéznéñ kükke ḳаderlé!..  2519 

 

TATAR CIRI 2520 

 

Télséz ḳаlа yazġandа dа 2521 

Cırlı buldı Tаtаr İlé 2522 

Şuşındаdır bu dönyanıñ 2523 

Bereketler yatаr ciré. 2524 

 

Аfetlerden tаrtıp аl dа  2525 

Аsılımа ḳаytаr miné 2526 

Ḫаlıḳ ḳаder ḫаlıḳnı sin 2527 

Yeşerteséñ, tаtаr cırı! 2528 
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Göl tаmırı cirde bulа, 2529 

Cırdа bulа ḫаlıḳ cаnı. 2530 

Sin bit аnıñ özgelenép 2531 

Upḳınnаrdаn ḳаlıḳḳаnı. 2532 

 

Tıyġan çаḳlаr buldı siné, 2533 

Bu yeşevnéñ ḫeter cilé... 2534 

Zаmаnnаrnı cılıtırġa 2535 

Yazġan siñа, tаtаr cırı! 2536 

 

İlsézlerge il buldıñ sin, 2537 

Télsézlernéñ télé buldıñ, 2538 

İlde göller bétken çаḳtа, 2539 

Yöreklernéñ gölé buldıñ. 2540 

 

Şuşındаdır bu dönyanıñ 2541 

Bereketler yatаr ciré: 2542 

Uyatаdır, uylаtаdır, 2543 

Yuvаtаdır tаtаr cırı... 2544 

 

ĠАRMUN BEYREMÉ 2545 

 

Urаmnаrdа ġarmun beyremneré, 2546 

Beyremnerden niçék ḳаlаsıñ?! 2547 

Özgelene ġarmunnаrı ilnéñ, 2548 

Uyatırġa аdem bаlаsın. 2549 

 

Özgelene ġarmunnаrı ilnéñ...   2550 

Ḫаlıḳ cаnı, dimek, buş tügél. 2551 

Eytér süzén ul bit ġomér buyı 2552 

Ġаrmunnаrġa, cırġa ḳuştı gél. 2553 

 

Buş bulаlmıy bügén ḫаlıḳ cаnı, 2554 

Şuñа ḳаrаp ġamel ḳılınа: 2555 

Kémdér cirde ḳılıç kütergende, 2556 

Ġаrmun аlа tаtаr ḳulınа. 2557 

 

Ġаrmun аlа tаtаr... 2558 

Cilkéndére 2559 

Éçlerénde cаnı bulġannı. 2560 

Köyler bulıp küteréle yıllаr... 2561 

Ciñép ḳаrа şuşı moñnаrnı! 2562 

 

Meydаnnаrġa ġarmunnаrı çığa 2563 

Yalġanınа ḳаrşı yatlаrnıñ 2564 

Ḳılıçlаrıñ bér yaḳtаrаḳ torsın  2565 

Ġаrmunnаrı bаrdа tаtаrnıñ... 2566 

 

Özgelene ġarmunnаrı çornıñ, 2567 
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Küñéldegén eytép, ildegén. 2568 

Beyrem géne bulır idé cirde, 2569 

Tıñlаsаlаr ḫаlıḳ yöregén... 2570 

 

KÖYLER TÜGÉL İDÉ 2571 

 

Tаtаrstаnnıñ аtḳаzаnġan tаbibı  2572 

Rаvil Şeymerdenovḳа 2573 

 

İsém kitél torаm: ḫirurgnıñ 2574 

Bаrmаḳlаrı ġarmun téllerénde. 2575 

Bügén ilge ḳireḳ moñnı, Ḫodаy, 2576 

Birgenséñ le méne kémneréñe! 2577 

Méne kémneréñnéñ cаnnаrındа 2578 

Dönyalаrġa bügén ḳireḳ imаn! 2579 

Ḳöyler bulıp sаrḳıy, 2580 

İl tаbibı 2581 

Bаrı üzé géne bélgen yuldаn. 2582 

Аġılа dа hаmаn аġılа ul, 2583 

Ġаrmun yuḳ çаḳtа dа ḳullаrındа... 2584 

Yeşi iḳen ḫаlıḳ, yeşi iḳen 2585 

Méñ şifаġa iye ullаrındа, 2586 

Eytérséñ le ġarmun urınınа 2587 

Ġomérlerné şulаy ḳoçаḳlаġan. 2588 

Ézli bаrmаḳlаrı, tаbа köyén, 2589 

İgéléḳné méne kém sаḳlаġan!... 2590 

İsém kitép tıñlаp tordım bérkön 2591 

Ḫirurġnıñ ġarmun uynаġanın: 2592 

Bik küplernéñ yazmışlаrı idé  2593 

Ḳöyler tügél idé tıñlаġanım... 2594 

 

ḲAZAN 2595 

 

Tаlġın ġınа аġıp yatа İdél, 2596 

Çıġıp bаsḳаn bérev tın yarġa:  2597 

Yuvаtırġa elle çаl yılġanı, 2598 

Yöregénde elle moñ bаrġa. 2599 

 

Kémé ḳаldı iken аrġı yardа?  2600 

Ürélép ḳаrıy yıllаr аrḳılı. 2601 

Totаş yalḳın kiçké İdél östé,  2602 

Eytmi yılġa şunnаn аrtıġın.  2603 

 

Аġımsudа cаnın yuvа Ḳаzаn… 2604 

Yaḳtı cırlаr bulsın аḳ bilev 2605 

Yöreḳ bаşlаrınnаn ḳаn tаmġandа, 2606 

Yarаlаrnı beyli «Teftilev». 2607 

 

Légéndаlаr bulıp térélgende, 2608 

Kémner kilmes аnı tıñlаrġa? 2609 
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Tаlġın ġınа аġıp yatа Vаḳıt 2610 

Elle şeher, elle moñ yardа... 2611 

  

TÉL KÜRSETE 2612 

Ulım, siñа eytem... 2613 

Meḳalden 2614 

 

İsém kitép torаm ḳаyçаḳ: 2615 

Miném yortmı, bu kém yortı? 2616 

Bаlаlаrdа urıs télé, 2617 

Üz télleré yarım-yortı. 2618 

 

«Bismillаñ eyt, diler idé, 2619 

Аvızıñа şаytаn ḳérér...» 2620 

Ḳаyçаn kérdé bаlаlаrġa? 2621 

Béz kürmegeç, kémner kürér?! 2622 

 

Térsek yaḳın téşlep bulmıy, 2623 

Citmi iken buy térsekke. 2624 

Üz bаlаñnıñ аvızınnаn 2625 

Yavız İvаn tél kürsete... 2626 

 

VASIYAT 2627 

 

Ḳéşénéñ ülgeç te öç könléḳ éşé ḳаlа… 2628 

 

Yazmış şul uḳ: dönya meşekаtén 2629 

Bér min géne oçlаp kitelmem, 2630 

Bаşḳаrırġa soñġı éşlerémné 2631 

Miñа dа bér kilér bütenner... 2632 

 

Yuḳ-bаr éşke erem itmegéz tik 2633 

Miñа digen soñġı öç könné: 2634 

İltégézçé Аñа,  2635 

Ġomérém buyı 2636 

Yöregémde yörtken ġıyşḳımnı. 2637 

 

Аrа yırаḳ diyép körsénmegéz, 2638 

Zinhаr öçén, vаḳıt tаbıġız: 2639 

Bülénép ḳаlġan cırım аvılımnıñ 2640 

Çişmeséne iltép sаlıġız. 2641 

 

Ḫeberémné işétér doşmаnnаr dа, 2642 

İşétérler yaḳın duslаr dа; 2643 

Kükte bér ḳoş аrtır... 2644 

Ḳаḳmаsınnаr 2645 

Eytsegéz le şunı ḳoşlаrġa!.. 2646 

NİÇE ĠАSIR YILIY YАĠḲUB... 2647 

 

Niçe ġasır yılıy Yаġḳub  2648 
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Yosıftаn yazġan, méskén!  2649 

Yılıy-yılıy kürmes bulġan,  2650 

Yuvаtа аlmıy hiçkém. 2651 

 

Yeş tüge ḳаhаrmаnnаrı 2652 

Ḳol Ġаli ḳıyssаsınıñ; 2653 

Ġаsırlаr yılıy, 2654 

Cаnıñnı 2655 

Yazmışlаr ḳıssа sinéñ. 2656 

 

Çorlаrġa kérép yuġalġan 2657 

Niḳаder ġaziz cаnnаr!  2658 

Tаriḫnıñ her çаtı sаyın 2659 

Yosıflаr... Ġаlimcаnnаr... 2660 

 

...Niçe ġasır yılıy Yаġḳub 2661 

Ḫаlıḳnıñ yöregénde!  2662 

Sörtérge iken küzlerén 2663 

Kémnernéñ külmegéne?!  2664 

 

MİRАS 2665 

 

Ḳoş totḳаndаy söyénép yördém ul çаḳ  2666 

Bürék bélen ḳаyış ḳаlġanġa. 2667 

Etkey ülgen könné yazmış miné 2668 

İské ḳаyış birép аldаġan. 2669 

 

—İtégén de min kiyarmén indé,  2670 

Çiḳmené de yarаr ḳözlerén... 2671 

Niçék, enkey, şul süzlerém öçén 2672 

Télémné sin tаrtıp özmedéñ?! 2673 

 

—Ulım, ulım! 2674 

Etkeñ isen bulsа, 2675 

Ḳаyış ḳınа tаpmаs idémé? 2676 

Ḳаherledéñ şundа yazmışnı sin, 2677 

Legnetledéñ erséz ülémné. 2678 

 

Büréḳ bélen nujа kidém bаşḳа, 2679 

Ḳаyış bélen budım ḳаyġısın 2680 

Аlаrı dа miñа ḳаlġan iken, 2681 

Miném ġomér, miném cаn öçén... 2682 

 

KÖY 2683 

 

Yarġalаnıp bétken ḳullаrındа  2684 

Tаnış orçıḳ tаnış köy suzа; 2685 

Аġıp bаrаm min de şul köy bélen, 2686 

Moñdа érép, tаġın kiç uzа. 2687 
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Mаlаy çаḳnıñ herbér söyénéçé 2688 

Şul köy bélen tıġız beylengen; 2689 

Niçe tаpḳır аnıñ аşа bézge  2690 

Külmek bulıp kildé beyremner... 2691 

 

Niçe tаpḳır sаlḳın ḳışlаr çıḳtıḳ 2692 

Şul köy bélen yörek cılındı; 2693 

Ütkerdéñ sin ġadi orçıḳ аşа  2694 

Bézge digen bötén cılıñnı. 2695 

 

Bötér elé, enkey, orçıġıñnı 2696 

Borçulаrın cаnnıñ urlаsın; 2697 

Cébéñ bélen bérge suzа-suzа, 2698 

Cırlаrımnı üzéne urаsın. 2699 

 

Yarġalаnıp bétken ḳullаrıñnаn  2700 

Yöregéme izgé köy tаmа: 2701 

Bötéréle, uynıy tаnış orçıḳ 2702 

Beyrem bulır kébék irtege... 2703 

 

YALĠIZLIḲ 2704 

 

Cil sızġırа çige çeçleréñde, 2705 

Ofıḳlаrġa küzéñ töbelgen; 2706 

Ġomér siñа bügén külmek çige 2707 

Elle nindi moñsu köylerden. 2708 

 

Tınlıḳ ösleréne suzıp ḳuyġan 2709 

Üzek özgéç néçke céplerén, 2710 

Ḫetérdegé ġaziz mizgéllernéñ 2711 

Sаġınu bélen ḳаyıy çitlerén. 2712 

 

Bаş oçıñdа töpséz zeñger kükler 2713 

Tаvışlаrıñ kitép yuġalа. 2714 

...Yöregéñnen ḳısıp totḳаn cihаn, 2715 

Tüzelérséñ miken, i bаlа?! 2716 

 

MERḪEMET 2717 

 

Ḳаnnаn ḳаnġa, cаnnаn cаnġa küçép, 2718 

Kilép citken bézge Merḫemet, 2719 

Küñéllerge ul ḳаġıldı ise, 2720 

Üzgere de ḳuya bаr ḫаlet. 2721 

 

Érép kite tаştаy beġırler de,  2722 

Ḳаnаtlаrı аnıñ tigende; 2723 

Küterélgen bаltа tuḳtаp ḳаlа,  2724 

İndé kilép töştém digende. 2725 

 

Cir yözénde küpmé cаn iyesé, 2726 
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Niçe yörek аñа burıçlı 2727 

Érétken ul küpmé yadrené 2728 

Hem sındırġan küpmé ḳılıçnı! 2729 

 

Kil, Merḫemet, 2730 

Cirde her Usаllıḳ, 2731 

Herbér Mekér ḳаlsın ciñélép;  2732 

Doşmаnımа, doslаrımа kil sin, 2733 

Üzéme kil lekin iñ élék!.. 2734 

 

CILI KİLE 2735 

 

Аrаlаrdа niçe méñ yıl  2736 

Bаbаlаrım yıraḳ-yırаḳ,  2737 

Аrġı bаştа аlаr cаnı, 2738 

E biréde miném yörek. 2739 

 

Yıllаr buylаp tаmırlаrdаn  2740 

Cılı kile, cılı kile, 2741 

Tégé bаştа ni ḫellerdér 2742 

Sаġışlаrı, moñı kile. 2743 

 

Birgé bаştа miném yörek, 2744 

Kilér çordа onıḳlаrım; 2745 

Bélérlermé ġomérlerén 2746 

Nindi dulḳın cılıtḳаnın? 2747 

 

Аrаlаrdа niçe méñ yıl! 2748 

Cılı isen, yulı isen: 2749 

Kémdér sıḳrаr kileçekte, 2750 

Eger bügén min yıġılsаm.  2751 

 

Sаġışlаrım éçke yotаm 2752 

Beġırlerén yarаlаr dim: 2753 

Sizmesénner ġasırlаrġa 2754 

Tаrаlışḳаn bаlаlаrım! 2755 

 

...Dönya buylаp tаmırlаrdаn  2756 

Cılı kile... cılı kile, 2757 

Meñgéléknéñ Kéşé digen   2758 

Ḳаbаtlаnmаs moñı kile... 2759 

 

OÇU 2760 

 

Töşlerémde oçḳаnımnı kürem 2761 

Ḳаrаsаnа: min bit ḳаnаtlı! 2762 

Kéşé zаtı şul ḳаnаtlаr öçén  2763 

Küpmé ġomér indé cаn аttı... 2764 

E min uçаm, 2765 

Bézné ḳızıḳtırġan 2766 
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Yullаrınа töştém ḳoşlаrnıñ; 2767 

Ġаcep tügél bérni 2768 

Eytérséñ min 2769 

Yıllаr buyı şulаy oçḳаnmın! 2770 

Bik tübende ḳаldı bötén vаḳlıḳ, 2771 

Meşeḳаtler, dönya çüp-çаrı 2772 

Yuḳḳа çıḳtı bügén böténésé, 2773 

Аlаr öçén yullаr yuḳ аrı. 2774 

Sаflıḳ İlé! 2775 

Méne ḳаydа iken 2776 

Béznéñ cаnġa zаrur irkénlék!   2777 

Şul kiñlékné toyġan küñél öçén  2778 

Kéşé goméré bаrı bér könlék... 2779 

Min uyandım: 2780 

Ḳаnаtlаr yuḳ iñde... 2781 

Tik tübenge indé töşmimén, 2782 

Oçа bélem, 2783 

Cirde yeşesem de, 2784 

Kükregémde bаrıbér ḳoş miném!.. 2785 

 

ḪАLET 2786 

 

Uçаḳlаrdа dörlep ut yanа... 2787 

Utlаr yanа, 2788 

Yöregéme ḳаbа, 2789 

Ḳаylаrdаn soñ tаbıym, ni çаrа? 2790 

 

Deryalаrnı iñlep su аġa... 2791 

Sulаr аġa, 2792 

Yarġa dulḳın ḳаġa, 2793 

Tik tаbılmıy cаnġa hiç devа.  2794 

Аġaçlаrnı tаrаp cil ise... 2795 

Ciller ise,  2796 

Beġırlerné kise, 2797 

Ḫellerémné miném bélmiçe. 2798 

 

Utlаr, sulаr, ciller ni bélsén?.. 2799 

Niler bélsén, 2800 

Ni emeller kürsén? 2801 

Utlаr-sulаr ġınа tügél sin!.. 2802 

 

SАBАNTUY BULIP UZĠАN MEYDАNDА 2803 

 

Kiçe mondа sаbаntuy görledé, 2804 

Cıydı, küréştérdé bu meydаn, 2805 

Bаbаylаrnıñ ḳаynаrlıġı ḳаyttı, 2806 

Ḳunаḳçıllıḳ küçté yıllаrdаn. 2807 

 

Аtlаr çаptı... 2808 

Ḳolġa bаşlаrınа 2809 
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Ménép citté kiçe Ḳıyulıḳ; 2810 

Ḫаḳlıḳ bаtır ḳаldı. 2811 

Mаḳtаnçıḳlıḳ 2812 

Ḳаpçıḳ tigeç tüşté yıġılıp. 2813 

 

Éçkérsézlék ḳаytḳаn ḳunаḳ bulıp, 2814 

Tаpḳırlıġı şundа, corlıġı,  2815 

Her kéşénéñ cаnın sıypаp yördé  2816 

Ġаsırlаrdаn kilgen cır-moñı...  2817 

 

Ḫаlıḳtаġı mаtur ġadetlerné 2818 

Bérem-bérem ciyép yıllаrdаn, 2819 

Bér kürsénner elé diyép, аḫrı, 2820 

Deşép аlġan bézné bu meydаn… 2821 

 

Bügén méne tаġın tаrаlıştıḳ. 2822 

Yırаḳlаrdаn kilgen cılılıḳ 2823 

Meydаndаġı аḳ bаġanа sımаn 2824 

Küñéllerde ḳаldı suzılıp... 2825 

 

KİÇKÉ UYIN  2826 

 

Kiçké uyın idé bit ul 2827 

Niçék elé tönné kiçté? 2828 

Аylаr-yıllаr аşа ütép, 2829 

Sаġındırıp iske töşté. 2830 

 

Ceygé ındır аrtlаrınа 2831 

Çаḳırаdır tаlyannаrı...  2832 

Min mondа dа  2833 

Yégétlernéñ  2834 

Ḳаydа iken ḳаlġannаrı? 2835 

 

«Çumа ürdek, çumа ḳаz...» dip, 2836 

Şulаrdır ḳul çаbıp tora. 2837 

Söygennernéñ yılmаyuvın 2838 

Yöregéne sаlıp tora. 2839 

 

Sаlıp tora eytér süznéñ, 2840 

Bér-bér аrtlı, cırġa bаrın; 2841 

Böténésé bélép tora 2842 

Cırnıñ kémge cırlаnġanın. 2843 

 

Ḳızlаrdаġı uñġanlıḳnı  2844 

Uyındа dа kürép bulа: 2845 

Tügereknéñ urtаsındа   2846 

Göller üsken kébék bulа... 2847 

 

Аvıllаrdа kiçké uyın 2848 

Bulmıy indé, onıtıldı... 2849 
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Yalаnnаrdа elle ḳаyçаn 2850 

Tаlyannаrnıñ moñı tındı. 2851 

 

Ḳlublаrın, sаrаylаrın 2852 

Tаrsındımı kiçké uyın  2853 

Yalаnnаrı bélen bérge  2854 

Ḫıyallаrġa küçté... Ḳıyın! 2855 

 

Kiçké tügél ġomérléktér 2856 

İndé bézge ul uyınnаr  2857 

Ozınаytа ul kiçlerné, 2858 

Ozınаytа hаmаn yıllаr. 2859 

 

Ḳızlаrnıñ-yégétlernéñ de 2860 

Möhim tügél ḳаydаlıġı 2861 

Yöreklerén cılıtаdır 2862 

Kiçké uyınnаr ḳаynаrlıġı... 2863 

 

ŞEHERGE KİLGEN АVIL BАLАSINА 2864 

 

Sаġınġanıñ sizdérmeske télep, 2865 

Yeşérén géne yılаp аlаsıñ 2866 

Şeherlerge kérép аdаştıñmı, 2867 

İ аvılnıñ moñlı bаlаsı?! 2868 

 

Ḳаrаşlаrıñ nige yeşéreséñ? 2869 

Çit-yat tügél iç min, oyalmа!  2870 

Ḫıyallаrıñ kitérgendér siné...  2871 

Аdаştırа ḳаyçаḳ ḫıyal dа. 2872 

 

Аtаñ-аnаñ, tuġan ciréñ ḳаlġan. 2873 

Tuġan téléñ... 2874 

Ḳаlır аnsı dа: 2875 

Milleténnen yöz çöyérse eger, 2876 

Bérni tormıy mondа sаysızġa. 2877 

 

Tıñlаp üsken nаzlı köyleréñné 2878 

Аlmаştırsаñ, ezér méñ аlmаş. 2879 

Kündem géne cırın cırlаr bulsаñ, 2880 

Аrbаsınа siné kém аlmаs?! 2881 

 

Yılıy-yılıy üzgereler şulаy, 2882 

Mondа kilgeç, sinéñ kébékler: 2883 

Ḫıyalınnаn, imаnınnаn yazġan, 2884 

Yullаrınnаn küpmé yégétler! 2885 

 

İmаnnаrın sаtıp, krésloġa 2886 

Ürmeli de 2887 

Ḫаlkı östéne 2888 

Doşmаnnаrıñа dа kürsetmestey 2889 
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Étléklerné indé östére... 2890 

 

Yuḳ, yuḳ! 2891 

Siné biterlevém tügél,  2892 

Nik kimsétim аdem bаlаsın? 2893 

Kile miném bаrlıḳ аfetlerden 2894 

Küñéléñné sаḳlаp ḳаlаsım. 2895 

 

Yılıy аlġan çаktа yılа, yaḳtаş, 2896 

Yılаġandа elé ömét bаr... 2897 

Şeherlerge kilép, 2898 

Аdаşmıyçа 2899 

Ḳаlаlsаġız iken, yégétler! 2900 

 

PÉSNEK 2901 

 

Tuḳtа, Kéşé!  2902 

Terezeñe 2903 

Pésnek ḳunġan bit elé! 2904 

Kirekmi аñа nindi çor, 2905 

Niçençé yıl ikené 2906 

Pıyalа аrtındа kém ul,  2907 

Ni éşli, nerse yazа? 2908 

Mihérbаn bаrmı cаnındа, 2909 

Ḳılmаsmı belа-ḳаzа? 2910 

Ḳаrıy iké ḳаrа seylen,  2911 

İkélenép-sаġayıp. 2912 

Eytedér töslé: «Yа Ḫodа, 2913 

Monsınnаn dа fаydа yuḳ!..» 2914 

Urmаnınа kiré oçtı, 2915 

Kildé de kitté pésnek.  2916 

Ul kitté... kitép yuġaldı... 2917 

Ḳаldım min elle nişlep. 2918 

Yamаn éş ḳılıp totılġan 2919 

Kéşédey turаm bаsıp: 2920 

Çınlаp tа pésnek idémé 2921 

Kém kitté miñа deşép? 2922 

 

HİROSİMА TАŞI MONOLOĠI 2923 

 

Аtom bombаsı şаrtlаġanda 2924 

Nurlаnış neticesénde bér 2925 

Ḳızçıḳ sureté tаşḳа uyılıp ḳаlġan 2926 

  

Bu cirge min meñgélékten kilgen 2927 

Érémes bér ġadi tаş idém, 2928 

Kéşélerge ḳаtılıġım bélen, 2929 

Sаlḳınlıġım bélen fаş idém. 2930 

 

Cir yarıldı, tаvlаr işéldéler, 2931 
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Yıllаr yandı lekin deşmedém, 2932 

Min bitаrаf ḳаldım bаrsınа dа... 2933 

Küpmé yıllаr şulаy yeşedém. 2934 

 

E ul könné miñа bér ḳız kildé, 2935 

Аḳ kübelek uynаp yörgen kük... 2936 

Bér mizgélde tаşkа eylendé ul, 2937 

Yamаn efsén uḳıp örgen kük. 2938 

 

Kübelektey köydé ḳızçıḳ uttа, 2939 

Hem... Cаn kérdé miñа şul melde; 2940 

Tаş bulsаñ dа tüzelmiséñ iken, 2941 

Gönаhsızlıḳ utḳа kérgende. 2942 

 

Fotoplаstinḳа tügél idém, 2943 

Ġаdi bér tаş idém min bаrı; 2944 

Bu mizgélné töşérép аlu öçén 2945 

Tüzmi idé kéşé ḳullаrı. 2946 

 

Min töşérdém... 2947 

Méne kükregémde  2948 

Niçe yıllаr indé bu resém, 2949 

Cinаyetnéñ bér şаhitı bulıp 2950 

Kileçekke bаrın söylesén. 2951 

 

E sаbıynı ézlep intékmegéz, 2952 

Ul neni ḳız méne min bulаm,  2953 

Tаş tügél min,  2954 

Devér kükregénde 2955 

Tаşḳа uyıp yazġan moñ bulаm. 2956 

 

Tаş bulsаñ dа tüzelmiséñ iken... 2957 

Cir yözénde küpmé tаş ḳаlır 2958 

Kübelektey köyse gönаhsızlıḳ, 2959 

Kéşélerde bulsа tаş beġır... 2960 

 

ḲOYAŞ TOTILU 2961 

31 iyul, 1981 2962 

 

Şomlı irte: 2963 

Tаñnı siskendérép, 2964 

Ét аtаlаr... 2965 

Ḳoyaşnı ḳаrşılаrġa çıḳḳаn 2966 

Yöreklerné tuḳtаtаlаr! 2967 

Çаbıp bаrġan çirden 2968 

Tegerep kite gönаhsızlıḳ; 2969 

Ét yöregén ḳuyıp totа ülém, 2970 

Kéşé yöregénnen suzılıp... 2971 

Ni gönаhlаr şomlıgıdır 2972 

İrte tаñdа 2973 
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Ét аtаlаr ḳoyaş totılġandа. 2974 

Kéşé ḳаrаşındа oçа ülém: 2975 

Küzén ḳаplа, dönya, sin, 2976 

Ḳoyaşnı tügél! 2977 

Köçék bulıp 2978 

Ülen аrаsınа ḳаçа 2979 

Gönаhsızlık, 2980 

Ézlep tаbıp, berép yıġa ülém,  2981 

Mıltıḳ köpşesénnen suzılıp. 2982 

Süne bаrа .ḳoyaş ét küzénde 2983 

Tigenmé soñ elle yadre 2984 

Ḳoyaşnıñ üzéne? 2985 

 

ḲАRА TАV 2986 

 

Ḳаrа Tаvnıñ biyéklégé 2987 

diñgéz östé tigézlégénnen 577 métr 2988 

 

Diñgéz töpkélénnen ḳаlıḳḳаndаy, 2989 

Kükke аşıp tora Ḳаrа Tаv. 2990 

Uzġan ḫаlıḳ Ḳаrа Tаvlаr ḳаlġan, 2991 

Yuḳ, tаvlаrnı bulmıy tаrаtıp... 2992 

 

Ḫаlıḳ birgen isémneré isen 2993 

Kileçekke ḳаrаp yul sаbа. 2994 

Cirde bézden Kük Tübeler ḳаlsın, 2995 

Tаvlаr ḳаlsın... ḳаrа bulsа dа.  2996 

  

Diñgéz bulıp, diñgéz bаşın iye, 2997 

Tuḳtаp torıp diñgézlégénnen;  2998 

Ḳаrа Tаvnıñ biyéklégén ülçim 2999 

Ḳаrаp çorlаr tigézlégénnen...  3000 

 

*** 3001 

 

Tuġan il kiñ: ceyélgen ul 3002 

Ceylerge hem ḳışlаrġa; 3003 

İléñnéñ bér kisegédér 3004 

Kükte oçḳаn ḳoşlаr dа. 3005 

 

Kiteler közén... Yamаnsu 3006 

İlden аyırılаm sımаn, 3007 

Cil ceygé ḳаnаtlаrımnı 3008 

Miném ḳаyırа sımаn. 3009 

 

Uzа ḳışlаr dа... Ḳаytаlаr, 3010 

Ḳаytаlаr tuġan ilge! 3011 

Ḳoşlаr ḳаytḳаn yazġı melde 3012 

Kiñeyép kite il de... 3013 
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ŞİĠIRNÉÑ ÖÇ ḪАLETÉ 3014 

 

1.Ḳаr östéndegé şigır  3015 

Könnéñ yañа bitén аçıp, 3016 

Ḳullаrımа ḳаlem аlsаm, 3017 

Ḳoşlаr indé miñа ḳаder 3018 

Yazıp ḳuyġan elle ḳаyçаn: 3019 

Yañа yavġan ḳаr östénde 3020 

Tepi ézé, ḳаnаt ézé 3021 

Yazmışlаrın yazġan ḳoşlаr…  3022 

Uḳıp bulа kirek süzné. 3023 

Üzébéz de ḳoşlаr bit béz 3024 

İñnerde yuḳ ḳаnаt ḳınа; 3025 

Üzgermi le iken yazmış, 3026 

Ḳаnаtsızġa ḳаrаp ḳınа!  3027 

Ḳаrlаr yavа, ise ciller, 3028 

Ceyler uzа, ḳışlаr çıġam 3029 

Béz bаrаbız, 3030 

Dönya buylаp 3031 

Ceyev kitken ḳoşlаr sımаn... 3032 

Bu şiġırné irten-irtük,  3033 

Déḳаbrnéñ suvıġındа 3034 

Ḳаr östéne ḳoşlаr yazġan... 3035 

Uḳıp birdém şunı ġınа! 3036 

 

2.Temаmlаnmаġan şiġır 3037 

Eytélmi sulġan söyüdér, 3038 

Ḳаnаtı sınġan köydér,  3039 

Özélép ḳаlġan ġomérdér 3040 

Temаmlаnmаġan şiġır… 3041 

 

3.Soñġı şiġır 3042 

(Méñ de bérénçé tevbe) 3043 

 

İles-miles cırlаr аrḳаsındа 3044 

İşétkenner elle аz buldı? 3045 

İndé citer! 3046 

İrtegeden tаşlıym, 3047 

Böténleyge, şiġır yazunı. 3048 

Bu soñġısı. 3049 

Monnаn аrı bér de 3050 

Ġаzаplаmаm keġaz-ḳаlemné; 3051 

Min soñ. elle, cıru çıġarmаsаm, 3052 

Tаmаḳ tuydırаlmаs аdemmé?! 3053 

Tаḳmаḳ öçén tаpmаġandır enkey, 3054 

Yünlé balа bulır digendér: 3055 

Min elé de аnıñ ḫıyalındа 3056 

Sаbаn sörép, igén igemdér. 3057 

Buldı, citté! 3058 

İndé şiġır diyép, 3059 



179 

 

 

Töné buyı büten cénlensén; 3060 

Rifmа-felen kilse télleréme, 3061 

Аvızımnаn miném cil аlsın! 3062 

Yazılmıy ḳаl lutçı, 3063 

İl télénde 3064 

Yamаnаt аlġançı: «Buş şiġır...» 3065 

Yaḫşı çаḳtа аyırılа belik 3066 

Bér-bérébézden yarıy, ḫuş, şiġır! 3067 

 

BİŞÉKSÉZLER ÖÇÉN BİŞÉK CIRI 3068 

 

Şiġır uḳıp yörér zаmаnmıni!  3069 

Аḳıl kérér çаḳtır miñа dа: 3070 

Ni ġomérler yeşep, 3071 

Bişégémnen  3072 

Çıġalmıyçа ḳаldım divаnа... 3073 

 

Sézné de min tirbetmekçé bulаm: 3074 

Yuvаnırsız, dimén, niçék séz? 3075 

Sirtmeséne ḳаġılаsı itsem 3076 

Kübégéznéñ cаnı bişékséz... 3077 

 

Kém küterép аlır, kém yuvаtır? 3078 

Cаnnаrıġız hаmаn sаbıy lа! 3079 

Sаrılа ul... 3080 

Tirbetmiler géne 3081 

Tirbelesé kilgen çаġındа. 3082 

 

Sirtmeséne ḳаġılаsı itsem, 3083 

Küplerégéz bügén bişékséz. 3084 

Beġırégéz ḳаtılаnıp bétken 3085 

Tаş östéne yıġılıp töşép séz. 3086 

 

Min bit sézné hаmаn tirbetmekçé, 3087 

Cırlаrımа sаlıp divаnа. 3088 

Çıġalmıyçа ḳаldım bişéklerden... 3089 

Tirbetüçé yuḳ şul miñа dа!  3090 

 

ELLİ-BELLİ 3091 

 

Mаtçаlаrġa élgen bişék 3092 

Elli-belli, elli-belli... 3093 

Sаbıy cаnġa ni kiregén 3094 

Sin ḳаylаrdаn sizdéñ elé? 3095 

 

Elli-belli... 3096 

Ġаziz bişék! 3097 

Аvılımdаġı yırаḳ kiçten 3098 

Sinéñ herbér tirbeléşéñ 3099 

Eytérséñ le miñа küçken. 3100 
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Аġa аlаr minde bügén, 3101 

Tаmırlаrdа tibép-tibép, 3102 

Tаlpınаsıñ ġomérdegé  3103 

Аrımаs bér yöreḳ kébék. 3104 

 

Oçḳаn ḳoştаy tirbelem min, 3105 

Sin gomérler аḳışındа; 3106 

Yıllаr аşа köyéñ sаrḳıy 3107 

Hem ḳuşılа tаvışımа. 3108 

 

Yuvаtırġa cırıñ ezér, 3109 

Bulsа cаnnıñ cirsev melé: 3110 

Elli-belli... 3111 

Sin ḳаylаrdаn  3112 

Sizeséñdér miném ḫelné!.. 3113 

 

İKMEK 3114 

 

Kéşé bélen gél yeneşe İkmek  3115 

Ḳırdа, yuldа, tаbın yanındа. 3116 

İñ bérénçé öyge İkmek kére, 3117 

Yañа yortḳа küçken çаġındа.  3118 

 

Hemmebézden ölkenrektér ul, 3119 

Yeşesek te cirde niḫetlé; 3120 

Şuñа ḫörmetlédér isémé аnıñ, 3121 

Şuñа, ġaziz, şuñа ḫikmetlé. 3122 

 

Bаrdır аndа ḳаrtlаr olılıġı 3123 

Hem irlernéñ sınmаs nıḳlıġı, 3124 

Sаdelégé bаrdır sаbıylаrnıñ, 3125 

Enilernéñ küñél аḳlıġı. 3126 

 

Niçe kilseñ İkmek üsken cirge, 3127 

Şulḳаderlé bаşnı orırlıḳ: 3128 

Yırаḳ yulġa çıḳḳаn bér devérdér 3129 

Tufrаḳḳа töşken bér orlıḳ! 3130 

 

ÇİŞMENÉ SАĠINU 3131 

 

Аvıl bаşındаġı çişmelerden 3132 

Bаşlаndıḳ béz, çişme töbénnen, 3133 

Аnıñ bérçаḳ sаġınu diñgézéne 3134 

İltép çıġarаsın kém bélgen?! 3135 

 

İ bérḳаtlı аvıl mаlаylаrı! 3136 

Çişme tügél, söyü bulġan ul; 3137 

Éçép tuymаs bulır idék аnı  3138 

Nik eytmegen bézge bu аvıl?  3139 
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Moñ bulġan ul, yeşev moñı bulġan, 3140 

Sizmegenbéz niçék ul çаḳtа? 3141 

Аġa cаndа, indé çişmelerden 3142 

Bik yırаḳḳа kitken bulsаḳ tа. 3143 

 

Şundа bulġan bаşı izgéléknéñ, 3144 

Şunnаn kile sаflıḳ, ışаnıç! 3145 

Ḫıyallаrdа çişme zeñgerlégé,  3146 

Şul çişmeden béznéñ bu tаvış. 3147 

 

Çuyırtаşlаr tügél, bаlаçаḳnı 3148 

Cıyġanbız şul çişme töbénnen.  3149 

...Bu dönyaġa çişme töplerénnen 3150 

Аġıp çıġarıñnı kém bélgen?!  3151 

 

АVILIMDA ŞUNDIY ŞAĠIYRLER BAR… 3152 

 

Avılımda şundıy şaġıyrler bar 3153 

Аlаr bér de yazıp ḳаrаmаġan.  3154 

Yıllаr buyı bаrı igén ikken, 3155 

Çаnа yasаġannаr ḳаrаmаdаn.  3156 

 

Аzаplаnıp yörmegenner hiçbér 3157 

Usаl nаşirlerden sızdırġalаp 3158 

Üz éşlerén köyge kitérgenner  3159 

Ḳаġıl-suġıp hаmаn, sızġırġalаp. 3160 

 

Bérḳаyçаn dа аlаr tаpḳır süzge 3161 

Kérmegenner kéşé késeséne, 3162 

Onıtılmаslıḳ itép eyte bélgen, 3163 

İsep totmıy télge küçeséne. 3164 

 

Töçé süzler sаylаp mаtаşmаslаr, 3165 

Tupаs kébék bérаz çitten аlаr, 3166 

E üzleré péçen çаpḳаn çаḳtа  3167 

Bolınnаrġa çigü çikken аlаr.  3168 

 

Dönya mаturlıġı, yeşev ġamé  3169 

Şulаr yöregénde söyénsene!  3170 

Bér tаpḳır dа şiġır yazmаġannаr  3171 

Şаġıyr аlаr şuşı köyénçe de...   3172 

 

AVILIM YUKELERÉNE  3173 

 

Göjlep torа, köyler köylep torа  3174 

Bаl iséne çumġan yükelék.  3175 

Şundа kémdér kilép çıġar töslé,  3176 

Çаbаtаlıḳ yuke küterép!  3177 
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Niçék yasаp ölgértkenner digén 3178 

Ebélfаtih, Eḫmet, Ġаbdélhаḳ? 3179 

Üz kiyémén sаlıp birgen bézge,  3180 

Kiyéndérgen urmаn... Yuḳsıl çаḳ!  3181 

 

Böténésé yükelékten idé: 3182 

Ḳаbıḳ bişék, çıptа, munçаlа;  3183 

Аrḳаn bulıp tаrttı аvılnı ul  3184 

Yaḳtı künge... Yuke bulsа dа... 3185 

 

Çаbаtаnı küpten onıttıḳ béz,  3186 

Ḳolyasḳаġa küçté bebiler; 3187 

Çıptа urınınа idennerge 3188 

Zаtlı pаlаs аlıp ceydéler. 3189 

 

Ebélfаtih, Eḫmet, Ġаbdélḫаḳlаr 3190 

Gür iyesé indé küptennen. 3191 

Tik nigedér méne cırga kére, 3192 

Küterélép аlаr ütkennen.  3193 

 

Аvılım yükeleré!  3194 

Siskenmegéz,   3195 

Ḳаyızlаmаs indé bérkém de:  3196 

Çаḳırırġa ġınа kildém sézné  3197 

Cırlаrımа moñlı törkémge...    3198 

 

...Ḫozurımа bügén ütkennerden   3199 

Аvılımnı kile küterép, 3200 

Ḫetér kébék göjli,   3201 

Bаl iséne   3202 

Moñ éçéne çumıp yukelék...  3203 

 

DÖNYA YARАTILU  3204 

 

Ḳаybérevler Ḫodаy yarаtḳаn di,  3205 

Yarаlġandır dönya bélmim niden?  3206 

Tik nigedér miñа bu téréklék   3207 

Bаşlаnġandır sımаn béznéñ öyden.  3208 

 

Bik küptennen, eyé, ciller isken,  3209 

Sulаr аḳḳаn, ġomér bаrа torġan.  3210 

Miném öçén emmа iñ bérénçé  3211 

Enkeyémnéñ yüzé yarаtılġan:  3212 

 

Yarаlġandır аnnаn bér-bér аrtlı   3213 

Etkey erçép birgen bereñgéler...  3214 

Uyınçıḳlаr... iden.., işéġaldı...  3215 

Yeşél ḫetfe urаm... аnnаn öyler...  3216 

 

Şul öylerde yılıy-yılıy, miñа   3217 
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İpteş bulır ullаr-ḳızlаr tuġan.   3218 

Küñéllerné moñġa köyler öçén,  3219 

Bаḳçаlаrġa sаyrаr ḳoşlаr tulġan.  3220 

 

Dönya kiték bulıp ḳаlır idé,  3221 

Yarаtmаsа usаl mаyımаylаrın;  3222 

Béz de kirek elé digen sımаn,  3223 

Çаbıp kilép çıḳḳаn bаḫbаylаrım.  3224 

 

Yarаtılа-yarаtılа dönya  3225 

Bаsulаrġa, urmаnnаrġa citken,  3226 

Kürşé аvılnı bаr iterge cirde   3227 

Аvılımnıñ şep аtlаrın cikken...  3228 

 

Bаrıp kérgen yırаḳ şeherlerge  3229 

Yıllаr uzġan, ġomér bаrа torġan.  3230 

Ḫodаynıḳın bélmim, emmа minde  3231 

Dönya ene şulаy yarаtılġan.    3232 

 

Yarаludаn tuḳtаmаġan dönya;  3233 

Çigé ḳаya ḫesret-ġazаplаrnıñ,  3234 

Kéşé ḳаyçаn kéşé bulıp cite?   3235 

Tаbаlmıyçа yörim cаvаplаrın.  3236 

 

Uçlаrınа bаşın ḳısḳаn kéşé   3237 

Dönya kitéklégé yamаn iken!  3238 

Ḫodаy éşlep bétérmegen éşné  3239 

Tögellerge bézge kаlġan iken...  3240 

 

PÉÇEN ÇАBU  3241 

 

Çаlġı totıp yalаnnаrġa çıḳtım... 3242 

Ülen ösleréne çıḳlаr yatḳаn. . 3243 

Péçen çаbu télé аvılımnıñ,   3244 

Sаġındırġan iken, tаnsıḳlаtḳаn.  3245 

 

Bér tаmçı dа onıtılmаġan ul,  3246 

Ciñél аñlаşılа, süzler nige?  3247 

İzüyémné çişép, çаlġımnı bér   3248 

Élékkéçe yanаp ciberim de,   3249 

 

Söyle miñа, аvıl, moñ -zаrıñnı,  3250 

Çitke kitép bétken ḳızlаrıñnı.   3251 

Séltenim de, yalаn türlerénnen  3252 

Ḳаyırıp аlıym elé uzġanıñnı!   3253 

 

...Etkey péçen çаpḳаn cirler bit bu,  3254 

Yalаnаyaḳ yörgen yalаnnаrım...  3255 

Ülen öslerénde çıḳlаr cém-cém  3256 

Éncé bulıp ḳаlġan zаmаnnаrıñ. . 3257 
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Péçen çаbu télé аvılımnıñ:   3258 

Аlа kiyép, cirge yıġıp sаlа.   3259 

Min üzém de bélem ġayébémné,  3260 

Çırаyımа bérük bermesene!   3261 

 

Аldımdаġı pаḳusımnı çıġıp,   3262 

Çаlġımnı bér yanаp ciber im de,  3263 

Uylаrımnı séltep tаşlıym elé   3264 

Kéndék ḳаnım tаmġan cirleréme.  3265 

 

Bu tufrаḳtа béz bit cilek idék,  3266 

Tаnsıḳ idék аñа, kirek idék.   3267 

Suġıp аlıp kitkenner şul indé   3268 

Tuġan cirde béz bit yörek idék!..   3269 

 

Ülen öslerénde çıḳlаr cém-cém... 3270 

Élék bélmegenbéz ḫezér béldém:   3271 

Ütkennerge çumıp аlаlmıysıñ,  3272 

Töpleréne töşép kitkeç éncéñ.  3273 

 

...Çаlġımnı bér yanаp ciberim de,  3274 

Ḫesretlerém miném mondа séñsén.  3275 

Ġаcizlékten izа çikken cаnnаr  3276 

Tuġan tufrаġınıñ télén bélsén!  3277 

 

ŞÉLTE  3278 

 

İndé küpmé şélteledé yazmış.  3279 

E küpmésén elé tаtıysı!  3280 

Cuyılmıyçа ḫetérémde yöri   3281 

Şéltelernéñ iñ-iñ ḳаtısı.  3282 

 

Eytérséñ le cаnġa uyıp yazġan  3283 

Her ḫeréfén аnıñ, her yulın,   3284 

Yalġıştımmı ul sızlаnа bаşlıy,  3285 

Ḳаnıy bаşlıy kinet:  3286 

—İḫ, ulım!   3287 

 

Ütelmeslék upḳın peydа bulа,  3288 

Min butаsаm eger uñ-sulım;    3289 

Siskendére аçınulı tаvış,  3290 

Sıḳrаnulı tаvış:  3291 

—İ-iḫ, ulım!  3292 

 

Ḫıyanetke bаrsаm, tаv işélér,   3293 

Nek urtаlаy yarılır bu bolın,   3294 

İmennerné dаvıl yolḳıp tаşlаr,  3295 

Bаrısı bérge deşer:   3296 

—İ-i-iḫ, ulım!..   3297 
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ḲАPḲА BАĠАNАSI TURINDА BАLLАDА    3298 

Eniyém Bibidörriya Eḫmetveli ḳızı istelégéne  3299 

1  3300 

…İşéġaldı, urаm tulа idé  3301 

Yazın sıyırçıḳlаr tаvışınа.  3302 

Yıl dа kilép oyalаdı аlаr  3303 

Ḳаpḳа bаġanаsı ḳuvışınа.  3304 

Yazġı sıyırçıḳlаr sаyrаvındа    3305 

Nindi moñnаr idé béz bélmegen?  3306 

Deşmi idé ḳаpḳа bаġanаsı,   3307 

Аñа söyler ḫoḳuḳ birélmegen.  3308 

Küpné kürgen imen bаġanаlаr...  3309 

Sıyırçıḳlаr nige sаylаġandır?    3310 

Belki, аlаr ul ḳаpḳаdаn niler    3311 

Kiçkenlégén çıġıp sаyrаġandır...  3312 

2  3313 

...Ḫezretnéñ ḫocаlıġı yandı.   3314 

Bilgélédér uttаn ni ḳаlаsı:   3315 

Kümérlendé, yanıp bétаlmаdı  3316 

Ḳаpḳаsınıñ iké bаġanаsı.   3317 

Uḳаz аlġan yılnı utırtılġan    3318 

Tаzа imen bаġanаlаr idé.   3319 

Yandı dönya...     3320 

Bаrıp söyelérge   3321 

Şulаr ġınа bаrı ḳаlġan idé...  3322 

Éçé-tışı yalḳın ḫezretnéñ,  3323 

Yandı hаmаn, yandı sünmedé ut:   3324 

Sindeylerge ilde kön bétken çаḳ,  3325 

Yıġılаsı iken kémge bаrıp?  3326 

Yanа iken, аḫırġaçа yanа,  3327 

Ḫesretler ḳаpḳаç çаl bаşıñа!   3328 

...Tаşlаmаdı ḫаlıḳ, ḳulın suzdı,  3329 

Ḫörmet kürsettéler çаlmаsınа.   3330 

Küçénesé itté Yañаvılġa.   3331 

Ġаilesé...    3332 

Tаġın ni аlаsıñ?   3333 

Ḳаzıp аlıp kitté ḳаpḳаsınıñ   3334 

Kümérlengen iké bаġanаsın...  3335 

3   3336 

İské bаġanа dа yarаp tora,   3337 

Аyaġıñnаn siné nujа yıḳsа:   3338 

Аġarıp uḳ bétаlmаsаlаr dа,    3339 

Térek buldı аlаr ḫucаlıḳḳа.   3340 

Аrı çаptı ḫezret, biré çаptı,   3341 

Böténésé kirek yañаbаştаn;   3342 

Аt tа yunet, sıyır-sаrıġın dа,   3343 

Kém ḳаrаsın, üzéñ ḳаrаmаsаñ?  3344 

Din yulınmı, yaña nigéznémé   3345 

Ḳаysın bérsén géne ḳаyġırtаsıñ?  3346 

Nаmаzı dа ḳаlġalаdı ḳаyçаḳ,  3347 
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Bér Ḫodаyıñ üzé yarlıḳаsın!  3348 

Bilén bökté bötén ġailesé,   3349 

Bаġanаlаr bаrsın kürép tordı:   3350 

Ḳаpḳа аşа hiç kérmedé ḫerem,    3351 

Ḫelel tаpḳаn ġınа yörép tordı.  3352 

4   3353 

Bаrsın kürép tordı bаġanаlаr...  3354 

Yazmış tаġın şul ḳаpḳаnı ḳаḳtı, 3355 

Аvılnıñ bаr yarlı-yabаġayı   3356 

«Ḳulаḳ» digen ḳаrа isém tаḳtı.  3357 

Ḳuyıp çıġardılаr üz öyénnen    3358 

Ḫezretné.     3359 

Bér yalḳаvı küçté.    3360 

Аtın cikté éşten çıġarġançı,   3361 

Siyérın dа şulаr sаvıp éçté.   3362 

Küpné kürgen bаġanаlаr idé...  3363 

Ḳızıllаr dа buldı, аḳlаrı dа.   3364 

Tik bérsé de bolay ḳul suzmаdı  3365 

Ḫelel köçé bélen tаpḳаnınа.  3366 

Tégé ḫöresennéñ ḳısаn öyé  3367 

Ḫezretnéñ kéşélégén ḳıstı:   3368 

 «Nişledéñ sin, Ḫodаy,  3369 

Bézné bolay  3370 

Kimsétérge ilde kémner ḳuştı?!» 3371 

Yalvаruvın işéttémé kükler   3372 

Kiré ḳаytаrdılаr nigézéne.  3373 

Ḳаrа yaḳḳаn kiléş ḳаldı hаmаn,  3374 

Аġarmаdı méne isém géne...   3375 

5   3376 

...Uttаn ḳаlġan ḳаpḳа bаġanаsı... 3377 

Nige géne yanıp bétmegendér?! 3378 

Kürmes idé...   3379 

İmen bаġanаnıñ  3380 

Üzegéne niler ütmegendér!   3381 

İndé méne küpmé sulаr аḳḳаç, 3382 

Çıġıp üzgelene sıyırçıḳlаr:  3383 

Ḳаpḳа bаġanаsı ḳuyışındа   3384 

Télge kilemé elle ḳıyın çаḳlаr?  3385 

...Citü ḳızlаrınа ḫezretnéñ  3386 

Urаmnаrġa çıġar kön bulmаdı;  3387 

Gél nаḫаḳḳа kimsétélgennerén  3388 

Ḫаlıḳ аrаsındа kém bélmedé!   3389 

«Ḳulаḳ bаlаlаrı» digen isém    3390 

Yuvılmаdı ḫezret ülgeçtén de,  3391 

Ḫoḳuḳsızlаr bulıp sаnаldılаr   3392 

Аvıldаġı vlаst ḳul аstındа.   3393 

Аlmаdılаr    3394 

Ḳulаḳ sıynıf öçén   3395 

Tügél, iméş, ḳolḫoz digenneré.  3396 

Nindi «sıynıf» bulsın:   3397 
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Çаbаtа dа,     3398 

Kindér.külmek idé kigenneré!..   3399 

Uyınnаrġa ḳаtnаştırmаdılаr,   3400 

Citü ḳızlаr ilge çıġalmаdı;   3401 

Yanıp bétаlmаġan bаġanаlаr   3402 

Bér géne ḳаt yeşke çılаnmаdı...  3403 

6   3404 

Kümérlenseler de tışḳı yaḳtаn,   3405 

Bаġanаlаr éçten tаzа idé...   3406 

Ḳаpḳаdаn dа yıllаr аvırrаḳ   3407 

Bérge küterérge yazġan idé.   3408 

Аdem bаlаsınа ḳаyçаnġaçа,   3409 

Ḳаyçаnġaçа ḫerem bulsın ḳoyaş?!  3410 

Ḳolḫozınа аlmıy nişlesénner,   3411 

Buşḳа éşleüçéler kirek bulġaç?  3412 

Bérsé kötü kötté.   3413 

İkénçésé    3414 

Ḳаrulаşmıy yördé ḳаrа éşke.  3415 

Mullа nesélénnen bululаrın   3416 

Töşérgeledéler hаmаn iske.   3417 

Cellep turmаdılаr ḳolḫozçını.   3418 

Çаptı аlаr şulаy könén-tönén   3419 

Tаmаḳlаrı аçlı-tuḳlı köyé,  3420 

Аşаp bulmıy idé ḫézmet könén...  3421 

7  3422 

Elle ḳаyan uzmаġandır ġomér,  3423 

Şuşı ḳаpḳа аşа yöri birgen.  3424 

İkénçésé mullа ḳızlаrınıñ  3425 

Töp nigézge ḳаyttı iré bélen.   3426 

İkeüleşép аtlаr ḳаrаdılаr  3427 

(Yaḳtı bulıp iste ḳаlġan аnsı). 3428 

Küpmé yıllаr uzġaç, аt beylerge  3429 

Kirek buldı ḳаpḳа bаġanаsı.   3430 

Küpné kürgen imen bаġanаlаr...  3431 

Аlаrġa dа ḳаyçаḳ térek kirek.   3432 

Tormış bаġanаsı аumаs öçén,  3433 

Ḳаya ġınа bаrmа, ir-аt kirek.   3434 

Tegereşép bаlаlаrı üsté   3435 

Ḳаpḳа töbéndegé çiremlékte;   3436 

Аçırġalаnа nik sıyırçıḳlаr?   3437 

Oyasınа hiçkém tigen yuḳ lа!   3438 

Ḳаpḳа bаġanаsı éçlerénnen    3439 

Kilemé elle ḫesret аvаzlаrı?   3440 

Bаġanаlаr kürép tordılаr şul   3441 

Аdem bаşlаrınа ni yazġannı.   3442 

İrén kértép sаlġaç (suġış cilé!),  3443 

Çişéndérép аldı çаbаtаsın.  3444 

Ḳаyġı kürgené bаr...   3445 

Yetim ḳаlġan    3446 

Biş bаlаnı niçék yuvаtаsıñ?  3447 
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...Ḳаpḳаsınа kilép suġılġannı   3448 

Bаġanаlаr éçke cıya bаrdı.  3449 

Ükénmedé miken sıyırçıḳlаr  3450 

Ey tınıçsız buldı oyalаrı!..  3451 

8  3452 

Moñnаr tınmаġandır ḳuvışındа 3453 

Bаrsın kürép tordı bаġanаlаr... 3454 

Yıġılġan dа bulır idé kéşé, 3455 

Éçte imаn digen bаġanа bаr.  3456 

İndé аudım, digen çаġındа dа  3457 

Cibermi ul, éçten totıp tora.   3458 

Küz yeşéñné tışḳа çıġarmıyçа,  3459 

Ḫesret-cebérlerné yotıp tora.   3460 

Kilüçéler bulmаdılаr tügél,   3461 

İrséz ḫаtınġa soñ tınġı bаrmı!   3462 

Küñéldegé imаn-bаġanаġa    3463 

Uzġınçılаr bаşın berép yardı...   3464 

Ḳurıḳḳаnı kéşé ḫаḳı idé.  3465 

Bérḳаyçаn dа ġaybet söylemedé,  3466 

İste ḫаtın-ḳıznıñ:     3467 

—Tütékeyém,    3468 

Reḫet sinéñ bélen! digenneré.  3469 

Önemevüçéler de tаbılġandır:  3470 

—Ḫаrаp iken, mullа ḳızı, iméş!  3471 

Berélgeledéler.   3472 

Bаġanаlаr...    3473 

Bаġanаlаr ḳаldı turı kiléş...   3474 

9    3475 

Çıġa idé ḳаpḳа töpleréne,  3476 

Söyelmedé niktér bаġanаġa...  3477 

Ozаtа tordı,    3478 

Nerse disén indé    3479 

«Kitem, enkey» digen bаlаlаrġa?!  3480 

Sin génemé     3481 

Sıyırçıḳlаr dа bit   3482 

Yıl dа ene bаlа oçırаlаr?    3483 

Oçıp ḳiteler şul...    3484 

Sıyırçıḳlаr     3485 

Nige bolay çır-çır ḳıçḳırаlаr?   3486 

Sinéñ cаnıñdаġı ḫаfаlаr dа   3487 

Bаrmı elle аlаr tаvışındа?   3488 

Çıḳḳаn buġay bérge çükérdeşken  3489 

Könner ḳаnаtlаnıp   3490 

Bаrsı şundа!    3491 

Kite tordı ḳoşlаr…   3492 

İ ḳoşḳаylаr!..    3493 

Bаġanаlаr niçe buşаp ḳаldı,   3494 

...Ḳаpḳа töbénde ul   3495 

Moñnаn torġan   3496 

Yalġız bаġanаġa oḫşаp ḳаldı.   3497 
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10    3498 

Küpné kürgen imen bаġanаlаr...   3499 

Аlаr küreséné kémner kürsén?  3500 

Şeherdegé bаlаlаrı ḳаytıp,   3501 

Аnаlаrın аlıp kitté bérkön.   3502 

Yartı аvıl kildé ozаtırġa...   3503 

Аlаy itken buldı, bolay itté;   3504 

Niler géne kiçérélmegen şul!   3505 

Böténésén töyep аlıp kitté.   3506 

Töyep аlıp kitté аvıl yemén,   3507 

Moñsu buşlıḳ ḳаldı küñéllerde.  3508 

Ḫezretten ḳаlġan bаġanаlаr   3509 

Yuḳ, bаġanа ġınа tügéller le!   3510 

Uttа yandı, аçlıḳlаrın kürdé,   3511 

Kimsétélülerné, suġış cilén...   3512 

Ḳаpḳа bаġanаsı!   3513 

Ul çаḳlаrdа   3514 

Sin bolay uḳ yetim tügél idéñ.  3515 

Térek idéñ аvır yıllаrınа,  3516 

Nindi ciller siñа ḳаġılmаdı!   3517 

Аḳ köyénçe ḳаldı lekin nigéz,  3518 

Bu ḳаpḳаġa ḳаrа yaġılmаdı...   3519 

...İndé kérgen bаlа-çаġa ġınа   3520 

Çireménnen nidér tаbıp аldı;   3521 

Ozаḳ tordı elé bаġanаlаr:    3522 

Ütkennerge ḳаpḳа yabıḳ ḳаldı...  3523 

11  3524 

...Sıyırçıḳlаr kile tordı hаmаn,  3525 

Bu nigézde аlаr devаm idé;  3526 

Lekin bér yaz neümiz ḳаldı ḳoşlаr:   3527 

Bаġanаlаr indé аuġan idé…  3528 

Uçа-ḳunа ézlep yördé аlаr  3529 

Niçe yıllıḳ ġaziz oyalаrın;  3530 

Ḳаyan bélsén ḳoşlаr, uzġan ceyde  3531 

Tütilerén cirlep ḳuyġannаrın?! 3532 

Biçаrаlаr ozаḳ ézledéler:  3533 

Oya kirek, oya bаġanаlаr!  3534 

Ḳаya ġınа bаrıp sıyınsınnаr  3535 

Аuġannаr şul indé, аuġan аlаr.  3536 

Bu nigézde üskennerné ézlep   3537 

Oçsınnаrmı,     3538 

Ḳаyan tаbаlаsıñ?   3539 

Şeherlerde аlаr torġan öynéñ   3540 

Yuḳ şul indé ḳаpḳа bаġanаsı!  3541 

Kitép bаrġannаrnıñ cаnımı elle  3542 

Sıyırçıḳlаr?    3543 

Аyḳıy cirné-kükné;    3544 

Ézler elé, ézler, méskénkeyler:  3545 

Аuġan bаġanаlаr ilde küpmé?!  3546 

Аrtа bаrа bаġanаsız cаnnаr...   3547 
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Ḳаya bаrıp, kémge tаyanаsı?   3548 

Bélmi ézlemidér sıyırçıḳlаr   3549 

Kirektér ul ḳаpḳа bаġanаsı!..   3550 

 

АNDА Nİ BАR?  3551 

 

«Yazıym miken, citer miken, diyép,  3552 

Béter miken, diyép, bu ḳаyġulаr?»   3553 

Cırlıy idéñ enkey...    3554 

Köyleréñnen     3555 

Sаbıy cаnnаr küpmé ut аldılаr!  3556 

 

Cırlаrıñnıñ ḳаya totаşḳаnın   3557 

Töşéndém min méne elé géne:  3558 

Şаġıyrlernéñ süzé bik küptennen  3559 

Oyalаġan bulġan ḳаlébéñe.   3560 

 

Cırlıy idéñ,     3561 

İké küzde; yeşéñ...   3562 

Küñél, töpkélénde аndа ni bаr?   3563 

Cаnnаrıñnı yamаştırġan ul çаḳ   3564 

Аḳmullаlаr sinéñ, Ḳаndаlıylаr...  3565 

 

Ösleréñe kilgen ḳаyġılаrdаn   3566 

Sıġılıplаr töşer könnerénde   3567 

Sıyınġansıñ iken, tаyanġansıñ  3568 

Ḫаlıḳnıñ sin ene kémneréne!   3569 

 

...Tulġan çаḳtа sаbır sаvıtlаrım,  3570 

Cırlаrıñnı cırlıym аndа ni bаr?  3571 

Ḳаnnаrımа séñép,    3572 

Yuvаtırġa    3573 

Ḳаlġan iken miné Ḳаndаlıylаr!..  3574 

 

ḲАYTIP BАRĠАN ÇАḲTА MÖSLİMGE... 3575 

  

Ġаziz enkey!     3576 

Ḳoş totḳаndаy bulıp,    3577 

Kitép bаrġan çаḳtа Möslimnen,  3578 

Kitép bаrġan çаḳtа Möslimnerden,  3579 

Аlyapḳıçıñ sаlıp östéñnen,   3580 

Cirge ceyép nаmаz uḳıġansıñ,  3581 

Télek télegenséñ sin bézge:   3582 

Ézkeyleré bérük suvınmаsın,   3583 

Ḳаytаrsın, dip, tuġan nigézge.   3584 

 

Ġаziz enkey!   3585 

Ut yotаrdаy bulıp,.   3586 

Ḳаytıp bаrġan çаḳtа Möslimge,  3587 

Ḳаytıp bаrġan çаḳtа Möslimnerge,  3588 
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Üzek özép iske töştéñ de   3589 

Bаlа çаḳtаġıçа sin citeklep  3590 

Аlıp kittéñ...   3591 

İndé аdаşmаm:  3592 

Ḳıyblаmnı min tuġan tufrаġımnı   3593 

Büten ḳıyblаlаrġa аlmаşmаm!  3594 

 

Ġаziz enkey!   3595 

Küñéllerém cirsép   3596 

Yörgen çаḳtа bügén Möslimde,  3597 

Yörgen çаḳtа bügén Möslimnerde  3598 

İmаn séñgen tufrаḳ östénde,   3599 

Sinéñ cılıñ, nаzlаrıñnı toydım,  3600 

Söyénéçleréñné, ḳаyġıñnı   3601 

Cirden kitken çаḳtа urınıñа   3602 

Ḳаldırġansıñ tuġan yaġımnı...  3603 

 

ḲАRАVILDА  3604 

 

...Bаtıp bаrа şefek.    3605 

Közgé kükke    3606 

Yoldızlаrnı cıyam   3607 

Аlаrġa bit bügén dönya miné   3608 

Ḳаrаvılġa ḳuyġan.    3609 

 

Yuġalmаsḳа tiyéş bér yoldız dа...  3610 

İ bаlаçаḳ kügé!    3611 

Ul çаḳtа bit enkey bélen idék,  3612 

Bolay yalġız tügél.    3613 

 

Аşlıḳ köşéllerén sаḳlıy enkey,  3614 

E min yoldızlаrnı:   3615 

—Urınıñdаmı sin, Ḳаzıḳ Yoldız,  3616 

Cidégen, sin bаrmı?!   3617 

 

Ḳızġan mekinege közgé tönde  3618 

Аyaḳlаrnı tıġıp,    3619 

Bu dönyanıñ bаrlıḳ yoldızlаrın  3620 

Sаḳlаp yatu ḳızıḳ!    3621 

 

Bérüzéme ene niḳаderlé    3622 

Yoldız köşélleré!    3623 

Bérnerse de bulmаs min yoldızsız   3624 

İtmem kéşélerné,..     3625 

 

Şefek bаtа...    3626 

Kükleréme tаġın   3627 

Cıyam yoldızlаrnı:    3628 

Urınındаmı sin, Ḳаzıḳ Yoldız,  3629 

Cidégen, sin bаrmı?!    3630 
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Bér yoldız dа yuġalmаġan, isen.  3631 

Méne... enkey géne...    3632 

Bаlаçаḳ tа elle ḳаya kitken   3633 

Sаḳlаmаdım nige?    3634 

 

Dönya miné, аḫrı, gél yalġışıp  3635 

Ḳаrаvılġa ḳuyġan    3636 

Közgé kükte enkem éndeşemé:  3637 

Ḳаytıyḳ, ulım, uyan!   3638 

Uya-а-аn!..    3639 

 

ENKEYGE ḲAYTU  3640 

 

İndé yulġa töştém buġay, disem,  3641 

Tаġın yalġış... Tаġın butаldım!  3642 

Ġomérém buyı siñа ḳаytаm, enkey,   3643 

Tik hаmаn dа ḳаytıp citаlmıym.   3644 

 

Sаbıy cаnnаr ḳаyan аyırаlsın:  3645 

Ḫаḳıyḳаt bаr cirde, yalġan bаr,  3646 

Küzébéz de аçılmаġan kiléş   3647 

Bézné sinnen tаrtıp аlġannаr.   3648 

 

Béz sinéké bulmаġanbız, enkey,  3649 

Cılınsаḳ tа ḳаnаt аstındа.   3650 

Yarаtılġanbızdır ġomérlék bér  3651 

Ḫesret itép ġaziz bаşıñа.   3652 

 

Ḳаldırmаdıñ nаmаz-niyazıñnı  3653 

Ġаmelleréñ bézge yat idé;   3654 

Öyretkenéñ, iméş, ḫаtа sinéñ,   3655 

«Аlаrnıḳı» ġınа ḫаḳ idé.   3656 

 

Bаlаlаrıñ bérük yatḳа birme,  3657 

Turı yulġa kündér, inаndır!  3658 

Ḫodаy ġınа béle iké imаn  3659 

Bér ḳuvışḳа niçék sıyġandır?!  3660 

 

Аġaçınnаn yırаḳ töşmi, diler   3661 

İdé de bit bolаy аlmаnı,  3662 

Bézné yırаḳ, yırаḳ ırġıtḳаnnаr...  3663 

Ḳаytа-ḳаytа ḫeller ḳаlmаdı,   3664 

 

Küpmé аnаlаrnıñ, miném kébék,  3665 

Bаlаlаrı bügén yuldаdır.  3666 

Ḳаytаlаrdır...    3667 

Ḳаrşı çıḳ lа, enkey,   3668 

Yul bаşınа, yavulıḳ bolġa bér!  3669 
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Büten bérkém ḳotḳаrаlmаyaçаḳ,  3670 

Ḫаlḳım cirden mordаr kiteçek  3671 

Tаbаlmаsаḳ eger tаmırlаrnı,   3672 

Enkeylerge ḳаytıp citmesek...  3673 

 

ENKEYÉMNİN BİŞ BÖRTÉGÉ  3674 

 

Béz biş kéne börték idék.   3675 

Elle ḳаya sipté ciller..,   3676 

Sulаr kipté, аudı urmаn,   3677 

Bézden bаşḳа bétté öyler.   3678 

 

Kilép töşté bu yaḳlаrġa   3679 

Enkeyémnéñ bér börtégé.  3680 

Niçék itép tаmırlаnır?   3681 

Su siberge yuḳ bérkémé…  3682 

 

Tаş östéne kilép töşté   3683 

Yarа аlsа ġınа tаşnı!   3684 

Tufrаḳ kirek iken, tufrаḳ  3685 

Küterélér öçén bаşnı...  3686 

 

Béz biş kéne börték idék,  3687 

Sibéléşték biş tаrаfḳа.   3688 

Kémner kémnéñ börtégédér   3689 

Tаrаtа lа cil, tаrаtа.   3690 

 

Ḳаlаlаrdа, dаlаlаrdа    3691 

Bérem-bérem, börték-börték.   3692 

Kémdér ézlep tаbаr töslé:   3693 

Аndа bér töp, mondа bér töp.   3694 

 

İlde ciller isép ḳаldı,    3695 

Bereketler küçép ḳаldı,   3696 

Enkeyémnéñ beġırénnen   3697 

Biş börtégé töşép ḳаldı...   3698 

 

DİSBÉ    3699 

 

Kiç utırıp disbé tézdéñ   3700 

Meryam-аnа küz yeşénnen    3701 

 

...Bаrsın bélép tora bit ul,  3702 

Teñréden kém yeşérgen:  3703 

Tаmа küzden,    3704 

Böténésén     3705 

Bulmıy iken éçke yotıp!  3706 

Аlаrnı dа sin ul kiçte    3707 

Tézgenséñdér disbé itép...  3708 
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Tuḳsаn tuġız yeş börtégé...   3709 

Öte sımаn ḳullаrımnı,    3710 

Çéltér-çéltér söyli disbé   3711 

Bu dönyadа bulġanıñnı.   3712 

 

Çéltér-çéltér...     3713 

Közgé ciller      3714 

Terezeme yañġır sılıy.   3715 

Tik sin géne béleséñdér:   3716 

Zаmаnаlаr nige yılıy?    3717 

 

Tuḳsаn tuġız yeş börtégé   3718 

Devérlernéñ аrаsındа,    3719 

Şul disbéné tаrtаsıdır    3720 

Cirde аdem bаlаsınа...   3721 

 

BÉZ YAZĠAN ḪATLAR   3722 

Ḳızlarġa   3723 

 

Yeşérép kéne ḫаtlаr yazdıḳ sézge,  3724 

Vаḳlаmаsın söyüné yatlаr.   3725 

Yeşlék turġaylаrı bulıp kiler   3726 

Ġomérégézge     3727 

                 béz yazġan ḫаtlаr.   3728 

 

Yırаḳlаrġa kitép bаrırbız béz,    3729 

Citаlmаslаr аrġamаḳ аtlаr.   3730 

Beḫét tаmçılаrı bulıp tаmаr   3731 

Cаnıġızġa     3732 

                béz yazġan ḫаtlаr.   3733 

 

Çаlаrırsız, begırégézné télép,   3734 

İske tüşer vаyımsız çаḳlаr.   3735 

Sаndıḳlаrdаn çıġıp yuvаtırlаr,  3736 

Sаġınġandа,     3737 

                   béz yazġan ḫаtlаr.  3738 

 

Ḳаlem mаnçıp yazġan süyu utın  3739 

Süréldérmi gél şulаy sаḳlаr;   3740 

Ġomér buyı bаrır, séz kötégéz:  3741 

Аrаlаrdа     3742 

                 béz yazġan ḫаtlаr...  3743 

 

KİÇKÉ TEREZELER   3744 

 

Tik bér géne ḳаrıylаr dа,   3745 

Üzekné özeler de    3746 

Nur bulıp ḳаbınа ḳızlаr   3747 

Kiçké terezelerde.    3748 

Tılsımlıdır töslé,   3749 
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Hiç sünmidér töslé   3750 

Kiçké terezeler.   3751 

İḫ, bu terezeler!..   3752 

Аçılsа eger ḳаrşıñа    3753 

Yeşérén veġdelerden,    3754 

İrtege çıġası ḳoyaş    3755 

Şuşı terezelerden.    3756 

Cırlаp uzа töslé,   3757 

Çeçek suzа töslé   3758 

Kiçké terezeler.   3759 

İḫ, bu terezeler!   3760 

Sirpéle elle ḳаylаrġa,    3761 

Kütere perdelerén    3762 

Yıllаrġa töşe yaḳtısı    3763 

Kiçké terezelernéñ...   3764 

Nidér deşe töslé,   3765 

Beḫét çeçe töslé   3766 

Kiçké terezeler.   3767 

İḫ, bu terezeler!   3768 

 

ONITTIR   3769 

 

Küñélém kügénde ġomérlék   3770 

Аylаrım, ḳoyaşım bulıp tor,   3771 

Onıttır,      3772 

Onıttır sin miñа,    3773 

Bolıttаy ḳаyġımnı onıttır.   3774 

 

Аdаşıp yıġılır çаġımdа    3775 

Yırаḳtаn ḳullаrıñ suzıp tor,   3776 

Onıttır,      3777 

Onıttır sin miñа,    3778 

Yalġızlıḳ ġazаbın onıttır.   3779 

 

Zаrıġıp, sаġınıp kilgende,   3780 

Söyünéñ ḳаrşınа çıġıp tor,   3781 

Dönyamnı onıttır,    3782 

Sin miné     3783 

Meñgélék beḫétke yulıḳtır...   3784 

 

KİÇLERÉM  3785 

 

Kiç utırıp siñа cırlаr yazdım,  3786 

Cırlаrımа tuldı kiçlerém  3787 

Utḳа sаlа bаrdım kiçlerémné,  3788 

Kiçérsene, elle nişledém.  3789 

 

Töşleréñe sinéñ küçmedémé,   3790 

Deşmedémé zeñger kiçlerém?  3791 

Kiçéktéñmé elle kiçleréme?   3792 
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Köméş nurlаr bulıp töşmedéñ.  3793 

 

Kiçké ciller bulıp sin ismedéñ,  3794 

Yeneşemde yıllаr kiçmedéñ.   3795 

Kiçérsene miném kiçlerémné,  3796 

İsleréñe töşse kiçlerén...   3797 

 

ḲАYDА SİN, ĠАRMUN?  3798 

 

Çıñlаdı ġarmun, moñlаndı ġarmun,  3799 

Аylı kiçlerde tınmаdı ġarmun.  3800 

Üz itép kéne söyledé bézge  3801 

Şul moñġa ḳuşıp şаtlıġın, zаrıñ.  3802 

 

Sér itép kéne eytken idé ul  3803 

Bu cirde ḳаynаr söyünéñ bаrın,  3804 

Tаrаldı ul sér аvıl buyınçа,   3805 

Eytçé, eytçé sin, nişledéñ, ġarmun?  3806 

 

Eytérge bézge onıttı buġay   3807 

Bu cirde tаġın ḳаvışu bаrın...   3808 

Sér itép kéne söyler idé bér,   3809 

Ḳаydа soñ ġarmun?    3810 

Ḳаydа sin, ġarmun?!    3811 

 

SÖYÜ   3812 

 

İller bétken cirde, téller bétken,  3813 

Ḫаlıḳ bulıp bétken ḫаlıḳlаr,   3814 

Ul bétmegen: Vаḳıt töpkélénnen  3815 

Hаmаn öske, öske ḳаlıḳḳаn.   3816 

 

Béz yözebéz sinéñ bélen ikeü,  3817 

Totınışıp ḳulnı ḳullаrġa;   3818 

Yuḳ, bаtmıybız nindi cil berse de,  3819 

Yöreklerde béznéñ Ul bаrdа.   3820 

 

İpler bétken cirde, téller bétken,  3821 

Vаḳıtlаrġa bаr şul buysınu!  3822 

Yözép yöri Vаḳıt öslerénde  3823 

Pаr аḳḳoşlаr bulıp bu Süyü...   3824 

 

MАTURLАRĠА 3825 

 

Bu tаbiġat séznéñ bér ḳаrаşḳа  3826 

Niḳаderlé ḳodret yeşérgen!   3827 

Külmé yörek séznéñ ḳollıḳtаdır...  3828 

Séznéñ аldа şаhlаr bаş igen.   3829 

 

Ġomérégéz bézge bér bülektér:  3830 
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Séznéñ bélen könner nurlırаḳ,  3831 

Yeşev megnelérek séznéñ bélen,  3832 

Séznéñ bélen cırlаr moñlırаḳ.   3833 

 

Ḳаrаşlаrıñ niçék tаrtılmаsın:  3834 

Kéşéléknéñ sézdér çeçegé;  3835 

Küpmé ḳullаr suzılа üzégézge,  3836 

Ḳıyınrаḳtır sézge yeşevé.  3837 

 

Elle sézge sınаv öçén géne  3838 

Biréldémé iken mаturlıḳ:  3839 

Güzellerge cаnın mаtur kiléş  3840 

Sаḳlаp yörte аlu bаtırlıḳ! 3841 

 

MİLEŞ 3842 

 

Öy türénde mileş,  3843 

İyéle ciller tigeç,  3844 

Terezege ḳаrаp ḳızаrа; 3845 

Özgelenme, mileş,  3846 

Bulçı yaḳın sérdeş  3847 

Meḫebbetén kötken ḳızlаrġa!  3848 

 

Yazıñ-közéñ dime,  3849 

Bаşḳаyéñnı ide  3850 

Yöreklerén tıñlа kön de sin:  3851 

Eytme tаñ ciléne,  3852 

Bél tik üzéñ géne,   3853 

Yatlаr bérük size kürmesén.  3854 

 

Öy türénde mileş... 3855 

Аvıl bérni bélmes:  3856 

Nik ḳızаrġan bolay, dimesler; 3857 

Yeşérén yanа-yanа 3858 

Ḳulın bolġap ḳаlа,  3859 

Elle ḳızlаr, elle mileşler...  3860 

 

YAZĠАN İDÉM İSÉMÉÑNÉ 3861 

 

Yazġan idém iséméñné  3862 

Yañа yavuġan ḳаrlаrġa, 3863 

Ḳаrlаr érép аġıp kitte 3864 

İndé elle ḳаylаrġa, 3865 

İndé elle ḳаylаrġa. 3866 

 

İséméñné nurlаr bélen  3867 

Küllerge yazġan idém, 3868 

Küller kibép, ḳаmışlаrnı 3869 

Ḳаygıġa sаlġan idé, 3870 

Ḳаygıġa sаlġan idé. 3871 
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İséméñné ürgen idem  3872 

Ḳırdа üsken göllerden,  3873 

Göller kibép tаrаldılаr, 3874 

Sibéldéler cillerge, 3875 

Sibéldéler cillerge. 3876 

 

Ḳаlsа ḳаlır minnen bаrı 3877 

Kümér géne, köl géne, 3878 

İséméñné yazıp ḳuydım  3879 

Yöregémnéñ türéne, 3880 

Yöregémnéñ türéne. 3881 

 

YÖGÉREMÉN DE ÇIĠАMIN 3882 

 

Yögéremén de çıġamın, 3883 

Çıġamın yullаrıñа 3884 

Şökérler itép, söyénép 3885 

Dönyadа bulġanıñа. 3886 

 

Ġomérnéñ ḳаrşı cilleré  3887 

Ḳаplаnsа tınnаrımа, 3888 

Bаşḳаylаrımnı ḳuyamın 3889 

Şefḳаtlé ḳullаrıñа. 3890 

 

Bélem bit sinéñ cаnıñа 3891 

Ḳаyġılаr çıdаmаsın 3892 

Ḳoyaşnı cirge kön sаyın 3893 

Sin géne çıġarаsıñ. 3894 

 

Kilmidér elé bаşınа, 3895 

Kilmidér bérevnéñ de: 3896 

Beḫétnéñ аltın аçḳıçı  3897 

Ul sinéñ yöregéñde. 3898 

 

Yögéremén de çıġamın, 3899 

Çıġamın yullаrıñа 3900 

Şökérler itép, söyénép 3901 

Dönyadа bulġanıñа... 3902 

 

ALMALAR 3903 

 

Аlmаlаr bélen söyleşem, 3904 

Sorıysı süzém ḳаlġan,  3905 

Şunsız min аlmа bitlernéñ 3906 

Sérlerén аñlıy аlmаm.  3907 

 

Аllаnıp çıġalаr iken, 3908 

Éndeşseñ аlmаlаrġa: 3909 

Bаrı аlsu cil géne bit, 3910 
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Cil géne аrаlаrdа. 3911 

 

Cırġa eylenérge tora 3912 

İséñe аlġan sаyın, 3913 

Sаnduġaç moñı tаmġandır 3914 

Bu yaḳtа аlmа sаyın. 3915 

 

Yeşérme аlmаlаrıñnı, 3916 

Аldаlа, ġomér, аldа! 3917 

...Tаñnаrġa töşe аlsulıḳ 3918 

Аlmаlаr bаrdır аldа... 3919 

 

FERMАN 3920 

Аydаr bélen Ruzilege  3921 

 

Yarаtırġa, bаrı yarаtırġa!.. 3922 

Ḫodаynıñ bu izgé fermаnı. 3923 

Аnı ütemegen bendelernéñ  3924 

Beḫétleré bulа аlmаdı. 3925 

 

Ġomér cilé cilférdegen cаyġa, 3926 

Tuġrı ḳаlıp böyék fermаnġa, 3927 

Meḫebbetten yörek kéne tügél, 3928 

Аlsulаnıp göller yanġandа 3929 

 

Ḳаvışаlаr аdem bаlаlаrı. 3930 

Meñgéléktér béznéñ bu beyrem. 3931 

Аnnаn bérkém çitte ḳаlаlmıyçа, 3932 

Gölge yaki kölge eylengen. 3933 

 

Meñgéléktér...  3934 

Urtа bér cirénde, 3935 

Ḳаzаn digen şuşı töbekte 3936 

Sürélmiçe kilép citken fermаn, 3937 

Ütép kérgen iké yörekke. 3938 

 

Sulışlаrġa indé eylengendér, 3939 

Ütemiçe ḳаrа sin аnı: 3940 

Yarаtırġa, meñgé yarаtırġa, 3941 

Dönya iter öçén dönyanı... 3942 

 

GÖNАH 3943 

 

Ḫаtаlаrdаn ḫаli tügél bende, 3944 

Séznéñ аldа min de gönаhlı: 3945 

Ḫodаy miñа söyü birgen idé, 3946 

Feḳıyrégéz şunı yuġalttı. 3947 

 

Аdem bélen Ḫаvа bulmаsаḳ tа, 3948 

Bér-bérébézge Ḫodаy yarаtḳаn. 3949 
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Ul yarаtḳаn. 3950 

Méne tik béz géne... 3951 

Ükénmedé miken аzаḳtаn? 3952 

 

İ gönаhlı cаnnаr! 3953 

Niçe yıllаr 3954 

Cir yözénde min de, 3955 

Ul dа bаr.  3956 

Bаrın bаr dа,  3957 

Tik Ḫodаyçа tügél. 3958 

Şuñа bozıḳ melle dönyalаr?! 3959 

 

Аfetlernéñ bаşı şundаdır kük... 3960 

Séznéñ аldа olı ġayébém. 3961 

Yeşi аlmаm bolay, 3962 

Ġаyébémné 3963 

Tözetérmén kébék elé min! 3964 

 

АḲ MÉTÉOR  3965 

 

Bér kürénéş kitmi ḫetérden: 3966 

İdél. Аḳ «Météor». Аḳsıl éz. 3967 

Sızılıp uzġan çаḳtа su öslep, 3968 

Dulḳınnаrġa töşe yaḳtıbız. 3969 

 

Ḳаtlаm-ḳаtlаm téke yarlаr dа  3970 

Suzılıp yatḳаn İdél östéne, 3971 

Eytérséñ le yılġa bér tındа 3972 

Devérlerné ḳıyıp töşérgen. 3973 

 

Ḳаrаp ḳаldı bézge Mézozoy, 3974 

Pаléolit... Bozlıḳ... Tаş ġasır... 3975 

Yar bаşındа аp-аḳ ḳаyınnаr 3976 

Soñġı devér, béznéñ yañа çor. 3977 

 

Vаḳıt ceyesénnen ıçḳınġan 3978 

Uḳtаy oçа béznéñ «Météor»,  3979 

Yılġa buylаp bаrġan çаġındа 3980 

Işḳılа kük cаnġa iké yar. 3981 

 

Sızılıp ḳаlа аḳsıl éz géne, 3982 

Dulḳın ḳаġa yarġa işélép. 3983 

...Аḳ météor çorlаr östénde 3984 

Bаlḳıp uzıp bаrа Kéşélék... 3985 

 

BÉRMÜD ÖÇPOÇMAĠI 3986 

 

Elle nindi şаytаn öçpoçmаġı: 3987 

Sаmolétlаr, iméş, yuḳḳа çıġa, 3988 

Yalġışlаr ḳompаs hem seġatler... 3989 
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Ni ḫikmet bu? Dönya ġaciz şuñа. 3990 

 

Ḳorаblаrı tаbılа isen kiléş: 3991 

Bétmi ḳаlġan éçken çeyleré de, 3992 

Siġarаlаr sünmegenner 3993 

Bаrı 3994 

Kéşéler yuḳ méne elle nige... 3995 

 

...Kéşéler yuḳ, hаmаn kéşéler yuḳ: 3996 

Şeherleré tаbılа, sаrаylаrı, 3997 

Uḳ-ḳılıçlаr çıġa ḳаtlаmnаrdаn 3998 

Çeçéléşép cirde ḳаlġan bаrı. 3999 

 

Ḳаya аşıḳḳаnnаr аltınġa dа, 4000 

Éncé-mercenge de is kitmegen;  4001 

Nindi ḫeter öçpoçmаḳtа dönya  4002 

Küz kürmegen, ḳolаḳ işétmegen?.. 4003 

 

Ġаsırlаrdаn bаrlıym kéşéler yuḳ! 4004 

Bu yuġaltuv cirde kémge ḫаcet? 4005 

Kéşélékné yotа bаrа Zaman... 4006 

Bérkém ġaceplenmi 4007 

Şunısı ġacep! 4008 

 

NESÉL АĠАÇI 4009 

 

Nesél аġaçı dip tormаġannаr, 4010 

Cаyé kilse, bаltа çаpḳаnnаr 4011 

Kevsesénde tiren cöyler ḳаlġan, 4012 

Botаḳlаrın utḳа yaḳḳаnnаr. 4013 

 

Yanġan аġaç... 4014 

Bаşı uttа bulsа, 4015 

Tаşlаr аrаlаġan tаmırı. 4016 

Biréşmegen utḳа-suġa ġınа 4017 

Аġaçlаrnıñ cirde ḳаlırı. 4018 

 

Yazmış bérdér bаrlıḳ çorlаrdа dа: 4019 

Аġaç bulsа bаltа tаbılа. 4020 

Lekin béle tаriḫ аġaçlаrnıñ 4021 

Bаltаlаrnı vаtḳаn çаġın dа... 4022 

 

Tаmırlаrı ḳısıp ḳoçаḳlаġan, 4023 

Cibermeske totḳаn, urаlıp 4024 

Çorlаrdаn sin yolḳıp tаşlаp ḳаrа, 4025 

Ġasırlаrdаn ḳаrа ḳubаrıp! 4026 

 

Şul аġaçtаn bit béz... 4027 

Burıç urtаḳ 4028 

Cirde niçék yeşep kitseñ de. 4029 
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Yafrаḳ bulıp yarıl kileçekke, 4030 

Tаmır bulıp tаrаl ütkenge... 4031 

 

ETKEY BÉLEN SÖYLEŞÜ 4032 

1 4033 

Ḳаytuvın ḳаyttım dа yanıñа 4034 

Bélmim şul, etkeyém, ḳаbéréñ! 4035 

Ḳаyınnаr zirаttа, şomırtlаr... 4036 

Ḳoçаḳlаp yılıysı herbérén. 4037 

 

Ni buldı, nişledém elé min? 4038 

Sin cirde ḳаbérséz ḳаlġansıñ!  4039 

Ḳаylаrdаyın, etkeyém, min sinéñ 4040 

Bu çаḳlı ḫeyérséz bаlаñ soñ?! 4041 

 

Gönаhsız bulsа dа sаbıy çаḳ, 4042 

Kiçérmem, bérḳаyçаn kiçérmem: 4043 

Dönyadа etkeyém ülgenné 4044 

Niçék soñ çıġardım isémnen?! 4045 

 

Min sinéñ tufrаḳnı bélmiçe, 4046 

Niçék soñ ciberdém yıllаrnı? 4047 

Nik аlаr eytmiçe kittéler 4048 

Vöcdаnım bér ḳаytıp sorаrnı? 4049 

 

Kildém de yanıñа, 4050 

Sin diyép  4051 

Sıypıymın indé her erémné. 4052 

Ḳаbérséz tügél sin, etkeyém 4053 

Yörekke küçérdém kаbéréñné... 4054 

 

2 4055 

Siñа bit citаlmıy torġandır 4056 

Bаrıbér uynаġan köylerém 4057 

İ Etkey! 4058 

Nige soñ sin miné 4059 

Ġаrmunçı iterge téledéñ? 4060 

 

Néçkerér köy sаyın, özélér: 4061 

Bér cаnġa kübrek tügélmé? 4062 

Totаştаn moñ bulа iken bit 4063 

Bolay dа yetimner küñélé. 4064 

 

Bаrsın dа sıydırıp yuvаtır 4065 

Ġаrmunın ḳаylаrdаn аlаsıñ? 4066 

Bélmedéñméni soñ enkeynéñ  4067 

Аḳtıḳḳı sıyırdаn ḳаlаsın? 4068 

 

Ḳаyġısın, şаtlıġın bаrın dа  4069 

Uynаrġa öyrendém min indé. 4070 
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Töséñné tаbаlmıy intégem 4071 

Eytmiler yarаtḳаn köyéñné. 4072 

 

Ḳаġılmıy ḳаlаlmаs siñа dа: 4073 

Ġаrmundа nindi moñ, diséñmé? 4074 

İ Etkey! 4075 

Niçe yıl totаştаn 4076 

Uynıymın bit indé min siné!.. 4077 

3 4078 

Аtаdаn bаlаġa ni ḳаlа? 4079 

Hiçḳаyçаn eytаlmаm min аnsın. 4080 

E miném üzéme ġomérlék 4081 

Yörektér ḳаldırġan mirаsıñ. 4082 

 

Büten ni çıdаsın ḳаyġıġa? 4083 

İñ bаşlаp şul yörek kirekté, 4084 

Ni ḳıyın bulsа dа tüzdé ul, 4085 

Miné de tüzerge öyretté. 4086 

 

Nişletér idém min söyüné, 4087 

Nefretné, dаvılın-cillerén? 4088 

Küterdé, bаrsın dа küterdé: 4089 

Аlаy dа bаr idé yöregém! 4090 

 

Bügén de miném şul yörekke  4091 

Tаyanа kük bulsın, cir bulsın… 4092 

Bélgenséñ sin, etkey, kürgenséñ: 4093 

Yörekséz ul nindi ir bulsın?! 4094 

 

Аtаdаn bаlаġa ni kаlа? 4095 

Ġomérlék mirаslı itkenséñ; 4096 

İrterek kitseñ de, 4097 

Sin mine 4098 

Bаrıbér yöreklé itkenséñ... 4099 
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5.2. Türkiye Türkçesine Aktarılmış Şiir ve Poemalar 

 

SU HATIRI 1 

     (Şiir) 2 

Suyunda hafızası var 3 

Yaşlıların sözü 4 

 

Temizler gibi şehir duvarını 5 

Ne ömürler akar Kazan su! 6 

Mıknatıslı kurdele gibi 7 

Bizim 8 

Kaderleri yazabilen su 9 

Zaman devir gider.. 10 

Bulansa da 11 

Kaybolmuyordur suyun hatırı 12 

Kırılıp bitse biter halk 13 

Su bitmez… 14 

Sonsuza kadar o canlı 15 

Düşman sevinmesin mankurtlara 16 

Döndü diye halk oğulları 17 

Geleceğe akar Kazan yıla 18 

Unutmayız daha o herşeyi 19 

* 

Görülesi olunca görmeye mecal yok 20 

Yıl nasıl yüzünü kapatsın? 21 

Hatırlaması da ağır azap 22 

O günleri… 23 

Allah korusun! 24 

…Kaçıncı gün kuşatma da şehir 25 

Kale üstlerinde beyaz duman 26 

Sana mutluluk nasıl gelsin, Kazan 27 

Sevinçlerden olunca bahtın? 28 

Sersemleşerek ansızın, silkelendi sonbahar 29 

Sessiz yıla ürperip ah etti. 30 

Sevinçlerin kirli eli ile 31 

Yıktılar pek çok asrı 32 

 

İnsan evliyası Kul Şerif’in 33 

Su üstünde bembeyaz aksi 34 

Şairlerin payı 35 

Halk için 36 

Şehit gitmek mi acaba ? 37 

Allah buyruğu değildir bu kaderi 38 

Eşkıyalar bize buyurmuştur. 39 

Memleketten iman belki de Kul Şeriflerin 40 

Canı ile beraber yok olmuştur. 41 

Ormanlardan kızıl çağlayanlar 42 

Karıştılar düşüp sulara 43 

Suların hatırını Kazan suyu 44 

Kanlı kurdele şeklinde sarılan… 45 
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* 

Bilirim: “Kaderinde 46 

Su çok” diyecekler... 47 

Ne yapsın şimdi sulardan 48 

Bulunca göreceklerin? 49 

Geçmiş ömürler sulardan. 50 

Onlar şahit hepsine. 51 

Kaçıp gider Şahaliler 52 

Sular yerleştirip barutuna. 53 

Şehri nasıl koruyorsun 54 

Islanmış barut ile ? 55 

O suları nereye koyayım. 56 

Yazmadan barut ile?! 57 

Bilenler suyun karartın 58 

Su ile oluşanlar 59 

Kazanı bir yudum susuz 60 

Bırakmaya çalışanlar. 61 

Karşıt iki güçtür. 62 

Birisi su, birisi barut. 63 

Pınarı patladığı çağda 64 

Rastlamış onlar yeniden. 65 

Baht diye söylenir bugün 66 

Kimler o gamsız davranan? 67 

Halkının ömür kaynağı 68 

Şu vakitte sağırlaşmış… 69 

Yazmaya değer olandan 70 

Su isteyip yazmıyorsun ya! 71 

Ne yaparsın sular çok olunca? 72 

Milletinin kaderinde? 73 

Şahalilerin devirleri 74 

Geçip gittiği yok 75 

Var bizde barut… Sadece onun 76 

Şimdi de kurumuşu yok. 77 

* 

İnsan değil oğul şüphesiz unutmaz 78 

Hafızası var suyun, hafızası var 79 

Bizim gibi hafızasızlar için 80 

Yeniden tekrar tekrar söyleyesi var. 81 

Boyununa ağaç kütüğünü bağlayarak 82 

Asılan kahramanların sözü mü yoksa? 83 

Küçük çocukların ağlayışı mı acaba? 84 

Ey bu yıla sabır, bugün de sabır 85 

Tamamı şimdi kırılıp bitince 86 

Acı gözyaşlarını içine akıtıp 87 

En sonunda çıkar kadınlar. 88 

İşgalciye karşı hançer tutup… 89 

Ağla Kazan. 90 

Yetim sokakların 91 

O zamanında ağlamayandır. 92 

Küçük çocuklara kadar kan akınca 93 
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Gözleri umut ışığı saçan insan kalmamıştır. 94 

Topluca katledilmiş kırk yerde yatan 95 

Tatarlara kimler okusun fatiha? 96 

Müslümanlar gelip dua eder. 97 

İşte bugün kaç asırdan sonra? 98 

Akan sular unutulur değil mi 99 

O katliamı aziz şehrinde? 100 

Ağla Kazan! 101 

Tam da bu gamına 102 

Kaç asır sürekli ağlasan da 103 

* 

Temizler gibi şehir duvarına 104 

Sular akmış 105 

Sor sulardan  106 

Mescit kadar mescitleri de baskıcı. 107 

Yerinden neden koparılmış. 108 

Yüreğini kiliseye koymuş 109 

Neden sızlamasın yüreğin? 110 

Bulgarlarında kilise 111 

Atalarının 112 

Mezar taşı ile ödedin… 113 

Zor kullanılarak toplanmış altın gümüş yetmiyor 114 

Ona senin imanın gerekli 115 

Kanlı eliyle İmanına uzanmış 116 

Hükümdarı olup dünyanın 117 

İvan ile uyarmıydı İman 118 

Doğru İmana nede olsa kir konmuyor 119 

Kayınlara katıp bakar ismini. 120 

Oysa kayınlar asla baş eğmez 121 

Kendi yolundan sular akarmış 122 

Fakat sulara hepsi de yazılmş 123 

Bu halkın özünü kırmaya 124 

Yoksa dilekçiler az mı bulmuş? 125 

Harap olmak mı kalmış Süyimbike. 126 

Minaresi dış görünüşünde 127 

O bugün de hala ayakta durur  128 

Yine yollar düşer hatıra. 129 

Minarenin sivri ucu yırtıyor. 130 

Kimlerindir kibirlilikleri 131 

Şecereli oluyor kötülükte… 132 

Şimdi çok mu ağız feryad edenin 133 

Aynen koruyor. 134 

Akışına 135 

Sular hatırlı 136 

Akan su misali neden uzun sürdü 137 

Bizim mahrumiyetimiz? Sular söyler mi? 138 

* 

Efkârlanırız suya bakarak 139 

Geçmişi özleriz. 140 

Karşılaştık tabiki suların 141 
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Aranan devrine biz 142 

Karıştırılmış devirlerini… 143 

Kıvırarak ele geçirse dalga. 144 

Çıkırdan çıkmış suların 145 

Biliyorduk da huyunu, 146 

Hep bilinen biçimde de. 147 

Samana suvanırız. 148 

Zamaneye bulaştığında… 149 

Yanlışsız yanlış yaparız 150 

Ne tarafa bakarsan bak sular 151 

Beş deniz iskelesi Kazan 152 

Akarmış tabiki bize 153 

Hangi denize doğru? 154 

* 

Kimler sadece türkü söylemedi. 155 

Bu bahtsız yerde 156 

“Benim de endişelerimi 157 

Alıp götür diyerek denize” 158 

Yığınla alıp gittiler, 159 

Zorlanmadı sular 160 

Halkının kederini 161 

Gündüz de gece de taşıdılar. 162 

Taşıdılar… 163 

Öyleyse 164 

Bitmedi kaygı sadece 165 

İşte yeniden kimlerin 166 

Vatanından ayrılsın. 167 

Sulara düşer aksi 168 

Kremlin zindanının 169 

Halinden gelse ey ırmağım 170 

Kadere bırakmazdın 171 

Asıl kahramanları memleketin 172 

Tufanı, Kerimleri… 173 

Kimler bilsin neden böyle? 174 

Sahillere çarptığın! 175 

Su boylarında köyler… 176 

Sular neden acele ettiler? 177 

Kurbanlı yıllar gamını 178 

Günden geceye taşıttılar… 179 

* 

İdil… Kama… 180 

Sular bitişik 181 

Bilesin su bilesin  182 

Doğduğun köyün bazı yolunu 183 

Ne tarafa çevirsin de kaygılanmasın? 184 

Derinde mi evin yeri 185 

Bırakılsın mı sele? 186 

Ecdadın kemikleri 187 

Hangi dalga altında? 188 

Belki hakikaten onların  189 



208 

 

 

Canları dirimiymiş. 190 

Martı olup sulara 191 

Girip çıkar mı? 192 

Neden böyle hükmettiler. 193 

Sadece kendinden başka? 194 

Koyamıyorsun başkasını 195 

Vatanın taşlarına… 196 

Nasıl hürmet göstermesin 197 

Sular 198 

Nasıl bilmesin? 199 

İnsan diyerek yürütürlerdi 200 

Değiştin pek çok şeyden mahrumsun? 201 

Çağrılan yere gidersin, 202 

Kovulduğun yerden gidersin. 203 

Kovulduğun yerler Ana vatanın. 204 

Olursa ne yaparsın? 205 

* 

Sular ile biz şüphesiz herzaman yan yanayız 206 

Yansıyoruz sözde aynada 207 

Bir sorarlar şimdi, ısrar ederler 208 

Hatırla dalga bizi de 209 

Kum damıtıyordu zémsnaryad, 210 

Kamışları Kazan ırmağının 211 

Çalkalandılar rüzgârda 212 

Ey aziz su ! 213 

Mendilini kime salladın. 214 

Sadece suskun sular akar. 215 

Akar hatıra suların izinden 216 

Kıymetin bittiği zamanlarda hafızalarda 217 

Mahrum kalıyormuşum serçenin dizinden 218 

Kimliğimizi pınarlara yazdık. 219 

Suya saldık ne kadar zenginliği. 220 

Erimedi su da o günahlar 221 

Ölü 222 

Balık olup yukarı yükseldi. 223 

Bitmeye yüz tutsa da hatır, yıllar derin 224 

Kendimize girdap kazılmış. 225 

Hatırla dalgayla gelir alınyazısı 226 

Yaba ile suya yazılan 227 

İnsan gözünde katilin yüzü 228 

Kalır derler, kendinde 229 

Gidiyor sular 230 

Bizim yansımamız 231 

Bizim suretimiz suların gözünde? 232 

* 

Asırlar meğer sayfa sende 233 

Anladım su anladım. 234 

Bizim böyle durumlarda 235 

Suçu yok Allahın 236 

Molla da toprak ağası da değil 237 
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İnsanların düşmanı 238 

Hak düşmanın geçmişini 239 

Unutturmayı istemiş 240 

…Su boylarına düşersin, 241 

Ey, sular var şimdi de 242 

Kimler girmişti. 243 

Bu halkın haline? 244 

İdil nehrinden ayırmasın! 245 

Şunu dile ilk önce 246 

Zaten mevcut dünyaya 247 

Neredeyse bitiyorduk kurşunlanarak 248 

Memleketteki tüm sular durmadan 249 

Aksalar da hangi tarafa 250 

Akan sular geri dönmüyor 251 

Söylerdi de elbet… Geri gelir! 252 

Kötülükte niyet bitince 253 

Sular da tamamen geri dönecek 254 

Suyun hafızası bizim hafızamız 255 

Tufan olup yükselecek. 256 

 

PAZARLAR 257 

           (Publistik Şiir) 258 

 

1. Pazara gitmek 259 

Nasılsın Pazar halkı 260 

Huzurlu mu? 261 

Bereketli olsun alışveriş… 262 

Ben de gittim pazarlara, 263 

Olmasam da böyle esnaf 264 

Kağnı çekip una gidiyorduk. 265 

Patatese, ete gelinmiş… 266 

Sebzeye, çilek meyvesine… 267 

Hayat nasıl? İyiliği kim bilmiş. 268 

Alış veriş yapar pazarlık yapar halk 269 

Pazar fiyatları farklı farklı. 270 

Eşyasına, kişisine bakıp 271 

Değiştiriyor o gün için bir miktar. 272 

Kimler mahir bunlar gibi pazarda 273 

Bazısı daha sivri, bazısı şuurlu 274 

Satar burada… Bulur satıp 275 

Satın almıyor…Namusunu! 276 

Kaynıyor pazar… 277 

Hiçbir şey alasım yok 278 

Öylesine geldim bu yolu. 279 

Şiir söylenecek devirler çoktan geçmiş 280 

Nasıl olsa cesaret yetmezdi  281 

Pazara bakarak yürümek pek eskiden 282 

Dedelerden kalan bir adet 283 

Devletin halini pazarlardan tanıdık 284 

Arasıra girerek boş boş gezerim 285 
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Bilelim eşyanın fiyatlarını 286 

Olmasam da böyle esnaf… 287 

Söylüyor Pazar tamamını söylüyor. 288 

Can kulağıyla dinlesen şayet. 289 

 

2. Kolhoz pazarı 290 

Memleketin halini pazarlardan tanıdık 291 

Azaldı bu pazar azaldı. 292 

Masasında olsun 293 

Boş söz ile 294 

Bugün neden cezalandırır halkını? 295 

Devleti pazar yaparak 296 

Nice yıllar 297 

Pazarlık ederek ömür geçirdik. 298 

Göğüs kabartırak 299 

Bütün dünyasına 300 

Feryat eden yerde biz olduk 301 

Geriledi yaşamın değeri 302 

Günahını ödeyerek alası var 303 

Hayat pahalı… 304 

Devlet önünde yalnızca 305 

Kıymetsiz durur âdemoğlu! 306 

Şu kadersiz başı pazarlara 307 

Kahraman çıkar basar düzeni 308 

Yetişmiyor 309 

Eve boş elle 310 

Geri dönen erkeği hor görme 311 

“Becerikliler” bulmadan mahrum olmadan malı  312 

Gizli güç eline mafya 313 

“Yeryüzünde başka emsali olmayan” memleket 314 

Mafyaya bugün baş eğer 315 

Bir de başkalaşmaya benzemeyen. 316 

Nöbet tutar halk daima 317 

Pişman olurum bazen  318 

Memleketin halini 319 

Pazarlardan tanıdım. 320 

 

3.Saman Pazarı 321 

Çokta gerek olduğunda, arsızlanıp 322 

Devirlerden ferman istedim 323 

Sınırı geçerek 324 

Farklı zamanların 325 

Pazarına girip çıkarım 326 

Eski Kazan  327 

Saman pazarında 328 

Et döverler kollarını sıvayıp 329 

Ağlıyor pazar halkı 330 

Kesikbaşı değil 331 

Belki bizim başımız esirgeyip 332 

Ey saf halk 333 
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Sararak alır 334 

Karahmet’e yine yalvarır… 335 

Pehlivanlar ne bu zaman da 336 

Bize gelen belanın önünde 337 

Saman pazarı 338 

Kolhoz pazarları 339 

Nereden gelip nasıl anlasın? 340 

O Allahını bilir. 341 

Terzi mi o 342 

Allahını neden aldatsın. 343 

Ne dilersen o olur 344 

Halk yürümüş 345 

Pazarların biri şimdi o 346 

Erken gülen Tukay 347 

Elbette bizim  348 

Devirleri görseydi o! 349 

 

4. Emekey Pazarı 350 

İki kadın bir arabada 351 

Pazar yolu uzak. 352 

Görecektir bir de Kolhoz 353 

İkisine bir at 354 

Birisi “Ekmek pahalı olsun”, 355 

Diye dileyerek gider. 356 

“Nasıl un alırım?” diye 357 

Birisi ağlayarak gider 358 

Kolhoz seferi canlanıyor 359 

Satar pişmiş ekmek 360 

Beş çocuklu kadın yoksulluk. 361 

İle cefa çekmek. 362 

İkisi birlikte gider bir atta. 363 

İki tarafa bakarak 364 

Neler yapsın bugün Pazar? 365 

Onun işleri harap 366 

Gelir halk köylerden 367 

Kimlere faydalı olsun? 368 

Hepsinin oturduğu 369 

Kağnı acizleşir 370 

Vergilerini ödesin mi 371 

Satıp malını mülkünü hayvanı? 372 

Aç çocuklar evde kaldı  373 

Bekler dönenleri 374 

Varlık ile yaşamıyor insan  375 

Kovuyor onu yoksulluk 376 

Ne yapmak gerek; Memlekete. 377 

O yegâne malik 378 

İki yazgı bir kağnıda 379 

Pazar yolu uzak. 380 

Birisi satar birisi alır. 381 

İkisini bir at…  382 
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Kimin hakkı haktan sonra? 383 

Şaşırmakta pazar 384 

Yok o hemen 385 

Unutulmuş mu 386 

Yoksa, bu mezar? 387 

 

5. Bulgar Ağabey Pazarı 388 

Gelecekte senin doğrunu da 389 

İbni Fadlandlar, Mercaniler yazar 390 

Kazan tarafından bu yoksulluğu 391 

Kabul etsene lütfen bugün, Ağabey pazarı 392 

Apaçık söyler zamanına 393 

Kendi gözleri ile görsün 394 

Yabancı bir kavmin çocuğudur diyerek 395 

Hor görme onu lütfen. 396 

Yok edilmesine hüküm verilmiştir. 397 

O da şu Bulgar neslinden 398 

Kandan kana geçerek, hatırına 399 

Uzak dedeleri gizlenmiş 400 

Pazarlarını izleyerek gelmiş işte 401 

Rahat olsun sende görsen 402 

Buradaki değerli eşyaların 403 

Kazanında göremezsin hiçbirini! 404 

Hem ucuz hemde değerli kürkler… 405 

Görürsün ona pahalıdır 406 

O yeniden kolhoz pazarında 407 

Patatese nasıl düzen bulur ? 408 

Vizantiya… Rum… Kuzey devletleri… 409 

Çinliler bu, Arap, Rus. 410 

Uzaklara gitmiş parlak şanın 411 

Aklını toplamaya çalış… 412 

Yeter, Ağabey pazarı 413 

Zulüm etme 414 

Fakirlerin geri göçesi var: 415 

Büyük Bulgardan geleceğe 416 

Çağresiz Kazanına düşesi var 417 

 

6. Ḳollаr bаzаrı 418 

İşçilere pranga vurulmuş halde. 419 

Satabilir yetişip kimler sadece 420 

Cariyeler… Bağlanarak koyulmuşlar 421 

Herhangi birisinin güzel bileğini. 422 

Aileli köleler 423 

Kader aşikâr 424 

Kölenin cocuğuda köle olur  425 

Nasıl gelsin değerli bilezikler 426 

Esaret için mi yaratılmış kolun? 427 

Köleleri elbette ilk zamanlarda 428 

Satmışlar diye öğretesin, Tarih 429 

Hatalımısın acaba biraz. 430 
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Şüphesiz kullar arasında ben de varım. 431 

Sormuyorlar nasıl yaşadığını 432 

Sahiplere senin göçün gerek. 433 

Konuşma sadece başını eğ. Memlekette 434 

Kul olmadan kalan insan çok nadir. 435 

Unut geçmişini  436 

Azap görme 437 

Hak, millet, ana dil, diyerek. 438 

Ne buyursalar, uslu ol yap 439 

Ana yasanın boyunduruğunu giyip 440 

Çareli kullar ilk baş kaldıran 441 

Belki onlardan da alçağız  442 

Yeniden ateş gösterip tutan 443 

Ellerini öpmeye iğrenmiyoruz. 444 

Pazar dolu köleler. 445 

Herşeye rağmen ben de 446 

Şu azat köleler pazarında 447 

Satar bizi merhametsiz zaman 448 

Yabancı memleketlerde değil Kazanımda 449 

 

7. Kuşlar Pazarı 450 

Çaresiz olan seferimin 451 

Sahip çıkılan devirde son parçasına 452 

Yanlış girdim o anda bilinmeyen bir 453 

Adadaki kuşlar pazarına. 454 

Sürü sürü 455 

Birisi gelip düşer. 456 

Birisi aniden yükselip gider. 457 

Bağırıyorlar anlaşılmıyor. 458 

Dinmiyor şamata ne akşam ne sabah 459 

Satıcısı da yok alıcısı da 460 

Tamamı düzenli bu pazarda. 461 

Okyanusu geçtiğin devir de azar sadece 462 

Soluk almayı durdurup geçti 463 

…Biz de kuşlardık bu âlemde 464 

Memleket isimliydi bizim ada. 465 

Daima herşeye rağmen bu pazarda kaldık. 466 

Meydana gelmiştir hangi kozmik hata 467 

Dünya mütemadiyen pazar… 468 

Orada şu an. 469 

Hepsi geçer, geçeni satasın 470 

Memleketini satar insan, dilini satar. 471 

Göz de yumup satıyor kendi babasını 472 

Tanımaz yürüyorum insanları. 473 

Nereye gelip çıktım, ne yaptım ben? 474 

Seferimde, kuşlar pazarına 475 

Diyerek sadece, ileri atıldım 476 

Bağırıyorlar 477 

Ey anlayanlaraydı 478 

Satmıyor şu kuşlar ana dillerini 479 
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“İnsanlara dönmeyin” diyerek 480 

Uyarıyorlar mı yoksa birbirlerini. 481 

 

8.Soroçi Pazarı 482 

Kovıp dağıtıp ta baktılar. 483 

Şehir kıyılarına sürgün edipte 484 

Bitmedi o 485 

Pazar günleri yetse, 486 

Yoksullar kendilerini at gibi koşturur. 487 

Bir olsa da tek pazar: 488 

Tamamen şehire aşina 489 

Memlekette yok olan bir şeyi bulabilirden de orada  490 

Neden her zaman hor görüyor beni? 491 

Pazarlardan bilirim memleketin halini 492 

Zamanın yüzü pazarda 493 

Sokak pazarı yokluk hikmetidir. 494 

Nerede yoksa bu şekil incitme 495 

Gereği yoksa nereden arayıp. 496 

Dükkânlara kaykılıp bitkin düşme. 497 

Satıp alıyorsun üç kuruşa 498 

Memleket zenginliği her seye rağmen Tаlçuḳtа. 499 

Yağmalardan batmıştı. 500 

Beklemiş idi halkı başkası 501 

Bu değişim aynı utanmazların  502 

Pazarları sadece yükseltti. 503 

İğne atsan yere bulamazsın, 504 

Dürtüp durur Pazar, karıştırır 505 

Neden bu halde, memleketim. 506 

Muhteşem sözü sende marifet kalsın? 507 

İyi sabırlıymış bahtsız halk. 508 

İnanır mı daima karşı durur mu? 509 

Nige elé ḳommunizm yulı 510 

Sokak pazarı iterek kovdu mu?! 511 

 

9. Dünya Pazarı. 512 

Yazdı şair:  513 

“…Tataristan işte 514 

Bak, hangilerini alıp gideyim satılık malın…” 515 

Tanı bul, bul kendi malını, 516 

Bir dolaşsan dünya pazarını. 517 

Avrupanın petrol kökünde 518 

Tataristanın yürek çarpıntısı 519 

“ḲаmАZ” bize var dünyadan 520 

Dolaştırıp geri dönerek gelişi. 521 

Değerli kürkler… 522 

Dünya karşısına 523 

Göstermeye bile koymayan 524 

Elin altın olsa, malını. 525 

Sordururlar nelerden 526 

Çizmeci fakat çizmesi yok 527 
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Halk şöyle şarkı söylemeyi öğrenmiş. 528 

Ömür boyu kendisi ekin ekmiş 529 

Kağnı sürmüş kendisi, dilenmiş. 530 

Kendi malına sahip çıkamadı. 531 

Hiçbir zaman da memlekette Tatarlar. 532 

Sadece bel bük. 533 

Bulmuş kazancını. 534 

Sensiz de pek güzel satarlar. 535 

Erkek kardeşini de boşuna serbest bırakmazlar.  536 

Burada malı tanırlar. 537 

Eh, çizmesiz kalırmıydık 538 

Ağabey pazarlardan 539 

Eğer biz ayrılmazsak 540 

İnsanca bir yaşar idin 541 

Tataristan kesen şüphesiz bomboş. 542 

Şimdi dünya pazarında  543 

Çalışkan diye sana kim söyler? 544 

 

10.Pazardan Dönüş 545 

…Memlekette pazarlar çok 546 

Bu seferde 547 

Ben gitsem de çıkamam 548 

Sövmeye karşı koyamaz kalem 549 

O tahammül etse kendim tahammül edemem 550 

Memleketin hali pazarlardan bilinir 551 

Söylediler şimdi, söyledi… 552 

“Rahat hayat sadece bizde” diyerek 553 

Söylüyordun yoksa sen şimdi 554 

Memlekette halklar çok 555 

Senin gibi 556 

Senin durmuna düşen var mı sonra? 557 

Hiçbir sey alasım yok diyendim 558 

Nasıl olurda ibret almazsın 559 

Gerek pazarı seyrederek yürü. 560 

Olmasada böyle, al 561 

Pazar ahalisi 562 

Öfkelendirme beni 563 

Kimliğini söyleyip kaldırdım 564 

Beddua etmedim sana 565 

Yüreğime nişan alıp okla vurma. 566 

…Hayat değerli! 567 

Onu da mutlaka düzenle… 568 

Düzenini asla kaybetme! 569 

 

TÜRKÜ ARAYIŞI 570 

(Şiir ) 571 

1 572 

Kollarıma yeniden garmun aldım 573 

Birdenbire fikrimde 574 

Nasıl böyle geldi şimdi 575 
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Kaç yıl oynamamışta? 576 

Gençlikteki arzulu heyecanlı türküler 577 

Nasıl oldu da şimdi unutuldu? 578 

Yoksa herkesi gamsız sessizlik mi basmış. 579 

Değil mi sonra yaşadığım evimi? 580 

Garmunsuz da yeşilmiş, demek  581 

Dünyasında 582 

Şarkısız da türküsüz de … 583 

Nasıl can korusun olmuyordur o 584 

Yaşıyorlar elbette akılsız da 585 

Kaç yıl bunu öğretmişler… 586 

Garmunların türküsü yok olmuş. 587 

“Türkünün yırtığı yok” derler de elbet, 588 

İçli türküler içli ötermiş. 589 

Nasıl edip ayrıldım sizden 590 

Esen mi ki halen var mı? 591 

Unutulmuş türkülerimi arıyorum. 592 

Garmun gerek, 593 

Olmuyor garmunsuz!.. 594 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Peki kaç türlü türkü oynuyorlar 595 

Yalnızca birisi de benim türküm değil. 596 

Karışıp gidemiyor türkülerine, 597 

Yanılır, 598 

Tamamlarım azap çekerek. 599 

Türküye gelme acizleştire sözleri 600 

Şekil verilmiş işler, şekil verilmiş ameller 601 

Oturmaya kendi arabasına 602 

Kıblesinden yazmış insanlar. 603 

İman nuru memlekette kalmadığında… 604 

Yaşamıyordur türkü de imansız 605 

Nereye gitti canı yıkayan türküler? 606 

Türküyü bulamıyorum 607 

Ne yapayım ben o olmadan? 608 

…Ellerime yeniden garmun aldım, 609 

Ah oynayasaydı garmunı 610 

Döküleseydi… 611 

Her hangi bir şeyi tutar, 612 

Yollarımda yoksa ardı mı? 613 

Dedeler türküye hasret çektiriyor 614 

Onlar tutmuş örf adetleri; 615 

Hasret bırakıyor baba türkü söylemiş türkü 616 

Ezgi doğmuş sufi saati 617 

Kendi almıyor başkalarının türküsü 618 

Kollarımda garmun boyun eğmiyor… 619 

…Bu gönlümün hangi düşünde 620 

İnce ince bir türkü sızlıyor. 621 

Bir başlasam, duramam gibi 622 

Ya yüreğim yarılır, ya da garmun. 623 

Yalnız nasıl olsa da yaşayamam onsuz 624 
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Ben o türküyü arayıp bulurum!.. 625 

 

2 626 

Düğmelerde hareket eder parmaklarım 627 

Avaz üstüne avaz 628 

Eski düşer anne duaları 629 

O kılınmış namaz. 630 

Sabır makam ile mukaddes kitap 631 

Türkün türküler idi. 632 

Onun gönlün de anlamayan 633 

Dünya gamsızdı. 634 

Kabul etme aksi takdirde ne kadar. 635 

Arzuları onun. 636 

Türküler yapıp oynasaymış 637 

Bugün annemin canı! 638 

Hayran olur, ona orman göller 639 

Dağlar kulak verirdi. 640 

Bir kötülük kalmazdı yeryüzünde, 641 

Düşmanlar vazgeçerdi 642 

Alçalırdı merhamet şefkatin hepsi. 643 

İnsan gönlüne 644 

Yeryüzüne böyle aziz bir türkü 645 

Yetmiyor bugün elbet.  646 

Bir türkü yetmiyor. 647 

Tamamen dünyasına 648 

Yegâne türkü şüphesiz o 649 

Nesillerden nesillere göçüp 650 

Gelen bir türkü şüphesiz o 651 

Nereye gitti bugün 652 

Neden kayboldu 653 

Bize gelince sadece? 654 

Eskiye ulaştırırız memleketten 655 

Faydası gidince işte 656 

Eskilik deyip gönderip vazgeçin  657 

Çalışkandır da oyun 658 

Tabuları yıkmak bir defa. 659 

Zormuş zor 660 

Türkü çıkmıyor şimdi sesi duyulsa da 661 

Avaz üstüne avaz. 662 

Eski kalır anne duaları. 663 

O kılınan namazı 664 

Ben o türküyü izli izli gün de 665 

Yoruldum öldüm bittim 666 

Kaybetmişim hepsini türküler yaparak 667 

Gönül eğlendirseymiş. 668 

 

  3 669 

Kaç yıldır şayet gönül eğlendirmeye 670 

Dilemiş 671 

Göçeyim türküden türküye 672 
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Türkülerim sadece açılıp gitmiyorlar 673 

Yadırgamış gibi beni nedense 674 

Aklıma düşürmeye çalışırım. 675 

İlk ezberlediğim türkülerimi… 676 

Ya sonra ben ömrüm boyunca 677 

Her zaman sadece el türkülerini mi mırıldandım ? 678 

“Çöllere çıkıp bir ıslık çaldım, 679 

Biçilmiş otlar kurusun diye. 680 

Bize kimler dilek dilemiş 681 

Birbirlerinden ayrılıp ömür sürsün diye?” 682 

Sırrını sezmiş gibi gönüllerini koparmış 683 

Sizin türkünüzdü elbette köylüler! 684 

O türküleri siz söylediğiniz vakitte 685 

Doğrulur idi kaygılı başlar. 686 

Sizinle beraber kırlara çıkıp 687 

Islık çalmaya uzun zamandır uzun zamandır.. 688 

Biçilmiş otlar birleşip kurusun diye 689 

Samanları acaba ne zaman kurumuş. 690 

Acaba ne zaman 691 

Yalnız biz saman değiliz. 692 

Gönüller sonra neden kurumalı? 693 

Saçlar ağarmıştır tamamen  694 

Yaşamak elbette daima aydınlık hal 695 

Düşlerime aydınlık hal girer. 696 

Kızlar dans edip çimenlikleri… 697 

İsimleri vererek türkü söylediler 698 

O türkülerin bize mahsusları 699 

Şayet nice yıllar geçti 700 

Kucağıma girsin garmun olup… 701 

Oynamışız söylemişiz Nasıl 702 

Bunlardan sonra hemen unutur mu? 703 

Unutmaya başlamışım ben tekrar dersem, 704 

O türküleri şu an kimler biliyor? 705 

Kimler beddua etmiş, 706 

Neler oldu bize neler? 707 

Kendimiz halen sağ salim gibi, 708 

Vururuz da yoksa kaygılanmadı 709 

Şarkıyı sadece başka türküye söylüyor 710 

Başka dilde…Tatar köyleri. 711 

Kucağıma girsin garmun olup, 712 

Yetim türküler… 713 

Ey bir çalsa 714 

Yoksa bugün hemşehriler gibi. 715 

Kırlara çıkıp çalsa?! 716 

 

4 717 

Çocukluk çağından beri sessizliği verme 718 

Parçalana 719 

Nasıl türküdür bu? 720 

Türkü söylüyor sadece alan yoktur kendine 721 
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Türkü mü? Bilmem nedir o. 722 

Alıp gider, gider uzaklara, 723 

Kim çağırıyor, 724 

Neler taşısın sonra? 725 

Canın gark olmuş hayata. 726 

Gelmez bu tekrar geri dönsün. 727 

Geri dönsünler… 728 

Nasıl hala 729 

İnsanlığını kaybedip basıp eziyorlar 730 

Hak sözünü yok sayarlar, 731 

Bütünüyle yalan buna hak derler 732 

Kendilerine başkan eğdirmek yeterli gelmiyor. 733 

İtlerine kadar selam ver. 734 

Bu itlerden türküyü parçalatma 735 

Al da kuşa döndür! 736 

Koruyup kollayayım o türkümü. 737 

Çocukluk çağından beri uzaktan. 738 

Saldırsalar budur değeri 739 

Gönül katılaşsa budur ağlatan 740 

Canı olan türkü söylemeden duramaz 741 

Herhangi birinin de türküsü yaşıyordur 742 

Hayat beni çok eskiden bükerdi 743 

Ama buna biz baş eğmeyiz. 744 

Göğsünde türkün esen olsun 745 

Halklar da biter, türkü ölürse. 746 

İzlik halen garmun. 747 

Gönül eğlendirelim şimdi 748 

Yaşamak olmaz o türkü ölse! 749 

 

5 750 

Yaşam yoktur memlekette türküler ölürse 751 

Büyülemiş bizi hangi ara 752 

Düğmelere kol değer 753 

Garmun 754 

“Ana dil’” e doğru yönelir 755 

Yıllardır suskun durmuştu. 756 

“Ana dil” ne kımıldayıp dirilir 757 

Türkü türküden ayırılırmış 758 

İnsan dili değil, garmun dili de 759 

“Ey ana dil, ey güzel dil” dedik. 760 

Güzeldi, muntazamdı da 761 

Şu haliyle sakladık mı sonra? 762 

Aziz türkü acaba niye ölür? 763 

“El bebek, gül bebek”diyerek başlamıştık 764 

Yanılındı hangi düşünde ? 765 

Kendi türkünü aramak yetmiyormuş 766 

Yol göstericidir oğlun için 767 

Karnı tok, sırtı pek desen 768 

Evi sıcak daha ne gerek? 769 

Çocuklar da insanmış elbette 770 



220 

 

 

Onlara da kederli türkü gerek 771 

Ne kadar canı kedersiz bırakmışız.  772 

Sürü sürü yürür kedersiz, 773 

Güpegündüz insan öldürürler… 774 

Ölmüş türkü şimdi bin sızlar. 775 

Ey ana dil, ey güzel dil, Senin 776 

Vardır yeni neler görürsün? 777 

Yaralı kuş gibi sağa sola çarparak 778 

Türkülerimi gelip giresin… 779 

 

6 780 

Boşuna azap çektirirmi acaba: 781 

Bir çekile, bir kısıla kürek. 782 

Bulunur da ansızın gizli türküm. 783 

Bir ustaca çalıp serbest bırakırım gibi. 784 

Bazı vakitler şıpır şıpır tere düşerim. 785 

Sabredersin tabiiki şimdi ezgiye sadece 786 

Sadece ne yapmak gerek, 787 

Senin şayet. 788 

Ayı basmış olsa kulağına? 789 

Kulak yine yaralı bir halde 790 

Yüreğine mümkün basmaları… 791 

Ayağın altındaki yörek ile de elbette. 792 

Yaşıyor, iyilik, hangileri! 793 

Yöneticilerinin ayağının altından başka 794 

Hiçbir şey görmez onlar, işitmez de… 795 

Fakat sen bunda garmuna eziyet ediyorsun, 796 

Aranıyorsun türküden türküye göçerek. 797 

Yok tabiiki 798 

Hiçte onlar için değil. 799 

Ezmesinler diye yüreğimi 800 

İnanmışa göre iyiliklere 801 

Oynatır gibi türküler girdiğinde… 802 

 

7 803 

Bulmaları türküyü, hay, uzaktır, 804 

Kaybettiler hemen onu 805 

Bir bozuk et sadece türküyü değil. 806 

Memleketin kaderini bozar 807 

Bir tek bozmadılar şimdi. 808 

Gönül eğlendirdiler bozuk halde de: 809 

Paylaştılar memleketi 810 

Sabrettik. 811 

Ne söylese de bizim paya 812 

Söylemiyor hiçbir şey söylemedi dil 813 

Söyledi bize çok güzel söyledi 814 

Çok mu ömür sürüp, bu gibi 815 

Acizlikte kalanı yoktu 816 

İçki satarak uç ucuna getirecek  817 

Günlere düştük 818 



221 

 

 

İnsanoğlu inanmaz. 819 

Gamsızlar vardır dünyasında 820 

Ama yine de bize yetemez 821 

Gönül eğlendirdiler… 822 

Sayısızca hissedilmemiştir. 823 

Hangi yanlış nidayı uzatmış 824 

…Ben bir garmun ile düzeltmek istiyorum 825 

Değil mi peki onlar bozulanı? 826 

Afet gelse, halk eski zamandan. 827 

Memleket üzerine salar, düzenliyor 828 

Kimin gürültüsüzmüş acaba canı. 829 

Türkü bugün tamamen memleket yolu 830 

.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 

Kollarıma yeniden garmun aldım 831 

Oynamadan olmaz bir defa alınca. 832 

Yoksa hangi türkü hıçkırıyor gibi kanda… 833 

Canı olan türküsüz duramaz 834 

Uzun yıllardır gönül eğlendirmeyen… 835 

Dökülmeden kalmaz gönül bir 836 

Yaşamamak belki mümkündür o 837 

Türküsüz yaşamak mümkün değildir. 838 

Türküden türküye değersin 839 

Gereklisin yine de bulursun. 840 

Evde, belki bir garmun da yeter 841 

Memlekete türküyü ne zaman alırsın? 842 

Kimin sadece suskunmuş acaba canı 843 

Memleket kıymetli memlekete türkü gerek? 844 

Biz elbette hemen yıllar boyu 845 

Gönül eğlendirmeyen garmun daha renkli 846 

Gönül eğlendirmeleri şimdi zordur da, 847 

Gönül eğlendirmemek mümkün değildir 848 

Memleketi neden türküsüz bırakırsın 849 

Oynayalım şimdi oynayalım bugün biraz 850 

 

KÖY HAYATI 851 

        (Şiir) 852 

Her zaman başkamıydı yoksa niyet 853 

Dil çözüldüğünde, neler yazmam 854 

Kalktı da acı parçalar olıp. 855 

Biri aldı sanki boğazımdan. 856 

Söylersin o sadece bekleyip durmuş 857 

Kalem ile yalnız kaldığım çağım 858 

Kimlere borcum varmış  859 

Hangisi sorup alacak borcunu? 860 

Tanımayınca bulamıyorsun sonra onu: 861 

Damaktaki parçalar köydü… 862 

Geri dönüp gelmiş  863 

Bakarak yaşamaları zordu: 864 

Seyrekleşmiş evler… Sessiz akşamlar 865 

Çoluk çocuk da yok sokağında. 866 
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Gelip görüşünce kart-kurudur. 867 

Biz yokken neler olmuş burada? 868 

Köy diye söylendiğimiz sadece, 869 

Aslında onu unuttuk biz! 870 

Kaderini kim nefretle yâd etti şimdi 871 

Hangi beddualara bilmeden denk geldik biz? 872 

Damağımda acı parçalar duruyor 873 

Tanımadam olur mu sonra onu? 874 

...Şehirdeki taş daireden işte 875 

Arayıp buldu köyümün hayatı 876 

Hatıralara bir göz atmayı buyurdu. 877 

Boşalttı da sakinliği sadece o 878 

Önce anneciğime mektup yazdırmış çeşit çeşit 879 

Vasiyetini de söyleyip yazdırır o… 880 

 

Şaşılacak şey değil beklemediğinde böyle 881 

Vurup girip bana da gelmesi 882 

Biz gitsek te unutmadı sadece o, 883 

İlk kez değil bu gelişi. 884 

Cana şifa katıp uzaklardan 885 

Kurumuş mercan köşkler olarak geldi 886 

Annelerin bize bağladığı. 887 

Çoraplarına dolup geldi. 888 

Güne birçok açıkgöz keselerden 889 

Gizleyip sadece alıp bakıyorduk; 890 

Köyümüzün hayatını kızlar yazmış 891 

Mektuplar içinde de vardı elbette 892 

Halini biliyordu. 893 

Ama biz şimdi 894 

Dar paçalı pantolon giyerdik 895 

Kızlar ile mini etekliler 896 

Biraz dönerek dansı ettik. 897 

Girip girip çıktık restoranta 898 

“Şehirlileştik” biz çabucak böyle 899 

Geldi köy 900 

Sadece ara sıra 901 

Bizi şimdi tanımadı o anda 902 

Köy çocuğu olman için 903 

Utanmayı hissettiniz mi acaba? 904 

Belki şimdi böbürlenmelerine 905 

Dokunmam diye sabır ediyormuydu? 906 

Yüzümüze çarpıp söylemese de, 907 

Ah etmiştir köyümün gönlü. 908 

Biz üç günlük şehir büyükleri 909 

Oğlan çağında düşünmedik onu 910 

 

Hangi moda ile giyinsek te 911 

Terk etmedi bizi köy hayatı 912 

Bizim gibi gidenlerin 913 

Yeşil çimenlik oldu kaygısı 914 
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Bu hâlde görürüm deyip dönerim, 915 

Kaçıncı kez aldanırım ben. 916 

Ürke ürke giderim, görürüm de 917 

Köyümde hayatın kalmadığını  918 

Köy hayatı 919 

Nereden bilirdik biz 920 

Basit köyünün de hayatı olduğunu, 921 

Onun hakkında kimler düşünsün 922 

Terk edip gittiğimiz zaman köyleri? 923 

Kendimizin hayat endişesiydi… 924 

Kaçıp gitti kimliği olmayanlar.  925 

Bahtsız olan da bulur o anda 926 

Yaban ele gidip talih yollayanlar 927 

Şehrinki olup bitemedik 928 

Değil şimdi köye ait olan da sen  929 

Kendini hiç üstün görmez insan  930 

Nereye sadece girip okumasın! 931 

Köy hayatı her zaman bizimle birlikte 932 

Kendisi hep orada uzaktadır. 933 

Sıkıntı ile bekletmiyor geri gidiniz bir  934 

Köyünüzü sakın ha ağlatmayınız. 935 

Ne kadar ümitlendirsen de, 936 

Kendi bildiğini yapar, öfkelenir, 937 

Mücevherli saraylara sığmaz 938 

Şehir sokakları dar ona 939 

 

Hayat yamalığı bulunmadan 940 

Şaşkınlıkta kaldığım zamanlarda 941 

Söylüyordu anneciğim: “Yaşlanmayacağım 942 

Şayet gitsem köy taraflarına…” 943 

“Ulu sözüm küfür getirmesin”, 944 

Deyip dururdu, 945 

Acı acı yakılmaktan akıllarından 946 

Çıkarmıştır şimdi o bu konuda: 947 

Sadece bir değil bin baktı, 948 

Bu taraflardan gözünü alamadı; 949 

Şehir evlerinde yaşasa da, 950 

Gönülden orada kalamadı 951 

Gözyaşı damladı pencere diplerine… 952 

Teselli eder gibi sözler konuşmadım 953 

Bilmedim şu anne görünüşlü 954 

Köy hayatıydı bu da yaşayanın… 955 

Kaç yıl köyümün yaşamına 956 

Bizim pencereden bakıp durmuşum 957 

Uykudaki şehir üslerine 958 

Gönül aydınlığı serpip tan attırmış. 959 

Öyle sözler söylemeseydi anne 960 

Bilen olsa nelerle karşılaşırsın... 961 

…Gönlü şehirlerde acı çekmişti 962 

Köylerinin hangi güzelliği kalsın? 963 
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Ne kadar köy yeri… 964 

Ağlıyınca 965 

Körleşen gözler gibi onlar 966 

Evi iyi olduğunda ne kadara 967 

Gönül nuru, sıcaklığı yerleşebilir ona? 968 

Her temelin yanın durup, her bir evi  969 

Hafızamıda yoklarım bugün 970 

Kendimizin bu da hangi yarası 971 

Gönderilmişliği şuan anlarım. 972 

Yalnız gitmiştik de tabikii. 973 

Doğduğun evden çıkarıp gitmiş sonbaharda 974 

Köyünüze gelecek nesillerden  975 

Tamamen mahrum etmişiz elbette 976 

Yararsız baba evlâdı gibi 977 

Öyleyse nereye gidip kaybolmuşuz. 978 

Ona da yeterdi aydınlık. 979 

Elbette köy hayatını ağlatmışız. 980 

Kendi ayıplarımızı yanlış. 981 

Herkese yapıştırmak  982 

Senden benden başka kimler olsun. 983 

Müşterisi biziz köy hayatının 984 

 

Köy toprağında kaç asır 985 

Büyüyen gülümüzü alıp gittik. 986 

Yabancı memleketlerde ne beklediğini bilmem 987 

Ana dilimizi alıp gittik. 988 

Alıp gitmiştik, gittik de 989 

Koruduk mu sonra o gülü biz? 990 

Tukayın şiirini çocuklarımıza 991 

Nasıl öğretilir yol bilmeyiz 992 

Mekteplerin pencere diplerinde 993 

Ona da elbette yeterdi nur. 994 

Kendimizi kendimiz hor gördüğümüzde 995 

Özlüyor o gül köydeki gibi zamanı 996 

Ecdadının yüreğinde 997 

Sadece yürüyen güzel güldü şüphesiz. 998 

Köy akşamlarında bülbülü 999 

İmrendiren dildi elbette 1000 

Alıp gittik. 1001 

Böyle gülü hemen 1002 

Bir yanı da çok fazla ihtiyaç duysun mu; 1003 

Dilini satıp yönetici olan  1004 

Onu 1005 

Savunup söz söylemeye kaptırsınmı. 1006 

Bir asırlık ibret alınacak şey var 1007 

Bizim toplantılarımızdan 1008 

Başkaların bir gülü de şu an 1009 

Daha üstün senin yüz gülünden… 1010 

Gülümüzü ne kadar koruruz. 1011 
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Aşağılanan devirde hatırlatıyor?. 1012 

Uzun zamandır yok olurdu. 1013 

Onu da bu köy hayatı sürdürüyor… 1014 

 

Köylerin iyiliğinde envai çeşiti var 1015 

Bizimki gibi hepsi de unutulmamış. 1016 

Sadece onlar da bugün talan etmekten. 1017 

Kendi hayatlarını koruyamamış. 1018 

Kimler gelip, nasıl yaratılsa, 1019 

Köyleri böyle gasp ettiler. 1020 

Ne zaman tarla üstlerinde 1021 

Dinleyecek bir toygar bulamıyorlar. 1022 

Biz saygı göstermesek de, belki. 1023 

Görmüyorlar mı onlar herşeyin tatsız olduğunu. 1024 

Tek tük kalan çekirgeler. 1025 

Ötmüyorlar şimdi çan vururlar… 1026 

Tabiatı anlarım yeniden, 1027 

Kime ihtiyacı var, harap olsa? 1028 

Daha fazla anı da görürdün 1029 

Gönüllerini açıp baksan 1030 

İlk otlaklara sığmayan hayat. 1031 

Dar çitten geçmiyor hemen  1032 

Yakınında iğne fazla meğer 1033 

İmrenmekten kaygılanıp, patlıyor hemen. 1034 

O komşular… 1035 

Ana babaları 1036 

Birbiriyle ateşe girmiş. 1037 

Şimdi ise şeytan bile çıkmaz 1038 

Rus kapılardan, boşuna yürüme 1039 

Ziyaret kazanç, gelip gitme bitti, 1040 

Bayramları çoğu unutulur gider. 1041 

Şimdi kalbin iyi mi yoksa değil mi?. 1042 

Yüreğini, köy, tutup bakar… 1043 

 

Köyünde o yegâne idi. 1044 

Kalmamıştır garmun girmeyen ev 1045 

Evler mi sadece? 1046 

Onun sesi 1047 

Kimlerin çok sonra gönlünü parçalar mı? 1048 

Kızların yüreğinde oldu. 1049 

Çarpılıp giderdi ihtiyarlara da; 1050 

Bir bayramı da onsuz geçirmemiştir, 1051 

Sessiz kalmadı o zor zamanlarda da. 1052 

Düğünler olsa, değeri misafirlerin 1053 

Garmundu başlayıp çağırılması 1054 

O bilinmedik sır bırakmayandır. 1055 

Hiçbir şeysiz köy yaşamadı. 1056 

Yaşamadı. 1057 

Şimdi kime söyler. 1058 

Gönlündeki kederi? 1059 
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Sadece zorlanıp oflamaya kaldı şu an. 1060 

Gençlerle beraber gitti garmun 1061 

Bülbülsüz dal gibi köy 1062 

Ipıssız olur akşamları 1063 

Çoğu gördü. 1064 

Ama bu hâllerini 1065 

Getirmemiştir o akıllarına 1066 

Garmunundan başka köy tamamen 1067 

Geceler uğursuz gibi evler öksüz 1068 

Dilsiz kaldı canlar, yürek sırrını 1069 

Garmun gibi kimler söylesin? 1070 

Bayramlarınında güzelliği bitti. 1071 

Gönülleri açan garmunmuş. 1072 

Köyü sen yetim edeyim dersen  1073 

Sadece ezgilerinden yoksun bırakmış 1074 

Yabancı yerlerde yaşar garmunu da 1075 

Şayet şimdi dilden kalan derler. 1076 

Gayret etse de çıkmıyormuş ondan  1077 

Köydeki hayata benzer türküler 1078 

 

Soğuklarda tutup kalamadı. 1079 

Engel olamadı yağışlar da. 1080 

Gerekli malzemeye koşmaya 1081 

Pazardı ilk köylerde. 1082 

Sabah şafaktan kağnı kızak çekip, 1083 

Anneciği ile az mı giden oldu. 1084 

Unutamıyorsun 1085 

Burnun ile buzlar. 1086 

Karnın ile karlar yarmış yolu… 1087 

Yoksa ne almaya çabamız yok. 1088 

Bize hepi topu yarım teneke un gerek. 1089 

Uzağa gitmeden yeniden döneriz. 1090 

On beş günlük yaşama hakkını ödeyip 1091 

Hayat kısa olduğuna faydası olmayan, 1092 

Şimdi taş idik biz  1093 

Kağnı çekip uzak pazarlardan 1094 

Altı cana ömür taşıdık biz. 1095 

Hafta da bir dinlenmeyi çoğu beklerdi 1096 

Pazar tamamen halk olurdu; 1097 

O zamanında ertesi gününkü 1098 

Pazarlardan alıyordu. 1099 

...Köylerde şimdi pazarlar yok. 1100 

Böyle kalkıp, hemen oraya giderim. 1101 

Onlara olsamada oraya giderim. 1102 

Yalnız şarkı söyle söyleye kederlenirim 1103 

Satın alayım şimdi kağnım olmasa da 1104 

Parçalayım şimdi cana sığar gibi. 1105 

Bugün memlekette kaygısız kalanlara 1106 

Alıp döner vaktinde yetişirsem şayet. 1107 
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Ak talihler arayarak çıkıp gittik… 1108 

Yalan söyleyen rüya, onu bilirim. 1109 

Girip derin duygulara daldık şehir isine 1110 

Köyümün tertemiz ruhu ile. 1111 

Zamanesi kurumlanmış devirde 1112 

Kendin bile nasıl temiz kalırsın 1113 

Temiz canı kara iftiralardan 1114 

Nasıl edip de koruya bilirsin 1115 

Kazlar işte kanatlılar şüphesiz. 1116 

Bembeyaz olsalar da karaldılar. 1117 

Suçlular ise sadece ak hâlde 1118 

Güçlülere iftira atmıyorlar… 1119 

 

Hangi yerde yoktur köy hayatı, 1120 

Farklı yerlere sonra yayılmış o. 1121 

Köylüler hep gidiyor. 1122 

Küçük çocuk gibi kalmıyor onlardan o 1123 

Giderken ardına bakardı. 1124 

Garlarda yürür kötüleyerek 1125 

Ormanlara gidip çıksa güzün 1126 

Orman olup orman yanıyor sanki 1127 

Yardım isteyerek bize yalvarıyor o 1128 

Gökyüzüne yükselip bağırıyor 1129 

Günahımız böyle büyük müymüş? 1130 

Kır kazları kim kurban eder… 1131 

Çırpınır şefkatsız elde 1132 

Kızgınlıkla sağa sola çarpar canı köyümün 1133 

Sen elbette onun kanatlarıydın 1134 

Neden şimdi böyle koparıldın? 1135 

. . 

Çırpınasın hemen yükselesin  1136 

Köyünün hayatı gökyüzüne yükselsin. 1137 

Aklına gelince anlıyorsun şu: 1138 

Kuşların yolu neden doğduğum tarafa 1139 

Vurdurmadan yalnızca 1140 

Koruyarak sürdürmeleri zor onu… 1141 

…Kendi kendime yer bulamıyorum 1142 

Nereye koyayım seni köy hayatı? 1143 

 

KALBİMDEKİ AT 1144 

(Şiir) 1145 

Erlerin yüreğinde eyerlenmiş  1146 

Atlar yatar… 1147 

Ah o atları 1148 

Er yiğidin aziz başlarını 1149 

Nereye hızla koşmadı? 1150 

Yarışlarda, yolda, savaşlarda 1151 

Erkekler ile beraber at oldu 1152 

Ateşten sudan alıp çıktı atlar… 1153 

Halk söylemişmiş hak oldu. 1154 
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Asırları ile birlikte geçen çağda. 1155 

Gönüllere yerleşen atlardır. 1156 

Atsız kalmasınlar 1157 

O atlara 1158 

Oğullarını şimdi atlandır. 1159 

Yelelerine sımsıkı yapışsınlar 1160 

Erkeğin şanı bulunur eyerde… 1161 

…Atlı yürek ile yaşar için. 1162 

Sağlamlık verir görsen erkeklere!.. 1163 

 

Nerede bir at coşkuyla kişner… 1164 

Hızla koşara dolaşır dünyayı boydan boya. 1165 

Geçmişten bir şey arıyormuş, gelecekte. 1166 

Uyandırıp akıllarına giriyor  1167 

Huzur vermiyor… 1168 

Hanginizin atı 1169 

Kimler şimdi atı kaybetti? 1170 

Bir orada bir buraya toynak sesleri. 1171 

Yuları nasıl şu atın 1172 

Sahibine nasıl dönecek? 1173 

Er yüreği atsız duramaz 1174 

Attan başka nasıl erkek olsun 1175 

Ne yapsın o atı kaybolunca? 1176 

Kimin atı böyle kişnermiş? 1177 

Durup dikkatle bir dinleyiniz:  1178 

Sizin at değil mi? 1179 

Tanısanız. 1180 

Türkülerimden gelip alınız. 1181 

 

Ah ne zaman at üstünde koşturası gelir. 1182 

Yalnız atım var deyip kandırma 1183 

Adımız yine erkek bizim. 1184 

Uzun zamandır atsız kalana. 1185 

Atsız epey ömür geçiririz. 1186 

Ne zaman gelsin bize o atlar? 1187 

Atı hepsinin hallerin erkeğin 1188 

Sürmüşler elbette bir defa uzağa 1189 

Ama kolhoza atı ile birlikte 1190 

Canının yarısını vermiş ataların. 1191 

Bu cansızlık ne zaman gelir deme 1192 

Bu çağda çok tartıp alanlar 1193 

Erkekler böyle atlarından oldu. 1194 

Üvey hâlde şimdi atlar da. 1195 

Erkeklerin canını özlüyorlar gibi 1196 

Nesilleri tükenmiş Çaptarlar 1197 

İlden kaderin uzak gitmez. 1198 

Başını eğip hep hareketsiz dursan 1199 

At görmeyen insanın sonu 1200 

Ellerine dizgin tuttursan… 1201 
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…Önce koşum atın… 1202 

Fakat ondan sonra 1203 

“Düşman” yapar seni halkına 1204 

Bağlanmışlar 1205 

Koparıp almak için 1206 

Yüreğindeki sonuncu atını 1207 

Sonuncu atın 1208 

Gönül ahır değil 1209 

(Onlar gibi de iyilikte bulunmuş!) 1210 

Zindanlardan ezerek çıkarmışlar 1211 

Atların seni savaş meydanından ölümden 1212 

Bazı erkekler geri geldi, 1213 

Oysa atları… 1214 

Oysa atları şimdi geri gelmedi. 1215 

Nerelerde kaldı acaba onlar? 1216 

Ah atların gerekli zamancıkları! 1217 

 

Atların da gerekir koşmaları 1218 

Atsız yaşayıp hepsinden evvel bölündük 1219 

Oturduk sonra kimlerin kağnısına  1220 

Kimin eşeğine atana bindik? 1221 

Kaç yıl el türküsünü söyleyip 1222 

Kendi türkümüzü unutmuşuz. 1223 

Dilini ısırıp konuşma yaşayınca, 1224 

Dilsiz kalmışız çoktan biz… 1225 

Erkeler de sonra at kaygısınımı? 1226 

Yerinde olsun Volgası 1227 

Yüreklerini para değiştirdi 1228 

Neden onlara dünya kaygısı? 1229 

Devletin dilin niçin yok olmuyor yine de 1230 

Kalınlaşsın tüm cüzdanlar. 1231 

Üstten ferman olsa ormanın da 1232 

İmanın da kavrayıp keserler 1233 

Çayırlarsız pınarlarsız kaldık 1234 

Böylelerine dizgin tutturup 1235 

Dilediğiniz kadar şen oldu onlar, 1236 

Doğruya içki içirtip 1237 

 

Nasıl oldu atsız kaldık sonra biz 1238 

Onu kimler kapatırlar? 1239 

Ne zaman beri yalnız babaların 1240 

Yüreğindeydi şüphesiz onlar 1241 

Gönüllere at değerliymiş 1242 

Savaşlara girilmiş devirleri 1243 

Çoğu kişiler dönemedi… 1244 

Babaların 1245 

Koşulmuş hali kaldı atların 1246 

Yalnız o atları serbest bırakmıyorlar 1247 

Kendilerine doğru olmasa. 1248 

Erkek ismini nasıl sürdürmek gerek 1249 
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Yüreğinde atın olmasa? 1250 

Olur olmaz erkeğe at niye? 1251 

Yaşıyı verir onlar atsız da 1252 

Köpeğe kemik biter mi ya. 1253 

Çare bulunsun her zaman utanmaza 1254 

Alçaklığa düşen için atlar 1255 

Gerek değil onu için biliriz 1256 

Dedelerinin gönül atı 1257 

Kaybettik sonra neden biz? 1258 

Kanat olacak atlar gerek bugün 1259 

Geçilecek sular, çıkılacak tepe gerek 1260 

Erkek ismini yaşatıp 1261 

Yüreğine 1262 

Atlar sığdıran er nadir 1263 

 

At arayan buldı yetişkin çağında 1264 

Kaybolsalar bulurlar da 1265 

Ah bunları nerede buluruz ki  1266 

Yayılmış onlar yıllara 1267 

İşitilir kişnemeleri sadece, 1268 

Ayrılmışlardır kimlerden? 1269 

Ben bunları araya araya şafak attırayım 1270 

Bulunurlar sanki gecelerden 1271 

Teker teker varsın fal gibi 1272 

Yetim atlar… bahtsız… zavallı… 1273 

Nasıl pişmalık sadece onlar 1274 

Erkekler yüreğinde hünerli elbette! 1275 

İşte Sibayınki 1276 

Yalnız sahibi 1277 

Dedikodu yayıp memlekettede gün gördü. 1278 

Bu yürekte atlar nasıl dursun. 1279 

Devlet yüzüne onun tükürdü! 1280 

Gatanın ki 1281 

Esirliğin başında 1282 

İnsanlığını onun yıktılar. 1283 

Memlekete dönünce durulmayıp, 1284 

Kapı pervazına tekrar sertçe vurdular 1285 

İşte Sabir atı 1286 

Doğru yârdı. 1287 

Yöneticilere olur çıkmadı. 1288 

Boyun eğdirdiler… Şayet ahir çekti. 1289 

Ayyaşa baş salayanı… 1290 

Atlar atlar… 1291 

Onlardan da evvel 1292 

Bana bugün erkekler zavallı 1293 

Ne zaman sadece bu erlerin  1294 

Yüreğinde atlar olan şüphesiz! 1295 

Ayaküstünde durmak kolay değil 1296 

Dört ayaklı atta tökezler, 1297 

Tökezlesede ayağa kalkar 1298 
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Arayana dayanak bulunur. 1299 

Namusları çiğnenmek çok mu:  1300 

Emircanlar, Necip, Bulatlar! 1301 

Atlar sağ olsa, 1302 

Yüreklere  1303 

Tamamen dönerler gibi o atlar 1304 

 

“Kara da sadece orman karanlık gece 1305 

İyi atlar gerek geçmeye…” 1306 

Koca ormanlar bir uçtan bir uca  1307 

Türkü atlardan başka ne yapar? 1308 

Devletinde bir atı kalmadığında 1309 

Değiştirdi türküler var atı 1310 

At çekemez gamı hasreti 1311 

Türkü yükseldi, türküler dağıttı. 1312 

Zor zamanda gerekmez mi türkü? 1313 

Daha seyrekde olsa şarkı söylüyoruz. 1314 

Bahanelere bunalmıştır o: 1315 

Sebebi zaman, çağ deriz. 1316 

“İçki” de olur… Hayaletler de 1317 

Beri gelsen şayet yüreği; 1318 

Sadece içki mi şarkını söylettirir. 1319 

Buna kıymeti yoksa erkeğin? 1320 

Türküye şiire kıymet vermesekte 1321 

Alkollü içeceğin kıymeti yüksek. 1322 

Dedelerin bu kadar çok. 1323 

Kıymetsizleştiği devir olmadı. 1324 

Nasıl böyle yoldan yoksun kalmışız. 1325 

Yoldan sapıp kaybolduğum devirler 1326 

Kovmak için böyle ormanlardan  1327 

Daha iyisi gerek atların 1328 

 

Kanatlanıp sevgilisine uçtu 1329 

Ata binen yiğit 1330 

Muhabbetin sezgisi güçlü ak atları 1331 

Kavuşturmamıştır kimleri? 1332 

Yok oldu atlar. 1333 

Bozkırları geçti. 1334 

Aylar yıllar aşıyordu. 1335 

Sadece sevmeyi toprak üstüne indirmedi. 1336 

Gönüllere götürüp yakınlaştırdı. 1337 

Uzaklardan bakışlarıyla 1338 

Çekip aldı sıkıntı ile bekleyen âşık göz. 1339 

Muhabbet sezgisi güçlü atlarına 1340 

Ata binilmemiş kalmış talihsiz 1341 

Hiç kimse ona yular takamıyor 1342 

Sırtlarına eyer yüklemiyor. 1343 

Bu atları şimdi tamamen kaybetmiş 1344 

Tekrar ömür boyu arayıp bulamıyor. 1345 

Ey… Onlar süphesiz seve bilenlerden 1346 
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Selam bile almayan 1347 

Tufanların canı Luizalar 1348 

Kendi kanları ile eklemiş… 1349 

Ömür boyu birbirlerine önderlik eder. 1350 

Onlar yalnız sevme uğruna 1351 

Çabalamayız hamut giydirmeye 1352 

Muhabbetinin sezgisi güçlü atına… 1353 

 

Attan başka giyim hayatları 1354 

Gerekirmiş elbette o diğerine de. 1355 

Ne zaman yaşıyormuş atlar. 1356 

Kadınların gönlünde de… 1357 

Toplanıp yetim kalanları 1358 

Ümütsizlik tedirginlik hüzün basar 1359 

Nasıl edip de alsın anneciğim 1360 

O devirlerde atı olmasa? 1361 

Kolhoz işi çekti… Ev işlerini… 1362 

Kendir şekli verdi 1363 

At da tahammül edemez 1364 

Ona ne kalır 1365 

Zorluktan 1366 

Köyünde erkekler ağlayınca? 1367 

Akılarına düşse ansızın 1368 

Üste gelse kararsızlık; 1369 

Biraz bizde olsaymış. 1370 

Annelerde olan sabır 1371 

Onlardaki dizgin bize kaldı.  1372 

Söyleriz uzun zamandır erkeksiniz diye. 1373 

Yalnız nerede, karasinek dokunmadan burnuna  1374 

Ses çıkarmayı böyle mi öğrendik. 1375 

Düzen geldiğinde de yakınırız. 1376 

Zor, deriz…Devre küfrederiz.. 1377 

Hakikaten durup yükselen yok şimdi 1378 

Zorluğunu ne zaman biliriz? 1379 

…Erkekler arasında yürürüm bugün 1380 

Erkekler bulamayınca acizleşip 1381 

Kötüymüş atsız yaşamaları 1382 

Erler yüreğine at gerek 1383 

Annelerden yine alıp geri götürür 1384 

İdim de elbette, fakat yol bilsem 1385 

…Yüreğe yalnız atlar gerekir mi acaba 1386 

Kadın için sadece er olsan? 1387 

 

Bizden erkekler at öğretiyordu 1388 

Yaz gününde koşup kağnıya 1389 

Kara topraktan kağnı yetiştiren 1390 

Tayın halini kendin tahmin et. 1391 

Hangi özgürlük kalsın o atlarda 1392 

Dilleride yok nasıl söylesin? 1393 

Nereden bilsin erler böyle halini 1394 
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Kendi başına bir gün gelsin 1395 

Ne taksalar, şunu kışkırtmaya 1396 

Atlar değil, bizde öğrendik. 1397 

Bukağı takıp gönderdiler. 1398 

İs gitmedi olsa meralık 1399 

Yedirseler eger, içirtseler 1400 

Bu dünyada yeniden ne gerek? 1401 

Çarpmaların dünyaya gelmelerin 1402 

Bunun için miydi, ah, Gönül! 1403 

Senin bahtsızlıktan atalarının 1404 

Mukaddes ruhu inleyerek yatmıştır... 1405 

Bukağı çözer erler kalmışmış 1406 

Atlarına zıplayarak bir bin. 1407 

Hücum et at yarışlarına 1408 

Hürriyetsizleşip, 1409 

Yaz gününde kağnı çekince 1410 

Duruyor görmek için halkı bekliyormuş 1411 

Meydanlara varıp yakınlaşıncaya kadar 1412 

…Atımı ben yıllardır ararım 1413 

Nasıl er o atı olmayan 1414 

Atsız nesiz aklı gitmez yine 1415 

Yaşar utanması olmadan 1416 

Yüreklere girdiği zamanda 1417 

Kölendi o atlar. 1418 

Kaybettiğin şimdi savaş atıdır. 1419 

Kim bağışlar seni, kim aklar 1420 

Erkek ismini sürdürenler bugün 1421 

Atlarının canının duyduğu zaman. 1422 

Atın senin at gibiymiş 1423 

Engellerine vurup çıkacak  1424 

…Erler yüreğinde eyerlenmiş 1425 

Atlar yatar. Nerede atınız? 1426 

Yürekten de daha fazla gerekli çağı 1427 

Atınızı alıp dönünüz! 1428 

 

AYNA 1429 

(Şiir) 1430 

Kıymetliden de kıymetliyizdir belki 1431 

Var dünyamız şuan aynalı 1432 

Kendimizi belki de görmüyorsak. 1433 

Bir dakika bile can dayanamaz mı? 1434 

Duvarda ayna, kapılarda… 1435 

Tavanlara ayna dizdiler. 1436 

Nereye gitsen, yine de karşılıyorlar 1437 

Altın kemerli bizi aynalar 1438 

Kendimizi aynalara doğru 1439 

Yaratılana doğru sözü gizledik biz. 1440 

Aynalar çok 1441 

Sadece belirsiz şekilde işte 1442 

Kim olduğumuzu görmeyiz… 1443 
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Biraz daha dikkatli bakılırsa 1444 

Kendimizde de bugün vardır tabii ki 1445 

Nasılsak, doğru göster, ayna 1446 

Ahali önünde utanmaya bırakma… 1447 

 

Katları aramak için para çıkar 1448 

Pul bulur ayna bulan. 1449 

Zenginlikten de evvel, pek eskiden 1450 

Güzelliğe insan tapmış. 1451 

Çok güzel kalmıştır o su üstünde 1452 

Kendi siluetini görüp, kendi yüzünü. 1453 

Kendi kendine bakıp ibret almış 1454 

Fikir ederek bulan doğru aynasını 1455 

Güzelliği daha iyi tanıyan için 1456 

Gerek olan ayna, doğruluğu; 1457 

Etrafı kara olduğu zaman insan 1458 

Aynalarda bulmuş aydınlığı 1459 

Gecelerinde güneş görürmüş… 1460 

Gönül aynaları sağ olsun! 1461 

Bize bugün zenginlikten de evvel 1462 

Güzellikler çok bulunsun 1463 

Pek eskiden gerek olmayan ayna 1464 

Gerekli sadece o bugün bize de 1465 

Gerçekliği daima söyleyemiyoruz. 1466 

Doğru sadece bakarak gözlere 1467 

Güneş nuru yayılmıyor mu bugün 1468 

Yeryüzünü boyamayım mı bakınız? 1469 

Kara gönüllere de haram değil. 1470 

Aynalara daha sık bakınız. 1471 

 

Benim de var aynam: Peygamber mirası 1472 

Doğduğum evin eski aynası 1473 

Geleyim de bu aynaya bakayım… 1474 

Öyleyse yoktur izlisi: 1475 

Döner bana doğduğum evin sıcaklığı 1476 

Hasreti gelir, mutluluğu 1477 

Ararım… 1478 

İlki değil 1479 

Böyle hâlin, değil sonu 1480 

Geçmişlere bir pencere gibi 1481 

Göz önüne ışıklar serpilir, 1482 

Çocukluk çağlarına bakar sonra, 1483 

Biraz hüzünlenir gibi, biraz güler… 1484 

Masallarda oluyordu tümü 1485 

Tılsımlanmış böyle aynalar 1486 

Evimizde onun gibi zenginlik olduğunu 1487 

Nasıl bilmedik biz bile? 1488 

Yeter miydi ki tılsımları 1489 

O aynanı, bilmiş olsak ta 1490 

Aldığımız da hayatın kendisiydi. 1491 
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Sadece masallar değil o devirler… 1492 

Biri söyledi: “Siz talihlisiniz” dedi. 1493 

Yeniden vurdu : “Hayır!” dedi. 1494 

Ucu ucuna güçle eklerdik… 1495 

Annelerin bağrı ateşti. 1496 

Gerekliydi talih… 1497 

Sadece o. 1498 

Pek fazla konuşmazmış sen konuşarak:  1499 

Gülerek göstermedi ayna 1500 

Hiçbir zaman da bize gözyaşını 1501 

Babacığım sağ olsa, bulurdu. 1502 

Esirgemezlerdi atı da 1503 

Bizim ile saygı göstermedi talih. 1504 

Kıymet var mı erkeksiz kadına? 1505 

“Talihlisiniz!” dedi bize birisi 1506 

O muydu, devir mi toy. 1507 

Talihiyiz kışın kara gecede 1508 

Saman ile çalıp götürdük. 1509 

Omuzlara alıp kaybetmeden 1510 

Kızılağaç ile birlikte taşıdık… 1511 

Ben bugün de aynalardan ararım. 1512 

Masalların başı yok 1513 

Hatta O devirde gizlemedi ayna. 1514 

“Var” demedi yoğa “Yok” dedi. 1515 

…Ucu ucuna zorla eklerdik. 1516 

Annelerin bağrı ateşti… 1517 

Nazarımda basit ayna değil. 1518 

Ben tılsımlı ayna sahibi 1519 

Yapılan âmelimi doğrularım 1520 

Ona bakıp. 1521 

Bugüne kadar. 1522 

Yoktur beni kandıranı  1523 

Ak demedi yüzde leke varsa. 1524 

Hiçbir zaman da hürriyet vermedi o 1525 

Namusluluğunu gösterip ezmeye 1526 

Temizleyip sadece tutuyor idi anne. 1527 

Canı gibi gördü aynayı. 1528 

Aynalar gibi olmuş canı… 1529 

Fakat biz bunu sonra düşündük: 1530 

Bizim gönülleri temizlemiş ki o. 1531 

Nefesiyle üfleyerek, özlenle… 1532 

Ey derin de ayna… 1533 

Hemen şimdi 1534 

Aynalarda buluşalım  1535 

 

Güneş olup güneş nuruna 1536 

Hünerli devirler kara yakmışlar 1537 

Gerçekliği gören için, 1538 

Aynaları çarpıp parçalamışlar. 1539 

Memleket aynasız kalmış… 1540 
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Aldanmış o 1541 

Göğündeki yalan güneşe; 1542 

Açılmamış gözler 1543 

Binlerce 1544 

Asıl varlığın canına kıyınca da! 1545 

Evde ayna parçalansa da zor 1546 

Kaybolmuş gibi olur göz düşmanın 1547 

Memleket kadar memleket kötüymüş 1548 

Korku meğer ayna olması... 1549 

Tılsımı var kendimizdedir tabii ki, 1550 

Yoktur bize yabancıdan izlisi 1551 

Memleketin aynası Hürriyet! 1552 

Ne olsa da 1553 

Lekelenmesin memleketin aynası! 1554 

Ağzın yamuk olsa, aynalara  1555 

Öfkelenme… Uzun zamandır aşikâr 1556 

Kendimizde günah aramadık. 1557 

Hor gördük daima aynanı 1558 

Kime mal yetmedi, kimedir şan 1559 

Katbekat “Kahraman” olsa da. 1560 

Gizleyemiyor ayna 1561 

Yürütsen eğer 1562 

Yüreğinde… Silme! 1563 

Yalan şöhret düzenleyerek 1564 

Aynaya yaptırdılar… 1565 

Öyleler 1566 

Gerçek haline geri dönmeden  1567 

“Komik bölümü”nde kaldılar!.. 1568 

“Okumuş”ların ağız kopuzuna karışarak 1569 

Muhteşem sözler ne kadar bağırdık. 1570 

Eskidiler çabucak 1571 

O vaatler 1572 

Meydana geldi hepsi üç günlük 1573 

Saklandık aynalar gibi 1574 

Berbat anda  1575 

Kendi kendini gelme görürsün 1576 

Aynalardan bakmazsan yüzüne 1577 

Nasıl olduğunu nereden biliyorsun? 1578 

Hatanı da takdir etmeyi öğrenmişiz. 1579 

Sınırı vardır bir gölge olmasının  1580 

Yanlış yaptığında düzeltecek olan  1581 

Herhangi birine ayna olsaydın! 1582 

 

Aynasızlar memlekette çoğaldılar. 1583 

Kıblesizler... 1584 

Ruhu fakirler… 1585 

Kendisi baksın başkalarını yakar. 1586 

O köleler, seni günahlar 1587 

Güçsüzlere söver, 1588 

Güçlülerin  1589 
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Ayağına gelip yılışır. 1590 

Şu halde de memleketin bir güzeli 1591 

Olarak gözükmeye gayret eder. 1592 

Onun gibilere ayna olası var. 1593 

Açıp gösterse gerçek yüzünü 1594 

Bu tamamen kirlenmezdi. 1595 

Memleket gözüne akşam gündüz. 1596 

Kendimizi bildiğimiz devirde 1597 

Örf adet vardı dil vardı 1598 

Daha sık bakalım şimdi aynalara 1599 

Göz önünde kim canlanıyor bugün? 1600 

Doğru bakalım 1601 

Kimlermiş sonra biz 1602 

Ne yapıyoruz nasıl hâlimiz? 1603 

Dedelerinin yolu ismin  1604 

Unutmadık mı acaba halen biz? 1605 

Zamanının kötü lüzumsuz şeylerini 1606 

Bitmedi mi gönüller kirletilerek? 1607 

Yaşamıyormuyuz ana dilimizde  1608 

Konuşmaya bazen utanarak? 1609 

Yüzü de yok, söyleyecek sözü de yok 1610 

Kimleri yetiştiriyoruz halefe? 1611 

Çok şeye bugün göz yumuyoruz. 1612 

Gönüllerini hangi balçık basmış? 1613 

Hatırlar da ne var? 1614 

Mankurtlara 1615 

Dönüştük mü yoksa şimdi biz? 1616 

Daha dikkatli baksaydınız 1617 

Aynalara 1618 

Olsa aynanız 1619 

 

Dönüp arkaya bir bakayım desen 1620 

Ateşe verilmiş tarih, yakılmış. 1621 

Gönül aynaları türküler yalnızca 1622 

Gelir bize 1623 

Yıkık devirler tarafından 1624 

Neslini, milletini 1625 

Baksalar eğer düşman gibi görür 1626 

Atalarının yüreğinden çıkmış 1627 

Bu ezgileri sunarak serbest bıraktık 1628 

Ruhu kirli olan türkü söylemiyor 1629 

Aydınlık gönüller türküsüz durmuyor 1630 

Damarında «Ellüki»ler akan  1631 

Hiçbir zaman da vahşi olmaz! 1632 

Devletsiz türküsüz kaldığımız devirde de 1633 

Yok imansız olarak kalmadık. 1634 

Biz kutsal mezar taşlarının 1635 

Üstlerine kilise koymadık… 1636 

Hükümdarlar olup şanı terk etmedi 1637 

Savunsak ta hepsi Doğru işi 1638 
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Cellat değil nesilimiz: 1639 

Türkü söylüyor halk 1640 

Türküler baş kesmez 1641 

Yakılmış tarih, dağıtılmış… 1642 

Türkü yanmamış. Bize türkü kalmış. 1643 

Tanıyor ataların ruhunu 1644 

Bu aynaya gelip göz atan. 1645 

 

Ah derin de ayna 1646 

Herhangi biri ardınca 1647 

Yoksa hangi yüzler açılıyor 1648 

Ne kadar baksan da, fikirlerinin 1649 

Çıkamazsın gibi ucuna 1650 

Önlerinde mütavazi ayna yok.  1651 

Memleket halkının şanıdır o 1652 

Göz bebeği koruyup 1653 

Kanın ile 1654 

Yıkana yıkana bakılmalıdır o 1655 

Yüze günahlar konup kalsa 1656 

Şu aynaya bakarak temizleyesin 1657 

Yoğa efkârlanıp bulmayandır insan 1658 

Gönlümüzde ayna sürdürse. 1659 

Kaybedenler vardır aynaları 1660 

Yolunu kaybedenler yıllar içinde 1661 

Aynasızlar 1662 

Bir bakınız gelip 1663 

Bu türkü aynam sizin için de… 1664 

 

AT KOŞULMUŞ OĞLANLAR 1665 

 

At koşulmuş oğlanlar 1666 

Bu güne 1667 

Ayrılıp kalmıştır oğlanlık 1668 

Kalmıştır… Yaya ömür 1669 

Atları geride bırakasım yok 1670 

 

At koşulmuş oğlanlar 1671 

Yollarda 1672 

Daima da koşulu atları, 1673 

Çekerler… Yılları sessizce. 1674 

Erkek olup zamanında yetişmiş devirleri. 1675 

 

At koşulmuş oğlanlar at koşulmuş 1676 

İyi, şimdi babalar gururlanır. 1677 

…Oğlanların koştuğu o atları 1678 

Bir gün atalar serbest bırakır. 1679 

 

DORU ATI 1680 

I 1681 
Yeşil mera bizim kapı dipleri… 1682 
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Çocukluk çağını serdik meraya 1683 

Kim olsan da, sakınarak bas ona sen. 1684 

Yolun düşüp bize gireyim dediğinde 1685 

Yabancı haber dursun sokakta 1686 

İyi talihler için sadece bu temel. 1687 

Anneciğim zavallı bekleyip yorulmuşmuş  1688 

Fakat biz şimdi eve daima girmeyiz 1689 

Babacığım da nedense bana gözükmez  1690 

O dönecekti bugün at koşup 1691 

Yuvarlanıp yeşil çimenlik üstüne. 1692 

Dört gözle bekleriz, zamana katlanıp 1693 

II 1694 
Neden böyle sıkıntıyla beklettin sen bizi 1695 

Ey Babacığım, Acaba neden uzak durdun? 1696 

Sabahın köründe bizim kapı dibine 1697 

Seni arayıp gelmişti, Doru Atı 1698 

Cana değdi uzata uzata kişnemesi 1699 

Ondan sonra bugün bana kaç yıl 1700 

Gitme hep, beyaz yelelerini savurtarak. 1701 

Yazdan güze, kıştan bahara göçer o. 1702 

Nerelerde sonra senin koşulmuş atların. 1703 

Ne zaman yanıp, nerede toprak oldular? 1704 

Savaş meydanından bir Doru atına dolaşıp 1705 

Şayet şimdi geri gelirler mi bunlar? 1706 

Yoksa burada kalan atlar ağlıyor mu? 1707 

Can verdiğinde çiziye yığılarak? 1708 

Tepme Doru Atı tepme kapı dibini 1709 

Yoksa üstüne yıllar yığılarak düşer. 1710 

III 1711 
Çocukluk çağını sermiştik meraya, 1712 

Ak talihler içinde sadece bu yer… 1713 

Bahtsız anne şimdi bekleyip duruyordur 1714 

Yazlarım kışlarım, haydi, eve giriyoruz! 1715 

Fakat Doru at, ak yelelerini savurtup 1716 

Yarın mı benim hepsi de gider o 1717 

Kişneyerek yürüyor bizim kapı dibinde 1718 

Gitme bahtsız işte bugün kaç yıl 1719 

 

GÜNEŞ 1720 

 

Güneş ile biz nede olsa aynı köylüyüz 1721 

Kaç yıl birlikte oynadık 1722 

Geçen hep beraber eve döndük 1723 

Onunla birlikte uyandık 1724 

 

Uzun günler boyunca Güneş bizden 1725 

Biz Güneşten bir tutam mahrum kalmadık 1726 

Biraz daha uzun çıkmasa eğer 1727 

Yağlı lapa verip kandırdık. 1728 
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Bizim ile birlikte o da güldü 1729 

Bizim ile birlikte ağladı; 1730 

Halimiz bildi düşüp pencereye 1731 

Ben Güneşim ki diye övmeden. 1732 

 

Giden her gün ağardı yıllar 1733 

Tartıldılar hep Güneşe 1734 

Yollarımız ondan ayrılmadı 1735 

Elbette bugün erkekler yaşayınca 1736 

 

Güneş ile biz aynı köyden. 1737 

Birlikte yanıp, birlikte donmuşlar 1738 

Karartmaya kalkışmaz bu dünyayı 1739 

Gönlünde Güneş olanlar. 1740 

 

*** 1741 

 

Her zaman güneşli değil dünya 1742 

Bir ağlayıp bir gülerim 1743 

Bulut ardında her zaman 1744 

Güneşin varlığını bilirim. 1745 

 

GÜN DOĞUMUNU SEYREDERİM 1746 

 

Gün doğumunu seyrederim  1747 

Saf vakti günün, sakin vakti. 1748 

Nura koyayım canı  1749 

Kaçıncı defa 1750 

Günahlısı olup dünyanın… 1751 

 

Kaçıncı defa insan olup yeryüzünde 1752 

Güneş ile birlikte yaşıyorum ben  1753 

Bahtım onun aydınlığında 1754 

O şahidi olup durur yaşımın. 1755 

 

Göğündeki karanlıkları 1756 

Ortaya çıkarıp gitsen her zaman buluta 1757 

Aydınlığını bilmeden kalışın var, 1758 

Güneş ile çağdaş olup ta 1759 

 

…Güneşin batışını seyrederim 1760 

Kırmızı eşarbını gittiği için sallar; 1761 

Beni bulutlardan aralayan güneş 1762 

Kimler için doğar yarın? 1763 

 

MEVLÜT AKŞAMINDA 1764 

 

Mezar sahibi komşu yaşlı kadınları 1765 

Geçiririz hepsi için de 1766 

Dönesim geldi bugün size 1767 
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Şüphesiz kadim mevlüt akşamına 1768 

 

Oturursunuz masa yanına 1769 

Bazınız divan kenarına 1770 

O akşam beni kaçıncı kat 1771 

İşte böyle yükseltiyor. 1772 

 

Biz küçük çocuklar ölür gibi dinliyoruz. 1773 

Yerimiz oda içinde 1774 

Mukaddes kitap sözü yalnızca evde 1775 

Dedikodu yürümüyor mevlüt akşamında 1776 

 

Çoğunuz dul 1777 

Gençler kurumuş bugün 1778 

Koşa koşa kolhoz işini 1779 

Ruhunu okşayarak bir kere teselli etmek için 1780 

Niyeti de yeter insana 1781 

 

Çoğunuz iman yenilemiştir, 1782 

Sabırlar biriktirerek o akşam da 1783 

Dünya malı tek üç günlük 1784 

İman kalır öldüğün zaman da 1785 

 

Sizin aydınlık şimdi de düşer bize… 1786 

Bugünküler ne bıraksın 1787 

Sağ ile sol tamamen karıştığında 1788 

Nereye bakalım kıble var mı sonra? 1789 

 

Yol bulunmaz 1790 

Yoksa lambanız da  1791 

Sadece yedili idi o zamanda 1792 

Fakat biz yoldan yoksun kalarak bittik 1793 

İliç11’in aydınlığında olsak ta 1794 

 

…Mezarlarından geri döndüm de 1795 

Yaşlı kadınları, 1796 

Bugün ne yapsa 1797 

Kimleri sonra çağırırmış? 1798 

Bugün bizde mevlüt akşamı… 1799 

 

ÖMÜR BOYU 1800 

 

Meralardan uzaklaşsan , 1801 

Seni iyice tanımıyorlarmış: 1802 

Elbette ömür boyu oğlan yoksa  1803 

Bu oğlana “Ağabey” derler mi acaba! 1804 

 

                                                 

 

11 Vladimir İlyiç Lenin zamanında yapılmış lambalar için kullanılmıştır. Kalıplaşmış sözdür. 
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Meralardan uzaklaşsan   1805 

“Yâr” derler… 1806 

“Baba” derler bir gün. 1807 

Öteki “oğlan” oynuyor bunlar ile… 1808 

Oğlanlığında sezmiyor hiç kimse 1809 

 

Zamane de hiçbir şey bilmiyormuş 1810 

Büyük büyük işler yüklüyor “oğlan”lara. 1811 

Ağır olsa da olur kaldırırlar… 1812 

Yeryüzüne daha zararsız onlar var da 1813 

 

Ak sakallı oğlan eder dünya, 1814 

Kalbine koyu ver Allahını. 1815 

Hangi şekile girseler de, 1816 

Bu “oğlan”lar bizde kaybetmesin! 1817 

 

Tanımazlar… 1818 

Hatırlamazlar,  1819 

Ömür boyu oğlan olanını. 1820 

…Dünyalığa ne hâlde sunsa, 1821 

Böyle alsın Allah bu canımı… 1822 

 

DÜNYAYA SİTEM 1823 

 

Öz dilim ile yetişmedim, elbette 1824 

Hükmü budur Allah’ın! 1825 

Göstermedin aydınlık yüzünü 1826 

Tanımadan yaşadım 1827 

 

Ben tanıdım seni 1828 

Muhtaçlıkların 1829 

Pek fazla sinmiş nesil kanına, 1830 

Ben de onlar da şimdi, benimle 1831 

Tanımasan, haydi, tanıma… 1832 

 

Her tümsekte başı yönetsen, 1833 

Ömür denilen yolu geçtiğinde 1834 

Sen kendin de sonsuzluk değilsin 1835 

O kadar burnunu kaldırma! 1836 

 

Sonuna kadar kalasım yok sende, 1837 

Parçalanmam öyle, yalvarmam 1838 

Sana acırım zavallı Dünya, 1839 

Ebediyete gider önünden… 1840 

 

ÖBEK ÖBEK BEYAZ BULUTLAR 1841 

 

Ufuklarda beyaz bulutlar öbek öbek, 1842 

Ya Allah’ım, kimler neyi açar geçer? 1843 

Dünyaya dağılmış öbeklere 1844 
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Göz atmaya korkuyorum: yıldırım düşer! 1845 

 

Ecdadım bundan uzun zaman önce  1846 

Bulutlara umut gizleyip gitmiş gibi 1847 

Yazlara ulaşsa gökyüzünden rüzgârlı 1848 

Yer üstüne bereket yağar. 1849 

 

Canlarında bir miktar tohum var da 1850 

Kımıldıyorsa oğullarına, torunlara 1851 

Cihan boyunca yavaş akıp gider. 1852 

Öbek öbek ak bulutlar ufuklarda… 1853 

 

KIR KAZLARI KAZAN ÜSTÜNDE 1854 

 

Kanatların olsa, yükselt de 1855 

Gidip katıl, birlikte uç sen de 1856 

Uçuşları senin içindir belki 1857 

Kır kazları Kazan üstünde. 1858 

 

Yerin vardır, 1859 

Senin gönlüne de 1860 

Genişliği yeter gökyüzünün… 1861 

Neden böyle kaldın ayrılıp 1862 

Boranları nasıl geçirdin? 1863 

 

Uçuşları senin içindir belki 1864 

Gak gak kazlar bağırıyor 1865 

Alacaklar seni şu topluluğa 1866 

Uçabilir sen haydi uç sadece! 1867 

 

Kır kazları Kazan üstlerinde, 1868 

Gökyüzündekiler yerdekilerini çağırıyor. 1869 

Baka kaldım gözden kayboluna kadar 1870 

Kazlar ile gitti yüreğim… 1871 

 

SABIR  1872 

 

Yeryüzünde dağlar gökyüzünün dayanağı gibi 1873 

Rüzgârlar saçar bulut çekmesin. 1874 

Memlekette ihtiyarlar devrin namusu gibi, 1875 

Bin oyuna bozan ihtiyar başını. 1876 

 

Dağlar suskun 1877 

Onlar dile gelse 1878 

Yanını alev basar 1879 

İhtiyarlar sabır… 1880 

İhtiyarlık yaşamanı 1881 

Var hasretin içine atmasa 1882 

 

Akbaşlara basar Vakit 1883 
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Hikmetli bir haldir sabırlılık 1884 

Yeryüzünde dağlar, memlekette ihtiyarlar varsa 1885 

Sezilmiyor bir sürü zorluk… 1886 

 

BÜLBÜLÜN ÖLÜMÜ 1887 

 

Ormanlara sığmıyor, 1888 

Bu canlara 1889 

Nasıl edip sığsın türkülere 1890 

Başka keder yoktur bülbüle 1891 

Parçalanmıştır hüzünden yüreği… 1892 

 

BAYRAMLAR 1893 

 

İnsanlığın kendisi gibi, 1894 

Pek eski zamanlardan gelir bayramlar 1895 

Sevinçleri bayram eder insan 1896 

Bayramlarda büyük güzellikler var 1897 

 

Yer çınlatır bayramların olsun… 1898 

Bayramı olan halk zengin halk, 1899 

Asırların bayram rüzgârlarında 1900 

Türküsü kalır. 1901 

Bayrakları gider dalgalanarak 1902 

 

Bayramlarda baht töreni, 1903 

Gönül saflığı, gönül aydınlığı 1904 

Ömür boyu uğurlayarak gider bizi 1905 

Bayramların temiz ak yüzü 1906 

 

Dar gönülde olmuyor bayram… 1907 

Bayramlara gerek meydanlar; 1908 

Pek eskiler gönüllerin güzelliği 1909 

Meydanlara, 1910 

Asırlara yaymışlar… 1911 

 

İnsanlığın kendisi gibi, 1912 

Pek eski zamanlardan gelir bayramlar: 1913 

Bayramlısın da, türkülüsün de halkım 1914 

Geleceğe inen güzellikler var… 1915 

 

UÇUYOR KUŞLAR 1916 

 

Baharlar gelir yazlar gelir, 1917 

Güzler girer, kışlar geçer 1918 

Gökyüzünden gözümü alamıyorum 1919 

Kuşlar uçuyor… Kuşlar uçuyor… 1920 

 

Uçuyor kuşlar 1921 

Hangi devirden 1922 
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Kimlerin ruhu yükseltilmiş 1923 

Grup grup geçip gider 1924 

Bizim devir gökyüzünden. 1925 

 

Gamsızlığı yırtıp geçer  1926 

Efkârlandıran sesleri 1927 

Yüreklerin hüznü böyle 1928 

Nereye alarak gidişleri? 1929 

 

Nasıl türkü mü kanatları? 1930 

Yürek aşar uçar kuşlar, 1931 

Kanatlanıp uçarken 1932 

Gönüllerdeki bu hasretler 1933 

 

Gökyüzünden gözümü alamıyorum 1934 

Kuşlar uçuyor kuşlar uçuyor 1935 

Yukarıya doğru uzansam giderim gibi 1936 

Uçan kuşların arasına… 1937 

 

YÜZ YAŞINDAKİ İHTİYAR İLE BULUŞMA 1938 

 

Saban izleri buraya mı geçmiş 1939 

Alınında var iz de iz 1940 

Suskun bakarak bana 1941 

Bembeyaz saçla dolu bir asır… 1942 

Çok mu görmüştür o! 1943 

Fakat kendisine 1944 

Vakit geçirdikçe hayran kalınır 1945 

Asırlar bu söze müptela olur. 1946 

Asırların âdeti sabırlılık  1947 

Söylemese de açık: saman vurdu, 1948 

Ekin ekti, fırtına oldu esti, 1949 

Savaşlar geçti… 1950 

Ateşler sular aşar 1951 

Asırların geçmiş yolları 1952 

Sözleri neden? 1953 

Yapılan amelleri 1954 

Tamamını bize bildirdi 1955 

Kötülüğün yolu kısa olur 1956 

Ama, iyilik uzun ömürlü 1957 

Fakat gönlü daima rahat değil 1958 

Görmüş ahuzar, hiçbiri unutulmaz 1959 

Onun için yıllar oğlan sadece… 1960 

O oğlanlar yeryüzüne ne yapmaz? 1961 

Sadece dilek böyle asırlarda 1962 

Asırlarda aynı denklik. 1963 

Uyarsın benzer  1964 

Sözler yanlız 1965 

Geleceğe doğru konuşarak… 1966 
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EV KURMAK 1967 

 

Vasiyet edip bırakılmıştır bize, 1968 

Boşuna konuşmaz bu halk: 1969 

Kendi ömründe hepsi bir olsa da 1970 

Sen girilecek ev kurup 1971 

 

Eskiler ona doğru gelmiş… 1972 

Geçirmemiş yağmur rüzgârları, 1973 

Kötü gözden neslini koruyan  1974 

Dedelerinin kurduğu evleri. 1975 

 

Babalar da kurmuş kendi evlerini, 1976 

Ağaç kütüğünü seçerek oyalanın. 1977 

Baba yurdu çocuk için kıble, 1978 

Dışarı attığı çağ yok onun. 1979 

 

Ben de, elbet, kendi evimi kurarım 1980 

Ömrüm boyunca kurayım bir evi. 1981 

Neslimin mukaddes yüzü yapıp, 1982 

Dedelerden alıyorum örneğini. 1983 

 

Yeri sağlam havası temiz olsun, 1984 

Özgür olsun, nefesleri, içleri; 1985 

Gönülleri ısıtır olsun. 1986 

Örflerin buraya da göçenleri 1987 

 

Kapıları nakış nakış süsleyeyim  1988 

Parlayıp dursun el gün karşısında  1989 

Gelen geçeni çeksin 1990 

Misafir etsin, çağırsın da 1991 

 

İnsan bölünmesin: girsin dostlar 1992 

Kuzeye konsun yolcu 1993 

Çocuklarım kızarmasın 1994 

Torunlara yetsin sıcaklığı 1995 

 

Kütükten, ağaç, taştan değil. 1996 

Evi kurayım gönül nurundan 1997 

Öyleyse nerden nereye görünür 1998 

Yapardım, gelse elimden. 1999 

 

Ben evimi ömrüm boyunca kurarım 2000 

Kapı komşun ayıp etmesin 2001 

Bütün evsiz evli olsun, zamanı, 2002 

Gelen kişi geri gitmesin… 2003 
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ÂMEL DEFTERİ 2004 

 

İşitmiş var, her insanın güyası 2005 

Oluyormuş âmel defteri 2006 

Melekler yazarmış 2007 

Dökmez saçmaz, yapılan işleri 2008 

 

İyiliğim, kötülüğüm orda, 2009 

Saçtığım biçtiğimde orada. 2010 

Plan hesap şu dünyada çok, 2011 

Ömrün kendisi amel defteri. 2012 

 

Yapılan işler dağ kadarmış 2013 

Hayat denilen yola çıkılınca  2014 

Kendi defterim lakin kendim yazarım 2015 

Meleklerin kolu dayanmaz! 2016 

 

KAYIN 2017 

 

Neler senin kafanda 2018 

Eğilir misin her yel? 2019 

Rüzgârlar ile yardımlaşarak 2020 

Nereye gidiyorsun kayın? 2021 

 

Rüzgârlar teselli eder mi dersin, 2022 

Sırrını söylüyor musun? 2023 

Bizim kaygılarımızı memlekete 2024 

Dağıtarak mı gidiyorsun? 2025 

 

Her köy, her orman  2026 

Her yol, her çağ 2027 

Bizim ile yardımlaşarak 2028 

Nereye gider kayın… 2029 

 

YÜZ AYDINLIĞI 2030 

 

Pembelik değil düşmez yüze 2031 

Pudra gibi sürülmez o; 2032 

Satmıyorlar onu dükkân da 2033 

Torpil ile bulunmuyor o. 2034 

 

Ellerine gelmez 2035 

Zenginlik falan ile sadece 2036 

İtat etmez o güç kudrete 2037 

Zaptederek alayım deme. 2038 

 

Bazılarına kara sürerek, 2039 

Senin yüzünü parlatmazdır. 2040 

Ama yaptığın iyilik 2041 

İnsanı toprakta yatırmaz. 2042 
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Nerede bulayım acaba diyerek 2043 

Baş vurulası değildir o 2044 

Bizim yüzümüzün aydınlığı 2045 

Kendimizin gönlündedir 2046 

 

BİZİM ÖMÜR 2047 

 

Bizim ömür pınarın çağlaması 2048 

Tan atışı, kızların gülüşü. 2049 

Çiçeklerin çiyle ıslanması 2050 

Yıl da toprağa baharlar gelmesi 2051 

 

Bizim nesil arar annelerin 2052 

Yarasına gereken devayı  2053 

Bizim ömür savaş meydanlarında 2054 

Üzülüp kalmış şarkının devamı 2055 

 

Korku nedir bilmez bizim ömür… 2056 

Şefkat isteyerek gitmez ölüme 2057 

Bugüne dek gururla gelir. 2058 

Uzaklardan tarihin içinden  2059 

 

Bizim ömür annelerin ninnisi 2060 

Bahar yağmuru, yıldırımı düşmesi 2061 

Ekinlerini tarlada olgunlaşması  2062 

Bizim ömür toprağın yaşamı 2063 

 

EKİN BAYRAMI 2064 

 

Kırlarda Sabantuylar gürler 2065 

Genç delikanlılar duyar garmunu 2066 

Oynatarak rüzgârlar alıp gider 2067 

Uzaklara garmunların ezgisi 2068 

 

Adam adım oynayan kızlar yanlışlıkla 2069 

Kalbine basar  2070 

Fırsat arayıp sadece güzellere 2071 

Kaş oynatıp geçer delikanlılar 2072 

 

Güreş canlanır meydan ortasında  2073 

Dalgalana halk, kim yener? 2074 

Güreşçiler şimdi bel vermezler, 2075 

Dirensin sadece havlular 2076 

 

Asırları diz çöküp selamlarken de  2077 

Bükülmeyince, bir kat kırılacak 2078 

Dirhem taşların havaya atıldığı devirde 2079 

Bu bilekler, bilirim, bükülmez 2080 
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At yarışlarında rüzgârdan hızlı atlar, 2081 

At nalından kıvılcım saçılır. 2082 

At üstünde gelen gençlerin  2083 

Ateş tutuşturur gibi saçına. 2084 

 

Kırlarda sabantuylar gürlüyor 2085 

Bahtlısı memleketin bugün benim 2086 

Kadife gibi yeşil kırlara 2087 

Açıp salmış halkım gönlünü 2088 

 

MEKTUPLARIN YOLU 2089 

 

Mektuplar yolda, 2090 

Edebȋ yolda mektuplar… 2091 

Bilmiyorum nereye gidip ulaşacağını 2092 

Sararmış da bakar bize 2093 

Yılları aşar defter sayfaları. 2094 

 

Kaçıncı kez şimdi okunmuşlar 2095 

Çok mu cana gelip değenler, 2096 

Daima da selamet, daima söyle 2097 

Mektup üstüne büyümeyen meralar… 2098 

 

Taşa yazmış, kayın kabuklarına, 2099 

Parşömene yazmış insanlık, 2100 

Hiç birisini de uydurulmamış 2101 

Yüreğinde taşarak konulmuş 2102 

 

Getirsinler mektuplar Tukayları 2103 

Celilleri, Kutuy, Taktaşı 2104 

Bizimle beraber onlarda kaybetmez mi 2105 

Bir kez kaybetsek tekrar bulunmaz mı! 2106 

 

Endişelense de gelir, yıpransa da, 2107 

Ateş içinden asker mektupları:  2108 

Hiçbir zaman da eskimedi sevmek 2109 

Er namusu yere düşmedi 2110 

 

…Geleceğe mektuplar gider 2111 

Mektupların yolu çağlar boyunca 2112 

Zamanında kendilerine mektup yazılan 2113 

Kahramanlar ihtiyar olur. 2114 

 

TAKDİR KALEMİ 2115 

Takdir kalemi kendim olsam  2116 

 Böyle yazmazdım kaderi… 2117 

Halk türküsü 2118 

 

İyisini de yazar, kötüsünü de 2119 

Kim düşürmüş böyle hallere? 2120 



250 

 

 

Neler yaptığı için vermişler 2121 

Bu cezayı bahtsız kaleme? 2122 

 

Güler İnsan… Bir dakikada ölüm… 2123 

Şunu yaz sen, alıştır ellerini; 2124 

Ey saf insanoğulları! 2125 

Ateşe de suya da muhtaç et bunları 2126 

 

İyisini de kötüsünü de yazar, 2127 

Böyle işe nasıl alınmış? 2128 

…Yalnız ağlıyordur takdir kalemleri 2129 

Kaderleri önden yazar… 2130 

 

CAN SUYU 2131 

Güzel söz can azığı 2132 

Atasözü 2133 

 

Dökmek için ölüm yarasına  2134 

Arayıp bulmuş insan can suyunu 2135 

İçini ısıtmıştır ne kadar masal, 2136 

İyileşmiştir onda kaç nesil. 2137 

 

Biz çok daha geç doğmuşuz bu, 2138 

Masallarda hayat yazmamış ya!  2139 

Sadece kötülük var da, can suyu 2140 

Gerekirmiş oysa gerekirmiş her zamana 2141 

 

Kötü sözler onulmaz yara açsa 2142 

Dilimlese eğer sizi bugün, 2143 

Ruhunuzu iyileştirmek için 2144 

Acaba nereden alayım can suyunu? 2145 

 

Kişiye tek bir sıcak söz yeter. 2146 

Budur belki can suyu 2147 

Birbirimize devadır biz yoksa 2148 

Anlar anlatmayız bunu. 2149 

 

Güzel sözüm 2150 

Can suyu olup 2151 

Yayıl bugün çağıma sen 2152 

...Her biri gönül hemen şimdi iyileşecek 2153 

Can sözü bizde kurumasın… 2154 

 

İBADET 2155 

 

Daima Şükür! 2156 

İmanımdan takdir 2157 

Tamamen mahrum etmeyen: 2158 

Canım talan ediliğinde, yalnız kalarak, 2159 

İbadete girip kilitlenirim… 2160 
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Dua bilmem doğru dürüst Unutturup 2161 

Vaktinde yetişenler şimdi duamı… 2162 

Yaratsa, bağışlasın Allah 2163 

Bu yolu da yolu bozanı da: 2164 

 

Gönlüme hangi sözler gelir 2165 

Şunu okurum, şuna inanırım. 2166 

Yazıp teselli olurum ben onları 2167 

Onları ben çizip üzülürüm. 2168 

 

Bitap düşüp, rahatlarım. 2169 

Siz söylersiniz şimdi: bu şaşkın! 2170 

Şaşkın mıdır değil mi? 2171 

Ama, lakin 2172 

Gökler ile gönlüm birleşmiş… 2173 

 

BEŞ VAKİT NAMAZ 2174 

(İbadet Şiiri) 2175 

 

Sabah namazı 2176 

Eüzübillah… Niyet ettim namaza… 2177 

Namazlığım benim yazılmamış kâğıt. 2178 

Yönelde ruhum mübarek kıble tarafına 2179 

Aziz yer idi o…Annemin sağ olduğu vakitte… 2180 

Kıble değişmez. Değişir yanlızca insan 2181 

Şimdi hepsi işini yapıyor, yapsın. 2182 

Bilirim, feryat ederler: “Olmuyor namaz böyle!”  2183 

Kasten yapmıyorum bağışlasın Allah’ım. 2184 

Ne yapayım “Bilimliyim” sadece buna yetince? 2185 

Belki, merhametinden şimdi mahrum etmez... 2186 

Aziz annemin ruhu! İncinmesin… 2187 

Zaman hastasından ayıran beni! 2188 

Namazlığım kağıt, baş koyacak beyaza 2189 

Ya Rabbim, bizi kötü haslatıktan koru! 2190 

Pek çabuk uyur elbet o düşer yüreğine 2191 

Besmeleni, hemen söyleme kimler sadece. 2192 

Yüce Allah ismine sayfalarca yer verip 2193 

Günah işler insanoğlu dağ dağ yığıp 2194 

Güneş bağışlasın, bağışlasın Âlem… 2195 

Fakat sen ne yaparsın, ne yaptırırsın Kalem? 2196 

Özüne düş mü, koyar görme noktasına: 2197 

Namazlığın kağıt, başın namazlıkta… 2198 

Kabul olur görsen gerçek ihlastan yazarım 2199 

Yeni aydınlık güne giriyor Kazan… 2200 

 

Öğle namazı 2201 

Ömürleri öğleye doğru gelen. 2202 

Ayrılarak mal mülk işinden, 2203 

Koyup dünya meşakkatini, 2204 
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Kimliğimi akla düşürürüm 2205 

Dilek diler mübarek saatlerde 2206 

Melekler iner dakikada 2207 

Kendi kendimi akla düşürürüm. 2208 

Allahın varlığını birilerek de! 2209 

Bu yolları öğrenmiyor usta, kardeş, 2210 

Küfür sözden şayet korksan  2211 

…Suskunluğunu bekler, 2212 

Hayatını 2213 

Unutturur dünya, unutsan. 2214 

İnsanlar yoktan var olmuyordur… 2215 

Tam buradadır neslim. 2216 

Neden sonra bu şekilde aziz neslimin  2217 

Kıymetini bilmeden mi yaşadım? 2218 

Baba ocağından dışarı giden 2219 

Ateşli kömür için için yanıp sönecek. 2220 

İstikbal var… 2221 

Ama sönenlere 2222 

Gelmeyecek elbette o İstikbâl 2223 

Yedi atan bakar sana 2224 

Yedinin de yedi atası 2225 

Gözlerine görünüyordun da, 2226 

Kaybolmuşsun… Nerede bulunsun? 2227 

Ömürleri öğleye doğru gelen. 2228 

Sende daima küçük çocuk aklı 2229 

Meleklerin kanadında sadece 2230 

Yılları aşmak istiyorsun. 2231 

Namazlığa başını vuruyor musun 2232 

Ağlıyor musun yere kapanıp, 2233 

Amel lazım insanoğluna 2234 

Yaşanan yerde temizlik 2235 

Tamamen Allah’ım affeder bugün,  2236 

Her zaman bağışlar diye düşünme 2237 

Allah şüphesiz o sana özün İnsan.  2238 

Yaşasan sadece Allah’la… 2239 

…Secdelere giderim. 2240 

Geçmişlerin  2241 

Ayağına gelip yere eğiliyorum. 2242 

Kendi kendimi aralıksız bulamıyorum, 2243 

Kabul olmuyorsa bu duam.. 2244 

 

İkindi namazı 2245 

Daha yakın olayım diye ümmetime 2246 

Yakıp kayıp girsen namaz niyetine 2247 

Böldürüyorlar onlardan hiç kurtulmak yok 2248 

Aklına katlı katlı düşünce girer. 2249 

Sonsuzluğun yolunda şimdi de sen varsın 2250 

Değiştirmiyor olan günahkâr. 2251 

Sığar mı Allah serilmiş namazlığa? 2252 

Hâllerini şimdi senin dünyan dar 2253 
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Ömrünü kazalara bırakmışsın, 2254 

Nasıl edip geri gelirler almaya sonra? 2255 

Sorup durmuyor sadece terk edip gidecekler 2256 

Canlı cenazeler için de var o Yasin… 2257 

Başka kimden isteyeyim Ey Rabbim 2258 

Yeryüzüne ibret maksadıyla mı yarattın 2259 

Ölmeden önce mahrum edecek yüreğimden  2260 

Millettaşlar önünde neden erkeğim? 2261 

Kalem şahit: aka kara karaya ak  2262 

Ömür boyu şunı yazar tekrar tekrar 2263 

Bizim için iman şudur: bu dünyanın 2264 

Karasına boyaya boyaya gönlünü ağart. 2265 

 

Akşam namazı 2266 

Sen bilgili Tanrım 2267 

Dinsiz oluyordum… 2268 

Yok olsa babamla annemin 2269 

Aziz evladıydım 2270 

İnandık mı ne o çağda 2271 

Onların duasına? 2272 

Boşuna desen mi bu kadara 2273 

Zahmetler yapışır sana?! 2274 

Yıllarını ne kadar aşağılayıp 2275 

Sonsuzluk beddua alınca 2276 

Yeter mi ki acaba öylesine 2277 

Sadece beş vakit namaz? 2278 

Tamamen ahaliye göstereni 2279 

Bir Allah’tan yaşardık 2280 

Küser annelerden 2281 

Kalan bağışlama 2282 

Hepsi var da o kıble, 2283 

Seccade beyazdan ak  2284 

Heykeller gibi katılaşarak 2285 

Eğilerek düşer çağım 2286 

Senin de sorar oğulların, 2287 

Kalası gelir alıp: 2288 

Sufilik var mı gönlünde 2289 

Bir iyilik hayır duası? 2290 

Aklıma düşürmeyen 2291 

Dinsiz oluyordum… 2292 

Kaç zamandır babamın annemin 2293 

Aziz evladıydım 2294 

Ateş yutup arayarak gelendir. 2295 

Bunların duaları… 2296 

Biz inanmazdık da 2297 

Doğruluğa çıkar hepsinin 2298 

Çağlar bütün olsa da 2299 

Âmeli bir  2300 

Ahirette de dünyanı 2301 

Felaketten kurtarasın… 2302 
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Yatsı namazı 2303 

Bir gün onu, bir gün bunu yazıp 2304 

Kalemi ben çok mu ezaladım! 2305 

Dört tarafta değilmiş kıble 2306 

Allah ihtiyarım bozulmadım. 2307 

Yetmiştir bu! 2308 

Yoksa zamanı 2309 

Azanlara böyle azdıkların da… 2310 

Gelir günün asıl aydınlığı 2311 

Atalardan kalan namazlıkta! 2312 

Bu aydınlığa canımı koyayım bugün 2313 

Onun ile çıkayım yarına. 2314 

“Namazlığım kâğıt sayfası” diyerek 2315 

Ey, öğrencim, beni kötüleme! 2316 

Allah bana böyle nasip etmiş… 2317 

Amellerin senin ihlas olsun! 2318 

Gün boyu yine de başvuracak…  2319 

Nasıl bu namazı okumayayım?! 2320 

Kendisi bilir görür elbette o 2321 

Bize hiç kimse namaz öğretmedi. 2322 

Şu namazlıkta yatıp ağlıyor 2323 

Aciz kölelerin yürekleri… 2324 

Yıllar boyu ben bunları okuyayım. 2325 

Duam şudur… 2326 

Mukaddeslikte niyet: 2327 

Dedelerden kalan aydınlıktır 2328 

Gönüllerini bu aydınlığa götür! 2329 

Yarın da tanların atası var. 2330 

Aydınlığa feda olsun canım. 2331 

Mübarek dilek ile tamamladım 2332 

Namazımı! 2333 

Ya İlahim!.. 2334 

 

KUĞU GÖLÜNDE 2335 

Hasan ağabey Tufan anısına 2336 

 

Kuğu gölü. Ak kayınlar 2337 

Birinci bahar Tufansız 2338 

Guguk kuşu ağlar “Yok yok yok yok!” 2339 

Nasıl yaşar onsuz? 2340 

 

Kuğu gölü. Ak çiçekler 2341 

Ah, güllerin yetimliği 2342 

Kelebek onlara sonuncu. 2343 

Selamını söyleyeyim deme 2344 

 

Günlerde onun aydınlığı 2345 

Rüzgârlarda onun nazı; 2346 

Dirilsin Kuğu gölünde 2347 
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Güller gibi canın baharı 2348 

 

Onun için değilmiş 2349 

Bu dünyadan giderler. 2350 

 “Yok yok yok yok… O gitmedi!” 2351 

İnanmıyor guguk kuşları 2352 

 

SİBGAT HEKİM’İN RÜYASI 2353 

 

Tufan hakkındaki anıda 2354 

Anlatırsın bu sadece basit rüya 2355 

Rüya da… 2356 

Fakat öyle bir rüya ki bu 2357 

Akıldan çıkar deme hiç 2358 

Hayata benzer hangi rüyadır 2359 

Sıçratmış, gelip girdiğinde 2360 

Hasan Tufan ile Fatih Kerim 2361 

Karşılaşmışlar zindan da. 2362 

Ağlaya ağlaya sarılmışlar onlar 2363 

Bir ananın oğulları gibi 2364 

Beddua ederek uçurulan Sak-Soklara 2365 

Bir mucize olmuş gibi… 2366 

Öyleyse girmiyorlardır rüyalara… 2367 

Tufanın ağzından işitip, 2368 

Hisleri kuvvetli şairin ses bulmuş hali 2369 

Yazdığında hepsini hayal edip, 2370 

Tarih için yazıp da koymuş böyle 2371 

Kötü devirin kötü zamanı. 2372 

Yazıp bırakmış o düşlerinde 2373 

Görmeye de faydalı olmayanı. 2374 

Şimdi rüyaların gerçeğe döndüğü vakit… 2375 

Kimler gördü, kimler görmedi 2376 

Kendimizin zindanlardan çıkıp 2377 

Memleketlerine geri gelen kahramanları. 2378 

Tufanların başından geçeni 2379 

Bize şuan ağır düş gibi. 2380 

Anlatıyordu bize Sıbgat Hekim 2381 

Bu rüyaları akla düşürüp. 2382 

 

KALKAR TUFAN 2383 

 

Kitap hazırlıyoruz 2384 

Kalın dosya 2385 

Hatıralar Tufan hakkında ki. 2386 

Kalkar Tufan hafızalardan kalkar 2387 

Engelleri yıkarak yolundaki 2388 

Yıllar geçer 2389 

Ateşleri rüzgârları geçer. 2390 

Kalkar Tufan… 2391 

Ural dağlarını geçerek… 2392 
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Zindanları yıkarak çıkar 2393 

İlkilerek gider Vakit yoksa nasıl 2394 

Ik boyundan… 2395 

Uzak kum çölünden… 2396 

Yüzlerinde ocak ışıkları… 2397 

Yükselir Memleket üstüne Tufan 2398 

Bulutlara gider gövdeleri. 2399 

Alem türündeki yıldızlardan, 2400 

Sonsuzluktan şimdi bakar… 2401 

İnsanlara kader ölüm vermiş 2402 

Gitme Tufan ona bakarak 2403 

Yeniden gönüllerini bağlayıp 2404 

Git şimdi sıcak, yorulmaz bir kol 2405 

Kalkar Tufan 2406 

Yıllar boyunca kalkar 2407 

Kitaplara sığmaz o 2408 

 

GARMUN 2409 

Garmuncu Ali Cemlihanov’a 2410 

 

Döş cebinden çıkardı o 2411 

Kibrit kutusu kadar garmunu 2412 

Fikirlerine hiç kimse inanmadı 2413 

Şakaya vurdu. 2414 

Var kederi. 2415 

Kendini toplamış esrarengiz kutu gibi. 2416 

Ansızın sesi duyulur herşeye rağmen garmunun 2417 

Dile geldi 2418 

Tıklım tıklım dolu salonu. 2419 

Bir sessizlikte o dilsiz bıraktı. 2420 

Garmun değildir tabii ki 2421 

Göğüsünden 2422 

Zedeleyerek almış belki yüreğin 2423 

Kızgınlıkla sağa sola çarparak çırpınır o anda  2424 

Değer o anda canına erkeklerin. 2425 

Eşit olmadan haber olup yayılır ezgi. 2426 

Geçmişlerden uzak çağlardan 2427 

Bu kadarcık ezgiye küçücük garmun 2428 

Nasıl sabretmiş, nasıl direnmiş? 2429 

Çırpınır o 2430 

Garmun seseleri ile 2431 

Seni yerinden kalırıp götürür… 2432 

Şu fırtına senin yüreğin geçer. 2433 

Gönlünü aşar kara geçirip 2434 

Döner gibi memlekete 2435 

Göğsüne 2436 

Kara ormanlara sığmış delikanlılar 2437 

Çoktan sönmüş ocak tutuşur gibi… 2438 

Dursana, garmun, ha, yeter! 2439 

...Fikirlerine hiç kimse inanmadı,  2440 
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Şaka yapıyordur dedi mevcut halk  2441 

Kibrit kurusu tamamen şu garmun 2442 

Bağırlarına yatırdı altını üstüne getirerek 2443 

 

ÖZLEM 2444 

(“Muabit Defteri” okuduğumda) 2445 

…Fakat nereye yazayım? 2446 

Kendim ile beraber ölürler. 2447 

Musa Celil 2448 

 

Yıllar geçmiş dönüp gelmiş memlekete 2449 

Yavaşlamadan yürek çarpıntısı 2450 

Titrete canı şairin bu  2451 

Bizim hayatımıza girişi. 2452 

Dönse Musa 2453 

Fakat daima 2454 

Türküler yetmiyor defter sayfasına 2455 

Yetmiyor türküler… Ben irkilip giderim, 2456 

Türkülerin de başı kesilmiş!.. 2457 

Yanlızca ölmeyen onlar, 2458 

Gökyüzüne çıkıp, 2459 

Katılmışlar ağustos şafağına 2460 

Pencereler açık dursun şimdi 2461 

Tan rüzgârlarının estiği zamanda 2462 

Defterleri kat kat koluma alayım 2463 

Boş yer var gönülde türkü yeterli gelmez 2464 

Bugün onlar, memlekete geri gelmeden 2465 

Hasret bırakan erkekler gibidir. 2466 

Defter açık, pencereler açık 2467 

Pembe ışıklı ufuk çizgisinde, 2468 

Yazılmayıp kalan türküler dönerek  2469 

Yayılır gibi defter sayfasına… 2470 

 

KÖY İHTİYARLARI 2471 

 

Pembelik mi, yoksa biraz bunluluk mu? 2472 

Ufukların yandığı zamanlar… 2473 

Kapı diplerinde sabırlı 2474 

Bir şey dinliyor köy ihtiyarları 2475 

Çift saç örgüsüne takmış pullarının 2476 

Şıngırdaması, belki, gönüllerde 2477 

Sevgi şöyle sarılıp kalmış o anda 2478 

Ömürlerden geçip gitmişte. 2479 

Dualara takılan çanlar  2480 

Şöyle kederli mi yaşadı ki? 2481 

Nereye vurdu onlar? 2482 

Arkalarından 2483 

At koşturup bakıyor rüya yetişir mi? 2484 

Tırpan kullanır kimler 2485 

Yığın yığın 2486 
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Uzamış yıllar içinden 2487 

Unutuluyordur o tırpanın sesi 2488 

Tanıdık bunu akşam üstünde… 2489 

Dinliyor ihtiyarlar, 2490 

Geçen ömürlerini 2491 

Geri gelir sanki kapı dibine… 2492 

Kaygılıdır şimdi ikinci defa. 2493 

Hayatları birçok ömürde. 2494 

…İhtiyarlar sadece duyuyormuş 2495 

Kederleri var, belki akşamların 2496 

Ömür denilen rüyayı görmüşler o anda 2497 

Böldürmedik mi acaba rüyaları? 2498 

 

YÜKSELT! 2499 

 

Biz elbette bu şekilde alçak değildik  2500 

Yükselt beni, yükselt, kanadım! 2501 

Alçaklıkları için değil yeryüzünü 2502 

Ahlaklı oldukları için yarattım. 2503 

 

Mazilere kadar yükselt beni, 2504 

Yükselt de sen, tekrar düşürme 2505 

Alçaklığa düşmekten de kötü 2506 

Ne olsun diri insana? 2507 

 

Daha fazla yüksel, daha fazla 2508 

Zamanın boyu yetmesin. 2509 

Sadece kendin, sadece kendin ağlat 2510 

Sadece kendin hepsini temizle ömrüm! 2511 

 

Biz elbette bu şekilde alçak değildik 2512 

Tarihteki hata bu hepsi 2513 

Dedelerin aydınlık ruhları 2514 

Şimdi de olsa çeker yukarı 2515 

 

Alçaklıklardan kendini geri çekmiyor 2516 

Bizim doğrumuzda haberimiz de hileli 2517 

Yükselt beni yükselt kanadım 2518 

Kendimizi göğe kadar! 2519 

 

TATAR TÜRKÜSÜ 2520 

 

Neredeyse dilsiz kalacağımız vakitte de 2521 

Türkülü yaşadı Tatar Devleti 2522 

Tam buradadır bu dünyanın 2523 

Bereket yatar memlekette 2524 

 

Afetlerden tarta bil de 2525 

Özüme döndür beni 2526 

Halk gibi halksın 2527 
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Yeşertesin Tatar türküsünü 2528 

 

Çiçek kökü yerde olur 2529 

Türküde olur halkın gönlü 2530 

Sen elbette onun parçalanarak 2531 

Uçurumlardan çıkanı. 2532 

 

Yasaklandığın zamanlar oldu senin 2533 

Bu hayatın korku rüzgârı 2534 

Zamanları ısıtmaya 2535 

Yazmış sana, Tatar türküsü! 2536 

 

Vatansızlara vatan oldun sen  2537 

Dilsizlerin dili oldun 2538 

Memlekette güller yetiştiği zaman da 2539 

Yüreklerin gülü oldun. 2540 

 

Tam buradadır bu dünyanın 2541 

Bereket yatar memlekette 2542 

Uyandırır, uyandırır, 2543 

Ümitlendirir Tatar türküsü… 2544 

 

GARMUN BAYRAMI 2545 

 

Sokaklarda garmun bayramları, 2546 

Bayramlardan nasıl mahrum olursun? 2547 

Parçalana garmunları ilin 2548 

Uyandıra insanoğlunu. 2549 

 

Parçalana garmunları memleketin…  2550 

Halkın gönlü demek ki boş değil 2551 

O elbet söyler sözünü ömür boyu 2552 

Garmunlara, türküyü buyurdu daima 2553 

 

Boş olmuyor bugün halkın gönlü, 2554 

Şuna bakarak niyet edile; 2555 

Birisi yerde kılıç kaldırdığında, 2556 

Garmun ala Tatar koluna. 2557 

 

Garmun ala Tatar… 2558 

Yüreklendire 2559 

Gönüllerinde dost sevgisi olanı 2560 

Türküler olup yükselte yıllar 2561 

Yenip şu kara ezgileri! 2562 

 

Meydanlara garmunlar çıkar 2563 

Yalanına karşı ellerin 2564 

Kılıçların bir yanında dursun 2565 

Garmunları da var Tatarın… 2566 
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Parçalana garmunları çağın, 2567 

Gönlündekini söyleyip, memlekettekini. 2568 

Sadece bayram olurdu memlekette 2569 

Kulak verseler halkın yüreğine… 2570 

 

TÜRKÜLER YOKTU 2571 

 

Tataristanın meşhur doktoru 2572 

Ravil Şeymerdenov’a 2573 

 

Aklımı kaybediyorum: cerrahın 2574 

Parmakları garmun dillerinde 2575 

Bugün memlekete gerek hüznü, Allah 2576 

Vermişsin elbet birilerine 2577 

Elbet birilerinin gönlünde 2578 

Dünyalara bugün lazım iman! 2579 

Türküler olup sızıyor, 2580 

Memleket doktoru 2581 

Hepsinin sadece kendi bildiği yoldan 2582 

Yayılıyor da daima yayılıyor o 2583 

Garmunun kollarında olmadığı devirde de 2584 

Yaşarmış halk, yaşarmış 2585 

Bin şifaya sahip oğullarında, 2586 

Söylersin tabii ki garmun yerine 2587 

Ömürlerini böyle kucaklayan 2588 

İzli parmakları bulur türkün 2589 

Yararını işte kim korumuş!... 2590 

Aklımı yitirerek dinledim bir gün 2591 

Cerrahın garmun çalışını 2592 

Şüphesiz çoğu kişinin alın yazısıydı. 2593 

Türküler değildi dinlediğim. 2594 

 

KAZAN 2595 

 

Yavaş akar İdil, 2596 

Çıkıp ayak basmış biri sessiz su kıyısına 2597 

Ümitlendirmeye belki de ihtiyar ırmağını 2598 

Yüreğinde belki keder olacak 2599 

 

Kimi kaldı acaba karşıdaki su kıyısında? 2600 

Bağlanıp bakıyor yıllar boyunca 2601 

Sönmeyen alev akşamki İdil üstü 2602 

Söylemiyor alev bundan fazlasını. 2603 

 

Akan suda canını yıkar Kazan 2604 

Aydınlık türküler olsun ak belek 2605 

Yüreklerinden kan damladığında, 2606 

Yaralarını bağlar “Teftilev” 2607 

 

Efsaneler olup dirildiğinde, 2608 
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Kimler gelmez onu dinlemeye? 2609 

Yavaş akar Vakit  2610 

Yoksa şehir hüzün su kıyısında… 2611 

 

DİL ANLATIR 2612 

Oğlum sana söylerim… 2613 

Atasözünden 2614 

 

Aklım gidip durur bazen. 2615 

Benim evim mi, bu kimin evi? 2616 

Çocuklarda Rus dili, 2617 

Öz dilleri yarım yamalak 2618 

 

“Besmele çek, derlerdi 2619 

Ağzına şeytan kaçar…” 2620 

Ne zaman girdi çocuklara? 2621 

Biz görmeyince kimler görür? 2622 

 

Dirsek yakın ısırmak olmuyor, 2623 

Gelmiyor mu acaba dirsek boyu  2624 

Kendi çocuğunun ağızından 2625 

Korkunç İvan dil gösterir… 2626 

 

VASİYET 2627 

 

İnsan öldüğünde de üç günlük işi kalır… 2628 

 

Kader bu dünya meşakkati. 2629 

Bir ben sadece çekip gidemedim, 2630 

Başarmaya işlerimi 2631 

Bana da tek gelir başkaları… 2632 

 

Vara yoğa harcamayın diye, 2633 

Bana dediği son üç günü 2634 

Beni Ona götürsenize,  2635 

Ömrüm boyunca 2636 

Yüreğimde sürdürdüğüm aşkı. 2637 

 

Mesafe uzak diyerek zorlanıp oflamayız 2638 

Aman için vakit buluruz. 2639 

Ayrılıp kalmış köyümün türküsü  2640 

Pınarına götürüp salınız. 2641 

 

Haberimi işitir düşmanlar da 2642 

İşitirler yakın dostlarda 2643 

Gökte bir kuş uçar… 2644 

Vurmasınlar 2645 

Söyleyin tabii ki bunu kuşlara 2646 
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KAÇ ASIRDIR AĞLIYOR YAKUP 2647 

 

Kaç asırdır ağlıyor Yakup 2648 

Yusuftan ayrı zavallı 2649 

Ağlaya ağlaya görmez olmuş 2650 

Teselli edemiyor hiç kimse 2651 

 

Yaş döker kahramanları 2652 

Kul Ali kıssasının 2653 

Asırlar ağlıyor 2654 

Canını  2655 

Yazmışlar kıssanı senin. 2656 

 

Çağlara girip kaybolmuş 2657 

Pek çok aziz canlar 2658 

Tarihin tamamı 2659 

Yusuflar… Alimcanlar… 2660 

 

...Kaç asırdır ağlıyor Yakup 2661 

Halkının yüreğinde  2662 

Silinir mi acaba gözlerin 2663 

Kimlerin gömleğine 2664 

 

MİRAS 2665 

 

Kuş tutmuş gibi sevinerek yürüdüm o zaman 2666 

Börk ile kayış kalana. 2667 

Babamın öldüğü gün kader beni 2668 

Eski kayış verip kandırmış. 2669 

 

—Ben açmam şimdi 2670 

Çikmeni de yarar gözlerin… 2671 

Nasıl, anne, bu sözlerim için 2672 

Dilimi sen çekip koparmadın 2673 

 

Oğlum, oğlum 2674 

Baban sağ olsa, 2675 

Kayışı sadece bulamazmıydı? 2676 

Merhametsizce cezalandırdın yine de kaderini sen 2677 

Lanetledin arsız ölümü 2678 

 

Börk ile yoksulluk giydim başa, 2679 

Kayış ile bağladım kaygısını 2680 

Onları da bana kalmış mı acaba 2681 

Benim ömrüm, benim canım için… 2682 

 

TÜRKÜ 2683 

 

Birçok defa yarılarak bitmiş kollarında 2684 

Tanıdık iğ tanıdık türkü sunar. 2685 
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Akıp varayım ben de şu türkü ile, 2686 

Kederde yok olup, dahası akşam geçer 2687 

 

Delikanlı çağının her bir sevinci 2688 

Şu türkü ile sıkı bağlıdır; 2689 

Kaç defa onun sayesinde bize 2690 

Gömlek olup geldi bayramlar 2691 

 

Kaç kez soğuk kışlar olduk 2692 

Şu türkü ile yürek ısındı; 2693 

Geçmişten sen basit iğ sayesinde  2694 

Bize söylemiş bütün sıcaklığını. 2695 

 

Büker şimdi, anne, iğini 2696 

Üzüntülerin ruhunu çalsın. 2697 

Urganı ile birlikte uzata uzata, 2698 

Türkülerimi kendine dolasın 2699 

 

Pek çok defa yarılarak bitmiş kollarından 2700 

Yüreğime saf türkü damlaya: 2701 

Dolanır, oynar tanıdık iğ 2702 

Bayram olur gibi yarın… 2703 

 

YANLIZLIK 2704 

 

Rüzgâr ıslık çalar şakağında ki şaçlarında 2705 

Ufuklara gözün dikilmiş 2706 

Ömür sana bugün gülmek zamanı 2707 

Yoksa hangi hüzünlü türkülerden 2708 

 

Sessizlik üslerine uzatarak koyan 2709 

Efkârlandıran ince urganların 2710 

Hatırdaki aziz zamanların 2711 

Özlem ile döner yabancıların 2712 

 

Başucunda dipsiz çivit mavisi gökler 2713 

Avazların giderek kaybolur. 2714 

…Yüreğinden yakalamış cihan 2715 

Sabreder misin ey çocuk? 2716 

 

MERHAMET 2717 

 

Kandan kana, candan cana göçüp 2718 

Gelmiş bize Merhamet, 2719 

Gönüllere o değdiyse 2720 

Dönüşür de koyar var hâlet. 2721 

 

Eriyip gider taş gibi bağırlar da,  2722 

Onun kanatları değdiğinde; 2723 

Kaldırılan balta hareketsiz kalır 2724 
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Şimdi gelip düştüm dediğin zaman. 2725 

 

Yeryüzünde çok mu can sahibi 2726 

Kaç yürek ona borçlu. 2727 

Eritmiş o ne kadar kurşunu 2728 

Hem de kırmış ne kadar kılıçı 2729 

 

Gel, Merhamet, 2730 

Yeryüzündeki her Acımasızlık 2731 

Her bir Kötülük yenilerek kalsın 2732 

Düşmanıma dostlarıma gel sen 2733 

Kendime gel lakin en önce!.. 2734 

 

SICAK GELİR 2735 

 

Aralarında kaç bin yıl 2736 

Dedelerim uzak uzak  2737 

Şu başta onların canı 2738 

Fakat burada da benim yüreğim. 2739 

 

Yıllar boyunca köklerden  2740 

Sıcak gelir, sıcak gelir, 2741 

Şu başta ne hâllerdir. 2742 

Hasretleri, hüznü gelir. 2743 

 

Ön tarafta benim yürek, 2744 

Gelecek çağda torunlarım 2745 

Bilirler mi ömürlerini 2746 

Hangi dalganın ısıttığını? 2747 

 

Aralarında kaç bin yıl 2748 

Sıcak olsan, yolun açık: 2749 

Kim ah eder gelecekte, 2750 

Eğer bugün ben yıkılsam. 2751 

 

Özlemlerimi içime atarım 2752 

Bağırını yaralar zaman 2753 

Sezmesinler asırlara 2754 

Dağılan çocuklarım 2755 

 

…Dünya boyunca köklerden  2756 

Sıcak gelir… sıcak gelir, 2757 

Sonsuzluğun İnsanı denilen  2758 

Tekrarlanmaz hüznü gelir. 2759 

 

UÇMAK 2760 

 

Düşlerimde uçtuğumu görüyorum 2761 

Baksana ben yüz kanatlı! 2762 

İnsanoğlu şu kanatlar için 2763 
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Çok mu ömür şimdi can attı. 2764 

Oysa ben uçarım 2765 

Bizi heveslendirmiş 2766 

Yollarına düştüm kuşların; 2767 

Şaşılacak bir şey değil 2768 

Söylersen ben 2769 

Yıllar boyu böyle uçarım 2770 

Şüphesiz altta kaldı tamamen alçaklıklar 2771 

Meşakkatler dünya lüzumsuz şeyler 2772 

Boşuna çıktı bugün hepsi 2773 

Onlar için yollar yok sonra. 2774 

Saflık İli 2775 

İşte nerdeymiş 2776 

Bizim cana mecburi genişlik  2777 

Bu genişliği duyan gönül için  2778 

İnsan ömrünün hepsi bir günlük… 2779 

Ben uyandım 2780 

Kanatlarım yok şimdi… 2781 

Sadece alçağa düşmüyorum 2782 

Uça biliyorum, 2783 

Yeryüzünde yaşasam da 2784 

Kalbimde nasıl olsada kuş benim… 2785 

 

HÂL 2786 

 

Ocaklarda gürül gürül ateşler yanar… 2787 

Ateşler yanar 2788 

Yüreğime kalın, 2789 

Bazılarından sonra bulayım ne çare? 2790 

 

Nehirleri enlemesine su akar… 2791 

Sular akar 2792 

Kıyıya dalgalar vurur 2793 

Sadece bulunmuyor cana hiç deva 2794 

Ağaçları tarayan yel eser 2795 

Yeller eser  2796 

Bağırlarını keser 2797 

Hâllerimi benim bilmeyince 2798 

 

Ateşler, sular, yeller ne bilsin? 2799 

Neler bilsin, 2800 

Ne fırsatlar görsen? 2801 

Ateşler sular değil sadece sen. 2802 

 

SABANTOY OLUP GEÇMİŞ MEYDANDA 2803 

 

Dün burada sabantoy gürledi. 2804 

Topladı, görüştürdü bu meydan 2805 

Dedelerinin sıcaklığı geri geldi. 2806 

Misafirlik göçtü yıllardan 2807 
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Atlar yarıştı… 2808 

Sırık tepelerine 2809 

Binip gitti dün Cesaret; 2810 

Haklık kahraman kaldı 2811 

Övünmeyi sevenlik 2812 

Torba değince düştü yığılıp 2813 

 

Hilesizlik geri gelmiş misafir olup, 2814 

Açıkgözlülüğü rağmen, şakacılığı, 2815 

Her insanın canını okşayarak yürüdü 2816 

Asırlardır gelen ezgisi… 2817 

 

Milletteki güzel adetleri 2818 

Birer birer toplayıp yıllardan, 2819 

Bir görsünler şimdi diyerek, belki, 2820 

Konuşan bizi bu meydan… 2821 

 

Bugün elbet yeniden dağıldık. 2822 

Uzaklardan gelen sıcaklık 2823 

Meydandaki beyaz direk gibi 2824 

Gönüllerde kaldı uzanıp… 2825 

 

AKŞAM OYUNU 2826 

 

Akşam oyunu idi elbette o 2827 

Nasıl şimdi gece vakti akşamda? 2828 

Aylar yıllar aşar geçerek 2829 

Özleterek eski rüyaydı 2830 

 

Yaza harman arkalarına 2831 

Çağırıyordur talyanları… 2832 

Ben burada da 2833 

Delikanlıların  2834 

Neredeymiş kalanları? 2835 

 

“Veba ördek, veba kaz…” diyerek 2836 

Bunlardır alkışlıyor 2837 

Sevgililerin tebessümü 2838 

Yüreğine yerleştiriyor. 2839 

 

Yerleştiriyor söyler sözünü 2840 

Bir biri ardınca, türküye katılın; 2841 

Hepsi biliyor  2842 

Türkünün kime söylemişsin. 2843 

 

Kızlardaki çalışkanlığı 2844 

Oyunda da görüp bulur: 2845 

Yuvarlağın ortasında  2846 

Çiçekler büyümüş gibi olur… 2847 
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Köylerde akşam oyunu 2848 

Olmuyor şimdi unutuldu… 2849 

Kırlarda öyleyse 2850 

İtalyanların ezgisi sustu. 2851 

 

Klüplerin, sarayların 2852 

Sıkıldı mı akşam oyunu 2853 

Kırları ile birlikte 2854 

Rüyalara göçtü… Zor! 2855 

 

Akşamlık değil ömürlüktür 2856 

Şimdi bize o oyunlar 2857 

Uzatıyor o akşamları 2858 

Uzatıyor hep yıllar. 2859 

 

Kızların da erkeklerin de 2860 

Mühim değil nerede olduğu 2861 

Yüreklerini ısıtır 2862 

Akşam oyunların sıcaklığı… 2863 

 

ŞEHRE GELEN KÖY ÇOCUĞUNA 2864 

 

Özlediğini hissettirmemeyi dileyip  2865 

Gizli gizli gözyaşı dökersin 2866 

Şehirlere girip yolunu kaybettin mi, 2867 

Ey köyümün kederli çocuğu 2868 

 

Bakışların neden gizliyorsun? 2869 

Yabancı değil, tabii ki ben, unutma! 2870 

Rüyaların getirmiştir sen… 2871 

Şaşırtıyor bazen rüya da. 2872 

 

Baban annen, doğduğun yerde kalmış. 2873 

Ana dilin… 2874 

O da kalır:  2875 

Milletinden yüz çevirse şayet, 2876 

Biri durmaz bunda sayısızca 2877 

 

Dinleyerek büyümüş nazlı türkülerini 2878 

Değiştirsen, hazır bin seçenek 2879 

İnandım sadece türküyü söylesen, 2880 

Kağnısına seni kim almaz? 2881 

 

Ağlaya ağlaya değişiyorlar böyle 2882 

Bu da gelince, senin gibiler 2883 

Hayalinden, imanından yoksun kalmış 2884 

Yollarından ne kadar yiğitler! 2885 

 

İmanlarını satıp, sandalyeye 2886 
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Örgülü de 2887 

Halkın üstüne 2888 

Düşmanlarına göstermez gibi 2889 

Düşmanlıkları şimdi kışkırtıyor… 2890 

 

Hayır, hayır 2891 

Niyetim seni azarlamak değil 2892 

Neden hor gördün âdemoğlunu? 2893 

Gelirim bütün afetlerden 2894 

Gönlünü koruyacağım. 2895 

 

Ağlayacağında ağla, hemşehrim, 2896 

Ağladığın zaman ümit var.. 2897 

Şehirlere gelip, 2898 

Yolunu kaybetmeyince 2899 

Kala kalsanız ya, yiğitler! 2900 

 

İSKET 2901 

 

Dur, İnsan  2902 

Pencereni 2903 

İsket konmuş elbette şimdi 2904 

Gerekmiyor ona hangi devir 2905 

Kaçıncı yıl ekini 2906 

Pencere arkasında kim o 2907 

Ne yapıyor, ne yazıyor? 2908 

Şefkat varmı canında, 2909 

Kılmaz mı bela kaza? 2910 

Bakar iki siyah boncuk 2911 

Bölünüp evhamlanıp 2912 

Söylüyordur gibi “Ya Allah, 2913 

Bundan da bir fayda yok!” 2914 

Ormanına geri uçtu, 2915 

Geldi de gitti isket. 2916 

O gitti… Gidirek kayboldu… 2917 

Kaldım ben yoksa ne yaparak 2918 

Kötü iş yaparak tutulan 2919 

İnsan gibi basıp durayım 2920 

Hakiketen de isket miydi 2921 

Kim gitti bana konuşarak? 2922 

 

HİROŞİMA TAŞI MONOLOĞU 2923 

 

Atom bombası patladığında 2924 

Nurlanış neticesinde bir 2925 

Küçük kız süreti taşa oyulmuş 2926 

 

Bu yere ben sonsuzluktan gelen 2927 

Erimez bir basit taş idim 2928 

İnsanlara sertliğim ile, 2929 
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Soğukluğum ile belli idim. 2930 

 

Yer parçalandı, dağlar büküldü 2931 

Yıllar yandı fakat konuşmadım 2932 

Ben tarafsız kaldım hepsine de 2933 

Ne kadar yıl böyle yaşadım 2934 

 

Oysa o günü bana bir kız geldi 2935 

Beyaz kelebek oynayarak giden gök… 2936 

Bir zaman da taşa döndü o, 2937 

Kötü efsun okuyup üflemiş gök 2938 

 

Kelebek gibi türküde küçük kız ateşte 2939 

Hem de… Can girdi bana şu anda 2940 

Taş olsan da sabreder misin acaba 2941 

Günahsızlık ateşe girdiğinde 2942 

 

Fotoğraf plakası değildim. 2943 

Basit bir taş idim ben hepsi 2944 

Bu anı ulaştırmak için 2945 

Sabredermiydi insanın elleri 2946 

 

Ben ulaştırdım… 2947 

İşte göğsümde  2948 

Ne kadar yıl şimdi bu fotoğraf, 2949 

Suçun bir şahiti olur. 2950 

Geleceğe hepsini söylesin 2951 

 

Fakat küçük çocuğu arayıp azap çekmeyiz 2952 

O küçücük kızı elbette ben yaşayayım 2953 

Taş değilim 2954 

Devrin göğsünde 2955 

Taşa oyup yazan hüzün olayım. 2956 

 

Taş olsan da katlanabilirmisin acaba 2957 

Yeryüzünde ne kadar taş kalır 2958 

Kelebek gibi türküsü günahsızlık 2959 

İnsanlarda olsa taş bağır… 2960 

 

GÜNEŞ TUTULMASI 2961 

31 Temmuz 1981 2962 

 

Uğursuz sabah  2963 

Şafağı irkilterek, 2964 

İt avlıyorlar… 2965 

Güneşi karşılamaya çıkmış 2966 

Kalpleri durdururlar! 2967 

Koşarak gitmiş hastalıktan 2968 

Hiç durmadan gider günahsızlık 2969 

İt yüreğini koyup tutar ölüm 2970 
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İnsan yüreğinden uzanarak… 2971 

Hangi günahların uğursuzluğudur 2972 

Erken şafakta 2973 

İt avlar güneş tutulduğunda. 2974 

İnsan bakışında uçar ölüm 2975 

Gözünü kapla dünya sen 2976 

Güneşi değil! 2977 

İt yavrusu olup 2978 

Ot arasına saklanır, 2979 

Günahsızlık, 2980 

Arayıp bulur, vurup yıkar ölüm, 2981 

Tüfek namlusundan uzanarak 2982 

Söner, güneş it gözünde 2983 

Değmiş mi belki son mermi 2984 

Güneşin kendine? 2985 

 

KARA DAĞ 2986 

 

Kara Dağın yüksekliği 2987 

deniz seviyesinden 577 metre 2988 

 

Deniz dibinden yukarı çıkmış gibi 2989 

Gökyüzüne yükseliyor Kara Dağ 2990 

Geçmiş halk Kara Dağ kalmış, 2991 

Yok dağları olmuyor dağıtıp 2992 

 

Halkın verdiği hafıza isen 2993 

Geleceğe bakarak yolu sapar. 2994 

Yeryüzünde bizden Gök Tepeler kalsın 2995 

Dağlar kalsın… kara olsa da. 2996 

 

Deniz olup, deniz tepenin sahibi 2997 

Hareketsiz durarak denizliğinden 2998 

Kara Dağın yüksekliğini ölçerim 2999 

Bakarak çağlarla eşitliğinden… 3000 

 

*** 3001 

 

Vatan hudutsuz yayılmış o 3002 

Hem yazlara hem de kışlara 3003 

Vatanın bir parçasıdır 3004 

Gökte uçan kuşlar da. 3005 

 

Giderler sonbaharda…Hüzünlü 3006 

Vatandan ayrılıyorum gibi 3007 

Rüzgâr yaz kanatlarımı 3008 

Benim koparıyor gibi. 3009 

 

Geçiyor kışlar da… Dönerler 3010 

Dönerler vatana 3011 
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Kuşlar dönmüş yaz zamanında 3012 

Genişler vatan da… 3013 

 

ŞİİRİN ÜÇ HALİ 3014 

 

1. Kar üstündeki şiir 3015 

Güneşin yeni yüzünü açıp, 3016 

Ellerime kalem alsam, 3017 

Kuşlar şimdi bana kadar 3018 

Yazıp koymuş öyleyse: 3019 

Yeni yağmış kar üstünde 3020 

Pati izi, kanat izi 3021 

Kaderlerini yazmış kuşlar… 3022 

Okumak gerek sözü. 3023 

Kendimiz de kuşlarla yüz yüzeyiz 3024 

Pek çoğunda yok kanat sadece 3025 

Değişmez mi ki acaba kader. 3026 

Kanatsıza bakarak  3027 

Karlar yağar, eser yeller, 3028 

Yazlar geçer, kışlar çıkar 3029 

Biz gideriz. 3030 

Dünya boyunca 3031 

Yayan giden kuşlar gibi… 3032 

Bu şiiri sabahın seherinde 3033 

Aralığın soğunda 3034 

Kar üstüne kuşlar yazmış… 3035 

Okuyup verdim şunu sadece 3036 

 

2.Tamamlanmayan şiir 3037 

Söylenilmiyor solmuş sevgidir, 3038 

Kanadı kırılmış türküdür, 3039 

Bölünerek kalan ömürdür 3040 

Tamamlanmayan şiir… 3041 

 

3. Sonuncu Şiir 3042 

(Bin de birinci tövbe) 3043 

 

Coşkulu şarkılar sayesinde 3044 

İşitenler yoksa az mı? 3045 

Şimdi yeter 3046 

Yarından bırakıyorum, 3047 

Tamamen şiir yazmayı. 3048 

Bu sonuncusu. 3049 

Bundan sonra bir de 3050 

Azap çektirmem kâğıt kaleme 3051 

Ben sonra, acaba, şiiri söylemesem 3052 

Karnı doyurulmaz insan mı? 3053 

Koşma için bulunmaz anne 3054 

Ahlaklı çocuk olur diyendir 3055 

Ben şimdi de onun hayalinde 3056 
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Saban sürüp, ekin ekiyorumdur. 3057 

Oldu, gitti! 3058 

Şimdi şiir diyerek, 3059 

Gece boyu hepsi delirsin; 3060 

Kafiye felan gelse dilime 3061 

Ağzımdan yel alsın 3062 

Yazılmadan kalsan daha iyi 3063 

Memleket dilinde 3064 

Kötü şöhret almadan: “Boş şiir…” 3065 

İyi zamanda ayrıla bilelim 3066 

Herhangi birimize faydalı oluyor, güle güle şiir 3067 

 

BEŞİKSİZLER İÇİN BEŞİK TÜRKÜSÜ 3068 

 

Şiir okuyarak gider zamanı! 3069 

Akıl gelir, zamanı, bana da: 3070 

Nasıl hayat yaşayarak, 3071 

Beşiğimden  3072 

Çıkamadım kaldım divane… 3073 

 

Size de ben sallayıcı olayım 3074 

Teselli olursunuz, derim, siz nasıl? 3075 

Kuyu çıkrığına vuracak olsam 3076 

Çoğunuzun hayatı beşiksiz… 3077 

 

Kim kaldırabilir, kim teselli eder? 3078 

Gönülleriniz hep küçük çocuk tabii ki 3079 

Sarılıyor o… 3080 

Sallamıyorlar sadece 3081 

Sallanası geldiği dönemde. 3082 

 

Kuyu çıkrığına vuracak olsam 3083 

Çoğunuz bugün beşiksiz. 3084 

Bağrınız katılaşmış 3085 

Taş üstüne yığılarak düşen siz. 3086 

 

Ben elbette sizi sürekli sallamak istiyorum 3087 

Türkülerime yerleştirip divane 3088 

Çıkamayıp kaldım beşiklerden… 3089 

Sallayıcı yol bu bana da! 3090 

 

EL BEBEK, GÜL BEBEK 3091 

 

Hasıllara asılan beşik 3092 

El bebek gül bebek… 3093 

Küçük çocuğun canına ne gerekir 3094 

Sen hangilerinden sizden daima? 3095 

 

El bebek gül bebek… 3096 

Aziz beşik! 3097 
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Köyümdeki uzak akşamdan 3098 

Senin her bir sallanışın 3099 

Söylersin tabii ki bana göçmüş. 3100 

 

Akar onlar benden bugün, 3101 

Damarlarda su gibi, 3102 

Çırpınırsın ömürdeki  3103 

Yorulmaz bir yürek gibi. 3104 

 

Uçan kuş gibi salınırım ben, 3105 

Sen hayatın akışında; 3106 

Yıllar geçer türkün söylenir 3107 

Hem de katılır avazıma. 3108 

 

Türkün ümiylendirmeye hazır 3109 

Olsa gönlün vatan hasreti çekmek çağı 3110 

El bebek, gül bebek… 3111 

Sen nerelerden  3112 

Seziyorsundur benim hâlimi!.. 3113 

 

EKMEK 3114 

 

İnsan ile Ekmek her zaman 3115 

Kırda, yolda, yemek sofrasının yanında. 3116 

En önce eve Ekmek girer, 3117 

Yeni eve göçtüğümüz zamanda. 3118 

 

Hepimizden daha eskidir o, 3119 

Yaşasak ta yeryüzünde kaç; 3120 

Ondan ötürü hürmetlidir adı onun 3121 

Ondan ötürü, aziz, ondan ötürü hikmetli. 3122 

 

Vardır orada ihtiyarların ululuğu 3123 

Hem erkeklerin kırılmaz sağlamlığı 3124 

Sadeliği vardır küçük çocukların, 3125 

Annelerin gönül temizliği 3126 

 

Fazlasıyla gelsin Ekmek yetişen yere, 3127 

Bu kadar düşünülecek 3128 

Uzak yola çıkmış bir devirdir. 3129 

Toprağa düşen bir tohum! 3130 

 

PINARI ÖZLEMEK 3131 

 

Köyün başındaki pınarlardan 3132 

Başlandık biz, pınar dibinden, 3133 

Onun bir defa özler denizini 3134 

Alıp çıkarırsan kim bilir? 3135 

 

Ey toy köy oğlanları! 3136 
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Pınar değil, sevgi olmuş o 3137 

İçer doymazdık onu 3138 

Neden söylememiş bize bu köy? 3139 

 

Ezgi olmuş o, hayat ezgisi olmuş. 3140 

Nasıl sezmemişiz o zamanda? 3141 

Akar canda, şimdi pınarlar 3142 

Çok fazla uzağa gitmiş olsak da. 3143 

 

Herşeye rağmen olmuş başı mukaddesliğin 3144 

Bundan gelir saflık inancı! 3145 

Hayallerde pınar maviliği, 3146 

Bu pınardan bizim bu seda. 3147 

 

Çakıl taşları değil, çocukluk çağını 3148 

Toplanmışız bu pınar dibinden  3149 

…Bu dünyaya pınar diplerinden 3150 

Akıp çıkarını kim bilmiş?? 3151 

 

KÖYÜMDE BÖYLE ŞAİRLER VAR… 3152 

 

Köyümde böyle şairler var 3153 

Onlar bir de yazıp bakmamış. 3154 

Yıllar boyu hepsi ekin ekmiş, 3155 

Kağnı yapanlara bakmadan 3156 

 

Azap çekip gitmemiş hiçbiri 3157 

Acımasız yayımcılardan sızlanıp 3158 

Kendi işlerini türküye katanlar 3159 

Değip daima, ıslık çalıp. 3160 

 

Hiçbir zaman da onlar hazırcevap söze 3161 

Girmeyenler kişi kesesine 3162 

Unutulmazlık yapıp söyler bilgin, 3163 

Plan tutmuyor dile yerleşmesine. 3164 

 

Can sıkıcı sözler seçip meşgul olmazlar, 3165 

Kaba gibi biraz kenardan onlar, 3166 

Fakat kendileri ot biçilen zamanda 3167 

Otlaklara nakış işlemiş onlar 3168 

 

Dünya güzelliği, hayat gamı 3169 

Bunlar yüreğinde sevinsene! 3170 

Bir hazırcevap ta şiir yazmamışlar 3171 

Şair onlar şu tarzda da… 3172 

 

KÖYÜMÜN IHLAMUR AĞAÇLARI 3173 

 

Gürülder, türküler mırıldanır 3174 

Bal kokusunu dalmış ıhlamur ağaçlığı 3175 
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Yinede biri gelir gibi, 3176 

Papuçluk ıhlamur ağacı arttırarak! 3177 

 

Nasıl yapıp yetiştirmişler diyen 3178 

Ebilfatih, Ehmet, Abdilhak? 3179 

Kendi giyimini dayatarak vermiş bize, 3180 

Giyindirmiş orman… Yoksul zaman! 3181 

 

Hepsi ıhlamur ağaçlığındandı: 3182 

Kabuk beşik, hasır, hamam kesesi; 3183 

Urgan olup çekti köyünü o 3184 

Parlak deriye… Ihlamur ağacı olsa da… 3185 

 

Papuçlarını uzun zamandır unuttuk biz, 3186 

Pusetlere göçtü cocuklar; 3187 

Hasır yerine tahta döşemelere 3188 

Değerli halı alıp serdiler. 3189 

 

Ebilfatih, Ehmet, Abdilhaklar 3190 

Mezar sahibi uzun zamandır. 3191 

Sadece her nedense işte türküye girer, 3192 

Kaldırılır onlar geçmişten 3193 

 

Köyünün ıhlamur ağaçları! 3194 

İrkilmeyiz, 3195 

Kabuğunu soymaz şimdi hiçkimse de 3196 

Çağırmaya geldim sizi 3197 

Türkülerime kederli gruba… 3198 

 

…Karşıma bugün geçmişlerden  3199 

Köyümü gelir yükselterek, 3200 

Hafıza gibi gürültülü, 3201 

Bal kokusunu 3202 

Keder içine dalar ıhlamur ağaçlığı… 3203 

 

DÜNYANIN YARATILIŞI 3204 

 

Bazıları Allah yaratmış der, 3205 

Meydana gelmiştir dünya bilmem neden? 3206 

Sadece her nedense bana bu canlılık 3207 

Başlanmış gibi bizim evden. 3208 

 

Çok uzun zamandan, elbette, yeller esmiş 3209 

Sular akmış, ömür geçmiş. 3210 

Benim için ama en birinci 3211 

Anneciğimin yüzü yaratılmış: 3212 

 

Meydana gelmiştir ondan bir biri ardınca 3213 

Babacığım kabuğunu soyup vermiş patetesler… 3214 

Oyuncaklar… tahta döşeme… kapı önü… 3215 
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Yeşil kadife sokak… sonra evler… 3216 

 

Bu evlerde ağlaya ağlaya, bana 3217 

Arkadaş olur oğullar kızlar memleket. 3218 

Gönüllerin kederi türküler için, 3219 

Bahçelere öten kuşlar dolmuş. 3220 

 

Dünya oyuk olup kalırdı, 3221 

Sevmezse acımasız köpeklerin; 3222 

Biz de gerek şimdi denilir gibi, 3223 

Hızla koşarak gelip çıkmış dahdahlarım. 3224 

 

Yaratılır yaratılır dünya 3225 

Tarlalara, ormanlara gelmiş, 3226 

Komşu köyü var etmeye yeryüzünde 3227 

Köyümün çevik atları arabaya koşulmuş. 3228 

 

Girmiş uzak şehirlere 3229 

Yıllar geçmiş, ömür geçmiş. 3230 

Allahınkini bilmem, ama bende 3231 

Dünya işte şöyle yaratılmış. 3232 

 

Doğmaktan durmayan dünya; 3233 

Sınırı neresi keder ve azapların, 3234 

İnsan ne zaman insan olur? 3235 

Bulmadan giderim cevapları. 3236 

 

Başı ellerinin arasındaki insan 3237 

Dünya oyukluğu kötümü acaba! 3238 

Allah tamamlar yarım kalan işi 3239 

Tam doğrular bize kalmışmış… 3240 

 

OT BİÇMEK 3241 

 

Tırpan tutup kırlara çıktım. 3242 

Ot üstlerine çiyler düşmüş. 3243 

Ot biçmek ister köyümün  3244 

Özletmiş, istetmiş. 3245 

 

Bir nebze da unutulmamış o, 3246 

Zararsız anlaşılır sözler neden? 3247 

Sözlerimi açıp, çalgımı ver, 3248 

İlk önce gözdağı verip serbest bırakırım  3249 

 

Söyle bana köy kederini, 3250 

Yabancıya giden kızlarının 3251 

Silkeleneyimde bozkırın geniş yerlerinden 3252 

Kanırıp alayım şimdi geçmişini! 3253 

 

…Babacığım ot biçmiş yeryüzü elbette bu 3254 
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Yalınayak yürünen kırlarım… 3255 

Ot üstünde çiyler pırıl pırıl 3256 

İnci olmuş zamanların. 3257 

 

Ot biçmeyi diler köyümüm: 3258 

Ala giyip, yeryüzüne salarak 3259 

Ben kendimde biliyorum günahımı 3260 

Yüzüme asla çarpmasını! 3261 

 

Önümdeki ot yığınını kesip bitirip 3262 

Tırpanımı bir bileyim de 3263 

Fikirlerimi sallanarak atayım şimdi. 3264 

Merkez kanım damlamış topraklarımı 3265 

 

Bu toprakta biz sadece meyve idik, 3266 

Yeniydik ona, lazımdık. 3267 

İtip kakarak gidenler bu şimdi 3268 

Vatan da biz elbette yürek idik!.. 3269 

 

Ot üstünde çiyler pırıl pırıl… 3270 

Önce bilmediğimizi şimdi bildim  3271 

Geçmişlere dalarak alamıyorsun, 3272 

Diplerine düşüp kaybolunca incin. 3273 

 

…Çalgımı ver, yanıp gönder bir işaret 3274 

Kederlerim benim bu da sinsin. 3275 

Acizlikten azap çekmiş canlar 3276 

Vatanının dilini bilsen 3277 

 

KINAMA 3278 

 

Şimdi ne kadar sitemliydi kader. 3279 

Fakat çok mu daha tatını göreceksin 3280 

Kaybolmayınca aklımda kalıyor 3281 

Uyarıların en en serti. 3282 

 

Söylersin ya canı düşünüp yazmış 3283 

Her harfi onun, her yolu, 3284 

Yanıldın mı o sızlanmaya başlıyor, 3285 

Kanamaya başlıyor ansızın: 3286 

—Ah oğlum! 3287 

 

Yerine getirilmez uçurum peyda olur, 3288 

Ben karıştırsam eğer sağ solumu; 3289 

İrkiltiyor gamlı avaz 3290 

Sızlanmalı seda 3291 

Ah oğlum! 3292 

 

İhanete gitsem, dağ gibiler, 3293 

Tam ortadan yarılıyor bu çayır, 3294 
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Meşe ağaçları rüzgâr yolup bırakır 3295 

Hepsi birlikte konuşur: 3296 

A a ah oğlum!.. 3297 

 

KAPI SÜTUNU HAKKINDA EFSANE 3298 

Anneciğim Bibidörriye Ehmetveli kızı anısına 3299 

1 3300 

…Kapı önü, sokaklar dolu idi 3301 

Baharın sığırcıklar sesine 3302 

Her yıl gelerek yerleşti onlar 3303 

Kapı sütunu kovuğuna. 3304 

Yazki sığırcıkların ötüşünde 3305 

Hangi ezgiler vardı bizim bilmediğimiz? 3306 

Konuşmazdı kapı sütunu 3307 

Ona söyler hak verilmeden. 3308 

Çoğu görmüş meşe ağacı sütunlar…  3309 

Sığırcıklar neden ötmüştür? 3310 

Belki onlar o kapıdan neler 3311 

Geçerken çıkıp ötmüştür… 3312 

2 3313 

…Efendinin malikânesi yandı. 3314 

Bellidir ateşten ne kalacak: 3315 

Kömürlendi, yanıp bitemedi. 3316 

Kapısının iki sütunu. 3317 

Kararname almış yıl dikilen  3318 

Sağlam meşe ağacı sütunlarıydı. 3319 

Yandı dünya… 3320 

Gidip söylemeye  3321 

Sadece bunlar kalmıştır… 3322 

İçi dışı alev efendisinin, 3323 

Yandı daima, yandı sönmedi ateş: 3324 

Siz gibiler için memlekette gün bittiğinde 3325 

Yıkılacak mı acaba kime giderek? 3326 

Yanar mı ki, sonuna kadar yanar, 3327 

Kederler kapak ihtiyar başına! 3328 

…Terk etmedi halk, elini uzattı, 3329 

Saygı gösterdiler sarığına. 3330 

Göç edilesiydi Yanavıla 3331 

Ailesi… 3332 

Yeniden ne alıyorsun? 3333 

Kazarak alıp gitti kapısının 3334 

Kömürlene iki sütununu… 3335 

3 3336 

Eski sütun da faydalı olur, 3337 

Ayağından sen yoksulluk ortadan kaldırsa: 3338 

Ağarıp da bitemeselerde 3339 

Dayanak oldu onlar malikâneye. 3340 

Sonra vurdu efendi, burada vurdu. 3341 

Tamamı lazım yeni baştan; 3342 

At da yönet, sığır ve sarığını da, 3343 
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Kim baksın, kendin bakmazsan? 3344 

Din yolunmu, yeni ana vatanın mı 3345 

Hepsini versen yine geri döndürürsün? 3346 

Namazı da bazı zaman bırakırdı, 3347 

Tek Allahın kendisi bağışlasın! 3348 

Belini büktü, bütün ailesi 3349 

Sütunların hepsini gördü. 3350 

Kapı sayesinde girmedi haram  3351 

Sadece helal bulmuş, yürüdü. 3352 

4 3353 

Hepsini gördü sütunlar… 3354 

Kader yeniden şu kapıyı vurdu, 3355 

Köyümün var fakir fukarası 3356 

“Toprak Ağası” denilen kara isim taktı. 3357 

Çıkardılar kendi evinden  3358 

Efendiyi 3359 

Bir tembeli göçtü. 3360 

Atını koştu işten çıkarınca 3361 

İneği de bunlar sağıp içti. 3362 

Çoğunu görmüş sütunlar idi… 3363 

Kızıllar da oldu, akları oldu. 3364 

Sadece birisi de böyle el uzatmadı. 3365 

Helal gücüyle bulduğuna. 3366 

Öteki tembelin dar evi 3367 

Efendinin insanlığını kıstı.  3368 

“Ne yaptın sen, Allah, 3369 

Bize böyle 3370 

Hor görmeye memlekette kimler buyurdu?!” 3371 

Yalvarmanı işittimi gökler 3372 

Geri dönerlerdi ana vatanına 3373 

Kara yakılan hal kaldı hep 3374 

Ağarmadı işte adım… 3375 

5 3376 

… Ateşten kalan kapı sütunu… 3377 

Neden yalnızca yanıp bitmemiştir? 3378 

Görmezdi… 3379 

Meşe ağacı sütununun 3380 

Kendisine neler geçememiştir! 3381 

Bundan sonra işte ne kadar sular akınca 3382 

Çıkıp başkalaşır sıyırcıklar 3383 

Kapı sütunu kovuğunda  3384 

Dile gelemiyor belki zor zamanlarda? 3385 

…Yetiyor kızlarına hazretnin 3386 

Sokaklara çıkar hayat olmadı; 3387 

Her zaman haksız hor görülmüşlerin 3388 

Halk arasında kimse tanımadı 3389 

“Toprak ağası çocukları” denilen ad 3390 

Yıkanmadı efendi öldüğünde de 3391 

Haksızlar olup sayıldılar 3392 

Köydeki egemenlik el altında. 3393 
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Almadılar 3394 

Toprak ağası sınıfı için 3395 

Değil güya, kolhoz denilen. 3396 

Hangi “sınıf” olsun: 3397 

Papuç da  3398 

Kendir gömlek idi giyimleri!.. 3399 

Oyunlara karıştırmadılar, 3400 

Yetiyor kızlar memlekete çıkamadı; 3401 

Yanarak bitemeyen sütunlar 3402 

Sadece bir kez gözyaşına boğulmadı 3403 

6 3404 

Kömürlenseler de yabancı yerden  3405 

Sütunlar içten sağlamdı 3406 

Kapıdan da yıllar daha sert 3407 

Birlikte yükseltmeye yazandı 3408 

Âdemoğluna ne zamana kadar 3409 

Ne zamana kadar haram olsun güneş? 3410 

Kolhozuna almıyor ne yapsınlar, 3411 

Boşa işçiler gerek olunca? 3412 

Birisi sürü bekletti. 3413 

İkincisi 3414 

Karşılık vermeye çalışmayıp yürüdü kara işe 3415 

Molla soyundan olduklarını 3416 

Düşürdüler hep akla. 3417 

Övüp durmadılar kolhozcuyu. 3418 

Vurdu onlar şöyle günün gecenin 3419 

Mideleri aç tok türküyü 3420 

Yemek yiyerek olmuyordu hizmet günü… 3421 

7 3422 

Yoksa nerede geçmeyen ömür, 3423 

Şu kapı aşıyormuş 3424 

İkincisi molla kızlarının 3425 

Dip yere geri geldi eşi ile 3426 

İkisi birlikte atlar baktılar 3427 

(Aydın bir hatıra gibi kaldı o). 3428 

Ne kadar yıllar geçecek, at iplere 3429 

Gerek oldu kapı sütunu. 3430 

Çoğu görmüş mü acaba sütunlar… 3431 

Onlara da bazen dayanak gerek. 3432 

Hayat sütunu çökmemesi için, 3433 

Nereye gitme, erkek gerek. 3434 

Yuvarlanıp çocukları büyüdü 3435 

Kapı dibindeki çimenlikte; 3436 

Acı acı yakına neden sığırcıklar? 3437 

Yuvasına hiç kimsenin değdiği yok 3438 

Kapı sütunu içlerinden 3439 

Gelir mi acaba hasret avazları? 3440 

Sütunları görüp durdular bu 3441 

İnsan başlarına ne yazanı 3442 

Erini gönderince (savaş yeri) 3443 
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Soyundurp aldı papucunu. 3444 

Kaygı göreni var… 3445 

Yetim kalmış 3446 

Beş çucuğunu nasıl teselli edersin? 3447 

…Kapısına gelerek girip çıkanı 3448 

Sütunlar içeri yığıp gitti. 3449 

Pişman olmadı mı acaba sıyırcıklar 3450 

Ah heyecanlı oldu yuvaları!.. 3451 

8 3452 

Kederler sessiz kalmayandır kovuğunda 3453 

Hepsini gördü durdu sütunları 3454 

Yıkılmışta olur idi insan, 3455 

Gönülde iman denilen sütunlar var. 3456 

Şimdi çöktüm, denilen çağında da 3457 

Serbest bırakmıyor o, içten tutuyor. 3458 

Göz yaşını dışarı çıkarmadan, 3459 

Keder zorlamalarını yutar. 3460 

Gelenler olmadı değil, 3461 

Kocasız kadına sonra huzur var mı! 3462 

Gönüldeki iman sütununa 3463 

Yolda yürüyenler başını çarpıp yardı… 3464 

Korktuğu kişi haklı idi. 3465 

Hiçbir zaman da yalan haber vermedi, 3466 

Aklında kadınların:  3467 

—Yengeciğim 3468 

Rahat senin ile diyenleri 3469 

Sevenler de bulunmuştur 3470 

—Bozukmuş, molla kızı, güya! 3471 

Dövdüler 3472 

Sütunlar… 3473 

Sütunlar da kaldı doğru hâl… 3474 

9 3475 

Çıkardı kapı diplerine, 3476 

Yaslanmadı her nedense sütuna… 3477 

Uğurluyordu, 3478 

Ne desen şimdi 3479 

“Gideyim anneciğim” diyen evlatlara? 3480 

Sen sadece mi 3481 

Sığırcıklar da elbet 3482 

Yıl da anne çocuk uçuruyorlar? 3483 

Uçup giderler bu… 3484 

Sığırcıklar 3485 

Neden böyle cıvıltıyla ötüryorlar? 3486 

Senin canındaki korkular da 3487 

Var mı yoksa onların avazında? 3488 

Terk edip gitmiş o anda beraber çarpılmış 3489 

Günler kanatlanıp 3490 

Hepsi orada 3491 

Gitti kuşlar… 3492 

Ey kuşa benzeyenler 3493 
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Sütunlar ne kadar boş kaldı, 3494 

... Kapı dibinde o 3495 

Kederler durmuş. 3496 

Yalnız sütunlara benzeyerek kaldı. 3497 

10 3498 

Çoğu görmüş meşe ağaçı sütunları… 3499 

Onlara uygununu kimler görsün? 3500 

Şehirdeki çocukları geri gelip, 3501 

En değerlilerini alıp gitti birgün. 3502 

Köyün yarısı geldi uğurlamaya 3503 

Öyle yapmıştı, öyle yaptı; 3504 

Neler bağışlanılmayan bu 3505 

Hepsini parçalayarak gitti. 3506 

Parçalayarak gitti köy sevincini 3507 

Hüzünlü boşluk kaldı gönüllerde. 3508 

Efendiden kalan sütunlar 3509 

Yok sadece sütun değiller tabii ki! 3510 

Ateşte yandı, kıtlıklarını gördü 3511 

Aşağılanmaları gördü, savaş yelin… 3512 

Kapı sütunu! 3513 

O zamanlarda 3514 

Sen böyle yetim değildin. 3515 

Dayanaktın köy yıllarına, 3516 

Hangi rüzgârlar sana değmedi! 3517 

Ak halde kaldı fakat memleket 3518 

Bu kapıya kara sürülmedi… 3519 

…Şimdi girmiş çocukluk çağına 3520 

Çimenlikden bir şey bulup aldı; 3521 

Uzak durdu daima sütunlar:  3522 

Geçmişlere kapı kapalı kaldı… 3523 

11 3524 

…Sıgırcıklar geldı hep, 3525 

Bu yerde onlar devam etti; 3526 

Fakat bir bahar ümitsiz kaldı kuşlar  3527 

Sütunlar şimdi çökmüştü… 3528 

Uça kona arıyordu onlar 3529 

Kaç yıllık aziz yuvaların; 3530 

Nerede bilsin kuşlar, geçmiş yazda 3531 

Tutilerini gömüp koyduklarını?! 3532 

Çaresiz uzakta aradılar: 3533 

Yuva gerek, yuva sütunlar! 3534 

Nereye gidip sığınsınlar 3535 

Çökenler bu şayet, çökmüş onlar 3536 

Bu yerde büyüyenleri arayıp 3537 

Uçsunlar mı, 3538 

Nerede bulursun? 3539 

Şehirlerde onlar durmuş evin 3540 

Yok bu şimdi kapı sütunu! 3541 

Gidenlerin canımı yoksa 3542 

Sığırcıklar? 3543 
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Yalvarır yeri göğü 3544 

Arar daha arar zavallılar  3545 

Çökmüş sütunlar memlekette çok mu?! 3546 

Giderek artıyor sütunsuz canlar… 3547 

Nereye gidip, kime dayansın? 3548 

Bilmiyor aramıyordur sıgırcıklar 3549 

Lazımdır o kapı sütunu!.. 3550 

 

ORADA NE VAR 3551 

 

“Yazıyım mı acaba, yeter mi ki, diyerek, 3552 

Biter mi acaba, deyip, bu kaygılar?” 3553 

Şarkı söylüyor anneciği… 3554 

Türkülerinden 3555 

Küçük çocuk canları ne kadar ateş aldılar! 3556 

 

Şarkılarının nereyi tutuşturduğunu 3557 

Düşündüm elbette şimdi bile 3558 

Şairlerin sözü şüphesiz uzun zamandır 3559 

Yerleştirmiş olmalı kalbine. 3560 

 

Şarkı söylüyordun, 3561 

İki gözünde yaş… 3562 

Gönül, derinliklerinde orada ne var? 3563 

Canlarını avutup duran o an 3564 

Akmullalar senin Kandaylılar… 3565 

 

Üstlerine gelen kaygılardan  3566 

Sabırlı olamayıp düşer günlerinden 3567 

Yerleşmişsin mi acaba, dayanmışsın 3568 

Halkının sen işte birilerini! 3569 

 

…Dolmuş anda sabır testim, 3570 

Şarkılarımı söyleyim onda ne var? 3571 

Kanlarıma sinerek  3572 

Ümitlendirmeye 3573 

Kalmış mı acaba bana Kandaylılar! 3574 

 

GERİ DÖNDÜĞÜM ZAMAN DA MÜSLİME 3575 

 

Aziz anneciğim! 3576 

Kuş tutmuş gibi olup, 3577 

Gittiği zaman da Müslimden 3578 

Gittiği zaman da Müslimlerden 3579 

Önlüğünü yerleştirip üstünden, 3580 

Yere serip namaz kılmışsın, 3581 

Dilek dilemişsin bize 3582 

İzleri gibi asla soğumasın 3583 

Geri gelirsin, diyerek, doğduğun yere. 3584 
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Azizi anneciğim! 3585 

Ateş yutmuş gibi olup 3586 

Döndüğü zaman Müslim’e, 3587 

Döndüğü zaman Müslimlere, 3588 

Gönül koparıp eski düşün de 3589 

Çocukluk zamanındaki gibi sürükleyerek  3590 

Alıp gittin… 3591 

Şimdi şaşırmam:  3592 

Kıblemi ben vatan toprağımı 3593 

Başka kıblelere değişmem! 3594 

 

Aziz anneciğim 3595 

Gönüllerim sıla hasreti çekip 3596 

Yürüdüğün çağda bugün Müslimde, 3597 

Yürüdüğün çağda bugün Müslimlerde 3598 

İman sinmiş toprak üstünde 3599 

Senin sıcaklığın, nazlarını duydum, 3600 

Sevinçlerini, kaygını 3601 

Yeryüzünden giden vakitte yerine 3602 

Bırakmıştır doğduğum yeri… 3603 

 

NÖBETTE 3604 

 

…Batar şafak  3605 

Ayna gibi gökyüzüne 3606 

Yıldızları toplayayım 3607 

Onlara şüphesiz bugün dünya beni 3608 

Nöbetine koymuş. 3609 

 

Kaybolmaya gerekli bir yıldız da… 3610 

Ey çocukluk çağı göğü 3611 

O zamanda elbette anneciğim ile beraberdik 3612 

Böyle yalnız değil. 3613 

 

Ekin yığınlarını koruyor anneciğim, 3614 

Fakat ben yıldızları: 3615 

—Yerindemisin, Kazık Yıldız, 3616 

Yedili, sen var mısın?! 3617 

 

Sonbahar gecesinde sıcasık yorgana 3618 

Ayaklarını sokup, 3619 

Bu dünyanın bütün yıldızların 3620 

Koruyup yatıyor tuhaf! 3621 

 

Yalnız başına ne kadar  3622 

Yıldız kümeleri! 3623 

Hiçbir şey de olmam yıldızsız 3624 

Etmem insanları… 3625 

 

Şafak batar… 3626 
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Göklerime yeniden 3627 

Toplayayım yıldızları: 3628 

Yerinde misin, Kazık Yıldız, 3629 

Yedili, sen varmı? 3630 

 

Bir yıldız da kaybolmayan, selamet. 3631 

İşte… Anneciğim bile… 3632 

Çocukluk çağı da öyle gitmiş 3633 

Neden korumadım? 3634 

 

Dünya beni belki her zaman yanılıp 3635 

Nöbete koymuş 3636 

Ayna gibi gökte annem konuşur mu:  3637 

Dönelim, oğlum uyan! 3638 

Uyaaan!.. 3639 

 

ANNECİĞİME DÖNMEK 3640 

 

Şimdi yola düştüm o anda, desem, 3641 

Tekrar yanlış… Tekrar karıştım! 3642 

Ömür boyu sana döneyim, anneciğim 3643 

Hâlâ da geri dönemiyorum. 3644 

 

Küçük çocuk canlar nerede ayrılsın: 3645 

Doğru var yerde, yanlış var, 3646 

Gözümüz de açılmayan hal 3647 

Bizi senden çekip almışlar. 3648 

 

Biz seninki olmayanız, anneciğim, 3649 

Isınsak ta kanat altında. 3650 

Yatırılmışızdır ömürlük bir 3651 

Hasret olup aziz başına. 3652 

 

Bırakmadın namaz niyetini 3653 

Amellerin bize yabancı idi; 3654 

Öğretmişsin ,güya, hata senin, 3655 

“Onların ki” tek hak idi. 3656 

 

Çocuklarını asla yâda verme, 3657 

Doğru yola alıştır, inandır! 3658 

Allah tek bilir iki iman 3659 

Bir kovuğa nasıl sığmıştır?! 3660 

 

Derler ki böyle elmayı 3661 

Ağacından uzak düşmez  3662 

Bizi uzağa atmışlar… 3663 

Tekrar tekrar durumlar kalmadı, 3664 

 

Çok mu değerlerin benim gibi 3665 

Çocuklar bugün yoldadır. 3666 
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Dönüyorlardır… 3667 

Karşı çık tabii ki anneciğim 3668 

Yol başına, başörtüsü salla bir! 3669 

 

Başka hiç kimse kurtaramayacak 3670 

Halkım yeryüzünden murdar gidecek 3671 

Bulamazsak eğer kölerini, 3672 

Annelere dönüp yerleşmezsek… 3673 

 

ANNECİĞİMİN BEŞ PARÇASI 3674 

 

Biz sadece beş parçaydık. 3675 

Öyleyse nereye savurdu rüzgârlar… 3676 

Sular kurudu, çöktü orman, 3677 

Bizden başka bitti evler. 3678 

 

Gelip düştü bu taraflara 3679 

Anneciğimin bir parçası. 3680 

Nasıl yapıp  köklenir? 3681 

Su serpecek hiç kimsesi yok 3682 

 

Taş üstüne düştü 3683 

Yarabilse sadece taşı  3684 

Toprak gerek mi acaba toprak  3685 

Kaldırmak için başı… 3686 

 

Biz sadece beş parça idik, 3687 

Serpildik beş tarafa. 3688 

Kimler kimden parçadır 3689 

Dağıtıyor tabii ki rüzgâr, dağıtıyor 3690 

 

Şehirlerde, bozkırlarda 3691 

Birer birer, parça parça 3692 

Biri arayıp bulur gibi 3693 

Orada bir dip, burada bir dip 3694 

 

Memlekette yeller esti, 3695 

Bereket göçtü, 3696 

Anneciğimin bağırından 3697 

Beş parçaya bölündü… 3698 

 

TESPİH 3699 

 

Akşam oturup teşbih dizdin  3700 

Meryem ananın gözyaşından  3701 

 

…Varsın bilsin elbette o 3702 

Tanrıdan kim gizlenmiş: 3703 

Damlıyor gözden 3704 

Hepsini  3705 
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Olmuyormuş içe atarak! 3706 

Onları da sen o akşamda 3707 

Dizmişsindir tespih yapıp… 3708 

 

Doksan dokuz gözyaşı tanesi… 3709 

Üter gibi kollarımı, 3710 

Şırıl şırıl söylüyor tespih 3711 

Bu dünyada olanını. 3712 

 

Şırıl şırıl… 3713 

Sonbahara rüzgârlar 3714 

Penceremi yağmur sıvıyor 3715 

Sadece sen biliyorsundur: 3716 

Zamaneler neden ağlıyor? 3717 

 

Doksan dokuz gözyaşı tanesi 3718 

Devirlerin arasında 3719 

Şu tespihi tartacaktır 3720 

Yeryüzünde insanoğluna… 3721 

 

BİZİ YAZAN MEKTUPLAR 3722 

Kızlara 3723 

 

Gizlice mektuplar yazdık size 3724 

Parçalamasın sevgini yabancılar 3725 

Gençlik turgayları olup gelir 3726 

Ömrünüze 3727 

bizi yazan mektuplar. 3728 

 

Uzaklara gideriz biz  3729 

Gelemezler savaş atları 3730 

Talih damlaları olup damlıyor 3731 

Canınıza 3732 

                bizi yazan mektuplar. 3733 

 

Ak saçlı olacaksınız bağrınızı delip 3734 

Aklınıza gamsız zamanlar düşer 3735 

Sandıklardan çıkıp teselli eder, 3736 

Özlediğinde 3737 

                   bizi yazan mektuplar. 3738 

 

Kalem yazmış sevda ateşin 3739 

Yavaşlatırmı her zaman şöyle korur; 3740 

Ömür boyu gider, siz bekleyiniz 3741 

Aralarda 3742 

                 bizi yazan mektuplar… 3743 

 

AKŞAMKİ PENCERELER 3744 

 

Bir kere bakarlar da, 3745 
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Gönlünü parçalar da 3746 

Nur olup alevleniyor kızlar 3747 

Akşamki pencerelerde 3748 

Tılsımlıdır gibi, 3749 

Hiç sönmez gibi 3750 

Akşamki pencereler. 3751 

Ah bu pencereler!.. 3752 

Açılsa eğer karşısına 3753 

Gizli vaatlerden 3754 

Yarın çıkacak güneş 3755 

Şu pencerelerden. 3756 

Şarkı söyler gibi 3757 

Çicek verir gibi 3758 

Akşamki pencereler 3759 

Ah bu pencereler! 3760 

Serpilir yoksa hangileri 3761 

Yükseltir perdelerini 3762 

Yıllara düşer ışığı 3763 

Akşamki pencerelerinin… 3764 

Bir şey konuşur gibi, 3765 

Talih saçar gibi 3766 

Akşamki pencereler. 3767 

Ah bu pencereler! 3768 

 

UNUTTUR 3769 

 

Gönlümün göğünde ömürlük 3770 

Ayım, güneşim olup dur 3771 

Unuttur 3772 

Unuttur sen bana, 3773 

Bulutlar gibi kederimi unuttur. 3774 

 

Yolumu kaybedip yıkıldığımda  3775 

Uzaktan ellerini uzatıp 3776 

Unuttur 3777 

Unuttur sen bana 3778 

Yanlızlık azabını unuttur. 3779 

 

Sabırsızlanıp, özleyip geldiğinde 3780 

Sevginin karşısına çıkıp dur, 3781 

Dünyamı unuttur 3782 

Sen beni 3783 

Sonsuzluk bahta denktir… 3784 

 

AKŞAMLARIM 3785 

 

Akşam oturup sana şarkılar yazdım 3786 

Şarkılarıma doldu akşamlarım 3787 

Ateşe koydum akşamlarımı 3788 

Geçirsene yoksa ne yaptım 3789 
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Rüyalarına senin göçmedimi 3790 

Konuşmadımı mavi akşamlarım 3791 

Geciktinmi yoksa akşamlarım? 3792 

Gümüş nurlar olup düşmedin. 3793 

 

Akşam rüzgârları olup sen esmedin, 3794 

Yan yanada yıllar geçmedin. 3795 

Geçirsene benim akşamlarımı, 3796 

Aklına düşse benim akşamlarım… 3797 

 

NEREDESİN GARMUN? 3798 

 

Sesi duyuldu garmun, hüzünlendi garmun, 3799 

Aylı akşamlarda susmadı garmun. 3800 

Benimseyip söyledi bize 3801 

Bu ezgiye bağlı sevincin, kederin. 3802 

 

Gizleyerek sadece söylemişti o 3803 

Bu yerde sıcak sevginin hepsini, 3804 

Yayıldı o sır köy boyunca 3805 

Söyle, söyle bakalım, ne yaptın garmun? 3806 

 

Söylemeyi bize unuttu o anda  3807 

Bu yerde kavuşmak hepsine 3808 

Gizleyip sadece söylerdi, 3809 

Nerede son garmun? 3810 

Neredesin garmun? 3811 

 

SEVGİ 3812 

 

Memleketler bitmiş yeryüzünde, diller bitmiş 3813 

Halk olup bitmiş halklar, 3814 

O bitmeyen: Vakit dibiplerinden 3815 

Hep üste, üste çıkarmış. 3816 

 

Biz yüzeriz senin ile ikimiz 3817 

Tutuşturup kolu kollara; 3818 

Hayır, batmıyoruz hangi rüzgâr vursa da  3819 

Yüreklerde bizim O var da 3820 

 

Uygun halleri bitmiş yeryüzünde, diller bitmiş 3821 

Vakitlerdir var bu boyun eğme 3822 

Yüzerek Vakit üstlerinde 3823 

Çift kuğular olup bu Sevgi… 3824 

 

GÜZELLERE 3825 

 

Bu tabiat sizin bir bakışınıza 3826 

Ne kadar kudret gizlemiş! 3827 
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Gül mü yürek sizin kulluktadır… 3828 

Sizin önde padişahlar baş eğen. 3829 

 

Ömrümüz bize bir bölümdür: 3830 

Sizin ile günler daha da nurlu 3831 

Hayat daha manalı sizin ile, 3832 

Sizin ile şarkılar daha kederli. 3833 

 

Bakışların nasıl çekilmesin  3834 

İnsanlığın sizsiniz çiçeği; 3835 

Çok mu kullar uzanıyor kendinize, 3836 

Daha zordur size yaşamak. 3837 

 

Yoksa size sınav için bile 3838 

Verilmedi mi acaba güzellik: 3839 

Güzellere canın güzel görüntü 3840 

Koruyup sürdürüyor kahramanlık! 3841 

 

ÜVEZ AĞAÇI 3842 

 

Ev köşesinde üvez ağacı, 3843 

Eğiliyor rüzgârlar söyleyince 3844 

Pencereye bakarak kızarır; 3845 

Parçalanma, üvez ağacı, 3846 

Olsana lüften yakın sırdaşım 3847 

Muhabbetin bekleyen kızlara 3848 

 

Bahar güz deme 3849 

Başını eğ de  3850 

Yürekleri dinle hergün de: 3851 

Söyleme tan yeline 3852 

Sadece kendin bil 3853 

Eller asla sizi görmesin. 3854 

 

Evin köşesinde üvez ağacı… 3855 

Köy hiçbir şey bilmez: 3856 

Neden kızarmış böyle, demezler; 3857 

Gizli yana yana 3858 

Elin sallayarak kalır 3859 

Yoksa kızlar, yoksa üvez ağaçları… 3860 

 

YAZMIŞTIM İSMİNİ 3861 

 

Yazmıştım ismini  3862 

Yeni yağan karlara 3863 

Karlar eriyip akıp gitti 3864 

Bugün öyleyse nerelere 3865 

Bugün öyleyse nerelere 3866 

 

İsmini nurlar ile 3867 
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Göllere yazmıştım 3868 

Göller kuruyup, sazlıkları 3869 

Gama salmıştı 3870 

Gama salmıştı 3871 

 

İsmini örmüştüm  3872 

Kırda büyüyen güllerden  3873 

Güller kuruyup unutuldu 3874 

Savruldular rüzgârlarda 3875 

Savruldular rüzgârlarda  3876 

 

Kalsa kalır benden hepsi 3877 

Kömür sadece, kül sadece, 3878 

İsmini yazıp koydum 3879 

Yüreğimin köşesine 3880 

Yüreğimin köşesine. 3881 

 

YÜREĞİMDEN ÇIKAMAZSIN 3882 

 

Yüreğimden çıkamazsın 3883 

Çıkarım yollarına 3884 

Şükürler edip, sevinerek 3885 

Dünyada olduğuna. 3886 

 

Ömrümün karşı yelleri 3887 

Kaplasa sessizliğimi 3888 

Başkalarını koyamam 3889 

Şefkatli kollarına. 3890 

 

Bilirim sadece senin canına 3891 

Kederler direnmesin  3892 

Güneşi yeryüzüne her gün 3893 

Sadece sen çıkarıyorsun. 3894 

 

Gelmiyordur hep başına 3895 

Gelmiyordur herhangi birisinin de  3896 

Talihin altın anahtarı  3897 

O senin yüreğinde. 3898 

 

Yüreğimden çıkamazsın 3899 

Çıkarım yollarına 3900 

Şükürler edip, sevinerek 3901 

Dünyada olduğuna… 3902 

 

ELMALAR 3903 

 

Elmalar ile konuşurum  3904 

Sorulacak sorum kalmış. 3905 

O olmadan elma yapraklarının 3906 

Sırlarını anlayamam 3907 
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Allanıp çıkıyorlarmış 3908 

Konuşsan elmalara 3909 

Hepsi sadece pembe yel elbette  3910 

Yel sadece aralarda. 3911 

 

Şarkıya dönüşüyor. 3912 

Her kokusunu almış 3913 

Bülbül ezgisi damlamıştır. 3914 

Bu yerde her elma 3915 

 

Gizleme elmalarını  3916 

Hile yap, ömür hile yap 3917 

… Şafaklara düşer pembelik 3918 

Elmalar vardır önde… 3919 

 

FERMAN 3920 

Aydar ile Ruzile’ye 3921 

 

Sevmeli, hepsi sevmeli 3922 

Allah’ın bu mukaddes fermanı. 3923 

Onu ifa etmeyen kölelerin  3924 

Talihleri olmadı. 3925 

 

Ömür rüzgârı dalgalanmış zamana 3926 

Sadık kalarak büyük fermana 3927 

Muhabbetin sadece yürekte değil, 3928 

Pembelenip güller yandığında 3929 

 

Kavuşuyor insanoğulları. 3930 

Sonsuzluktur bizim bu bayram. 3931 

Ondan hiç kimseye yabancı kalmadan, 3932 

Güle veya küle dönüşmüş. 3933 

 

Sonsuzluktur 3934 

Orta bir yerinde  3935 

Kazan denilen şu sahada 3936 

Yavaşlamayınca gelmiş ferman, 3937 

Geçip girmiş iki yüreğe. 3938 

 

Nefeslere şimdi dönmüştür, 3939 

Yerine getirmeyince karasın onu: 3940 

Sevmeli daima sevmeli 3941 

Dünya etmek için dünyanı… 3942 

 

GÜNAH 3943 

 

Hatalardan muhaf değilim bende 3944 

Sizin önünüzde bende günahkâr: 3945 

Allah’ım bana sevgi vermişti, 3946 
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Muhtacız orasını kaybettik 3947 

 

Âdem ile Havva olmasakta 3948 

Hepimizi Allah yaratmış 3949 

O yaratmış 3950 

Elbette sadece biz… 3951 

Pişman olmadı mı ki sonradan? 3952 

 

Ey günahlı canlar 3953 

Kaç yıl 3954 

Yer yüzünde ben de , 3955 

O da var.  3956 

Hepsi var da  3957 

Sadece Allaha göre değil 3958 

Ondan dolayı bozuk mu yoksa dünyalar? 3959 

 

Afetlerin başı yine de gökyüzüdür… 3960 

Sizin önünüzde büyük suçum. 3961 

Yaşayamam bu şekilde 3962 

Suçumu 3963 

Düzeltirim yoksa ben! 3964 

 

AK METEOR 3965 

 

Bir manzara gitmiyor hafızadan: 3966 

İdil Ak “Meteor”. Beyazımsı iz 3967 

Gözüküp geçtiği zaman su üstünden 3968 

Dalgalara düşer ışığımız. 3969 

 

Kat kat sarp yarlar da 3970 

Uzanıp yatmış İdil üstüne, 3971 

Söylersin tabii ki yıla bir sessizlikte 3972 

Devirleri kırpıp düşürmüş. 3973 

 

Bakıp kaldı bize Mezozoy, 3974 

Paleotik… Buzul… Taş devir… 3975 

Yar başında bembeyaz kayınlar 3976 

Sonuncu devir, bizim yeni çağ. 3977 

 

Zaman yayından fırlamış 3978 

Ok gibi uçuyor bizim “Meteor”, 3979 

Nehir boyunca gittiği zamanda  3980 

Sürter gök cana iki yar 3981 

 

Gözüküyor beyazımsı iz sadece 3982 

Dalgalar vuruyor yara sarılarak. 3983 

…Ak meteor çağlar üstünde  3984 

Parlayarak gider İnsanlık… 3985 
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BERMUDA ÜÇGENİ 3986 

 

Acaba hangi şeytan üçgeni  3987 

Uçaklar, güya , boşuna çıkar 3988 

Şaşırır hem pusula hem de saatler… 3989 

Ne hikmet bu? Dünya aciz şuna. 3990 

 

Koca gemiler de bulunuyor sağ hâl 3991 

Bitmiyor içilen çayları da 3992 

Purolar sönmez  3993 

Hepsi 3994 

İnsanlar yok işte yoksa niye 3995 

 

…İnsanlar yok, daima insanlar yok:  3996 

Şehirleri bulunur, sarayları 3997 

Ok kılıçlar çıkar katmanlardan 3998 

Saçılarak yerde kalmış hepsi. 3999 

 

Nereye acele edenler altına da, 4000 

İnci mercana da akıl gitmeyen:  4001 

Nasıl kötü üçgen de dünya  4002 

Göz görmez, kulak duymaz?.. 4003 

 

Asırlardan giderim insanlar yok! 4004 

Bu kayıp yeryüzünde kime ihtiyaç? 4005 

İnsanlığını yutar Zaman 4006 

Hiç kimse şaşırmıyor 4007 

Orası tuhaf! 4008 

 

SOY AĞACI 4009 

 

Soy ağacı diyerek durmayanlar 4010 

İmkan olsa balta vurmuşlar 4011 

Gövdesinde derin izler kalmış. 4012 

Budakların ateşte yanmış. 4013 

 

Yanan ağaç… 4014 

Başı ateşte olsa 4015 

Taşlar ayırnış kökü. 4016 

Teslim olmayan ateşe suya sadece 4017 

Ağaçların yerde kaldığı 4018 

 

Kader birdir bütün çağlarda da  4019 

Ağaç olsa balta bulunur. 4020 

Fakat bilir tarih ağaçların 4021 

Baltaların parçalanmış zaman da… 4022 

 

Kökleri sıkıp kucaklayan, 4023 

Serbest bırakan, gömülerek 4024 

Çağlardan sen çekip alıp kara 4025 
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Asırlardan kara koparıp! 4026 

 

Şu ağaçtan elbette biz… 4027 

Borç ortak 4028 

Yerde nasıl yaşasan da 4029 

Yaprak olup yarıl geleceğe, 4030 

Kök olup yayıl geçmişe… 4031 

 

BABA İLE SOHBET 4032 

1 4033 

Döndüm de senin yanına 4034 

Bilmem şu, babacığım, kabrin 4035 

Kayınlar mezarlıkta, Kuşkirazları… 4036 

Kucaklayarak ağlanır her birine 4037 

 

Ne oldu, ne yaptım şimdi ben? 4038 

Sen yeryüzünde mezarsız kalmışsın 4039 

Nerelerdeydin babacığım, ben senin 4040 

Bu kadar hayırsız çocuğun muyum? 4041 

 

Günahsız olsa da çocukluk çağı 4042 

Bağışlamam hiçbir zaman bağışlamam: 4043 

Dünya da babacığımın ölümü 4044 

Sonra nasıl çıkardım aklımdan? 4045 

 

Ben senin toprağını bilmeden 4046 

Sonra neden geçirdim yılları? 4047 

Neden onlar söylemeden gittiler 4048 

Vicdanıma bir dönüp sorar mı? 4049 

 

Geldim de yanına 4050 

Sen diyerek  4051 

Okşuyorum şimdi her pelin otunu 4052 

Kabirsiz değilsin babacığım 4053 

Yüreğeme göçürdüm kabrini 4054 

 

2 4055 

Sen elbette yaklaşmadan durmuşsundur 4056 

Hepsi oynayan türkülerim 4057 

Ey Babacığım! 4058 

Neden sonra sen beni 4059 

Garmunçu yapmayı istedin? 4060 

 

Tizleşir her türkü, derin hislerle söylenir: 4061 

Bir gönüle çok değil mi? 4062 

Dinmeyen ezgi oluyormuş elbette 4063 

Böyle de yetimlerin gönlü. 4064 

 

Gitse de sığdırıp teselli eder. 4065 

Garmunu nerelerden alırsın? 4066 



296 

 

 

Bilemedin mi sonra babacığım 4067 

En son sığırla kalacağını 4068 

 

Hüzünü mutluluğu da hepsini  4069 

Oynamayı öğrendim ben şimdi 4070 

Yüzünü kaldırmıyor acizliğim 4071 

Söylemiyorlar yaratanın türküsünü. 4072 

 

Değmeden kalamaz sana da: 4073 

Garmun da hangi ezgi, söylesen mi? 4074 

Ey Babacığım! 4075 

Kaç yıldır aralıksız 4076 

Oynuyorum elbette şimdi ben sen! 4077 

 

3 

Babadan oğluna ne kalır? 4078 

Hiçbir zaman söylemem ben bunu 4079 

Fakat ben kendime ömürlük  4080 

Yürektir kalan mirasın. 4081 

 

Başka ne tahammül etsin kaygıya? 4082 

En önce şu yürek lazımdı 4083 

Ne zor olsa da katlandı o, 4084 

Bana da katlanmayı öğretti. 4085 

 

Ne yapardım ben sevmeyi 4086 

Nefretini fırtınayı rüzgârları? 4087 

Kaldırıdı, hepsinide kaldırdı 4088 

O kadar da vardı yüreğim 4089 

 

Bugün de benim bu yüreğime 4090 

Dayanır gök olsun, yer olsun. 4091 

Bilmişsin sen babacığım görmüşsün 4092 

Yüreksiz o nasıl er olsun? 4093 

 

Babadan oğluna ne kalır? 4094 

Ömür boyu miraslı yapmışsın; 4095 

Erkenden gitsen de  4096 

Sen beni 4097 

Nasıl olsada yüreklendirmişsin. 4098 
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ALTINCI BÖLÜM 

SÖZLÜK 

 

6. Sözlük 

abın-: Koşarken dengesini kaybedip 

tökezlemek. 

abıy: Ağabey. 

abzar: Ahır. 

abzıy: Okumuş. 

aç: Aç. 

aç-: Açmak. 

açıḳ: Açık. 

açıḳ: Aşikar. 

açıl-: Açılmak. 

açırġalan-: Acı acı yakılmak. 

açḳıç: Anahtar. 

açlıḳ: Kıtlık. 

adaş-: Yolunu kaybetmek. 

adaştır-: Şaşırtmak. 

adem: İnsan. 

afet: Afet. Felaket. 

aġa: Ağabey. 

aġaç: Ağaç. 

aġar-: Ağarmak. 

aġıl-: Yayılmak. 

aġış: Akış. 

aġız-: Bir şeyi yığınla alıp gitmek. 

ah: Ah. 

aḫırġaça: Sona kadar. 

aḫrı: Belki 

ah-zar: Ahuzar. 

aḳ-: Akmak. 

aḳıl sıy-: Aklını toplamak. 

aḳḳoş: Kuğu. 

aḳlıḳ: Aydınlık. 

aḳlıḳ: Namusluluk. 

aḳsıl: Beyazımsı. 

aḳtar-: Aktarmak, karıştırmak. 

aḳtıḳ: Son. 

aḳtаr-: Aramak. Altını üstüne getirmek. 

al-: Almak.  

al-: Almak. 

al: Ön. İlk. 

ala: Ala. 

alaçaḳ: Alacak, borç. 

alala-: Alaca renge dönmek. 

alay: O kadar. 

alay: Öyle 

alçı-: Yorulmak. 

alda-: Kandırmak. 

alda: Önde. 

aldala-: Yalan söylemek. Hile yapmak. 

aldan-: Aldanmak. 

aldın: Önden. 

alın-: İşe alınmak. 

alıp: Kahraman 

alka-: Karıştırarak aramak 

alla: Allah. 

allan-: Allanmak. 

alma: Elma. 

almaş-: Değişmek. 

almaş: Halef. Seçenek. 

almaştır-: Değiştirmek. 
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alsu: Pembe  

altı: Altı. 

altın: Altın. 

aluvçı: Alıcı, müşteri. 

alyapḳıç: Önlük. 

ana: Ana. En değerli. 

añar: O (gösterme ve kişi zamiri) 

anda: Orada. 

andıy: Öyle, Onun gibi. 

añla-: Anlamak. 

anlaş-: Anlaşılmak. 

añlaşıl-: Anlaşılmak. 

annan: Sonra. 

ansız: O olmadan. 

aptıra-: 1.Acizleşmek. 2. Şaşırıp kalmak. 

aptıraş: Şaşkınlık. 

ara: Ara. Mesafe. 

arala-: Yol açmak. Ayırmak. 

arba: At veya öküz arabası 

ardaḳ: Değer. 

arġı: Karşıdaki. 

arı: Sonra. 

arı-: Yorulmak. 

arḳılı: Boylu boyunca. 

art: Arka. 

art-: Artmak. 

artıḳ: Çok. 

artlı: Ardınca. 

arzan: Kıymetsiz. 

arzan: Ucuz. 

asıl: Öz. Asıl 

ast: Alt, aşağı. 

aş-: Aşmak. Yükselmek. 

aşa: …sayesinde. 

aşa-: Yemek yemek. 

aşat-: Yemek yedirmek. 

aşıḳ-: Acela etmek 

at: At. 

at-: Atmak. Hayvan avlamak. 

ata- baba: Ecdad. 

ata: Baba. 

ata-: Bir isim vermek. 

ata-ana: Ana baba, ebeveyn. 

atav: Ada. 

atla-: Adımlamak. 

atlan-: Ata binmek. 

atlandır-: Atlandırmak, ata bindirmek. 

atom: Atom 

au-: Çökmek. 

avaz: Nida. 

avġust: Ağustos. 

avıl: 1. Köy. 2. Köylüler, köy halkı. 

avıldaş: Hemşehri. 

ayırım: Ayrı, tek başına,  

аḫır: 1.Son. 2. Sonuç. 

аḫiret: Ahiret. 

аḳ: 1. Beyaz. 2. Temiz. 

аḳçаrlаḳ: Martı. 

аḳıl: Akıl. 

аñ: Anlayış. 

аñаr: Ona. 

аrġamаḳ: Savaş atı. 

аrḳаn: Urgan. 

аrlı-birlé: bir oraya bir buraya. 

аşlıḳ: Ekin 

аvız: Ağız. 

avır: 1. Ağır. 2. Sert. 

avırsın-: Ağır hesap etmek. 
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avız: Ağız. 

ay: Ay. 

ayaḳ: Ayak. 

ayaḳ: Ayak. 

ayır-: Uzaklaştırmak 

ayırıl-: Ayrılmak. 

ayırılış-: Birbirinden ayrılmak. 

ayḳa-: Karıştırmak. 

ayḳal-: Salınmak, sallanmak. 

ayu: İyi. 

az: Az. Biraz. 

az-: Azmak. 

azaḳ: Bir bütünün en son parçası. Son. 

azaplan-: Azap görmek. аçınulı: Gamlı. 

azar: İncitme. 

azıḳ: Ruh doygunluğunu temin eden 

şeyler. 

baba: Ata. 

babay: Dede, ata. 

baġana: Sütun. 

bal: Bal. 

bala çaġa: Çoluk çocuk. 

bala: Çocuk. 

balaçaḳ: Çocukluk çağı. 

Balaḳ: Pantolon paçası. 

balıḳ: Balık. 

ballada: Efsane. 

balta: Balta. 

bar-: Gitmek. 

bar: Var, mevcut 

barı: Hepsi, tümü. 

barıbér: Yine de. 

barış: Gidiş. 

barla-: Yoklamak. 

barlıḳ: Bütün. Tamamı. 

barmaḳ: Parmak. 

barsı: Hepsi. 

bas-: Ayakta durmak. Basmak. Ezmek. 

basḳa: Başka. 

basu: Tarla. 

baş iy-: Baş eğmek. 

baş küter-: Baş kaldırmak. 

baş: Baş. Başkan. Tepe. 

başḳa: Başka, ayrı. 

başkiser: Eşkıya. 

başla-: Başlamak. 

başlan-: Başlanmak. 

bat-: Batmak. 

batır: Kahraman. 

bay: Zengin. 

baylıḳ: Zenginlik 

bayraḳ: Bayrak. 

baz-: Kalkışmak. 

bazar: Pazar, çarşı. 

beġır: Bağır. 

beḫet: Talih, şans, baht. 

beḫét: Talih. Baht. 

beḫétséz: Bahtsız, şanssız. 

beḫillék: Bağışlama. 

bél-: Bilmek. 

bela: Bela 

bélek: Bilek. 

bélen: İle, beraber 

béléş: Bildik, tanıdık 

bélezék: Bilezik. 

belki: Belki. 

bende: Köle. 

bér- bér: Herhangi bir. 
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ber-: Çarpmak. Vurmak. 

bér: Tamamen. 

bér-bér: Bir bir. 

bérçaḳ: Bir defa. 

bérdenbér: Yegâne. 

béregey: Tek. 

bereket:Bereket. 

berél-: Çarpmak. 

bérem-bérem: Birer birer. 

bérénçé: İlk. Birinci. 

bereñgé: Patates. 

bérev: Birisi, herhangi biri, bazı. 

bérge: Birlikte, beraber. 

bérge:1. Beraber. 2. Aynı zamanda. 

bergelen-: Kızgınlıkla sağa sola 

çarpmak. 

bérgeleşép: Hep beraber. 

bérḳatlı: Saf. 

bérkém: Hiç kimse. 

bérkön: Bir gün. 

bérḳаder: Bir miktar  

bérḳаtlı: Toy. 

bérḳаyçаn: Hiçbir zaman. 

bérnerse: Hiçbir şey. 

bérni: Hiçbir şey. 

bérniçe: 1. Birkaç. 2. Bir miktar. 

bérsé: Birisi, herhangi birisi. 

bérsé: Birisi. 

bérük: Lütfen. Asla. 

bérüzé: Yalnız başına. 

bérаz: Biraz. 

bét-: Bitmek tamamlanmak. Yetişmek. 

bétér-: Bitirmek. 

bey: İp. 

beye: Fiyat. Değer. 

beygé: At yarışı. 

beyle-: Bağlamak, düğümlemek. 

beyle-: Bağlamak. 

beyrem: Tören, kutlama meclisi. 

béz: Biz. 

biçаrа: Çaresiz 

bigrek: Hepsinden evvel. 

bik: 1. Pek fazla. 2.Şüphesiz.. 

biklen-: Kilitlenmek. 

bil: Bel. 

bilev: Belek. 

bilgélé: Aşina.Belli. 

bilgéséz: Bilinmeyen 

bir-: Vermek, eline tutuşturmak, 

sunmak. 

biré: Beri. Burada. 

biré: Burada. 

birél-: Verilmek. 

biréş-: Teslim olmak. 

birgé: Ön taraf. 

birlé: …beri. 

bismilla: Besmele. 

biş: Beş. 

bişék: Beşik. 

bit: Elbette. 

bit: Sayfa, yaprak. Bölüm. 

bit: Yüz. 

bitaraf: Tarafsız. 

bitlék: Sayfalarca yer. 

biyé-: Müzik eşliğinde dans etmek. 

biyéklék: Yükseklik. 

biyét-: Oynatmak. 

bizek: Nakış. 
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boġavlan-: Pranga vurulmak. 

boğav: Esaret. 

bolay da: Böyle iken de, zaten. 

bolay: Böyle, bu şekilde. 

bolġa-: Bir şeyi havada sallamak. 

bolġan-: Bulanmak. İki arada kalıp karar 

verememek. 

bolġar: Orta İdil’ de bugünkü Tataristan 

topraklarında 10.-13. Asırlarda var olan 

Bulgar- Türk devleti ve devletin Türkçe 

konuşan halkı. 

bolın: Çayır. 

bolın: Hayvan gütmeye veya at 

koşturmaya uygun otlak. 

bolıt: Bulut. 

bomba: Bomba. 

bor-: Burmak. 

borçu: Üzüntü. 

borıl-: Dönmek. 

borın: Burun. 

borınġı: Eski zamandaki. 

botḳa: Buğday benzeri hububatın sür 

veya suda, üzüm, havuç ve etle 

pişirilmesiyle yapılan bir içli pilav. 

botаḳ: Budak. 

boz-: Bozmak. 

boz: Buz. 

bozıḳ: Bozuk. 

bozlıḳ: Buzul. 

bögél-: Bükülmek. 

bök-: Bükmek.Boyun eğmeye mecbur 

etmek. 

börték: Çeşitli parçalardan oluşmuş bir 

şeyin tek parçası. 

bötén: Tam, eksilmemiş, sağlam, hepsi, 

tamamen. 

böténésé: Bütünü, hepsi, tamamı. 

böténley: Tamamen, sonuna kadar. 

bötér-: Bükmek. parmaklar arasından 

izmarit gibi fırlatmak. Kıvırmak 

bötérél-: Dolanmak. 

böyék: Büyük önemi olan. 

bu: Bu. 

buġay: O anda 

buġaz: Boğaz. 

bul-: 1.Yaşamak. 2. Bulunmak. 3. 

Meydana gelmek. 

bulatıp: Boydan boya 

buldıḳlı: Becerikli. 

buldır-: Yaratmak. 

bulġan: Çalışkan. 

bulıp:…halinde, şeklinde, olarak. 

buran: Boran. 

burazna: Çizi, saban izi. 

burıç: Borç. 

buş: Boş. 

buşat-: Boşaltmak. 

buta-: Karıştırmak. 

butal-: Karışmak. 

buvın: Kuşak, nesil. 

buy: Boy 

buya-: Boyamak. Kirletmek. 

Buyına: Boyuna,  

Buyınça: 1. ...boyunca, 2. Süresince.  

buylap: Boyunca. 

buylatıp: Boydan boya. 

buysın-: Boyun eğmek. 

buysın-: Boyun eğmek. 
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bügén: Bugün. 

bügéngé: Bugünkü. 

büldér-: Böldürmek. 

bülek: Bölüm. 

bülén-: Ayrılmak. 

bülme: Bölüm. Oda.  

bürék: Börk. 

bürene: Gövdesi kesilmiş ağaç kütüğü. 

büten: Başka 

büten: Başka. 

büten: Başka. 

bаġanа: Dik vaziyette yere çakılan ağaç 

direk. 

bаḫbаy: (Çocuk dilinde) at, dahdah. 

bаḳçа: Bahçe. 

bаlḳı-: Parlamak. 

bаrıbér: Nasıl olsa da. Hepsi bir. 

bаsu: Tarla. 

bаşḳа: Başka. 

bаylıḳ: Zenginlik. 

bаytаḳ: Pek çok. 

Can: 1. Can. 2. Gönül. 3. Hayat 

canıy: Yar. 

cariye: Cariye 

cavap: Cevap. 

cay: Hüner. Çare. Zaman. 

cebér: Zorlama. 

cefala-: Eziyet etmek. 

cém-cém: Pırıl pırıl. 

cénlen-: Cinlenmek. 

cép: Urgan. 

cey-: Sermek. 

cey: Yaz mevsiminin haziran, temmuz, 

ağustos aylarına denk gelen en sıcak 

dönemi 

ceye: Yay. 

ceyél-: Yayılmak. 

ceyev: Yayan. 

ceyevlé: Yaya. 

ceygé: Yaza ait. 

ceza: Ceza. 

cılı: Sıcak 

cılın-: Isınmak. 

cılıt-: Isıtmak. 

cır: Türkü. 

cırla-:Türkü söylemek, şarkı söylemek. 

Ötmek. 

cıy-: bir yerde toplamak, yığmak 

cıyılış: Toplantı. 

ciber-: Serbest bırakmak. 

ciber-: Serbest bırakmak. Göndermek. 

cidé: Yedi. 

cidégen: Yedili. 

cigü: Koşum. 

cigülé: Koşulu (at). 

cihаn: Cihan. 

cik-: Taşıyıcı hayvanı arabaya koşmak. 

cil: Yel, rüzgâr. 

cildér-: At üstünde koşturarak varmak. 

cilek: Çilek meyvası. 

cilfér-: Dalgalanmak. 

cilkéndér-: Yüreklendirmek. 

cimér-: Yıkmak. 

cimérél-: Harap olmak. 

ciméş: 1. Meyve. 2. Sonuç, semere, 

kazanç. 
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ciñ sızġan-: Kollarını sıvamak. 

ciñ-: Yenmek. 

cinayet: Suç 

ciñél: Zararsız. 

cir: 1. Yeryüzü. 2 Memleket,  

ciren-: Düşman gibi görmek. 

cirse-: Kendi ülkesinin hasretini çekmek. 

Sıla hasreti çekmek 

cit-: Yeterli gelmek, yetmek, Yetişmek. 

citekle-: Önderlik yapmak. 

citéz: Çabuk hareket eden. 

citkér-: Yakınlaştırmak. Anlatmak. 

cor: Şakacı. 

cöy: Dikiş. 

cuy-: Yitirmek. Kaybolmak. 

çabıl: Kaykılmak. 

çaġıl-: Yansımak, belirmek. 

çaḳ: Çağ, devir. 

çaḳır-: Çağıtmak. 

çaḳlı: Gibi. 

çal: İhtiyar. 

çal-: Kurban kesmek. Çekmek. 

çalbar: Pantolon. 

çalġı: Tırpan. 

çalış: Yamuk. 

çama: İstek, niyet. 

çamala-: Tahmin etmek. 

çana: Önüne at veya traktör koşularak 

kar üstünde taşıma yapılan kızaklı vasıta. 

çap-: ( Atlar için) hızla koşmak. Pek 

çabuk gitmek. Vurmak. 

çaptar: Yelesi ve kuyruğu beyazlı olan 

alaca kahve renkli at. 

çara: Çare. 

çarasız: Çaresiz. 

çat: Bütünüyle 

çayḳa-: Yıkamak. 

çayḳal-: Su veya rüzgar tesiriyle 

silkelenmek, çalkalanmak, dalgalanmak.  

çeç-: Ekmek. Serpmek. 

çeç: Saç. 

çeçek: Çiçek. 

çeçél-: Saçılmak. 

çéltér-çéltér: Şırıl şırıl. 

çençél-: Ortadan kalkmak. 

çépçi: Bütünüyle. 

çér: İnce şırıltı sesi. 

çey: Çay. 

çıda-: Karşı durmak. 

çıġar-: Çıkarmak. Kovmak. 

çığır: Çıkır. 

çıḳ-: Çıkmak, terk edip gitmek. Ortaya 

çıkmak. Hasıl olmak. 

çıḳ: Çiy. 

çılan-: 1. Islanmak, 2. Gözyaşına 

boğulmak. 

çıltıra-: Şangırdamak. 

çın: Gerçek. 

çınbarlıḳ: Hayat. 

çıñġıldа-: Şıngırdamak. 

çınlap: Hakikaten  

çıñlа-: Sesi duyulmak. 

çıpçıḳ: Serçe. 

çıptа: Hasır. 

çıray: Yüz. 

çır-çır: Cıvıltı. 

çıyırtaş: Çakıl taşı. 

çige: Şakak. 
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çigü: Nakış. 

çik-: Çekmek. 

çik: Sınır. 

çik: Son derece. 

çikértke: Çekirge. 

çikmen: Eskiden özellikle köylülerin 

giydiği kalın ve kaba dokumadan 

dikilmiş üst giyimi. 

çir: Hastalık. 

çirat: 1. Tertip, düzen. 2. Nöbet. 

çirat: Düzen. 

çirem: Mera, çimenlik. 

çirkev: Kilise. 

çiş-: Çözmek. 

çişél-: Çözülmek. 

çişén-: Soyunmak. 

çişme: 1. Pınar, kaynak. 2. Her hangi bir 

şeyin çıkış yeri, temel. 

çit: Kenar. Kenar çizgisi. 

çit: Yabancı. 

çitke: Dışarı 

çoñġıl: Girdap. 

çor: Devir, çağ 

çornal-: 1. Sarılmak, dürülmek, paket 

edilmek. 2. Giyinmek. 

çöy-: Havaya atmak. 

çöyér-: Yüz çevirmek. 

çuḳın-: Baş eğmek. 

çulpı: Kızların süs olarak saçlarına 

bağladığı gümüşi pul. 

çum-: Çok derin duygulara dalmak. 

çuma: Veba. 

çül: Çöl. 

çüp-çar: Lüzumsuz şeyler 

çаbаtа: Ihlamur ağacından elde edilen 

iplerden elde edilmiş papuçlar. 

çаġılа-: Yansımak. 

çаḳ: Belli bir vakit, an, süre. 

çаḳır-: Çağırmak. 

çаḳlı: …e doğru. Tamamen. Kadar. 

çаñ: Çan  

çаyḳаl-: Dalgalanmak. 

daġa: At nalı. 

dala: Bozkır. 

dan: Şan. 

darı: Barut. 

davıl: Yağmurla gelen kuvvetli rüzgar. 

defter: Defter. 

dehri: Dinsiz. 

déḳаbr: Aralık ayı. 

derrev: Aniden. 

dért: İrkilme ünlemi. 

dertlé: Arzulu. 

derya: Nehir. 

deş-: Konuşmak. 

deşmi- tınmıy: suskun. 

deva: Deva. 

devér: Devir. 

devаm: Devam. 

di-: 1. Söylemek, demek, haber vermek. 

digen: Mahsus. 

din: Din. 

diñgéz: Deniz 

disbé: Tespih. 

divana: Divane. 

divar: Duvar 

doġa: Dua. 

doşman: Düşman. 
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doşman: Düşman. 

dönya: Dünya, yeryüzü. 

dörés: Doğru. 

döréslék: Gerçeklik. 

dörle-: Gürül gürül alevlenmek. 

duamal: Endişesiz veya gamsız 

davranan.  

dulḳın: Dalga. 

dus: Dost. 

dürt: Dört. 

e: Fakat, ama, oysa 

éç-: İçmek. 

éç: Mide. Gönül. İç taraf. 

eçé: Acı. 

éçénde: İçinde. 

éçkéci: Ayyaş. 

éçkérsézlék: Hilesizlik. 

efsén: Efsun. 

eger: 1. Eğer, şayet. 2. Bir de… 

ekiyet: Masal. 

elé: Bugün. Şimdi. Daima. Halen. İlk. 

élékké: Önceki. 

elle: Yoksa, acaba. Soru sözleri (ḳayda, 

kém, ḳayçan, mı vb) ile beraber öyleyse, 

peki. Belki. 

elle-belli: “El bebek, gül bebek”. 

emel: Fırsat. 

emma: Ama. 

éncé: İnci. 

éndeş-: Konuşmak. 

ene: Ana, anne. 

éné: Erkek kardeş. 

éne: İğne  

ene: İşte. 

eni: Anne. 

enkey: Anne( sevimlilik). 

erçé-: Kabuğunu soymak. 

éré-: Erimek. 

éré-: Erimek. Yavaşça yok olmak. 

erem: Boşuna. 

erém: Pelin otu. 

érét-: Eritmek. 

erséz: Arsız. 

er-yégét: Cesur, kahraman. 

esir: Esir. 

éş: İş. 

éş: İş. 

éşle-: Yapmak. 

éşle-: Yapmak. 

ét-: İtmek. 

ét: Köpek 

eti: Baba. 

etkey: Baba (sevimlililk). 

etkey: eti(sevimlilik). 

étlék: Düşmanlık. 

eüvel: Önce. 

evérél-: Ervilmek, değişmek, başka bir 

hale geçmek, dönüşmek. 

evliya: Evliya. 

ey: Ah (ünlem) 

eybér: Eşya, madde. Şey. 

eybet: Güzel. 

eyde: Haydi. 

eyé: Elbette. 

eylen-: 1. Dönmek. Başkalaşmak. 2. 

Boydan boya yürüyüp dolaşmak. 

eyt-: Söylemek. Anlatmak. 

eytél-: Söylenilmek. 
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éz: Yol. İz. 

ézer: Altın renkli kemer. 

ezér: Hazır. 

ezérle-: Hazırlamak. 

ézle-: Bakınmak. Aramak. 

ézlen-: Aranmak. 

faş bul-: Belli olmak. 

fatiḫa: Anne babanın hayır duası. 

fatir: Apartman dairesi. 

fayda: Fayda. 

feḳıyr: Fakir. Muktaç. 

felen: Falan. 

feréşte: Melek. 

ferman: Ferman. 

fida: Feda. 

ġacep: Tuhaf. 

ġaceplen-: Şaşırmak. 

ġadet: Gelenek, görenek. 

ġadi: Mütevazı. Basit 

ġafu: Af. 

ġalem: Alem. 

ġamel: Amel. Niyet. 

ġamséz: Gamsız. 

ġarep: Arap. 

ġarıḳ bul-: Batmak. 

ġarıḳ bul-: Gark olmak. 

ġarip: Fakir. 

ġarmon: çalgı aleti 

ġaşıyḳ: Aşık. 

ġayép: Ayıp. Günah. 

ġayré: Başka. 

ġazap: Azap. 

ġazapla-: Azaplamak. 

ġaziz: Aziz 

gél: Her zaman. 

géne (Ġına): Sadece. Bile. Tek. 

génemé: Tekrar 

gér: Dirhem. 

géroy: Kahraman. 

gevde: Gövde. 

gevdelen-: Meydana gelmek. 

ġına (Kéne): Daha, epeyce, oldukça. 

Sadece. 

ġına: Yalnızca. 

ġına:1. Sadece. 2. Yalnızca.  

ġıybadet: İbadet. 

ġıybret: İbret. 

ġıylém: Bilim. 

ġıyşıḳ: Aşk. 

ġomér: 1. Ömür, hayat, can. 

ġoréf: Örf. 

ġorur: Böbürlenme. 

ġorur: Gururlu. 

göj: Gürültü. 

göjle-: Gürüldemek. 

göl: Gül. Çiçek. 

gönah: Günah. 

görle-: Gürlemek. 

görlevék: Gürültü ile akan su. 

gür: Mezar. 

güya: Sözde, sanki. 

güzel: Güzel. 

ġаcep: Şaşılacak şey. 

ġаciz: Aciz. 

ġаdi: Basit. 

ġаile: Aile. 

ġаlem: Âlem. 

ġаmsézlék: Gamsızlık. 
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ġаsır: Asır, yüzyıl. 

ġаybet: Dedikodu, Yalan haber. 

ġаyép: Suç 

ḫacet: İhtiyaç. 

ḫafa: Korku. 

ḫaḳ: Doğru 

ḫaḳ: Hak, Tanrı. 

ḫalet: Hal. 

Ḫalet: Halet. 

ḫalıḳ: Halk, millet. Ahali. 

ḫali: Serbest. 

haman: Daima, hep. 

ḫarap bul-: Harap olmak. 

ḫarap: Harap. 

ḫasta: Hasta. 

ḫat: Mektup. 

ḫata: Hata. 

ḫatın: Kadın. 

hava: Gökyüzü. 

hay: Şaşırma, sevinme veya korku 

ünlemi. 

ḫeber: Haber. 

ḫel: Hal. 

hem: Ve. Hem de… 

ḫemér: İçki. 

hemme: Hepsi. 

ḫencer: Hancer 

her: Bütünü. 

herbér: Tek tek her biri. 

herçaḳ( hervaḳıt): Her zaman. 

ḫeréf: Harf. 

ḫerem: Haram. 

herkém: Herhangi biri. 

hervаḳıt: Her zaman. 

ḫerаbe: Harabe. 

ḫesret: Keder. 

ḫester: Gaile. 

ḫetér: Hatır, hafıza. 

ḫeter: Korku. Kötü 

ḫetérle-: Hatırlamak. 

ḫetfe: Kadife. 

ḫetlé: Kadar. 

ḫeyér: İyilik. 

ḫeyran: Çok güzel. 

ḫeyrаn: Çok güzel. 

ḫezér: Hemen. Şu an. 

ḫézmet: Hizmet. 

ḫezret: Efendi. 

ḫıyal: Rüya. 

ḫıyanet: İhanet. 

hiç: Hiç. 

hiçbér: Hiçbiri. 

hiçḳayçan: Hiçbir zaman. 

hiçkém: Hiç kimse. 

ḫikmet: Hikmet. 

ḫisap: Hesap. 

ḫocalıḳ: Malikâne. 

ḫoda: Allah. 

ḫoday: Tanrı, Allah. 

ḫoḳuḳ: Resmi hak. 

ḫolıḳ: Huy, tabiat, karakter. 

ḫozur: Karşı. 

ḫökém it-: Hükmetmek. 

ḫökém: Hüküm. 

ḫöresen: Ahmak ve tembel (kimse). 

ḫörlék: Özgürlük. 

ḫörmet: Saygı. 

ḫuca: 1.Malik. 2. Sahip. 



308 

 

 

ḫucalıḳ: Eş işleri. 

ḫupla-: Takdir etmek. 

ḫurlıḳ: Hor görme. 

ḫurlа-: Sövmek. 

ḫuş: Güzel. 

ḫаḳ: Hak, Tanrı. Hak. 

ḫаḳınа: Uğruna. 

ḫаḳıyḳаt: Doğru. 

ḫаḳlıḳ: Gerçeklik. 

ḫаlıḳ: Halk. 

ḫаrаp: Bozuk. 

ḫаtın-ḳız: Kadınlar, bayanlar. 

ḫаtа: Hata. 

ıçḳın-: Fırlamak. 

ındır: Harman. 

ırġıl-: Hücum etmek. 

ırġıt-: Atmak. 

ırаy-: Körleşmek. 

ışan-: İnanmak. 

ışanıç: İnanç. 

ışḳıl-: Bir şeyin üzerini sürterek 

temizlemek. 

i: Ey! İyi. 

iç: Elbette. Tabii ki. Şüphesiz. 

idél: İdil nehri. 

iden: Tahta veya taştan taban döşemesi. 

igé: İyi. 

igélék: Yarar. 

igén: Ekin. 

iġtibаr:İtibar. 

iḫ: ifade içinde “ sevinme, etkilenme, 

dertlenme, endişelenme, kızma, hor 

görme” vb. duyguları bildiren ünlem. 

iḫata: Çit. 

iḫlas: İhlas. 

iḫlаs: Halis sevgiyle yapılan. 

iḫtıyar: Hüküm. 

iḫtıyar: İhtiyar. 

ik-: Ekin ekmek. 

iké: İki. 

iké: İki. 

ikélen-: Bölünmek. 

iken: Acaba. Meğer. 

ikénçé: İkinci. 

ikeüleşép: İkisi birden olarak. 

ikev: İkisi birlikte. 

ikmek: Ekmek. 

il: Belli bir hükümeti olan devlet, 

memleket. Vatan.  

ilah: İlah. 

ilbasar: İşgalci. 

ilbasar:???? 

iles: Coşkulu. 

il-kön: El gün. 

ilt-: Çekiştirerek götürmek. Alıp gitmek. 

Önderlik etmek. 

iltifat: Saygı. 

iman: İman. 

imen: Meşe ağacı. 

imen-: Ürkmek. 

iméş: Güya. 

iminlék: Eminlik, güvenlik. Huzur 

iñ élék: Birinci, ilk. 

iñ-: Alçalmak. 

iñ: En çok 

inan-: İnanmak. 

indé: Şimdi. Bundan sonra. Bugün. 

Şayet. 
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iñle-:Enlemek. 

innék: Pembelik  

inték-: Aciz kalmak. Azap çekmek. 

ip: Uygun hal. 

ipteş: Arkadaş. 

ir- at: Erkek. 

ir yégét: Kahraman. 

ir: Erkek. Kahraman. Eş. Yiğit adam 

irék: Hürriyet. 

iréklé: Azat. 

irén: Dudak. 

irkén: Geniş. Genişlik. 

irte: Erken Sabah. 

irtege: Yarın. 

irten: Sabahtan. 

irtengé: Sabahki. 

irtük: Sabahın köründe. 

is: Akıl. 

is-: Esmek. 

is: İs. 

ise: Meğer 

isém: İsim. 

isen: 1. Sağ. 2 Sağlıklı. 

isep: Plan. 

isértkéç: Alkollü içeçek. 

iske: Eski. 

iskér-: Eskimek. 

İsker-: Hatırlamak. 

iskiterlék: Olağanüstü. 

isteléḳ: Anı. 

işé: Gibi, benzer. 

işek: Eşek. 

işék: Kapı. 

işél-: Bükülmek. Sarılmak. 

işét-: İşitmek. Duymak. 

it: Et. 

it-: Etmek. Yapmak. 

iték: Çizme 

itékçé: Çizmeci. 

iy-: Eğmek. 

iye: Sahip. 

iyél-: Eğilmek. 

iyeleş-: Alışmak. 

iyer: At eyeri. 

iyert-: Yanına takıp götürmek. 

iyul: Temmuz. 

iz: İz, yol. 

iza: Azap. 

izala-: Ezalamak. 

izgé: Peygamber. 

izgé: Sufi. Mukaddes. : Saf. 

izgélék: Mukaddeslik. 

ḳaba: Kalın. 

ḳabat: Tekrar. Kez. Yeniden. 

ḳabér: Mezar. 

ḳabın-: Alev almak.  

ḳabul it-: Kabul etmek. 

ḳaç-: 1. Kaçmak, 2. Saklanmak. 

ḳader: Kadar. Gibi. 

ḳaderlé: Değerli. Kadar. 

ḳaġıl-: Değmek 

ḳaharman: Kahraman. 

ḳaḳ-: Vurmak. 

ḳal-: Kalmak. Mahrum olmak. 

ḳala: Şehir. 

ḳaldır-: Belirli bir yere koymak. 

Bırakmak. 

ḳalem: Kalem. 
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ḳalġan: Kalmış. 

ḳalıḳ-: 1. Kalkmak. 2. yükselmek. 

ḳamış: Kamış. Sazlık. 

ḳamıt: Hamut. 

ḳan: Kan 

ḳana-: Kanamak. 

ḳanat: Kanat. 

ḳanatlı: Kanatlı. 

ḳapḳa: Kapı. 

ḳapḳaç: Kapak. 

ḳapla-: Kaplamak. 

ḳar: Kar. 

ḳara: Kara. 

ḳaral-: Kararmak. 

ḳarañġı: Karanlık. 

ḳaraş: Bakış. 

ḳarġa-: Beddua etmek. 

ḳarġa-: Nefretle yâd etmek. 

ḳarġış: Beddua. 

ḳarşı: Karşı. 

ḳart: İhtiyar. 

ḳart: Kart. 

ḳaş: Kaş. 

ḳat: Defa. Kez. 

ḳat-: Katılaşmak. 

ḳatı: Sert. 

ḳatılan-: Katılanmak. 

ḳatlı-ḳatlı: Katlı katlı. 

ḳatnaştır-: Karıştırmak. 

ḳavém: Soy. 

ḳavış-: Kavuşmak. 

ḳavıştır-: Kavuşturmak. 

ḳay: Hangi. Bazı. Hangi 

ḳaya: Nereye. Nerede. 

ḳayan: 1. Nerede. 2. Nasıl, niçin . 

ḳayçaġında: Bazı vakitler. 

ḳayçaḳ: Bazen. 

ḳayçaḳta: Ara sıra. 

ḳayçaḳta: Ne zaman. 

ḳayda: Nerede. 

ḳaydan: Nereden. 

ḳayġı: Gam. 

ḳayın: Kayın 

ḳayır-: Koparılıp çıkarmak. 

ḳayır-: Uzağa gitmek. 

ḳayış: Kayış. 

ḳayızla-: Kabuğunu çıkarmak. 

ḳayna-: Kaynamak 

ḳaynar: Sıcak. 

ḳaysı: Hangi. 

ḳayt-: Geri gelmek, dönmek. 

ḳaz: Kaz. 

ḳaza: Kaza. 

ḳazan: Tataristan’ın başkenti Kazan. 

ḳazı-: Kazmak. 

ḳazna: Mal mülk. 

kébék: Gibi, benzer, …şeklinde. 

keġaz: Kâğıt. 

kém: Kim. Biri. 

kémdér: Biri, birisi. 

kémlék: Kimlik 

kéndék: Merkez. 

kér ḳun-: Kirlenmek. 

kér-:1. Girmek. 

kérséz: Temiz. 

kervan: Hareket halindeki grup. 

kése: Para kesesi. Cep. 

kéşé: İnsan. 
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kéşélék: İnsanlık. 

kéşne-: Kişnemek. 

kevse: Ağacın esas gövdesi. 

ḳıçḳır-: Bağırıp çağırmak.  

ḳıl: Yapmak. 

ḳılan-: Tabii olmayan davranış ve 

hareketlerde bulunmak. 

ḳılıç: Kılıç. 

ḳına: Sadece. 

ḳıñġırаv: Çan. 

ḳır: Açık meydan. 

ḳır-: Ağaç vb. şeylere kesip şekil 

vermek. 

ḳır: Kır. 

ḳır-: Kırmak, kazımak. 

ḳırıḳ: Kırk. 

ḳırıl-: Kırılmak. 

ḳırıl-: Topluca öldürülmek. 

ḳıs-: Sıkmak. 

ḳısıl-: Kısılmak. 

ḳısḳа: Kısa. 

Ḳısаn: Dar. 

ḳış: Kış 

ḳışḳı: Kışın. 

ḳıtay: Çin. 

ḳıy-: Kırpmak. Kıymak. 

ḳıyafet: Dış görünüş. 

ḳıybat: Pahalı. Değerli 

ḳıybla: Kıble. 

ḳıyın: Zor. 

ḳıyırsıt-: Aşağılamak. 

ḳıymılda-: Kımıldamak. 

ḳıynal-: Üzülmek. 

ḳıyulıḳ: Cesaret. 

ḳız-: Canlanmak. Kızmak. 

ḳız: Kız. 

ḳızar-: Kızarmak. Rengi kızarmak. 

ḳızçıḳ: Küçük kız. 

ḳızġan-: Esirgemek, acımak. 

ḳızġanıç: Zavallı. 

Ḳızıḳ: İlgi çekici 

ḳızıḳtır-: Heveslendirmek. 

ḳızıl: 1. Kırmızı, kızıl. 2. Sovyet 

ordusuna bağlı. 

ki-: Giymek. 

kiber-: Çarpmak 

kibét: Dükkan. 

kiç: Akşam. 

Kiç-: Geçmek 

kiçe: Dün. 

kiçék-: Gecikmek. 

kiçén:  Akşamleyin. 

kiçér-: Baştan geçirmek. Bağışlamak. 

kiçké: Akşamki. 

kil-: Gelmek, yetişmek. 

kileçek: Gelecek. 

kilém: Geliş. 

kilén-: Gelinmek. 

kilér: Gelir. 

kiléş: Hal, görüntü. 

kim: Pek çok şeyden mahrum. 

kimlék: Pek çok şeyden mahrum 

edilmişlik. 

kimsét-: Hor görmek. 

kiñ: Hudutsuz. 

kindér: Kendir bitkisi. 

kiñe-: Genişlemek. 

kinet: Ansızın. 
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kiñlék: Genişlik. 

kip-: Kurumak. 

kipken: Kurumuş, suyu çekilmiş, zayıf. 

kiré : Tekrar, yeniden. 

kiré: Geri. 

kirek: Gerek. Gerekli 

kireksén-: İhtiyaç duymak. 

kirte: Engel. 

kis-: Kesmek. 

kisek: Bütünün bir parçası. 

kisék: Kesik. 

kisél-: Kesilmek. 

kiset-: Uyarmak. 

kit-: Gitmek. 

kitap: Kitap. 

kiték: Oyuk. 

kitér-: Getirmek. 

kiy-: Giymek. 

kiyém: Giyim. 

kiyén-: Giyinmek. 

klub: Klüp. 

ḳoçaḳlaş-: Birbirine sarılmak. 

ḳoçаḳ: Kucak. 

ḳodret: Kudret. 

ḳol: Kul, köle. 

ḳolaḳ sal-: Can kulağıyla dinlemek. 

ḳolaḳ: Kulak. 

ḳolġa: Uzun ve kalın sırık. 

ḳolhoz: Kolhoz. 

ḳollıḳ: Kulluk. 

ḳolаḳ sal-: Dikkatle dinlemek. 

ḳom: Kum 

ḳommunizm: Komünizm. 

ḳompas: Pusula. 

ḳorab: Büyük gemi. 

ḳorban: Kurban. 

ḳorı: Kuru. 

ḳorı-: Kurumak. 

ḳosmik: Kozmik. 

ḳoş: Kuş. 

ḳotıl-: Kurtulmak. 

ḳotḳar-: Kurtarmak. 

ḳoyaş: Güneş. 

köç: Güç. 

köçék: Köpek yavrusu. 

köfér: Küfür. 

köl-: Gülmek. 

köl: Kül. 

kölké: Komik  

köméş: Gümüş. 

kön: Gün. Hayat.  

köndéz: Gündüz. 

könlék: Günlük. 

könleş-: İmrenmek. 

köpe-köndéz: Güpegündüz. 

köpşe: Namlu. 

köreş: Savaş. Güreş. 

körsén: Zorlanıp oflamak. 

köşél: Yığın. 

köt-: Beklemek. 

kötmegende: Birdenbire. 

kötü: Sürü. 

köy-: Hasretle beklemek, endişelenmek, 

kaygılanmak. 

köy: Türkü. 

köyé: … halde. 

köyénçe: … biçimde, tarzda, halde.  

köyle-: Bir melodiyi mırıldanmak. 
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köylé: Muntazam. 

köz: Güz, sonbahar. 

közén: Güzün, sonbaharda. 

közgé: Ayna 

kréml’: Kremlin. 

kréslo: Koltuklu sandalye. 

ḳu-: Kovmak. 

ḳubar-: Sağlamca ve sabit duran bir şeyi 

koparıp almak. 

ḳubız: Nal gibi bükülü demir çubuğa tel 

gerilerek yapılan ağız kopuzu. 

ḳudır-: Damıtmak. 

ḳul: Kol. El.  

ḳulaḳ: Emrindeki ırgatların emeğiyle 

zenginleşmiş feodal bey. 

ḳun-: Konmak.  

ḳunaḳ: Misafir. 

ḳunaḳ: Misafir. Ziyaret. 

ḳupşı: Muhteşem. 

ḳurıḳ-: Korkmak. 

ḳurḳu: Korku. 

ḳuş-: Buyurmak 

ḳuşıl-:1. Katılmak. 2. Karışmak. 3. 

Kavuşup evlenek.4. bir fikre katılmak, 

aynı fikirde olmak. 

ḳuv-: Kovmak. 

ḳuv-: Kovmak. 

ḳuvış: Kovuk. Baraka benzeri, ağaç 

kabukları, ot, saman vb. ile yapılan dört 

köşeli çadır. 

ḳuy-: Koymak, yerleştirmek.  

ḳuyı: 1. Koyu. 2. Kapalı, karanlık. 

ḳuyıl-: Koyılmak 

ḳuyın: Kucak. 

kübelek: Kelebek. 

kübrek: Çok 

küç-: Göçmek, başka bir yere gidip 

yerleşen. 

küçer: Dingil. 

küçér-: Taşımak. 

kük: 1.Gökyüzü. Gibi 

küké: Guguk kuşu. 

kükrek ḳaḳ-: Göğüs kabartmak, 

büyüklenmek. 

kükrek: Göğüs. 

kül: Göl. 

külmek: Gömlek. 

kümér: Kömür. 

ḳümérlen-: Kömürlenmek. 

kün-: Alışmak. 

kün: Deri 

kündér-: Alıştırmak. 

küñél: Gönül. 

küp:1. Çok, fazla, sayısı veya miktarı 

yüksek. 2. Uzun müddet. 

küpler: Çoğu kişiler. 

küpmé: Ne kadar, ne miktarda. 

küpten: Uzun zamandır. 

küptengé: Kadim. 

kür-: Görmek. 

küre: Göre.Uygun. 

kürem : Fal. 

kürén: Gözükmek. Görünmek 

kürénéş: Manzara 

küréş-: Görüşmek. 

küréştér-: Görüştürmek. 

kürset-: Göstermek. 

kürşé: Komşu Yakın 
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küter-: 1. Yükseltmek. 2. Kaldırmak.  

küz sal-: Göz atmak. 

küz: Göz 

ḳаbıḳ: Kabuk. 

ḳаbаt: Tekrar. 

ḳаbаtlаn-: Tekrarlanmak. 

ḳаdér: Kadir, kıymet, değer. 

ḳаdér: Kıymet.  

ḳаġıl-: Değmek. 

ḳаherle-: Merhametsizce cezalandırmak. 

ḳаḳ-: Vurmak. 

ḳаldır-: Bırakmak. 

ḳаlem: Kalem. 

ḳаlıḳ-: Yukarı çıkmak. 

ḳаlın: Kalın. 

ḳаlınаy-: Kalınlaşmak. 

ḳаlḳ-: Kalkmak, yükselmek. 

ḳаmаlış: Çevirme, kuşatma. 

ḳаn: Kan.  

ḳаnаt: Kanat. 

ḳаp: Kutu. 

ḳаpçıḳ: Bez veya kâğıttan yapılmış 

torba. 

ḳаplаn-: Kapanmak. 

ḳаpmа-ḳаrşı: Karşı karşıya, karşıt, 

tamamen tezat, uyuşmaz. 

ḳаr: Kar. 

ḳаra-: Bakmak.  

ḳаrçıḳ: Yaşlı kadın. 

ḳаrın: Karın. 

ḳаrşıla-: Karşılamak. 

ḳаrulаş-: Kesin karşılık vermeye 

çalışmak. 

ḳаrurmаn: Ulu ağaçların oluşturduğu sık 

orman. 

ḳаrаlt-: Karartmak. 

ḳаrаñġılıḳ: Karanlık. 

ḳаrаş: Bakış. 

ḳаt: Kat. Defa. 

ḳаtlаm: Kat. Katman. 

ḳаya: Nereye. 

ḳаyan: Nerede 

ḳаybér: Bazı. 

ḳаybérev: Bazısı. 

ḳаyçаġında: Ne zaman. 

ḳаyçаḳ: Bazen. 

ḳаyçаn: Ne zaman. 

ḳаydа: Hangi yerde. 

ḳаyġı: Endişe. 

ḳаysı: Hangisi. 

ḳаytа: Yeniden, tekrar 

ḳаzıḳ: Kazık 

lampa: Lamba. 

le (la): Tabii ki. 

légéndа: Efsane. 

legnetle-: Lanetlemek. 

lekin: Fakat. 

maġnitlı: Manyetikli, mıknatıslı 

mal: Kıymetli olan veya faydalanılan 

eşya. 

malay: Oğlan. 

mançı-: Suya batırıp çıkarmak. 

mançıl-: Islanmak. 

mañḳort: Sovyet döneminde devlet 

propagandasıyla beyni yıkanmış kişi. 

mataş-: Bir işle meşgul olmak. 

Çabalamak. 
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matça: Hasıl. 

matur: Güzel. 

maylı: Yağlı. 

mazar: Mezar. 

meçet: Mescit. 

megnelé: Manalı. 

méh: Kıymetli kürk. 

meḫebbet: Muhabbet. 

meḫrüm: Mahrum. 

meḳal: Atasözü. 

meḳam: Makam 

mekér: Kötülük. 

mektep: Mektep. 

mel: An. 

melle(mé elle): Yoksa. 

méñ: Bin. 

mén-: Yukarı doğru çıkmak. 

mén-: Yukarı doğru çıkmak. 

méne: Elbet. İşte. 

Méne: İşte. 

meñgé: Edebi. 

meñgélék: Sonsuzluk. 

mercen: Deniz mercanı. 

merḫemet: Merhamet 

méskén: Bahtsız. 

meşeḳаt: Meşakkat. 

météor: Meteor. 

métr: Metre. 

metrüşke: Mercanköşk. 

meydan: Meydan. 

meydаn: Meydan. 

meyét: Cenaze. 

mıltıḳ: Tüfek. 

mihérban: Şefkat. 

Mihérbаn: Şefkat. 

miken: Mi iken, mi imiş, mı ki, acaba. 

mileş: Üvez Ağacı. 

millet: Millet. 

milletteş: Millettaş. 

min: Ben. 

min-minlék: Kibirlilik. 

minut: Dakika. 

mir : Ahali. 

miras: Miras. 

mirge: Ahali. 

mizgél: Zaman. Anı 

moġcizа: Mucize. 

moḫtac: Yoksul. 

moñ: Hüzün. 

moña: “Bu” zamirinin yönelme hali. 

monda: “ Bu” zamirinin bulunma hali. 

mondıy: Böyle. 

moñlı: Kederli. 

moñlаn-: Hüzünlenmek. 

monnan: “Bu” zamirinin ayrılma hali. 

moñsu: Hüzünlü. 

moñsulıḳ: Biraz bunluluk. 

moñаrçı: Bugüne kadar. 

moñаy-: Bunalmak. 

mordar: Murdar adam. 

möhim: Mühim. 

mömkin: Mümkün. 

mösélmаn: Müslüman 

mulla: Molla, hoca, din adamı. 

munçala: Silme. 

munçаlа: Hamam kesesi. 

muyın: Boyun. 

mаhir: Mahir, yetenekli, usta. 
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mаḳtаnçıḳ: Övünmeyi seven. 

mаn-: Boyamak. 

mаñġay: Dağın en yüksek dik yeri. 

mаnаrа: Minare 

mаturlıḳ: Güzellik. 

naloġ: Vergi. 

namaz uḳı-: Namaz kılmak. 

namus: 1. Namus. 2. Şan, şöhret. 

nasıyp: Nasip. 

naşir: Yayımcı. 

naz: Naz. 

néçke: zayıf. 

néçker-: (Ses için) tizleşmek. 

nefis: Güzel 

nefret: Nefret. 

néft: Petrol. 

nek: Tam. 

neni: Küçücük. 

nerse: Ne. Şey. 

nesél: Nesil. 

netice: Netice. 

neümiz: Ümitsiz. 

nıġı-: Sağlamlaşmak, kuvvetlenmek. 

nıḳ: Sağlam. 

nıḳlıḳ: Sağlamlık, kuvvetlilik 

ni: 1. Ne. 2. Nasıl. 

niçe: Kaç. 

niçe:1. Ne kadar, kaç. 2. Pek çok, 

fazlasıyla, birçok. 

niçék: Nasıl. 

niçénçé: Kaçıncı 

niçené: Kaçıncı. 

nidér: Her hangi bir şey. 

nige: Neden. Niye 

nigedér: Belirsiz şekilde. 

nigéz: Ana vatan. Yer. 

niḫel: “Naber, Nasılsın!”. 

niḫetlé: Kaç. 

nik: Niçin, ne maksatla. 

niktér: “Belirsiz bir sebeple, her 

nedense” anlamında bir zarf. 

niḳаder: Pek çok. 

niḳаderlé: Ne kadar. 

nindi: Hangi, nasıl. 

nişle-: “Ne yapıyorsun” anlamında 

kullanılan soru fiili. 

nişlet-: Ne yaptırmak. 

nit-: Herhangi bir şey yapmak. 

niyet: Niyet. 

niyetle-: Niyet etmek. 

noḳta: Nokta. 

nuja: Muhtaçlık. Yoksulluk.  

nur: Nur. 

nurlаnış: Nurlanış. 

nаḫаḳ: Haksız. 

oç: Uç. 

oçır-: Uçurmak. 

oçḳın: Kıvılcım. 

oçraş-: Rastlaşmak. Buluşmak. 

ofıḳ: Ufuk. 

oḫşaş: Benzer. 

oḫşа-: Benzemek. 

okén: Okyanus. 

olı: Ulu.  

olаḳ-: Ortadan kaybolmak. 

on: Un. 

onıḳ: Torun. 

onıt-: Unutmak. 
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onıttır-: Unutturmak. 

or-: vurmak. 

orçıḳ: İğ. 

orlıḳ: Tohum. 

ot-: Ezberlemek. 

oya: Hayvan yuvası. 

oyal-: Utanmak. 

oyala-: Yerleşmek. 

oyat: Utanma. 

oyatsız: Utanmaz. 

oyıḳbaş: Kısa boncuklu çorap. 

oyıştır-:Düzenlemek. 

ozaḳ: Uzak. 

ozat-: Uğurlamak. 

ozın: Uzun 

ozınayt-: Uzatmak. 

ozun: Uzun süren. 

öç: Üç. 

öçén: İçin. 

öçpoçmaḳ: Üçgen. 

öléş: Kısım, bölüm. 

öleş: Pay. 

öleş-: Paylaşmak. 

ölgé: Örnek. 

ölgér-: Vaktinde yetişmek. 

ölgért-: Yetiştirmek. 

ölken: İhtiyar. 

ömét: Ümit. 

ömmet: Ümmet. 

ön: Ses. 

öneme-: Sevmek. 

ör-: Sövmek. Üfürmek. 

örek: Hayalet. 

ös: Üst, yukarı 

öste-: Katmak. 

östé: Üstü. 

östel: Masa. 

östel-: zam yapmak 

östén: Üstün. 

östér-: Kışkırtmak. 

öt-: Ütmek. 

öy: Ev, yaşanan yer. 

öy-: Yığarak yerleştirmek. 

öyéléş-: Bir yere toplanmak. 

öyér: Sürü. 

öyle: Öğle vakti. 

öyren-: Öğrenmek. 

öyret-: Öğretmek. 

öz-: Koparmak. 

özél-: Ölmek. Bölünmek. Pek derin 

hislerle şarkı söylemek. 

özgele-: Parçalamak. 

özgelen-: Parçalanmak. 

palas: Halı. 

papḳa: Dosya. 

par: Çift. 

pasport: Kimlik. 

péçen: Ot. Saman. 

perde: Perde. 

pésnek: İsket?? 

péş-: Pişmek. 

peyda: Peyda. 

pısḳı-: İçin için yanmak. 

pıyalа: Pencere. 

poéma: Şiir. 

Paḳus: Biçilmiş ot yığını. 

port: İskele, liman. 

pot: Yaklaşık bir teneke. 



318 

 

 

pudra: Pudra. 

reḫet: Rahat. 

reḫim: Merhamet. 

reḫmet: Merhamet. 

reis: Sefer 

rencé-: Üzülmek. 

resém: Fotoğraf. 

ret: Sıra. 

rifma: Kafiye. 

ruḫ: öz. Ruh. 

saban: Saban. 

sabantuy: Baharın işleri bittikten sonra 

köyün geniş bir meydanında düzenlenen 

at koşusu, çuval yarışı, güreş gibi türlü 

yarışların ve eğlencelerin yapıldığı 

geleneksel hasat bayramı. 

sabır: Sabır. Sabırlı. 

sabırlık: Sabır. 

sabıy: Küçük çocuk. 

sade: Saf. 

saf: Temiz. 

saflıḳ: Saflık. 

saġın-: Görülen veya bilinen bir şeyi 

veya birisini iyi tarafları ile hatırlamak, 

özlemle yad etmek, hasret çekmek. 

saġın-: Özlemek. 

saġındır-: Hasret çektirmek. 

saġış: Özlem, hasret, keder 

sağın-: Özlemle yâd etmek. 

saḫra: Çöl. Kır. 

saḳla-: Korumak. 

saḳlan-: Sakınmak. 

sal-: Salmak. Yerleştirmek. Kurmak 

salam: Saman, ot. 

san: Kıymet. 

sanal-: Sayılmak. 

sanlaş-: Karşılıklı saygı göstermek. 

sap-: Sapmak. 

sar-: Sarmak. 

saran: Bir işin müptelası. 

saray: Saray. 

sarġay-: Endişelenmek. 

sarıl-: Sarılmak. 

sarḳ-: Sızmak. 

sat-: Satmak. 

satıp al-: Satın almak, parayla almak. 

satuçı: Satıcı. 

satulaş-: Pazarlaşmak. 

sav: Sağ. 

sav-: Sağmak. 

savıḳ-: İyileşmek. 

savıḳtır-: İyileştirmek. 

savıt: Çanak. 

say-: Grubu dağıtmak. 

sayın: “-gan/-gen sayın” yapısında “–

dıkça/ -dikçe” ekinin işlevini taşır. 

sayın: İsimlerden ve –ġan ekli fiillerden 

sonra “her” anlamı bildiren edat. 

sayla-: Seçmek. 

sayra-: Kuş ötmek. 

sebepçé: Sebep olan etken. 

sébér-: Göndermek. 

secde: Namazda secde. 

sefer: Sefer. 

seġat: Bir saat süre. 

seġat: Ders saati. 

seké: Divan. 

selam: Selam. 
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sélte-: Sallanmak. 

séñ-: Sinmek. 

senek: Yaba. 

sér: Giz. 

sér: Sır. 

sérlé: Esrarengiz. 

sevde: Alışveriş, ticaret. 

sevdeger: Tüccar,esnaf. 

seyran: Rahat 

séz: Siz. 

sıġıl-: Eğilmek. Acılara karşı sabırlı 

olmamak. 

sıḳ-: Ezmek. 

sıḳra-: İnlemek. 

sıḳrа-: Ah etmek. 

sıḳrаn-: Sızlanmak. 

sıla-: Sıvamak. 

sılta-: Gizli bir işi, bir cinayeti veya 

ispatlanamayan bir suçu ortaya 

çıkarmak. 

sıltav: Bahane. 

sılu: Güzel yüzlü. 

sıman: Gibi, benzer. 

sımаḳ: Gibi. 

sın: Endam. 

sın-: Kırılmak.  

sınav: Sınav. 

sındır-:Kırmak. Boyun eğdirmek. 

sınıḳ: Bunalmış. 

sır: İz. 

sıy-: Yerleşebilmek. 

sıydır-: Sığdırmak. 

sıyın-:Birinin evine yerleşmek. 

sıyırçıḳ: Sığırcık. 

sıyla-: Cezalandırmak. 

sıynıf: Sınıf. 

sıypa-: Okşamak. 

sız-: Yazının üstünü çizmek. 

sızdır-: Çalgıyı ustaca ve şevkle çalmak. 

sızġır-: Islık çalmak. 

sızıl-: Gözükmek. 

sızla-: Sızlamak 

sızlan-: Sızlanmak. 

sibél-: Yayılmak. Aralıksız olarak ateş 

edilmek, kurşun yağmak. 

siġarа: Puro. 

siḫérle-: Büyülemek. 

sikér-: Zıplamak. 

sikért-: Zıplatmak. 

sin: Sen. 

siné: Sen. 

sinéké: Seninki 

siñа: Sen. 

sip-: Serpmek. 

sirek: Nadir. 

sirek: Seyrek. 

sirpé-: Serpmek  

sirtme: Kuyu çıkrığı. 

sisken-: Sıçramak. 

siskendér-: İrkiltmek. 

siz-: Hissetmek, duymak. 

sizén-: Sırrını anlamak. 

sizgér: Sezgisi güçlü. 

soldat: Asker. 

soñ: 1.Son. 2. Sonra. 

soñġar-: Geç kalmak. 

soñġı: Sonuncu. 

sor-: İstemek. 
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sora-: 1. İstemek. 2. Sormak. 

sölgé: Havlu. 

sör-: Sürgün etmek. Sürmek. 

sörém: İs. 

sören sal-: İmdat isteyerek bağırmak. 

sört-: Silip temizlemek. 

söy-: Sevmek. 

söyek: Kemik. 

söyel-: Yaslanmak. 

söyén-: Sevinmek, kıvanmak. 

söygen: Sevgili. 

söyle-: Söylemek. 

söylen-: Kendi kendine söylemek. 

söyleş-: Konuşmak. 

Söyleşü: Sohbet. 

söyü: Sevgi. Sevme. 

sténа: Duvar. 

su: Su. 

suġıl-: Girip çıkmak. Çarpılmak. 

suġış: Savaş. 

suḳ-: İtip kakmak. Zedelemek., 

suḳ-: Sertçe vurmak. Özel bir şekil 

vermek. 

suḳtır-: Vurdurmak. 

sul: Sol. 

sulġan: Solmuş. 

sulış: Nefes. 

sulḳılda-: Hıçkırmak 

sulḳılda-: Sızlamak. 

suret: Suret, resim. 

suvıḳ: Soğuk. 

suvın-: Soğumak. 

suvır-: Koparıp çekmek. 

suyış: Katliam. 

suz-: sunmak vermek. Uzatmak 

geçirmek(vakit). Uzatmak. 

suzıl-: Vakitçe uzamak. Uzanıp yatmak. 

sük-: 1. Hor görmek. 2. Küfretmek. 

sün-: Sönmek. 

sürél-: Yavaşlamak. 

süt-: Etrafa saçmak. 

süz: Söz, kelime. 

sаflıḳ: Saflık. 

sаġay-: Evhamlanmak. 

sаġındır-: Özletmek. 

sаġış: Hasret. 

sаḳlа-: Korumak. 

sаlḳın: Soğuk. 

sаmolét: Uçak. 

sаndıḳ: Sandık. 

sаnduġaç: Bülbül. 

sаtulаş-:Pazarlık etmek. 

sаyıḳ-: Miktarı azalmak, bitmeye yüz 

tutmak. 

şaġıyr: Şair. 

şah: Padişah. 

şahit: Tanık. 

şaḳşı: Kirli. 

şartla-: Patlamak. 

şartlat-: Patlatmak. 

şaşḳan: Şaşkın. 

şatlıḳ: Sevinç, mutluluk. 

şav- şu: Şamata. 

şavlat-: Çınlatmak. 

şayartu: Yüz yüze şaka. 

şaytan: Şeytan. 

şecere: Şecere. 

şefek: Şafak. 
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şefḳat: Şefkat. 

şeher: Şehir, kent. 

şehit: Şehit. 

şélte: Uyarı. Sitem. 

şep: Çevik. 

şevle: Karanlık içindeki hafif ışık. Siluet. 

Yüzdeki nur.  

şıbır: Şıpır. 

şıġırım: Tıklım tıklım. 

şırpı: Kibrit. 

şifa: Şifa. 

şiġır: Şiir. 

şikéllé: Gibi. 

şomırt: Kuşkirazı. 

şomlı: Kötü, uğursuz. 

şöhret: Şöhret. 

şökér: Şükür. 

şul uḳ: Aynı  

şul: Şu. Bu. 

şular: Bunlar. 

şulay: Şöyle. Doğru. 

şunda: Her şeye rağmen. Yine de. 

şundıy: Böyle. 

şunduk: Hemen. 

şunısı: Orası. 

şunnan: Ondan sonra. 

şunsız: O olmadan. 

şuñа: Ondan ötürü. Şuna. 

şuşı: Şu. 

şuşında: Tam burada. 

şаyart-: Bir kimsenin yüzüne karşı şaka 

yapmak. 

taba: -e doğru. 

taba: Tarafa 

Tabala-: Başını kaldırnak. 

taban: Ayağın altı. 

taban: -e doğru, … doğrultusunda. 

tabıl-: Bulunmak. 

tabın-: Tapınmak. 

tabın: Yemek sofrası. 

tabış: Kazanç. 

tabib: Doktor. 

tabiġat: Tabiat. 

tabu: Bulma. 

taġı: Tekrar, yine, tekrardan, yeniden. 

taḳır: Bomboş. 

taḳmaḳ: Koşma. 

tal: Ağaç dalı. 

tal-: Bitap düşmek. 

tala-: Zor kullanarak birinin malını 

mülkünü kendine almak. 

talan-: Talan edilmek. 

talav: Yağma. 

talçık: Yorgunluktan hali kalmamak. 

talġın: Yavaş. 

talpın-: Havalanmak isteğiyle öne atılıp 

çırpınmak. 

talyan: Tuş düzeni aynı tarzda olan 

“talyan” garmunu. 

tam-: Damlamak. 

tamaḳ: Mide. 

taman: Hacmi veya miktarı bakımından 

tam. 

tamçı: Damla. 

tamır: Kök. 

tamırlan-: Köklenmek. 

tanı-: Tanımak. 

tanış: Tanıdık. 
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tansıḳla-: (yemek) İstemek. 

tansıḳla-: Dilemek. 

tantana: Tören. 

tap-: Gerekli bir şeyi bulmak. 

tap: Günah. Leke. 

tapḳır: Açıkgöz. 

tapḳır: Defa. 

taplan-: Lekelenmek. 

tapta-: Basıp ezmek. 

taptal-: Çiğnenmek. 

tar: Dar. 

tara-: Taramak. 

taraf: Taraf. 

taral-: 1. Yayılmak. 2. Unutulmak 

taralış-: Dağılmak. 

tarat-: Dağıtmak. 

tarı-: Kötü bir şeye tesadüf etmek. 

tariḫ: Tarih. 

tarsın-: Sıkılmak. 

tart-: Çekmek. 

tartıl-: Çekilmek. 

tartma: Dört köşeli, saplı veya sapsız 

kapların genel adı. 

tasma: Süsleme aksesuarı olarak 

kullanılan bez, kurdele. 

taş: Taş. 

taşı-: Taşımak. 

taşḳın: Taşkın, sel, su baskını. 

taşla-: Terk etmek. Bırakmak. 

taşlan-: Bırakılmak, atılmak, terk 

edilmek. 

taşlav: Vazgeçmek. 

tatar: İdil boyu merkez olmak üzere 

Kırım, Astırhan, Samara, Saratav, 

Moskova, Penza, Orenburg, Ufa ve Batı 

Sibirya bölgelerinde yaşayan Türk 

topluluğu. 

tav: Dağ. 

tavış: Ses, gürültü, seda, avaz. 

tavşal-: Yıpranmak. 

tay: Tay. 

tayan-: Dayanmak. 

taza: Sağlam. 

teġala: Yüce. 

tégé: Başka. Şu. 

tegere-: Yuvarlanmak.  

tekdir: Takdir, kader. 

téke: Sarp. 

tél: Dil. 

tél-: Dilmek. 

téle-: Dilemek, istemek.  

télegençe: Dilediğiniz kadar. 

télek: Dilek, istek,  

télen-: Dilenmek. 

télev: Dilek. 

télgele-: Dilimlemek. 

temam: Tamamen. 

temamlan-: Tamamlanmak. 

teñke: Para. 

teñré: Tanrı. 

tepi: Pati. 

téré: Diri, canlı. 

térek: Dayanak. 

térék: Yaşayan. 

téréklék: Canlılık. 

térél-: Dirilmek. 

térev: Dayak. 

terez (tereze): Pencere. 
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térk-:Yazıya geçirmek. 

térsek: Dirsek. 

téşle-: Isırmak. 

tétre-: Sallanmak, sarsılmak.  

tétren-:Titrenmek. 

tevbe: Tövbe. 

téz: Diz. 

téz-: Dizmek. 

tézgén: Dizgin. 

tıġız: Sıkı. 

tıḳ-: Sokmak. 

tılsım: Tılsım. 

tılsımla-: Tılsımlamak. 

tın al-: Soluk alma. 

tın: Sakin. 

tın-: Sessiz kalmak.  

tın: Sessizce. Sessizlik. 

tınġı birme-: Huzur vermemek, rahatsız 

etmek. 

tınıç: 1.Sessiz. 2. Sessizce. 

tınıçlan-: Rahatlamak. 

tınıçsız: Heyecanlı. 

tıñla-: Kulak vermek. 

tıpırçın-: Çırpınmak. 

tırış-: 1. Gayret etmek, çabalamak, 

uğraşmak, çalışmak. 2. Başarmayı arzu 

etmek. 

tırış-: Çalışmak. 

tış: Dış. 

tışav: Bukağı. 

tışavla-: Bukağı takmak. 

tışḳı: Yabancı. 

tıy-: Yasaklamak. 

ti-: Söylemek. 

tibéş: Yürek çarpıntısı. 

tigéz: Düzenli. Denk. 

tik: Hareketsiz. 

tik: Sadece, yalnızca. 

tilmér-: Bir şeyden mahrum olma 

sebebiyle acı çekmek. 

tilmért-: Bir şeye muhtaç etmek. 

tiñ: Denk. 

tiñdeş: Denk. 

tip-: Tepmek. 

tiptér-: Şen şakrak olmak. 

tir: Ter. 

tiran: Tiran, baskıcı hükümdar. 

tirbel-: Çalkalanmak, hafif hafif 

sallanmak, salınmak. 

tirbet-: Sallamak.  

tire: Bir şeyin yanı. Mahal. 

tiren: Derin 

tiyéş: Gerekli. 

tiz: Hemen, Çabuk. 

tol: Dul. 

tolum: Saç örgüsü. 

tomalan-: Kaplanmak.  

tor-: Belli bir yere basar halde durmak, 

durmak. Vakit geçirmek.  

tormış: Hayat. 

tot-: Tutmak, kavramak. 

totam: Bir tutam. 

totaş-: Birleşmek. 

totaş: Aralıksız. 

totıl-: Tutulmak. 

totın-: Tutunmak. 

tottır-: Tutturmak. 

tovar: Mal. 
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toy-: Duymak. 

toyaḳ: at, sığır, koyun vb. hayvanlarda 

ayak uçunu kaplayan kalın tırnak, 

toynak. 

töbek: Saha. 

töbel-: Göz dikilmek. 

töbep : Nişan almak. Gözünü dikmek. 

töçé: Ruha sıkıntı verici şekilde. 

tögel: Tam doğru. 

tökér-: Tükürmek. 

tön:. Gece. Kuzey. 

tönné: Gece vakti. 

töp: Dip. 

Töp: Dip. 

tör-: Sözü gizlemek. Sarmak. 

törkém: Grup. 

törlé: Çeşitli. Envai çeşit. 

törléçe: Türlüce, değişik biçimlerde, 

farklı farklı. 

törme: Zindan, cezaevi. 

tört-: Dürtmek. 

törtkele-: Dürtüp durmak. 

tös: Yüz. 

töslé: Gibi. 

töslé: Renkli. 

tösmérlen-: Göz önünde canlanmak. 

töş: Düş. 

töş-: Düşmek. 

töşém: Kazanç. 

töşén-: Düşünmek.  

töşér-: Ulaştırmak. Aşağı indirmek. 

tötén: Duman. 

töy-: Katı bir şeyle burup parçalamak. 

töyme: Düğme. 

tözet-: Düzeltmek. 

Tufraḳ: Toprak. 

tufrаḳ: Toprak. 

tuġan tél: Ana dil. 

tuġan: Doğum yeri, memleket. Öz. 

tuġız: Dokuz. 

tuġrı: Doğru. 

tuḳsan: Doksan. 

tuḳta-: Durmak 

tuḳtat-: Durdurmak. 

tuḳtаl-: Durmak. 

tul-: Dolmak. 

tulġan: Dolmuş. 

tulı: Dolu. 

tulı: Tamamen  

tuñ-: Donmak. 

tupas: Kaba. 

turġar: Toygar. 

turġay: Turgay. 

turı kil-: Yaralı olmak. Karşılaşmak. 

turı: Doğru. 

turıda (Turında): Hakkında. 

tuvar: Küçük baş hayvan. 

tuy-: Doymak. 

tuy: Düğün. 

tuz: Kabuk. 

tuzdır-: Yıkmak. 

tuzġı-: Savrulmak. 

tübe: Tepe. 

tüben: Alçak. 

tügél: Değil. 

tügél-: Dökmek. 

tügerek: Yuvarlak. 

tük-: Dökmek. Saçmak., 
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tükmi- çeçmi: Bir kimsenin dediğini 

aynen (söyleme). 

tüle-: Ödemek 

tümgek: Tümsek. 

tür: Evin veya odanın kapıya bakan 

köşesi. 

türe: Yönetici. 

tüşem: Tavan. 

tütel: Sebze veya çiçek dikmek için dar 

uzun veya yuvarlak toprak yığını. 

tüz-: Katlanmak. Sabretmek. 

tüz-: Sabretmek. 

tüzem: Sabır. 

tаġın: Tekrar, yine, tekrardan, yeniden. 

tаḳ-: Takmak. 

tаlġın: Yavaş. 

tаlpın-: Uçup gitmek üzere kanat 

çırpmak. 

tаlyan: İtalyan. 

tаmır: Bitkinin, ağacın kökü. 

tаmаḳ tuydır-: Karın doğurmak. 

tаmаḳ: Mide. 

tаñ at-: Tan atmak. 

tаñ: Şafak. 

tаnsıḳ: Yeni. 

tаpḳır: Açıkgöz, hazırcevap. 

tаptır-: Israr etmek. 

tаriḫ: Tarih 

tаrаt-: Serperek dağıtmak. 

uçaḳ: Baba evi. Ocak. 

uḳ: Ok. Çok. 

uḳı-: Öğrenim görmek. 

uḳıl-: Okunmak. 

uḳuçı: Öğrenci. 

uḳаz: Kararname. 

ul: O ( gösterme ve kişi zamiri) 

ul: Oğul, oğlan. 

uñ: Sağ. 

unbiş: On beş. 

uñġanlıḳ: Çalışkanlık. 

upḳın: Uçurum. 

ura-: Dolamak. 

ural-: Gömülmek. 

ural: Ural dağı. 

uram: Sokak. 

urın: Yer, mevki. 

urıs: Rus. 

urla-: Çalmak. 

urman: orman 

urta: Orta. 

urtaḳ: Ortak. 

urtalay: Ortadan. 

usal: Acımasız. 

uşlı: Şuurlu. 

ut: Ateş 

utır-: Oturmak. 

utırt-: Bitki dikmek. 

uy: Akıl. Fikir. 

uy-: Oymak. 

uyan-: Uyanmak. 

uyat-: Birisinin uykusunu bölmek, 

uyandırmak. 

uyıl-: Oyulmak. 

uyın: Oyun. 

uyınçıḳ: Oyuncak. 

uyla-: Fikir etmek.  

uylan-: Derin düşünceler dalmak, 

efkârlanmak. 



326 

 

 

uyna-: Gönül eğlendirmek. Kımıldamak. 

Oynamak. 

uynаḳlаt-: Oynatmak. 

uz-: Geçmek, geride bırakmak, aşmak. 

uzdır-: Geçirmek. 

uzġınçı: Yolda yürüyen (kimse). 

ügi: Üvey 

ük: çok. 

ükén-: Pişman olmak. 

ükénéç: Pişmanlık. 

ül-: Ölmek, vefat emek, helak olmak. 

ülçe-: Ölçmek. 

ülém: Ölüm. 

ülen: Ot. 

üpke: Öfke. 

üpkele-: Birisine veya bir şeye kızmak. 

ür-: Örmek. 

ür: Tepe. 

ürdek: Ördek. 

ürél-: Bağlanmak. 

ürle-: Yukarı çıkmak. 

ürme: Örgü. 

üs-: Büyümek. 

üsmér: Olgunluk çağındaki genç. 

üsmér: Yetişkin. 

üstér-: yetiştirmek. 

üt-: Geçmek. 

üte-: İfa etmek. Yerine getirmek. 

ütel-: Yerine getirilmek. 

ütér-: Öldürmek. 

ütérüçé: Katil. 

ütken: Geçmiş. 

ütkén: Sivri. 

ütker-: Geçirmek. 

üz it-: Benimsemek. 

üz: Kendi. 

üzé: Kendi, kendisi. 

üzek özgéç: Efkarlandıran.(can sıkıcı) 

üzek: Gönül. 

üzénékén it-: Kendi bildiğini yapmak. 

üzgelen-: Başkalaşmak. 

üzger-: Bir halden başka bir hale 

geçmek, değişmek, başkalaşmak, 

dönüşmek. 

üzgeréş: Değişim. 

vaḳ: Ufak. 

vaḳıt: Zaman.  

vaḳla-: Parçalamak. 

vaḳlan-: Bölünmek. 

vasıyat: Vasiyet. 

vat-: Harap etmek. Parçalamak. 

vayım: Gam. 

veġde: Vaat. 

veḫşi: Vahşi. 

vlast: Egemenlik. 

voḳzal: Gar. 

vöcdan: Vicdan. 

vаḳıt: Vakit. 

vаḳlıḳ: Alçaklık. 

ya: Seslenme (Alla, Hoday, İlahi, 

Rabbém sözleri ile şaşırma, yalvarma, 

yakınma hislerini bildirmek üzere). 

yabaġay: Fakir. 

yabıḳ: Kapalı. 

yabış-: Yapışmak. Bulaşmak. 

yadre: Mermi. 

yaġıl-: Yakılmak. Sürülmek. 

yaġni: yani 
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yaḫşı: İyi. 

yaḳ-: Sürmek. 

yaḳ: Taraf. Yer. 

yaḳ-: Yakmak. 

yaḳın: Benzer. Yakın. 

yaḳınlaş-: Sahip çıkmak. 

yaki: Veya. 

yaḳlа-: Savunmak. 

yaḳtı: Aydınlık 

yaḳtı: Işıklı. 

yaḳtır-: Gün ağarmak. Parlaklanmak. 

yaḳtırt-: İçini ısıtmak. 

yaḳtаş: Hemşehri. 

yal: Yele. 

yala: İftira. 

yalan: Kır. 

yalanayaḳ: Yalınayak. 

yalġa-: Eklemek. 

yalġan: Yalan  

yalġış: Hatalı. 

yalġış-: Yanılmak. 

yalġış-: yanlış yapmak. 

yalġış: Yanlış, hatalı. 

yalġız: Yalnız. 

yalın-: Yalvarmak. 

yalḳav: Tembel. 

yalḳın: Alev. 

yalvaru: Yalvarma. 

yaman: Kötü. Hileli 

yamanat: Kötü şöhret. 

yamansu: Kaygılı. 

yamavlı: Yamalı. 

yan: Yan. 

yan-: Yanmak. 

yan-: Yanmak. 

yana-: Göz dağı vermek. 

yaña: Yeni. 

yaña: Yine. 

yandır-: Ateşe vermek. 

yañġır: Yağmur. 

yañа: Yeni. 

yañаbаştan: Yeni baştan. 

yañаḳ: Kapı pervazının yan tarafları. 

yañаrt-: Yenilemek. 

yap-: Kapatmak. 

yar: Su kıyısı. Yar. 

yar-: Yarmak. 

yara-: Faydalı olmak 

yara-: Geleneğe, ahlaka uygun olmak. 

yara: Yara 

yaraḳ: Malzeme. 

yaral-: Doğmak 

yaral-: Meydana gelmek. 

yaralı: Yaralı  

yaraş-: uymak. 

yarat-: Sevmek. 

yarat-: Yaratmak. 

yardem: Yardım. 

yarġalan-: Bir çok defa yarılmak. 

yarıl-: Patlayıp parçalanmak. Yarılmak. 

yarıy: “Peki, tamam, olur, oldu, olabilir”. 

yarlı: Fakir. 

yarlıḳa-: Bağışlamak. 

yarsı-: Kızmak, 

yarsu: Çok heyecanlılık. 

yarsulan-: Öfkelenmek. 

yartı: Yarım. Bir miktar. 

yasa-:Yapmak. 
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yasal-: Meydana gelmek. 

yasat-:Yaptırmak. 

yasin çıḳ-: “Ruhuna fatiha okumak”. 

yasin: Yasin suresi. 

yat: Yabancı. 

yat-: Yatmak. 

yatḳır-: Yatırmak. 

yatsın-: Yadırgamak. 

yav: Düşman 

yav: Savaş, Düşman. 

yav-: Yağmak. 

yavım: Yağış. 

yavız: Acımasız. 

yavızlıḳ: Kötülük. 

yavla-: Zaptetmek. 

yavlıḳ: Mendil. Eşarp. 

yavulıḳ: Baş örtüsü 

yaz: Bahar. 

yaz-: Yazmak. 

yaz-: Yoksun kalmak. 

yazgı: Yaza ait. 

yazıl-: Yazılmak. 

yazmış: Kader, alın yazısı. 

yazuv: El yazması. 

ye: Ya. 

yégét: Delikanlı. 

yekşembé: Pazar(gün) 

yem: Güzellik, sevinci. 

yemlé: Güzel. 

yemséz: Berbat. 

yeneşe: Yan yana. 

yeş: Genç, taze, yeni. 

yeş: Gözyaşı. 

yeşe-: Yaşamak. 

yeşél: Yeşil. 

yeşélçe:  Sebze. Manav. 

yeşén: Mutluluk veya nefret gibi 

duygularla gözde parlayan ışık. 

yeşér-: Gizlemek. 

yeşérén: Gizlenmiş. 

yeşérén: Gizli. 

yeşert-: Yeşertmek. 

yeşev: Hayat.Yaşama 

yetim: Yetim, öksüz. 

yıġıl-: Yıkılmak. Yere eğilmek 

yıḳ-: Yıkmak. 

yıl da: Her yıl. 

yıl: Yıl. 

yıla-: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

yılaş: Ağlayış. 

yılat-: Ağlatmak. 

yılġa: Akarsu, ırmak. 

yılış-: Yakınlık göstermek. 

yılmayu: Tebessüm. 

yılаt-: aşağılamak. 

yıraḳ: Uzak. 

yırt-: Yırtmak. 

yırtıḳ: Yırtık. 

yokı: Uyku. 

yol-: Kurtarmak. 

yoldız: Yıldız. 

yolḳı-: Yolmak. 

yom-: Göz veya ağız yummak. 

yomış:1. Yapılmak üzere emredilen iş, 

vazife. 2. Hizmet.  

yort: Ev. 

yot-: Yutmak. 

yotım: Yutma, yudum. 
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yottır-: Yutturmak. 

yögén-: Diz çöküp selamlamak. 

yögen: Yular takımı. 

yögér: Koşmak. 

yögért: At koşturmak. 

yökle-: Yüklemek. 

yöré-: 1. Yürümek. 2.Yaşamak. 

yörék yarıl-: Korkudan ödü kopmak. 

yörek: Yürek. Gönül. 

yöreksé-: Kendini iştiyaka kaptırmak. 

yört-: Yürütmek, sürdürmek. 

yöz: Yüz (sayı). 

yöz: Yüz. 

yöz-: Yüzmek. 

yuġal-:1. Kaybolmak. 2. Yok olmak. 

yuġalt-:Kaybetmek, mahrum kalmak.. 

yuġaltuv: Kayıp. 

yuġarı: Yukarı. 

yuḳ: Yok. Hayır. 

yuḳḳа: Boşuna. 

yuḳlıḳ: Yokluk. 

yuḳlıḳ: Yoksulluk. 

yuḳnı: Boşuna. 

yuḳsa: Yoksa 

yuḳsıl: Yoksul. 

yuḳsın-: Özlemek. 

yuḳsındır-: Hasret bırakmak. 

yuḳsınuv: Özlem. 

yul: Yol. 

yulavçı: Yolcu. 

yulıḳ-: Bilmeden denk gelmek. 

yulla-: Yollamak. 

yunet-: Yönetmek. 

yuv-: Yıkamak. 

yuvan-: Oyalanmak. 

yuvan-: Teselli olmak. 

yuvat-: Teskin ve teselli etmek. 

yuvаt-: Ümitlendirmek. 

yükelék: Ihlamur ağacı biten yer. 

yüler: Gamsız. 

yünel-: Yönelmek. 

yünlé: Ahlaklı. 

yünlé: Çare 

yüri: Kasten  

zal: Salon. 

zaman: Çağ. 

zamana: Zamane 

zar: Keder. 

zarıḳ-: Beklemekten sabırsızlanmak. 

Sıkıntı ile beklemek. 

zarlan-: Yakınmak. 

zarur: Mecburi 

zat: Varlık. 

zatlı: Değerli. 

zeḫmet: Zahmet. 

zeñger: Çivit mavisi. 

zinhаr: Aman. 

zirat: Mezarlık. 

zirék: Kızılağaç. 

zirek: Sezgisi kuvvetli. 

ziynetle-: Ziynetlemek. 

zur: Büyük. 

zаmаnа: Devir. Zamane 

zаrıḳtır-: Sıkıntı ile bekletmek. 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Harras Eyüp (1946), Tatar Türkleri‘nin 20. ve 21. yüzyılda yetiştirmiş olduğu en 

usta şairlerden biridir. O, üniversite hayatı boyunca şiir yazmanın yanı sıra düşünceleriyle 

de ön plana çıkmayı başarır. 

“Harras Eyüp’ün Yöz Yaḳtısı Adlı Eserindeki Poemalar Ve Şeçilmiş Şiirler Dil Ve 

Üslup İncelemesi” adlı bu çalışmamızda, yaşayan lehçe ve şivelerimizden biri olan Tatar 

Türkçesini Harras Eyüp’ün poema ve şiirleri üzerinden inceledik. Harras Eyüp’ün şiir ve 

poemalarında Tatar Türkçesinin standart yazı dili dışında bir kullanımı yoktur. Yazar, 

dönemin Tatar yazı dilini kullanmış, eserinde Tatar Türkçesi dil özellikleri dışında bir 

kullanım göstermemiştir.  

Dil incelemesinin yanısıra yapılan üslup incelemesinde ise, muhteva ve üslup, ele 

alınmıştır. Yazar, şiirlerinde Tatarların bağımsızlığına, milli kimliğine, kültürüne, 

gelenek ve göreneklerine, toplumsal yozlaşmaya özellikle değinmiştir. Tatarların 

başından geçen hazin olaylara ve Tatar milli direnişinin temsili olan aydınlara sıkça 

değinen şair, aynı zamanda Tatar kültürünün önemli örnekleri olan ve günümüzde Tatar 

coğrafyasında kutlanan Sabantuydan da bahsetmektedir. Şiirlerinde söz sanatlarını 

başarıyla kullanan şair tenkitleri ve öğütleriyle hafızalarda derin izler bırakabilmiştir. 

Eyüp şiirlerine kimi zaman kültürel benlikten doğmuş atasözleri ile başlar, kimi zamanda 

ise şiirlerinin arasında öğüt verir bir nitelikte yer alır. Sözlü ve yazılı edebiyatın önemli 

türlerinden olan türkülerden ve bunların icrasında kullanınlan müzik aleti garmundan 

bahsettiği sayısız mısraları da mevcuttur. Garmun ve türküyü Tatar milli kültürüne geri 

dönüş, milliliği bulma olarak gördüğü aşikârdır. 

İncelediğimiz şiirlerin 32 tanesi dörder mısralık bendler, 31 tanesi dörder ve beşer 

mısralık karışık bendler, 2 tanesi dörder ve altışar mısralık bendler, 4 tanesi beşer mısralık 

bendler, 1 tanesi altışar bendler ve 23 tanesi serbest nazım birimi kullanılarak yazılmıştır. 

Bu şiirlerin genelinde hece ölçüleri birbirlerine eşit değildir. 

O, serbest nazım şeklini kullanır. Şiirlerinde uzun mısraları tercih eder. Bunun 

yanında şiirlerinde sadece hece ölçüsünü kullanmıştır. Bazı şiirler serbest nazım şekliyle 

yazılmış gibi görünse de aslında cümlelerin ikiye bölünmesi ve farklı mısralara 

yerleştirilmesi söz konusudur. Bölünen cümleler tek cümle haline getirilince şairin 

şiirlerinde uzun cümleler kurmayı tercih ettiği görülür. 

Eyüp, dörtlük ile yazdığı şiirlerinde daha çok 9’lu ve 10’lu heceler kullanmıştır. 

Fakat daha önce de bahsettiğimiz gibi mısralarda farklı heceler kullanmıştır.  
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Genellikle serbest nazım birimiyle ve milli hece ölçüsüyle kaleme almış olduğu 

şiir ve poemalarının belki de diğerlerine nazaran daha çok öne çıkan konusu Tatar tarihini 

hatırlatma, kültürel bilincin korunması ve toplumsal yozlaşma, başkalaşmadır. Şairin 

şiirleri her ne kadar mısra sayısı olarak uzun olsa da ve şiirlerini bölümler halinde yazsa 

da genel itibariyle açık, net ve sade bir üslup kullanmıştır. Şiir ve poemalarını halkın 

anlayacağı sadelikte Tatar Türkçesi ile kaleme almıştır. 

Harras Eyüp, kelime seçiminde oldukça titiz davranmıştır. Şiirlerini her kesimden 

insanın okuyup anlayabileceği şekilde kaleme almıştır. Hatta şiirilerinde yer yer halkın 

yerel ağızlarında kullandığı deyimler ve tamlamaları görmektekteyiz. Rusça kelimelerden 

uzak durmaya çalışmıştır. Şairin şiirlerinde Arapça ve Farsça (eġuzébillаhi, feréşte vs.) 

kelimelere rastlamak mümkündür. Fakat kökeni Rusça, Arapça veya Farsça olan 

kelimeler Tatar Türkçesine içine girmiş zamanla bu dil içerisinde yer edinmiş 

kelimelerdir. 

Eyüp, şiirlerinde Tatar tarihinin kahramanlarına geniş yer vermiştir. Onun için 

Süyimbike, Kul Şerif, Hasan Tufan ve Fatih Kerim önemli yere sahiptir. 

Harras Eyüp şiirlerinde şahıs zamirlerini sıklıkla kullanır. Onun şiirlerinde min, 

sin, o, biz, siz ve onlar şahıs zamirleri, şahıslar arasında birlik ve bütünlüğü vurgular. 

Niteleme sıfatlarına geniş yer vermiştir. Şairin niteleme sıfatlarına geniş yer vermesi, 

okuyucuların hafızasında olayları canlandırmalarını sağlar. Fiil unsurlarına, ritim ve 

ahenk unsurlarına, kelime tekrarlarına geniş yer vererek üsluptaki anlamı 

kuvvetlendirmiştir. Onun şiirlerinin büyük bölümü tezat sanatıyla yazılmıştır.  

Harras Eyüp'ün şiirlerinde bütün kelime gruplarına yer verildiği görülür. İsim 

tamlamaları sahipliği belirtir. Eyüp, vatanı, halkı ve milli duygularına sahip çıkan ve 

gördüğü yanlıları eleştirmekten çekinmeyen bir şairdir. Bu sahip çıkış şiirlerdeki isim 

tamlamalarının ve dolayısıyla iyelik ekinin sık kullanılmasından da anlaşılmaktadır. Bu 

sahiplikte seçilen kelimelerin de ekler kadar önemi vardır. İkinci olarak sıfat 

tamlamalarını çok fazla kullanmıştır. Bu da şairin tasvir yönünün güçlü olduğunu 

gösterir. Mevsim, vatan, millet temalı şiirlerinde tasvirlere geniş yer vererek okuyucuyu 

sıkmamaya özen göstermiştir. 

Eyüp şiirlerinde, sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarına da geniş yer vererek hareketli, 

renkli dünyasını bizlere yansıtmayı başarmıştır. Şairin şiirlerinde en dikkat çeken özellik 

ise tekrar gruplarına çok fazla yer vermesidir. Bu da anlamı kuvvetlendirme ve düşünceyi 

pekiştirme açısından oldukça önemlidir.  
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Eyüp’ün şiirlerinin çoğunluğu devrik cümlelerden oluşmaktadır. Bu durum şiir 

türünün Tatar Türkçesindeki genel kullanım özelliğinden kaynaklanır ve şairin de 

yazılarında çok kullandığı bir cümle yapısı özelliğidir. Aynı zamanda şairin mizacından 

kaynaklanan bir kullanım türüdür. Özneler genellikle belirtilmiştir. Yüklemsiz cümlelere 

de rastlamak mümkündür. 

Harras Eyüp’ün şiirlerinde cümle öglerinden nesne oldukça sık kullanılmıştır. 

Nesneyi fazla kullanması onun yaptığı ya da yapacağı işlerin kesin ve net oluşundan 

kaynaklanmaktadır. Şairin yer tamlayıcısını da oldukça sık kullandığı görülür. Eyüp’ün 

şiirlerinde, soru ve emir cümlelerine sıklıkla yer verdiği görülür. Bunun sebebi ise soru 

sorarak okuyucunun düşünmesini sağlamak, emir vererek ise ciddiyeti vurgulamaktır.  

Eyüp, lirik bir şairdir. Bunu da şiirlerinin çoğunda kendini ele almasının yanı sıra 

vatanını, milletini ve toplumun hemen her kesimini ilgilendiren sevinç, acı, aşk, ayrılık, 

özlem gibi bireysel duyguları coşkulu bir tarzda ele almasından yola çıkarak anlamak 

mümkündür. 

Harras Eyüp şiirlerinde, sembol ve imajlara geniş yer vermiştir. Ona göre 

yaşadığımız dünyada her bir olayı, duygu ve düşünceyi karşılayan semboller var. O, 

kullandığı bu semboller sayesinde yaşanılan birçok olayı şiirlerinde daha etkili anlatmayı, 

mesajlarını daha açık ve net olarak vermeyi başarır. Örneğin; güneş onun için aydınlık 

bir geleceği, kuşlar özgürlüğü, oyun ve bayramlar ise birlik ve beraberliği sembolize eder. 

Harras Eyüp’ün incelemiş olduğumuz poema ve şiirlerinde yola çıkarak, şairin 

eserlerinde edebi sanatlara da yer verdiği, bunları yerinde ve ustaca kullandığı sonucunu 

çıkarmak mümkündür. 

Harras Eyüp eserlerinde açık, yalın ve sade bir dil kullanmıştır. Genellikle günlük 

konuşma dili tarzındaki ifadelere, deyim ve atasözlerine yer vermesi; mısra ve cümle 

yapısındaki sadelik; ahenk ve ritmi sağlayan tekrarlar, vezin, kafiye, redif ve diğer edebi 

sanatlar; kendi duygu ve düşünce dünyasının yanı sıra Türk milletinin sorunlarını ele alışı 

ve bu konudaki samimi, lirik tavrı ve bütün bu konuları sade bir dille, anlaşılır bir yapı ve 

muhteva içinde sunuşu incelendiğinde üslubunun şahsi ve kendine özgü olduğu sonucu 

ortaya çıkacaktır. 

 

 

 



333 

 

 

KAYNAKLAR 

Akar M., Deniz S. ve Bilecik F. (1994). Türk Dünyası Çağdaş Edebiyatı, Yesevi 

Yayıncılık, İstanbul. 

Banguoğlu T. (2004). Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

Baydar T. (2012). “+DIr Bildirme Eki Üzerine”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 32, 37-

54. 

Beyremova F. (2014, İlkbahar). “18. Yüzyılda Sibirya’da İslama Karşı Saldırı Ve 

Tatarların Zorla Hristiyanlaştırılması”, (Akt. Ercan Alkaya) Turkish Studies, 

Volume 9/4, 25-30. 

Buran A. (2007). Kurşunlanan Türkoloji, Manas Yayıncılık, Elazığ. 

Buran A., Alkaya E. (2017). Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Buran A., Alkaya E.(2006). Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Buran A., Tulum M. M (ed.), (2013). Çağdaş Türk Yazı Dilleri II: Tatar Türkçesi, T.C. 

Anadolu Üniversitesi Yayını, Eskişehir. 

Çetişli İ. (2015). Metin Tahlillerine Giriş / 1, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Davletşin G. (2013). Türk Tatar Kültür Tarihi, (çev. Albina Tuzlu),Türk Tarih Kurumu, 

Ankara. 

Deny J. (2012). Türk Dil Bilgisi, Kabalcı Yayınevi, İstanbul. 

Devlet N. (1998). 1917 Ekim İhtilâli ve Türk-Tatar Meclisi, Ötüken Yayınları, İstanbul. 

Devlet N. (1999). Rusya Türklerinin Milli Mücadele Tarihi (1905-1917). Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, Ankara. 

Devletşin T. (1981). Sovyet Tataristan’ı, (çev. Mehmet Emircan), Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Çağdaş Tercüme Eserler Dizisi: 1, Ankara. 

Durmuş A. (2008). “Tatar Türkleri Arasındaki Hıristiyanlar: Kreşinler”, AÜİFD XLIX, 

II, 57-75. 

Ercilasun A. B. (2012). Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Ergin M. (1998). Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyat Bölümleri için 

Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayımları, İstanbul. 

Ergin M. (2002). Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Yayımları, İstanbul. 



334 

 

 

Eyüpoğlu A. (2017). Kazan-Tatar Türkçesi İle Özbek Türkçesinde Hayvan Adları İle 

Kurulan Atasözlerinin Karşılaştırmalı İncelemesi, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ordu. 

Gabain A. V. (2000). Eski Türkçenin Grameri, (çev: Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara. 

Gencan T. N. (2001). Dil Bilgisi, Ayraç Yayınevi, Ankara. 

Gülensoy T. (2000). Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Güneş S. (1997). Türk Dil Bilgisi, D.E.Ü. Rektörlük Matbaası, İzmir. 

Güngör G. “Tatar Şairi Musa Celil Ve Moabit Defterleri”, Türk Dünyası,36, 43-54. 

Hakimov R. (2017). Atlas Tatarica, (çev. İlyas Kemaloğlu), Tataristan Cumhuriyeti Ş. 

Mercani Tarih Enstitüsü- Tataristan Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanlığı, 

Kazan. 

İpek B. “Türk Dilinde Vasıta Hȃli”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 23, 63-97. 

Karaağaç G. (2013). Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ, 2. Basım, Ankara. 

Kerimoğlu C. (2014). Türkiye Türkçesi ve Tatar Türkçesinin Karşılaştırmalı Söz Dizimi, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

Kılıç Y. (2018). Tatar Yazarı Gabdrahman Epselemov’un Ḫikeyeler (Ḫetér) Adlı Eseri 

Üzerine Dil İncelemesi, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Balıkesir Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Balıkesir. 

Kolcu A.İ. (2004). Çağdaş Türk Dünyası Edebiyatı, Salkımsöğüt Yayınları1, Türk 

Dünyası Dizisi1, Ankara. 

Komisyon. (2001a). Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları 

Antolojisi, Tatar Edebiyatı I. T.C. Kültür Bakanlığı, Cilt 17, Ankara. 

Komisyon. (2001b). Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları 

Antolojisi, Tatar Edebiyatı II. T.C. Kültür Bakanlığı, Cilt 18, Ankara. 

Komisyon. (2001c). Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları 

Antolojisi, Tatar Edebiyatı I. T.C. Kültür Bakanlığı, Cilt 19, Ankara. 

Korkmaz Z. (2003). Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara. 



335 

 

 

Korkmaz Z. (2009). Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara. 

Korkmaz Z. (2010). Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

Öner M. (1998). Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

Sabbağ Ç.,Yarullina Yıldırım R. (2017). Anadolu ve Kazan Tatar Türk Geleneklerinde 

Yeme İçme Kültürünün Yeri, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt: 10 

Sayı: 51, Ağustos, s.1344-1355. 

Sağlam S. (2017). “Risâletü’n-Nushiyye” Ve “Vagz-I Azat” Ta Nefis Terbiyesi”, 

Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Mayıs, 27, 349-362. 

Sayran H. (2008). “Türk Dilinde “+Dır” Bildirme Eki Ve “+Dır” Bildirme Ekiyle Yapılan 

Belirsizlik Kelimeleri”, U.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 

9, Sayı: 14, 163-188. 

Şahan Güney F. (2015). Tatarca Referans Grameri, Kriter Yayınevi, İstanbul. 

Şahin E. (2013, Bahar ). “Tarihî ve çağdaş Türk Yazı Dillerinde Üleştirme Sayıları”, Dil 

Araştırma Dergisi, S 12, s. 97-116. 

Şahin H. “Birleşik Çekimli Fiillerin Zaman ve Anlam Açısından Gösterdiği Çeşitlilikler”, 

U.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 4, S.4, 2003/1, s.157-168. 

Taymas A. B. (1966). Kazan Türkleri, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara. 

Temir A. (1976). Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara. 

Toprak, F. (2013). “Çağatay Şiirinde Vahşi Hayvanlar ve Yırtıcı Kuşlar”.Turkish Studies, 

8/9: 105-124. 

Zaripova Çetin, Ç. (2005). “Tatar Türklerinin Düğün Geleneği”, Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi, Cilt: 2/3, 92-119. 

Zaripova Çetin, Ç. (2006), “Tatar Folklor ve Halk Edebiyatında Kayın Ağacı”, Türkish 

Studies, Volum4 4/3. 585-601. 

Zaripova Çetin, Ç. (2006). “Tatar Edebiyatının Gelişimi”, Akademik Bakış Dergisi, Sayı: 

9, s. 138-151. 



336 

 

 

Zaripova Çetin, Ç. (2007). Kazan Tatarlarının Kültürel Kimliğinin Oluşumunda 

Sabantuy Bayramı, Ankara: 38. İCANAS Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika 

Çalışmaları Kongresi Bildiriler Kitabı, 869-878. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



337 

 

 

ÖZ GEÇMİŞ 

KİMLİK BİLGİLERİ 

Adı Soyadı  :GÜLSÜN GÖKKAYA 

Doğum Yeri  :KIRŞEHİR/AKPINAR 

Doğum Tarihi :01/06/1992 

E-posta  :gokkayagulsun2@gmail.com. 

 

EĞİTİM BİLGİLERİ 

Lise                             : ÇUBUK TİCARET MESLEKİ LİSESİ 

Lisans                         : AFYON KOCATEPE ÜNİVERSİTESİ FEN-EDEBİYAT 

FAKÜLTESİ ÇAĞDAŞ TÜRK LEHÇELERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ 

Yüksek Lisans           : PAMUKKALE ÜNİVERSİTESİ SOSYAL BİLİMLER 

ENSTİTÜSÜ, ÇAĞDAŞ TÜRK LEHÇELERİ VE EDEBİYATLARI ANABİLİM DALI 

Doktora                      : 

Yabancı Dil ve Düzeyi: İngilizce-E Seviye (YÖK- Dil: 56.250) 

 

 

İŞ DENEYİMİ          : 

 

ARAŞTIRMA ALANLARI: Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları, Tatar Türkçesi ve 

Tatar Edebiyatı, Başkurt Türkçesi ve Başkurt Edebiyatı, Halk Edebiyatı ve Halk Bilimi. 

 

TEZDEN ÜRETİLEN TEBLİĞ VE YAYINLAR: Solak Sağlam M., Gökkaya G. 

“Harras Eyüp’ün Şiir Dünyası”, IX. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, 04-06 

Kasım 2017, İnönü Üniversitesi, Malatya 2018, 204-217. 

 


